
  


  
    
      
    
  


  


  
    Inhoud


    Bestsellerauteur Sarah Lark verkocht in Nederland en Vlaanderen al ruim 25.000 exemplaren van haar meeslepende romans over Nieuw-Zeeland en de Caraïben. In ‘Dochter van de mangroven’ wordt de lezer meegenomen naar het Haïti van de achttiende eeuw. Voor iedereen die ook geniet van de boeken van Leila Meacham (‘Rozen’, ‘Korenblauw’, ‘Somerset’) en Sofia Caspari (‘Het land van de koraalboom’). Lees ook Sarah Larks ‘Het eiland van duizend bronnen’, waarin Nora en Deirdre’s verhaal begon!


    


    Jamaica, 1753. Deirdre groeit op omringd door de liefde van haar moeder Nora en haar stiefvader. Ondanks het schandaal rondom haar geboorte, heeft ze over aandacht van de planterszonen van het eiland niet te klagen. Maar mannen laten haar volledig koud, tot ze de jonge arts Victor Dufresne ontmoet.


    Ze trouwen en verhuizen naar Haïti, en het leven lijkt hen toe te lachen. Maar dan laat de jonge, onbezonnen Deirdre zich verleiden tot het maken van een grote fout, en opeens is ze nergens meer zeker van – zelfs niet van haar leven…


    


    Sarah Lark is een internationaal bestsellerauteur. Al ruim 3 miljoen lezers ontdekten haar schitterende romans over Nieuw-Zeeland (‘Het land van belofte’, ‘Het lied van de wolken’, ‘De roep van het land’) en de Caraïben (‘Het eiland van duizend bronnen’, ‘Dochter van de mangroven’).


    


    


    

  


  
    Eveneens van Sarah Lark:


    


    Het land van belofte


    Het lied van de wolken


    De roep van het land


    Het eiland van duizend bronnen
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    Zoals altijd wil ik op deze plaats graag een aantal mensen bedanken die een bijdrage hebben geleverd aan de totstandkoming van dit boek.Mijn redacteur Melanie Blank-Schröder en mijn tekstredacteur Margitvon Cossart. Mijn agent Bastian Schlück verricht nog altijd wonderen,Christian Stüwe verkoopt bijna elke dag nieuwe licenties...


    Ook dank ik alle medewerkers van Bastei Lübbe en literair agentschap Thomas Schlück die mijn boek mede hebben vormgegeven en in deboekhandels gebracht. En omdat ik nu al weet dat Dochter van demangroven ook in andere landen, in ieder geval in Spanje, zal wordenuitgegeven, wil ik ook iedereen bedanken die heeft meegeholpen Sarah Lark in mijn tweede vaderland Spanje tot een succes te maken. Ikvind het erg leuk om op boekenbeurzen en tijdens andere evenementen mijn lezers te ontmoeten en veel van de boekhandelaren die mijnboeken uiteindelijk ‘onder de mensen brengen’. Ik geniet steeds weervan de genegenheid die men voor me voelt.


    Last but nog least wil ik mijn vrienden Johannes en Anna Puzcas bedanken. Zonder hun hulp met de paarden en in mijn huis zou mijnleven van alledag veel moeilijker te organiseren zijn, en zou ik me veelminder vaak kunnen terugtrekken om aan mijn bureau nieuwe verhalen te bedenken.
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    Een betere toekomst


    


    Jamaica - Cascarilla Gardens


    Kaaimaneilanden - Grand Cayman
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    ‘Eigenlijk zouden we dit niet moeten ondersteunen...’


    Lady Lucille Hornby-Warrington zat in haar open koets en keek mismoedig om zich heen, hoewel er op deze zonnige zomerdag nietveel te zien was. De plantages van Hollister en Fortnam waren stoffigen werden omzoomd door suikerrietplantages. Dit rietachtige gras kanwel zes meter hoog worden. De wegen tussen het weelderige groenleken pas gekapte paden. Lady Warrington verveelde zich stierlijk.


    Lord Warrington, haar echtgenoot, keek wel belangstellend naar de hoogte en de omvang van de planten. De winst van de plantage die hijvoor de oom van zijn vrouw leidde, was immers mede afhankelijk vanhet suikerriet en alles wees er dit jaar op dat de oogst goed zou zijn.Warrington was dan ook in een veel beter humeur dan zijn vrouw.


    ‘Dat meen je niet,’ zei hij rustig, maar ook een beetje spottend tegen zijn vrouw. ‘Niet naar een feest van de Fortnams gaan, alleen omdat deaanleiding je niet zint? Mag ik je er even aan herinneren dat Nora enDoug de beste kokkin in de hele omgeving hebben, de fraaiste balzaalbezitten en altijd de meest getalenteerde musici inhuren? Bovendien isdat meisje verrukkelijk!’


    ‘Dat meisje is een halfbloed!’ zei zijn vrouw met een vertrokken gezicht. ‘Een mulattin! Zij hoort in het slavendorp thuis. Zo iemandvoed je niet op als de “dochter des huizes”, en ook geef je geen grootsfeest omdat ze meerderjarig is geworden. Doug Fortnam doet echteralsof hij een geweldige prestatie heeft geleverd door deze bastaard teverwekken en op te voeden!’


    Warrington glimlachte. Eigenlijk stond vooral Lord Hollister, Lucille’s oom, erom bekend dat hij bastaardkinderen verwekte. Lucille en haar tante deden alsof dat niet zo was, maar er woonden nog altijd tientallen halfnichtjes en halfneefjes op de plantage van de Hollisters. Ook hun koetsier Jimmy leek wel een beetje op de plantage-eigenaar. Hollister had zich jaren geleden teruggetrokken in een huisin Kingston en de plantage overgelaten aan de man van Lucille, nadat hij deze jonge vrouw uit een arm ambtenarengezin uit de Londense wijk Hornby had geadopteerd. Lord Hollister en zijn vrouw haddenzelf geen kinderen. Doug en Nora Fortnam hadden behalve het meisjedat vandaag debuteerde nog twee jongere zonen.


    ‘Dat meisje is toch Nora’s buitenechtelijke kind?’ vroeg Lord Warrington.


    Helemaal begreep hij de verhoudingen op de naburige plantage Cascarilla Gardens niet, hoewel hij hier al vijf jaar samen met Lucillewoonde. Maar de Fortnams hadden niet veel contact met hun buren.Ze waren beleefd en gaven ook feesten, maar echte vriendschappensloten ze niet. De andere planters hielden ook een beetje afstand vande eigenaren van Cascarilla Gardens. Doug en Nora Fortnam gingenheel eigenzinnig met hun zwarte plantagearbeiders om. Ze haddenwel slaven, net als iedereen hier op Jamaica, maar bijna geen blankeopzichters, ze gaven de mensen vaker vrij dan de andere planters enze gingen uit van een soort zelfbestuur onder leiding van een zwartevoorman.


    Daarom hadden de buren in eerste instantie een ramp verwacht. Het was immers bewezen dat de zwarten lui waren en vaak ook gewelddadig als ze niet onder controle werden gehouden. Maar Cascarilla Gardens floreerde, ondanks de eigenzinnige leiding van de eigenaar. De plantage was zelfs een van de rijkste van Jamaica. Veel andereplanters waren jaloers op Doug Fortnam, alleen al omdat hij een vermogen bespaarde aan opzichtersloon! Toch was niemand op het ideegekomen zijn methode op de eigen plantage in te voeren.


    Lady Warrington ademde hoorbaar uit. ‘Des te erger!’ zei ze. In tegenstelling tot haar man kon zij zich alle details nog precies herinneren. ‘Nou ja, het was niet juffrouw Nora’s eigen schuld dat ze werd ontvoerd en... en een van die kerels heeft haar natuurlijk verkracht.Maar daarom juist! Dan wil je de... de vrucht van zo’n afschuwelijkegebeurtenis toch niet om je heen hebben?’


    Warrington haalde zijn schouders op. Ook hij vond het vreemd dat Doug Fortnam niet alleen met Nora was getrouwd, die was bevrijdnadat ze jarenlang gevangen had gezeten in een verzetshaard van weggelopen slaven, maar ook haar dochter had geadopteerd die door zo’nopstandeling was verwekt. Het meisje zelf vond hij aantrekkelijk, waarschijnlijk was ze als kind al een verrukkelijk wezentje geweest. Doughad moeder en dochter waarschijnlijk niet van elkaar willen scheiden.De man was veel te slap, daarover was men het in de omgeving van Kingston al jaren eens. Ooit zou hij het bezuren, die lakse houding ten opzichte van zijn zwarten...


    De koets reed langs de laatste akkers van de Hollister-plantage, waar een groep slaven nieuw suikerriet plantte. De mannen keken amperop, zag Warrington voldaan. Het was immers niet de bedoeling dat diekerels zijn koets met open mond nakeken; ze moesten gewoon doorwerken. Hij gaf de opzichter een goedkeurend knikje. De grote Schotzat met geweer en zweep onder handbereik op zijn paard, maar leekniet alert. Kennelijk was alleen zijn aanwezigheid voldoende om dezwarten doodsbang te maken. Bovendien leek hij er geen voorstander van dat de slaven zongen! Veel opzichters verwachtten een hogereopbrengst als de mannen in de maat van een lied met hun machetezwaaiden.


    Ook vanuit Cascarilla Gardens kwam inmiddels gezang. Warrington kon daar geen waardering voor opbrengen; hij hield meer van de stilte - alleen al omdat zijn vrouw te veel praatte. Nu hield ze verontwaardigd haar mond. Kennelijk stond ze nog steeds niet voor de vollehonderd procent achter hun besluit naar het feest te gaan en werd zeverscheurd door afkeuring en nieuwsgierigheid.


    Op het moment dat de koets van de Warringtons de grens van Cascarilla Gardens passeerde, kwamen vanuit een zijpad ineens snelle hoefslagen en luid gelach hun kant op. Jimmy, de koetsier, stopte meteen. Lady Lucille snauwde woedend tegen hem, ze was bijna van haarstoel gegleden.


    Warrington vatte het rustiger op. Als de koetsier niet zo abrupt was gestopt, zou een botsing met de beide ruiters amper te voorkomen zijngeweest. De twee paarden vlogen over de weg; een sierlijke schimmelmet een vrouw in een dameszadel haalde een veel groter bruin paardin. De jongeman, die zijn paard wanhopig aanspoorde, riep de Warringtons gehaast een verontschuldiging toe, maar toen was de schimmel allang tussen de plantages verdwenen.


    Warrington snoof. ‘De jonge Keensley,’ mompelde hij.


    ‘En de bastaarddochter van de Fortnams,’ voegde Lucille er chagrijnig aan toe. ‘Schandalig! Ik zei toch al... dit zouden we niet moeten ondersteunen!’


    Warrington haalde zijn schouders op. ‘Toch gaan we vanavond genieten!’ zei hij sussend. ‘Rij maar door, Jimmy! Ik ben zo geschrokken, ik kan wel een goed glas suikerrietschnaps gebruiken! Of rumpunch.’


    Het punchrecept van Fortnams kokkin was legendarisch, het water liep Warrington al in de mond. En de dochter van de Fortnams was echt een plaatje! Zelfs als ze op een galopperend paard voorbij racete.Het was vast nog veel opwindender om straks tijdens het dansen naarhaar te kijken. Warrington vroeg zich af of men het als een vaderlijkedaad zou beschouwen of dat het gewoon belachelijk zou lijken als hijhet meisje tijdens een menuet zou leiden...


    ‘Ik zei het toch? Alegría is sneller dan uw bruine, ook al stamt hij van renpaarden af. Maar Alegría heeft oosters bloed, zij is een kleindochtervan Darley Arabian...’


    Deirdre Fortnam begon meteen tegen haar begeleider te praten toen ze de paarden stapvoets lieten gaan nadat ze over de finish waren gekomen, de grens tussen de wegen op de plantage en de verharde oprit vanCascarilla Gardens. De kleine schimmelmerrie had de spontane racemet een grote voorsprong gewonnen.


    De roodharige Quentin Keensley, haar lange begeleider, vertrok zijn gezicht. Hij vond het moeilijk zich bij zijn nederlaag neer te leggen.‘Het scheelt natuurlijk dat ze niet zoveel gewicht hoeft mee te zeulen,’zei hij. ‘U bent zo licht als een veertje, juffrouw Fortnam. De mooisteveer van de mooiste kolibrie die onze eilanden ooit hebben voortgebracht!’ Hij speelde met zijn baard die hij, zoals nu in de mode was,in de vorm van een ‘vlieg’ had laten knippen en glimlachte tegen hetmeisje. Hij had duidelijk meer talent voor mooie praatjes dan voorpaardrijden. Hij interesseerde zich niet echt voor paarden; het enigewat hem aantrok was Deirdre Fortnam.


    Quentin was lang weggeweest. Zijn familie had hem een traditionele Britse opvoeding gegeven en hem bovendien op reis door Europa gestuurd. Daarna was hij teruggekeerd naar Jamaica. Hij had nooit eenknapper meisje ontmoet dan de dochter van hun buren. Alleen haarhuid al: slagroom met een scheutje koffie erdoor, zacht en zijdeachtig.Quentin verlangde ernaar deze huid aan te raken. En dat bijzonderehaar... zwart, maar niet steil of krullend en ook niet kroezig. Het wasveel fijner dan dat van andere mensen met zwart haar die hij kende enhet viel golvend in kleine pijpenkrullen over haar rug. En haar ogen!Ze leken op smaragden en waren gevat in prachtige lange, pikzwartewimpers. En ze spuwden vuur! Zoals nu, terwijl Deirdre hem met fonkelende ogen aankeek.


    ‘Hé, zo klinkt het alsof ik niet meer ben dan een versiering op mijn paard!’ zei ze boos. ‘Het is best lastig om op Alegría te rijden. U moet het zelf maar eens proberen, maar ik waarschuw u, als u niet goed kunt rijden, slaagt u er niet in Alegría voor Kingston in te houden!’ De jongevrouw streelde de hals van haar merrie die heel ontspannen en gezeglijk leek.


    Keensley was ervan overtuigd dat Deirdre overdreef. Aan de andere kant had hij ook niet verwacht dat het kleine paard zo snel kon lopen.‘Ik heb evenveel bewondering voor uw rijkunst als voor uw schoonheid!’ zei hij met een onschuldige glimlach en hij boog zijn hoofd. Hetliefst had hij ook zijn hoed afgenomen, maar hij was zijn driesteekmeteen al aan het begin van de wilde rit kwijtgeraakt. Hij zou strakseen slaaf op pad sturen om zijn mooie hoofddeksel te gaan zoeken.


    Deirdre leidde haar paard om het huis van haar ouders heen. Het was een speels koloniaal gebouw dat haar als kind al aan een kasteelhad doen denken. Het had torentjes, veranda’s en balkons, was blauwen geel geverfd - de lievelingskleuren van haar moeder - en versierdmet prachtig houtsnijwerk. Cascarilla Gardens leidde zelf meubelmakers en houtsnijders op. De slaven hier hadden veel meer kinderendan de slaven op andere plantages. Doug Fortnam accepteerde dat zijnmensen met elkaar trouwden en hij haalde nooit een gezin uit elkaardoor man, vrouw en kinderen apart te verkopen. Sterker nog, Dougverkocht nooit een slaaf. Iedereen die op Cascarilla Gardens werd geboren, had hier woonrecht. Daardoor liep er vrijwel nooit iemand weg,maar voor al die jonge zwarten moest wel een bezigheid worden gevonden.


    Deirdre en Quentin draafden langs het tuinhek dat het grote, al feestelijk versierde huis omheinde. De woonvertrekken van CascarillaGardens kwamen uit op de tuin en als het mooi weer was, werden degrote deuren van de balzaal geopend. Dan konden de gasten buiten zitten of een wandeling tussen de bomen en bloembedden maken. NoraFortnam hield erg van de flora van Jamaica. Ze probeerde zo veel mogelijk verschillende orchideeënsoorten van het eiland in haar tuin telaten groeien, koesterde haar acarastruiken en duldde zelfs de tot weltien meter hoge cascarilla’s waaraan de plantage haar naam te dankenhad. De tuin werd gedomineerd door een gigantische blauwe mahoedie ’s zomers altijd schaduw bood en waar nu lampions aan de takkenhingen.


    Deirdre wees naar de versiering en vroeg: ‘Is dat niet prachtig? Ik heb de tuin gisteren samen met de dienstmeisjes en mijn broers versierd. Ziet u die rode lampion daarboven? Die heb ik gemaakt!’


    ‘Heel... mooi...’ zei Keensley plichtmatig. ‘Maar u zou uw handen niet moeten bederven door dit soort huishoudelijke karweitjes...’ BijKeensley thuis zou een dame hoogstens toezicht hebben gehouden opde slaven die de tuin versierden, en zeker niet zelf een lampion hebbengemaakt.


    Deirdre zuchtte. ‘En tijdens het paardrijden zou ik handschoenen moeten dragen,’ zei ze met een schuldbewuste blik op haar vingers dieAlegría’s teugels licht vasthielden, zodat de merrie alert bleef. ‘Maar datvergeet ik altijd. Hoewel je eerder eelt krijgt van paardrijden en tuinieren dan van een beetje papier vouwen. Ach, wat maakt het uit. “Arbeidmaakt niet te schande,” zegt mijn vader altijd...’


    Haar vader Doug Fortnam had, toen hij als jongeman door Europa reisde, in zijn onderhoud voorzien door op boerderijen en in steengroeves te werken. Hij was zelfs als matroos aangemonsterd om de terugreis naar Jamaica te financieren.


    Deirdre zette haar paard aan tot galop om snel bij de stal te zijn. Toen ze de versierde tuin zag, had ze zich gerealiseerd dat ze niet meerop haar paard hoorde te zitten. Ze moest zich omkleden en klaarmaken voor deze avond. Dit was immers haar feest - de Fortnams vierdenhaar achttiende verjaardag.


    


    Bij de stallen was men klaar om de gasten te ontvangen. Kwadwo, de oude stalmeester, stond de koetsen bij de ingang op te wachten, begroette de gasten en nam hun paarden over. Hij had van de gelegenheid gebruikgemaakt om de traditionele livrei van voorname huisbedienden aan te trekken: lichtblauw met gele omslagen aan de kraag ende mouwen. Bovendien droeg hij een witte, gepoederde pruik. Deirdrevond dat hij er belachelijk uitzag, maar Kwadwo zelf leek het prachtigte vinden. Hij stapte waardig rond, opende met een elegante zwaai dedeuren van de koetsen en maakte een buiging zoals een lakei aan hethof van de Zonnekoning. Iemand had hem dat waarschijnlijk een keervoorgedaan en kennelijk had Kwadwo dat leuk gevonden, hoewel zijnmeesters geen enkel belang hechtten aan dit formele gedrag.


    Buiten dat gedroeg Kwadwo zich absoluut niet onderdanig. Integendeel zelfs. Als busha, zoals een zwarte voorman op een plantage op Jamaica werd genoemd, behartigde hij de belangen van de slavendie onder hem vielen. Doug Fortnam had waardering voor hem alsbemiddelaar tussen het slavendorp en het herenhuis. Bovendien bekleedde Kwadwo de functie van obeah-man, de spirituele leider vande slaven op zijn plantage. Maar dat was streng geheim. De meesteblanken verboden de obeah-cultus op hun plantages. De slaven slopen’s nachts stiekem naar de ceremoniën. Doug en Nora Fortnam haddennooit aan hun buren verteld dat zij de obeah-bijeenkomsten van hunmensen toelieten. Sterker nog, ze knepen een oogje dicht en negeerdenhet als er weer een kip verdween om als offer voor de obeah-goden tedienen...


    Toen Deirdre en haar begeleider hun paarden voor de stallen inhielden, liep Kwadwo meteen naar hen toe. Hij maakte geen eerbiedige buiging voor de dochter des huizes. Zeker niet. Na een blik op de standvan de zon en de verhitte Deirdre verscheen er een afkeurende blikop zijn brede, gegroefde gezicht. ‘Lieve help, Missis Dede, wat denk jewel... Wat doe je hier? Je zou allang in het huis moeten zijn! En alleenuitrijden met een heer! Zo gedraagt een dame zich toch niet? Geefmaar toe dat je het paard uit de stal hebt gesmokkeld, want ik had jenooit zonder begeleiding laten uitrijden...’


    Deirdre lachte. ‘De knecht had me toch niet kunnen bijhouden!’ zei ze.


    Kwadwo sloeg zijn ronde, donkere ogen theatraal naar de hemel. ‘En de heer Keensley heb je zeker ook achter je gelaten? Als ik je kapselzo zie...’


    Deirdre had haar haren voor de rit opgestoken en zoals het hoorde onder haar hoed verstopt, maar tijdens de woeste rit was het losgeraakt.


    Ze wilde net iets zeggen toen Quentin zijn paard tussen de bediende en haar merrie dreef. De jongeman wilde een boze opmerking maken.Hij was razend omdat de bediende hem niet beleefd had begroet. Ennu bleek de slaaf ook nog eens ongelofelijk helderziend met betrekking tot zijn nederlaag tijdens hun wedstrijd. ‘Zo spreek je niet tegen jemeesteres, neger,’ zei hij woedend tegen Kwadwo. ‘Volgens mij heb ikje een onbehoorlijke opmerking horen maken!’


    De rijzweep van de jongeman sneed door de lucht, maar de oude stalknecht ving de slag met zijn grote, eeltige hand op. ‘Niet doen, jonge heer!’ zei hij bedaard. ‘Ik ben geen slaaf, ik ben een vrij man. En overmijn manier van praten hoef ik alleen rekenschap af te leggen aan mijnbakra en niet aan een...’


    Kwadwo hield zijn mond. Vrij of niet vrij, het was niet aan hem om deze jongeman een uitbrander te geven, ook al had Keensley hetstandje verdiend. Het was ongepast dat een heer een meisje verleiddeom zonder chaperonne uit rijden te gaan. Deirdre was vaak wat onbezonnen, maar daar had Quentin Keensley geen misbruik van mogenmaken.


    Quentin keek nu boos en hulpeloos van de oude zwarte man naar de geschrokken Deirdre. ‘Hoe praat hij eigenlijk?’ vroeg hij stomverbaasd aan de jonge vrouw. ‘Dat... dat lijkt wel correct Engels.’


    De meeste slaven die uit Afrika waren ontvoerd, spraken de taal van hun meesters gebroken of deden alsof ze die taal niet vloeiend spraken.Kwadwo en de andere slaven op Cascarilla Gardens spraken de taalgoed, en Nora Fortnam moedigde de jonge zwarten aan om in volledige zinnen te praten. Kwadwo, die als jongeman naar Jamaica wasgekomen, had de taal snel opgepikt, maar dat wilde hij zijn vroegeremeesters niet laten weten. Ook tegenwoordig sprak hij nog pidgin alser gasten kwamen. Tegenover Quentin was hij dat vergeten.


    ‘Kwadwo is hier al vijftig jaar,’ snauwde Deirdre met een kwade blik naar haar cavalier. Toen pas zag Quentin dat zij verontwaardigd was.‘Het is heel normaal dat hij Engels spreekt. Maar u zou u moeten schamen, een oude man slaan! Ik bedoel... een jonge man sla je natuurlijkook niet... je hoort geen enkele slaaf te slaan. Maar Kwadwo is geenslaaf, mijn vader heeft hem al heel lang geleden de vrijheid geschonken. Kwadwo is onze busha. En hij hoort bij ons gezin!’ Ze bloosde eenbeetje. ‘Voor mij is hij zoiets als een grootvader...’ Deirdre keek de oudeobeah-man met een samenzweerderige blik aan.


    Kwadwo straalde. ‘Nou nou, Missis, daarvoor is mijn huid veel te zwart...’ zei hij goedmoedig, hoewel hij heel goed wist dat Deirdre’sgrootouders van vaderskant niet minder zwart waren dan hij.


    Deirdre leek echter op haar moeder, en de Fortnams hingen haar afkomst niet aan de grote klok. Zij stond bekend als het kind van Noraen Doug Fortnam, en als daar al over werd geroddeld, dan alleen in hetgeniep. Degenen die het verhaal indertijd niet hadden meegekregen,twijfelden vaak aan het waarheidsgehalte van die roddels.


    ‘Je hebt helemaal gelijk, Kwadwo!’ Deirdre lachte. ‘Heb je je pijn gedaan?’ Ze wees naar zijn hand en liet zich uit het zadel glijden. Quentins aanbod om haar daarbij te helpen negeerde ze.


    De stalmeester schudde zijn hoofd, waarbij de lange krullen van zijn pruik op en neer dansten. ‘Nee, Missis. Ik heb eeltige, ongevoelige handen... net als jij binnenkort als je zonder handschoenen gaat paardrijden...’


    Waarschijnlijk was Kwadwo doorgegaan met zijn gemopper als op dat moment de koets van de Warringtons de oprit niet was op gereden.Kwadwo riep snel een paar staljongens die Alegría en Keensleys bruinepaard meenamen naar de stal, terwijl hij zich met de gasten bezighield.


    ‘Mevrouw Warrington, bakra Lord Warrington!’ Kwadwo maakte zijn beroemde buiging. ‘Welkom op Cascarilla Gardens! U hebt goedereis gehad? Niet te heet zonder dak op koets? Jimmy, nietsnut, jij nietgedacht dat je Missis haar teint verpest in zon...’


    Deirdre glimlachte toen ze Quentins afkeurende blik zag. Kwadwo speelde zijn rol virtuoos, maar Quentin leek daar het grappige niet vanin te zien. Ach ja, Quentin Keensley... Deirdre schudde haar hoofd omhaar eigen domheid. Hoe had ze zich met hem kunnen inlaten! Zekeek hem niet meer aan terwijl hij haar naar het hoofdhuis begeleidde.Toen hij over zijn reis naar Europa vertelde, had ze gehoopt dat hij eenbelangstellende, intelligente begeleider zou zijn. Nu bleek hij slechtseen verwaande kleine suikerbaron: altijd snel met de zweep uithalenwanneer een slaaf zich niet kon verweren en altijd bereid alle mensenmet een zwarte huid voor dom aan te zien.


    En paardrijden kon hij ook al niet!
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    Nora Fortnam stond voor de ontvangstruimtes klaar om de gasten te begroeten. Ze keek zowel geïrriteerd als opgelucht toen Deirdre eindelijk naar binnen glipte. Haar dochter keek gepast schuldbewust. AlsKeensley haar niet had begeleid, had ze waarschijnlijk de keukendeurgenomen om snel en ongezien binnen te komen, maar met deze cavalier kon dat natuurlijk niet. Gelukkig hield haar wilde dochter zichwel aan de basisregels van de etiquette, ook al zag de jongeman er opdit moment niet bepaald toonbaar uit. Nora zag dat de huisbediendedie bij de deur stond met een afkeurende blik naar Quentins pak keek.Keensleys kleding had enigszins geleden onder het ritje met Deirdre.Op zijn zachtblauwe brokaten jas en de bijpassende kniekousen zateen dun laagje rood van het stof op de wegen. Bovendien ontbrak dedriesteek, een must volgens de huidige mode. Het was ongepast dateen heer zonder dit hoofddeksel onder de arm bij een formeel sociaalevenement verscheen. Keensley leek dan ook bijzonder verlegen metde situatie. Maar in het huis van de Fortnams nam niemand hem kwalijk dat hij zijn haar niet had gepoederd; de heer des huizes weigerdezelf immers ook zich hieraan te onderwerpen.


    ‘Dede, waar zat je?’ vroeg Nora aan haar dochter. ‘Je had allang in vol ornaat naast me moeten staan om de gasten te begroeten! Jij bentimmers de hoofdpersoon! Ik zal maar niet vragen waar je met wie bentgeweest.’ Deirdre’s rij-jurk en haar loshangende haar maakten dezevraag volkomen overbodig.


    Nora zou medelijden met de begeleider van haar dochter hebben gehad, als ze niet zo boos was over haar late komst. Waarschijnlijk hadhij gehoopt op een flirt met Deirdre, maar daarover hoefde Nora zichgeen zorgen te maken. Tot nu toe had haar dochter iedere cavalier eenblauwtje laten lopen. Ze had veel meer belangstelling voor de paardenrennen dan voor het uitwisselen van liefkozingen. ‘En u, meneerKeensley, u kunt zich ook maar beter even opfrissen!’


    Nora keek of ze een huisbediende zag die zich om Quentins uiterlijk kon bekommeren en stuurde twee zwarte jongetjes op pad om de driesteek van de gast te zoeken. Deirdre vertelde snel welke route zehadden genomen en keek alweer zeer geamuseerd; kennelijk had zehet bijzonder naar haar zin gehad.


    Nora zuchtte. Zij was in haar jeugd ook een wildebras geweest en zelfs tegenwoordig reed ze nog graag hard. Maar toen zij zo oud was alsDeirdre nu had ze wel meer rekening gehouden met de omgangsvormen... of in elk geval had ze gedaan alsof... Ze glimlachte bijna toen zeterugdacht aan haar eigen escapades, maar ze kon zich nog net beheersen. Deirdre was toch al verschrikkelijk verwend, zodat het niet goedzou zijn nu begrip te tonen.


    ‘Schiet nu maar op, Deirdre, je bent hier nodig!’ zei ze streng tegen haar dochter. ‘We hebben het later nog wel over je gedrag. Het is onacceptabel dat je er stiekem met meneer Keensley vandoor bent gegaan!’


    Deirdre glimlachte verontschuldigend. ‘Mopper toch niet zo, mammie!’ smeekte ze en ze kuste haar moeder op de wangen, om meteen daarna vol walging de poeder van haar lippen te vegen. ‘Ik kom gewoon iets later. Als iedereen er al is, kom ik van de trap af... zwevenen dan kijkt iedereen met een bewonderende blik omhoog.’ Ze maaktezich lang en liep met een dansende, onnatuurlijke tred, alsof ze nu alschoenen met hoge hakken en een korset droeg.


    Nora moest moeite doen ernstig te blijven kijken, maar slaagde daar niet echt in. ‘Zweef nou eerst maar naar je kamer,’ zei ze vergevingsgezind. ‘De meisjes staan al te wachten om je klaar te maken. Zeg maardat ze zich moeten haasten. We geven dit feest niet zomaar, Deirdre.Het doel is je te introduceren bij de elite en het zou prettig zijn als je jedienovereenkomstig zou gedragen...’


    Nora zelf was perfect gekleed en zag er indrukwekkend uit. Hoewel ze de veertig al was gepasseerd en drie kinderen had gekregen, was ze nog altijd slank. Vandaag had ze zich bovendien strakker ingesnoerd dan normaal. Op zich haatte ze korsetten die ze meestal ookniet droeg. Nora had medische ervaring en fungeerde als arts voor dezwarten en blanken op hun eigen plantage en vaak ook op de plantagesin de omgeving. Bovendien had ze een voorkeur voor lichte, gemakkelijke katoenen kleren. Voor Deirdre’s verjaardagsfeest droeg ze eenelegante donkergroene zijden jurk met gouden stiksels, had ze haarfraai opgestoken haar gepoederd en haar gezicht volgens de mode opgemaakt. Ze hoopte dat haar man ook bereid was concessies aan demode te doen, maar ze maakte zich geen illusies.


    


    De plantage-eigenaar en succesvolle advocaat vond het wel leuk om zijn buren een beetje te choqueren door zich niet aan de conventies tehouden. Doug Fortnam gaf de voorkeur aan een wijde lange broek inplaats van een kniebroek, droeg alleen een pruik als hij in de rechtbankmoest verschijnen en weigerde zijn blonde haar wit te poederen. ‘Deervaring leert,’ zei hij vaak, ‘dat het haar van de mens als hij maar langgenoeg leeft op den duur grijs wordt. Ik ben van plan daarop te wachten. Ook de lijkkleur verschijnt vanzelf een keer. Ik denk er niet aanom daarop vooruit te lopen door mijn gezicht wit te verven.’


    Nora was het helemaal met hem eens, maar vandaag vond ze het belangrijker een goede indruk te maken dan haar overtuigingen op modegebied uit te dragen. Dit feest was belangrijk voor Deirdre, ook al zag haar dochter dat zelf niet in en Doug slechts in beperkte mate. Nora hadeen scherpe blik en het was haar niet ontgaan dat het risico bestond datde elite van Jamaica Deirdre zou negeren. De laatste jaren waren er inKingston en op de omringende plantages veel bals en recepties gehouden waar jonge meisjes debuteerden. Dit gebruik kwam oorspronkelijkuit Engeland, waar jonge adellijke dames op achttienjarige leeftijd traditioneel aan de koningin werden voorgesteld, waarna ze huwbaar warenen geschikte jongemannen hen het hof konden maken. In de koloniënhad men dit gebruik aangepast aan de eigen, bijzondere verhoudingen:iemand die een dochter in een geschikte leeftijd had, gaf een bal waarvoor heel veel kennissen met hun zonen en dochters werden uitgenodigd. Op die manier konden de jonge mensen, die allemaal op plantageswoonden die ver van elkaar af lagen, elkaar ontmoeten en leren kennen.Het uiteindelijke doel van dit alles was natuurlijk een huwelijk.


    Nora had al een jaar op dergelijke uitnodigingen voor haar dochter gerekend, maar die kwamen niet. De vertegenwoordigers van de elitein Kingston zeiden het natuurlijk niet openlijk tegen de Fortnams enze zouden ook ontkennen dat ze Deirdre vanwege haar twijfelachtigeafkomst buitensloten. Zelfs toen ze nog klein was ‘vergat’ men haarvaak uit te nodigen en bij de debutantenbals werd het heel duidelijk:Deirdre Fortnam was ongewenst.


    Nora had dit een tijdje aangekeken en toen besloten zelf actief te worden. Deirdre’s achttiende verjaardag moest de aanleiding zijn vooreen van de fraaiste bals die ooit in de omgeving van Kingston en Spanish Town hadden plaatsgevonden. En niemand die deze avond naarCascarilla Gardens kwam, kon het daarna maken om Deirdre niet opde invitatielijst van de eigen festiviteiten te plaatsen.


    Doug, nog altijd bereid te geloven dat het toeval was, zei daarop dat de mensen hun feest alleen maar hoefden te mijden om Deirdre noglanger te kunnen negeren. Daar was Nora niet bang voor. CascarillaGardens was te groot en te gewaardeerd, en Doug was als advocaat enals expert op het gebied van internationaal handelsrecht te bekend ente geliefd om het risico te durven lopen hem tegen zich in het harnas tejagen. De genodigden zouden komen en zich er dan hopelijk zelf vankunnen overtuigen dat Deirdre Fortnam een mooi en goed opgevoedmeisje was! Als de jonge dame zich eindelijk maar eens vertoonde... enzich maar niet liet verleiden tot nieuwe escapades, zoals zonder begeleiding een ritje met de buurjongen maken.


    


    Deirdre liep snel naar boven en was blij dat ze onderweg niemand in de balzaal tegenkwam. De gastenkamers waren allang bezet, de eerstebezoekers uit Kingston en de Blue Mountains waren in de loop van deochtend gearriveerd. De Fortnams vonden dat vanzelfsprekend; menwoonde te ver bij elkaar vandaan voor een kort bezoek en wanneerhet huishouden goed georganiseerd was, betekende het volle huis ookamper meer werk voor de gastheren. Op de plantages was geen gebrekaan personeel, en de huisbedienden op Cascarilla Gardens waren bijzonder goed opgeleid. In elk geval de jongste generatie was op de plantage geboren en al vroeg onder de strenge leiding geplaatst van kokkinAdwea, die door iedereen liefdevol Mama Adwe werd genoemd. Samen met Nora, een in maatschappelijk opzicht uitstekend opgevoedekoopmansdochter, en het eerste dienstmeisje Carrie leidde Adwea uitstekende keukenmeisjes, kameniers en huisbedienden op die ter beschikking werden gesteld van de familie en hun gasten.


    Deirdre werd opgewacht door drie zwarte meisjes die al opgewonden naar haar hadden uitgekeken. ‘Missis, nu opschieten!’


    Amali, het oudste meisje, kon Deirdre niet snel genoeg uit haar rij-jurk helpen. Genet, het tweede meisje, hield een kom warm wateren een spons klaar, waarmee Deirdre zichzelf kon verfrissen. Deirdremerkte tot haar genoegen dat het water naar rozen en lavendel rook,de meisjes hadden er kennelijk een paar druppels bloesemextract ingedaan. Ze waste zich snel, terwijl Amali en Genet zijden ondergoed,kousen en het onvermijdelijke korset klaarlegden.


    De meeste dames van de elite zouden nooit zelf de spons hebben vastgepakt. Vrijwel iedereen liet de lichaamsverzorging helemaal aande zwarte bedienden over. Nora had er echter altijd op aangedrongendat Deirdre zelfstandig werd. Ze vond het pijnlijk om de intiemsteplekjes van haar lichaam aan de bedienden te laten zien en had dieschaamte ook op haar dochter overgebracht. Deirdre had geen ‘lijfslavin’, hoewel ze het heerlijk vond om als een prinses te worden behandeld.


    Kinah, het derde meisje, kon goed kappen. Ze stond erop Deirdre’s haar los te maken en te borstelen, voordat ze zich aankleedde. ‘Het isheel vies, Missis, en als dat rode zand op die witte jurk komt...’


    Deirdre giechelde toen ze aan Quentin Keensleys stoffige feestkleding dacht en vertelde de meisjes dat hij de race had verloren. De drie meisjes lachten hartelijk mee. Vooral de even oude Amali was meerDeirdre’s vriendin dan bediende.


    ‘Als u zo met die jonge heren omgaat,’ zei ze nu, ‘zult u nooit een man vinden, Missis! U hebt het ons immers zelf voorgelezen: eenmeisje moet bescheiden zijn en zacht en vriendelijk. In uw boek stondniets over paardenrennen!’


    Deirdre bezat verschillende boeken uit Engeland waarin werd uitgelegd hoe de jonge dames van de elite zich hoorden te gedragen. Nora bestelde deze literatuur plichtmatig, gedreven door haar slechte geweten. Ze wist heel goed dat ze haar dochter en ook de jongere zonen veelte vrij liet opgroeien. De kinderen van de Fortnams speelden met dekinderen van de slaven in de keuken, in de tuin en ook in het dorp vande zwarten. Ze konden zwemmen en paardrijden, ze speelden op hetstrand, in het bos en op de suikerrietakkers. Deirdre droeg pas sindshaar vijftiende af en toe schoenen.


    Hun huisleraar, de zachtaardige Schot Ian McCloud, nam het ook niet al te nauw met de strenge opvoeding. Hij had geen enkel doorzettingsvermogen getoond toen Doug hem oorspronkelijk als opzichtervoor zijn slaven had aangenomen, wat ook wel paste bij de Fortnams.Pas bij de kinderen van de Fortnams ontdekte Mister Ian, zoals dezwarten hem noemden, zijn ware roeping. Hij gaf eerst Deirdre endaarna ook haar jongere broers een veelomvattende opleiding. Dougstuurde zijn kinderen niet in Engeland naar school, hij had traumatische herinneringen aan zijn eigen tijd in een internaat. Als Thomas enRobert later wilden studeren, konden ze altijd nog naar het moederland gaan.


    ‘Over paardrijden staat echt wel iets in die boeken!’ zei Deirdre nu, terwijl Kinah met haar kapsel bezig was. ‘Maar alleen onzin! De cavalier moet erop toezien dat zijn dame het meest zachtaardige en langzame paard ter beschikking wordt gesteld... In Engeland schijnen zealleen voor hun plezier te rijden en niet om ergens naartoe te gaan!’


    Nora had Deirdre verteld over de ritjes in St.-James’ Park en over de jachtpartijen in Schotland. Dat laatste zou Deirdre wel leuk hebben gevonden. Hier op Jamaica verbood Nora haar dochter deel te nemen aan dergelijke evenementen. In de omgeving van Kingston werdniet op wild gejaagd, maar op zwarte jongetjes die het leuk vondenom te proberen de ruiters te slim af te zijn. De kinderen vonden hetmisschien leuk, maar Nora vond het mensonwaardig. En Doug werddaardoor herinnerd aan de slavenjachten waar zijn vader altijd graagaan had deelgenomen: men jaagde met honden en paarden op weggelopen slaven, om ze vervolgens gruwelijk voor hun vluchtpoging tebestraffen. De speelse ‘jachtritten’ hadden alleen maar tot doel de dieren daarvoor te trainen.


    ‘Ik trouw in elk geval niet met een man voor wie ik moet doen alsof ik een verlegen, dom gansje ben dat niet eens kan paardrijden!’ zeiDeirdre. ‘Mijn man moet me maar nemen zoals ik ben!’


    Amali lachte bedrukt. Ze wist wel iets van Deirdre’s afkomst. In de slavendorpen was veel meer bekend over Nora Fortnams ontvoeringen haar relatie met Deirdre’s biologische vader Akwasi dan in de vrijesamenleving rondom Kingston. Deirdre mocht van geluk spreken alsze een van de jongemannen van de blanke bakra’s mocht uitkiezen.Volgens de wet was de dochter van een ontvluchte slaaf een zwarte.Tot een paar jaar geleden was het een plantage-eigenaar niet eens toegestaan zijn mensen een vrijbrief te geven, maar dat was inmiddelsveranderd. Kwadwo en Adwea waren vrij, en ook voor Deirdre lag inde kluis van haar stiefvader Doug Fortnam een door de gouverneurondertekend document waaruit bleek dat zij een vrije zwarte was. Datgaf Deirdre zekerheid, maar het maakte haar niet direct interessanterals huwelijkskandidate voor jongemannen als Quentin Keensley.


    Amali gebaarde dat haar jonge meesteres moest opstaan en begon haar korset dicht te snoeren. Dat ging gemakkelijk, Deirdre was heelslank en had dat kunstmatige hulpmiddel eigenlijk niet nodig. Maarde door visbeen gevormde wespentaille was nu eenmaal in de mode.Deirdre kreunde toen Amali de banden strak aantrok.


    Ten slotte hielpen de meisjes haar in een hoepelrok en in een lichte spierwitte jurk waarover een met lichtgroene linten afgezette mantillewerd gedragen. Ondanks haar ongekapte haar zag Deirdre er adembenemend uit.


    Amali glimlachte tegen haar vriendin en meesteres. Gelukkig was ze knap. Mama Adwe had gezegd dat de mannen niet aan Deirdresafkomst zouden denken als ze naar de jonge vrouw keken en naar haargunsten dongen. En hun ouders zouden het niet aandurven DougFortnam van Cascarilla Gardens te bruuskeren door zijn stiefdochtercategorisch af te wijzen. Tenminste, dat hoopten de Fortnams, en hunbedienden. Er was niemand op Cascarilla Gardens die Deirdre ietsslechts toewenste.


    ‘Goed, maar er is nu echt geen tijd meer om me op te maken!’


    Het had veel tijd gekost om een losse vlecht in Deirdres onhandelbare haar te maken en er oranjebloesem doorheen te vlechten. Deirdre maakte een afwerend gebaar toen Genet haar ten slotte nog wilde schminken.


    ‘Maar Missis Nora zei...’ Genet keek weifelend en wilde bezwaar maken, maar halfhartig. Het zwarte meisje vond het volkomen belachelijk om het toch al lichte gezicht van de blanken ook nog eens te poederen.Vooral omdat het Deirdre absoluut niet zou flatteren. Geen schminkter wereld kon haar knapper maken dan ze al was. Haar huid was gladen zuiver, en haar natuurlijke teint paste veel beter bij haar witte debutantenjurk dan een kunstmatig bleke huidskleur.


    ‘Ach, dat vindt mama niet echt!’ zei Deirdre en ze stond op. ‘Jullie hebben het heel mooi gedaan!’ zei ze lovend. ‘Ga nu maar naar beneden en zeg tegen de ceremoniemeester dat ik eraan kom, oké? En tegenmama natuurlijk. Ik zal een grootse entree maken.’


    Op haar elegante hoge zijden schoentjes liep ze nu inderdaad even koket als ze haar moeder had laten zien. Het zou afschuwelijk zijn omde hele avond zo rond te moeten lopen... Maar Deirdre wist dat zedaar niet onderuit kon. Ze giechelde toen ze eraan dacht hoe het zouzijn om blootsvoets op haar debutantenbal te verschijnen. Deirdre liepin haar feestelijke kledij achter de meisjes aan naar de gang en terwijlde drie naar beneden gingen, bleef zij nog even bij de fraai gedraaidebalustrade staan en keek naar de zaal beneden.


    ‘Deirdre, wat ben je mooi!’ hoorde ze achter zich de stem van haar stiefvader. ‘Zo doe je me echt aan je moeder denken! Ik weet nog deeerste keer dat ik haar zag, dat was tijdens een kerstfeest. Ze kwam detrap af en was zo knap... Ik werd meteen verliefd op haar. En jij zultvanavond iedere jongeman daarbeneden het hoofd op hol brengen!Pas maar op dat ze niet om je gaan vechten!’


    Doug Fortnam glimlachte ondeugend tegen zijn stiefdochter. Ook hij was onderweg naar de gasten, maar nu wilde hij Deirdre even in alle rust bekijken. Zijn enigszins hoekige gezicht was bezaaid met kleine rimpels die de zon en de wind in zijn altijd gebruinde huid haddengetrokken. Op zijn gezicht lag nog altijd de jongensachtige, stoutmoedige blik waar Nora jaren geleden verliefd op was geworden.


    ‘Jij ziet er ook heel mooi uit,’ zei Deirdre. ‘Helemaal opgedirkt. Ik ben bang dat ik je te midden van al die mensen niet eens had herkend!’


    Doug lachte om de plagende opmerking. Hij had inderdaad gedaan wat Nora hem had opgedragen en droeg een kniebroek, zijden kousen, een jabot - een geplooide kraag die los op de borst wordt gedragen - en een brokaten jas. De hoge schoenen met gespen vond hij hetergst. Doug vond dat hij er dandyachtig en belachelijk uitzag en hijbegreep ook niet waarom hij in zijn eigen huis een driesteek onder dearm moest dragen. Maar hij schikte zich bij uitzondering in de huidigemode en had zelfs zijn dikke blonde haar wit gepoederd en met eenlint in zijn nek bij elkaar gebonden. ‘Dan moet je hier maar blijvenstaan tot je eraan gewend bent,’ zei hij met een knipoog en hij boodDeirdre zijn arm. ‘Mag ik u verzoeken, prinses?’


    Deirdre glimlachte terwijl ze aan zijn arm de trap naar de balzaal af liep.


    De speciaal voor dit feest ingehuurde ceremoniemeester stond onder aan de trap klaar om hen aan te kondigen: ‘Mesdames, messieurs... Uw gastheer, Douglas Fortnam, en onze debutante, de verrukkelijkejuffrouw Deirdre...’


    De jongemannen in de zaal hielden de adem in toen ze Deirdre zagen. Niemand van hen zou zich er nog bij neerleggen wanneer hun ouders ‘vergaten’ dit meisje voor het volgende feest uit te nodigen.
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    Klaar.


    Bonnie liet haar blik nog even over de twee kamers van het huis van haar meester dwalen die ze net had schoongemaakt, maar ondanks allemoeite die ze had gedaan, zagen ze er nog steeds armoedig uit. Bonniehad haar best gedaan, omdat ze het fijn zou vinden als het huis in dekleine havenwijk een beetje meer op een thuis leek. Maar Skip Dayton,haar bakra, had weinig geld overgehad voor meer meubels dan eenbed, een tafel en een paar slecht in elkaar getimmerde stoelen. En aangordijnen of tafellakens of zelfs maar schone lakens hoefde ze helemaalniet te denken.


    Schone, lekker ruikende lakens, daar droomde Bonnie van. Ze haatte het morsige bed van de bakra. Daar wilde ze nu niet aan denken, want het was nog vroeg in de ochtend. Het zou nog uren durenvoordat haar meester haar weer zou begeren. En misschien liet hij haarvandaag wel helemaal met rust... Bonnie zou daarom hebben gebedenals ze niet allang was opgehouden de goden om hulp te vragen. Zewilde geen energie verspillen aan zinloze bezigheden, en tot op hedenwas nog nooit een gebed van haar verhoord.


    Ze had dringend behoefte aan een beetje rust. De afgelopen nachten waren zwaar geweest. Bonnie kreunde toen ze rechtop ging staan. Zehad op haar knieën de vloer geboend, omdat ze anders niet bij de restjes pruimtabak kon komen die de bakra altijd gedachteloos uitspuugde. Wat dat betreft was het maar goed dat er geen vloerkleden waren...Maar als ze er wel waren, zou Bonnie zachter vallen wanneer hij hetnet zoals vannacht in zijn hoofd haalde haar te straffen en op de grondgooide. Of wanneer hij haar op de grond nam, want ook daarna deedhaar hele lichaam pijn. De dikke houten vloerplanken waren keihard.Bovendien kreeg ze altijd splinters in haar rug, soms zelfs zo diep dathet dagen duurde voordat ze eruit waren geëtterd.


    Bonnie zocht houvast aan de keukentafel, want toen ze opstond werd het zwart voor haar ogen. Ze had zich het liefst een paar uur teruggetrokken in het hokje achter de winkel van de bakra waar zij normaal gesproken sliep. Misschien zou ze geen pijn meer hebben alsze een paar uurtjes ging liggen. Aan de andere kant was haar hokjeniet bepaald een gezellig toevluchtsoord. Het stonk er afschuwelijknaar het slachtafval dat de bakra gewoon bij het water liet liggen, enjuist vanochtend had hij weer een paar huiden en ingewanden voorhet huis gegooid. Dayton had helemaal geen last van de stank die ontstond als de huiden uitdroogden en het slachtafval lag weg te rotten.En ook niet van het gemekker, gegil en geloei van de schapen, varkensen koeien die hij voor het slachten in volledig vervuilde weitjes hield,of van de miljoenen vliegen. En niemand klaagde, want zijn slachterijlag helemaal aan de rand van de havenwijk en meteen erachter begonhet verlaten zandstrand van Grand Cayman. Bonnie was dus de enigedie er last van had. Als zij er de kracht voor kon opbrengen, gooide zevoordat ze ging slapen zand over de kadaverresten.


    Vandaag zou ze niets erg vinden als ze een beetje had kunnen rusten. De bakra was de vorige avond dronken thuisgekomen. Datgebeurde vaak, maar gisteren had hij op de terugweg van de primitieve havenkroegen waarschijnlijk bij Máanu willen binnenlopen eneen rel geschopt. Skip Dayton beschouwde deze nachtelijke overvallen als ‘een vrouw veroveren’, maar Máanu, de eigenares van de enigekruidenierszaak in de havenwijk, vond dat hij haar lastigviel. Ze hadhem dan ook gepast ontvangen door haar nachtspiegel over zijn hoofdleeg te kieperen. Bovendien was haar zoon Jefe thuis geweest. Bonnieshart begon altijd sneller te kloppen als ze aan Jefe dacht. Hij was zogroot en zo sterk, zo zelfverzekerd... en hij beschermde zijn moeder.Bonnie verlangde ook naar iemand die haar beschermde; de afgelopennacht had ze zo iemand heel goed kunnen gebruiken.


    Bakra Skip was na Máanu’s terechtwijzing ‘heet’ geweest, zoals hij dat noemde, en zoals altijd was alleen Bonnie in de buurt om zijn lusten te bevredigen. Bovendien had Bonnie de straf moeten ondergaandie Máanu voor haar koppigheid volgens de bakra had verdiend. Hijhad haar zelden zó hard geslagen. Bonnie had het gevoel dat elk boten elke spier in haar lichaam pijn deed. Maar als ze haar werk nu nietdeed, riskeerde ze nog meer slaag. Dus was ze zoals altijd vroeg opgestaan, had ze de dieren gevoerd en het huis schoongemaakt en numoest ze nog inkopen doen.


    Bonnies humeur werd iets beter toen ze vertrok. Ze ging graag naar Máanu’s winkel, om met haar te kletsen, en ze hoopte altijd dat Jefelangskwam. De jongeman werkte als bode in de havenwijk en liet zichvoor allerlei klusjes inhuren. Hij verdiende daar niet veel geld mee enhet was ook geen fulltimebaan, maar voor vrije zwarten was op deKaaimaneilanden nauwelijks betaald werk te vinden. Het stikte er immers van de slaven die gratis eenvoudige karweitjes deden. De blankenwaren de eigenaren van de plantages en van de meeste kleine bedrijfjeshier in de havenwijk. Zelf staken ze amper een vinger uit, alleen bakraSkip slachtte zelf in plaats van daar een zwarte voor op te leiden. Waarschijnlijk vond hij het geen goed idee een slaaf de bijzonder scherpemessen te geven die voor het villen en ontweien van de dieren nodigwaren. Vast niet ten onrechte! Als hij een man net zo behandelde alsBonnie... Ze stelde zich graag voor dat zij zich met zo’n slachtmes verdedigde... Bonnie had vaak gewelddadige fantasieën en ze zou met alleplezier in het bloed waden, als het maar het bloed van haar bakra was...


    Nu riep ze zichzelf tot de orde, want niemand schoot iets op met deze dagdromen. Ze kon maar beter nadenken over wat ze moest inkopen. Stel je voor dat ze een van de boodschappen vergat die haarbakra haar die ochtend had opgedragen.


    Ten slotte verliet Bonnie het verwaarloosde houten huisje naast de slagerij, waar Skip Dayton op dat moment net een stuk varkenslendeafwoog voor de vrouw van de havenmeester. Mevrouw Benton deedaltijd zelf boodschappen, waarschijnlijk omdat ze eenzaam was enzich verveelde. In deze wijk woonden erg weinig eerbare dames. Devrouwen in de havenwijk waren slavin of hoer, vaak zelfs allebei. Detwee bordelen waar de matrozen van de schepen die hier proviand innamen zich vermaakten, boden bijna alleen zwarte vrouwen en mulattinnen aan. Een blanke vrouw en haar dochter, die hier op de een ofandere manier verzeild waren geraakt, dreven een café en waren ookniet preuts. Zij waren dus zeker geen goed gezelschap voor de keurigemevrouw Benton!


    Ja, en dan was Máanu er, of liever ‘Missis Máanu’. De lange zwarte vrouw die ook op middelbare leeftijd nog altijd erg knap was, eistedat ze beleefd werd aangesproken. En dat verdiende ze ook, MissisMáanu werkte voor geen enkele bakra. Missis Máanu was vrij! In hetbegin had Bonnie dat niet kunnen geloven! Ze had gedacht dat Jefe opschepte toen ze hem had leren kennen vlak nadat zij door haar bakrawas gekocht. Bonnie was toen twaalf jaar oud en volgens haar vorigebakra deugde ze nergens voor op de plantage. Ze was toen klein enhalf verhongerd. Op de suikerrietakkers hadden ze haar niet kunnen gebruiken en voor een plaatsing als huisslavin ontbrak het haar aan opleiding en omgangsvormen. Bonnie vroeg zich sowieso af waarommen haar samen met haar moeder naar de Kaaimaneilanden had gebracht en haar niet gewoon had achtergelaten op de Jamaicaanse plantage waar ze was geboren. Waarschijnlijk had de laatste bakra op Jamaica zo genoeg van haar mama gehad dat hij haar kind ook meteenhad willen lozen. Tilly, Bonnies moeder, had gestolen, ze had geprobeerd de opzichter te verleiden, ze had zelfs zichzelf verwond om niette hoeven werken en op een bepaald moment was ze de kokkin vanhet slavendorp met haar machete te lijf gegaan, omdat ze zich onheusbejegend voelde. Toen had de bakra haar met andere criminele slavennaar Grand Cayman gestuurd, waar ze eindeloos opschepte over hoemoedig zij voor haar vrijheid had gestreden.


    Bonnie geloofde dat niet. Ze had geen herinneringen aan de plantage op Jamaica, omdat ze toen te jong was geweest. Maar ze wist nog precies hoe haar moeder Tilly zich op de Kaaimaneilanden had gedragen. Tilly was niet moedig en verlangde ook niet echt naar vrijheid. Volgens Bonnie was haar moeder gewoon gek. Ze zocht altijdruzie - als ze niet toevallig een blanke of zwarte man om de hals vloog- en kon geen enkele klus zonder schelden of tegenspraak uitvoeren.Ze had zich nooit om Bonnie bekommerd. Haar dochtertje had onderde luizen en half verhongerd in haar hut gezeten tot een van de opzichters haar ten slotte vond. Hij had de bakra op de hoogte gebrachtdie haar had meegenomen naar de markt in het stadje, nadat hij haarwaarschijnlijk eerst aan een bordeel had aangeboden. Skip Dayton hadzich toen net gerealiseerd dat hij een dienstmeisje nodig had en omdatBonnie de goedkoopste was die hij kon krijgen, had hij toegehapt. Nuleek hij bijzonder tevreden.


    Bonnie deed in elk geval haar best met het huishoudelijke werk. Ze wilde absoluut niet net zo zijn als haar moeder. Gelukkig was het etenbij Dayton niet slecht. Ze moest het wel zelf klaarmaken en het hadhaar veel tijd en slaag gekost voordat ze had geleerd hoe dat moest.Maar er was vlees in overvloed en de bakra vond het prima dat ze ookeen moestuin aanlegde, zoals ze Máanu had zien doen. Jefe had haargeholpen met het aanleggen van de tuin. Hij was toen dertien of veertien geweest, en tijdens het werk had hij haar over zijn vrijbrief verteld.Ze waren allebei vrij, hij en zijn moeder. Zij zorgden voor zichzelf.Máanu wérkte niet alleen in de kruidenierszaak, hij was zelfs van haar!Bonnie was verbijsterd geweest toen ze dat hoorde.


    Bonnie vroeg zich weer eens af hoe het zou voelen om vrij te zijn terwijl ze door de stoffige straten liep. De meeste huizen hier leken opdie van haar meester - ze waren van hout, hadden soms een verandaen waren vaak met houtsnijwerk versierd - maar sommige waren nietmeer dan houten hutten. Oorspronkelijk waren ze allemaal in vrolijkekleuren geverfd, maar elke kleur verbleekte snel in de zon. Er warenmaar weinig eigenaren van de bars en de bordelen, de winkeltjes ofhandwerksbedrijven die de moeite namen de verf regelmatig te vernieuwen.


    Grand Cayman was niet bepaald een parel van de Caraïben, hoewel de stranden spierwit, eindeloos lang en heel mooi waren en de zee intientallen groen- en blauwtinten in de zon schitterde. De zee zat vol visen was warm. Bonnie herinnerde zich dat Jefe een keer op een kerstdagmet haar was gaan vissen. Met Kerstmis waren de slaven vrij, in elkgeval op de plantages. Skip Dayton was echter maar één keer op hetidee gekomen dat ook Bonnie dan een vrije dag verdiende. Het washeerlijk geweest. Ze hadden door het water gewaad en de vissen meteen soort speer doorboord en op het land gegooid. Jefe had ook eenvan de reusachtige waterschildpadden gevangen die de eilanden hunvroegere naam Las Tortugas hadden gegeven.


    Bonnie had niet gewild dat hij het dier doodde. Ze had altijd medelijden met de schildpadden die door de matrozen en havenarbeiders in kisten in de donkere buik van de schepen werden gestopt. Ze kondengemakkelijk een tijd in leven gehouden worden en dus dienden ze alsvoorraad vers vlees voor de zeelieden. Het vangen en verkopen vandeze dieren was een van de voornaamste bronnen van inkomsten voorde vissers op de Kaaimaneilanden. Bonnie vroeg zich altijd af hoe dezedieren zich voelden, in donkere kisten, zonder beweging en zondervoedsel - dagen en weken waarin ze niets anders konden doen danlangzaam op hun dood wachten.


    Bonnie rilde en keek de andere kant op toen ze langs een van de bordelen liep. Hoe graag ze ook terugdacht aan die ene dag aan hetstrand, in werkelijkheid haatte ze de Kaaimaneilanden. Als zij Máanuwas, zou ze hier nooit zijn gaan wonen. Op een bepaald moment hadze aan Jefe gevraagd hoe een vrije zwarte vrouw, voor wie de hele wereld openlag, uitgerekend in deze uithoek van de koloniën was terechtgekomen.


    ‘Vanwege mijn vader,’ had Jefe geantwoord. Bonnie kon zich zijn ontzettend trotse blik nog goed herinneren. De jongen had vervolgenseindeloos over zijn vader Akwasi verteld. Een trotse Maroon, een echtevrijheidsstrijder, een vertrouweling van de grote koningin Nanny diein de Blue Mountains op Jamaica een hele stad vol vrije zwarten hadgesticht en verdedigd. ‘Ze woonden daar zoals in Afrika, net als bij deAshanti, dat is een volk van grote krijgers. Maar mijn vader was degrootste van allemaal! Hij had land en twee of drie vrouwen die voorhem werkten. In Afrika heeft iedere man meerdere vrouwen, weet je,hoe meer hoe trotser hij kan zijn! En Akwasi werd bijzonder gerespecteerd, hij voerde het bevel over de Maroons als ze plantages overvielen,hij bevrijdde ontelbare slaven... Hij was Granny Nanny’s beste strijder...’


    Jefe’s ogen lichtten op als hij over Akwasi’s bijzondere leven in de Blue Mountains vertelde. Bonnie kon bijna de trommels horen op hetgeluid waarvan zijn vrouwen ’s avonds dansten en het hoorngeschaldat de Maroons opriep tot gevecht als weer eens een leger Engelsen ofeen delegatie planters probeerde het onneembare dorp aan de StonyRiver te veroveren.


    Jefe’s vader had het dorp altijd met succes verdedigd, tot de legendarische koningin van de Maroons uiteindelijk toch vrede sloot met de blanken. Daar was Akwasi het niet mee eens geweest. Volgens Jefehad hij Nanny Town, zoals de vrije zwarten hun bergdorp noemden,verlaten en was in zijn eentje doorgegaan met de strijd. Tijdens zijnheldhaftige poging de gouverneur van Jamaica te vermoorden, was hijgevangengenomen.


    Ook dat kon Bonnie bijna niet geloven, alleen al omdat iemand voor de poging de gouverneur van Jamaica te vermoorden vast niet naarde Kaaimaneilanden werd verbannen, maar meteen werd opgehangen.Maar dat had de een of andere invloedrijke bakra verhinderd, hoewelJefe hem daar niet dankbaar voor was. Immers, ook zijn vader had dieman gehaat, hoewel hij zich de naam van die man niet meer kon herinneren.


    Bonnie vroeg zich toch al af hoe het mogelijk was dat Jefe meer dan vage herinneringen aan zijn vader had. Máanu was Akwasi kennelijknaar de Kaaimaneilanden gevolgd; ook dat was geregeld door enkeleblanke weldoeners. Hun invloed had kennelijk niet gereikt tot de plantage waar Akwasi als veldslaaf aan werd toegewezen. In elk geval wasde plantage-eigenaar niet bereid geweest ook Máanu op te nemen. Eenvrije zwarte vrouw in zijn slavendorp laten wonen was onmogelijk; diezou alleen maar onvrede veroorzaken. En Máanu’s liefde ging nu ook weer niet zover dat zij bereid was om zich samen met haar zoon weer te verslaven, zodat ze op de plantage met haar man kon samenwonen.Ze had Akwasi dus jarenlang alleen met Kerstmis kunnen zien en toenniet veel aan hem gehad. Maar de kleine Jefe leefde voor die ene dag,voor Akwasi’s eindeloze verhalen over Nanny Town, over vrijheid,over Afrika... en over vluchten! Kennelijk dacht Jefe’s vader nergensanders aan en bedacht hij het ene plan na het andere. Hij had het ookdaadwerkelijk twee keer geprobeerd, maar was steeds weer gevangengenomen, wat Jefe verbaasde en woedend maakte.


    Bonnie luisterde altijd zwijgend naar Jefe’s verhalen over de ongelukkige samenloop van omstandigheden die er verantwoordelijk voor was dat de vlucht was mislukt. Stiekem dacht ze dat Jefe’s vader evengek was als haar eigen moeder. Op Grand Cayman waren geen BlueMountains, het eiland was klein en elke centimeter was toegankelijk.Daar kon geen Maroon zich verstoppen. Men bracht gevluchte slavenaltijd meteen terug naar hun plantage en nam niet eens de moeite henstreng te straffen. Als ze zich tegen hun arrestatie verzetten, kwam hetwel voor dat ze werden doodgeschoten.


    Dat was Akwasi dus ook overkomen. Jefe was toen tien jaar oud geweest en sindsdien bestond zijn heldhaftige vader alleen nog in zijnherinnering. Máanu was op Grand Cayman gebleven, maar had natuurlijk ook niet veel keus gehad. Niemand had deze winkel voor eeneerlijke prijs van een zwarte vrouw willen kopen. En wanneer ze zonder een cent op zak was vertrokken, zou ze opnieuw in de slavernij zijnbeland.


    Bonnie dacht niet dat Missis Máanu het echt prettig vond in de havenwijk, maar zij had al even weinig mogelijkheden om te vluchten als een slavin.


    


    Inmiddels had Bonnie Máanu’s winkel bereikt. Ze voelde zich meteen beter toen ze de uitnodigende witte markies zag die de schone, in vrolijke kleuren geverfde veranda tegen de zon beschermde. Ze was altijdblij als ze alle bars en bordelen rondom de haven voorbij was zonderdat ze was lastiggevallen. Máanu’s winkel had iets gezelligs... Bonniehield van de geur van kruiden en de aanblik van de verse vruchtenen groenten die Máanu in keurige schappen op de veranda van haarwinkel had uitgestald. Het deed Bonnie denken aan een marktkraam,waarschijnlijk wilde Máanu voorbijgangers verleiden. De rest van dekoopwaar had Máanu in de winkel opgestapeld, voornamelijk levensmiddelen, vooral gedroogde en peulvruchten, vaten met ingelegdekool, meel en suiker, en natuurlijk grote hoeveelheden scheepsbeschuit. Van de inkopen van de weinige bewoners van de wijk kondenMáanu en Jefe niet rondkomen. De meeste producten verkochten zeaan de proviandmeesters van de schepen die hier aanlegden om hunvoorraden aan te vullen.


    Bonnie liep moeizaam de trap van de veranda op, en merkte dat haar hart sneller ging kloppen toen ze binnen Máanu en Jefe hoordepraten. Ze had dus geluk, hij was er! Het gesprek tussen moeder enzoon klonk echter niet bepaald harmonieus. Integendeel, zo te horenmaakten ze ruzie.


    ‘Jefe, je bent bijna achttien!’ Máanu probeerde rustig te blijven, maar Bonnie hoorde dat ze kwaad was. De vrije zwarte vrouw sprak correctEngels. Ook dat had Bonnie in het begin ongelofelijk gevonden, maarde afgelopen jaren had ze zoveel contact met Máanu en Jefe gehad datook zij tegenwoordig goed Engels kon praten als ze dat wilde.


    ‘Je kunt je leven niet verdoen door in de haven rond te hangen en te wachten tot iemand je een paar centen geeft om een schip te beladen!’


    ‘Wat moet ik anders doen?’ vroeg Jefe uitdagend.


    Bonnie sloop iets dichter naar het vliegengordijn van kleurrijke repen stof om hen beter te kunnen zien. Jefe zat op een zak gedroogde bonen, zijn gespierde benen in de wijde linnen broek nonchalant opgetrokken alsof hij op een bank lag. Hij was bijzonder sterk, door despieren onder zijn witte overhemd leek hij wel een professionele worstelaar. Jefe had kort haar en een pikzwart gezicht. Hij had de hogejukbeenderen van zijn moeder geërfd, maar niet haar schuinstaandeogen. Zijn ogen waren ronder en stonden verder uit elkaar onder opvallende wenkbrauwen. Jefe’s mond was breed en als hij lachte, zag hijer onweerstaanbaar uit. Maar Jefe lachte zelden.


    Máanu haalde haar schouders op. Kennelijk had ze de moed opgegeven om rustig met haar zoon te kunnen praten. ‘Dat weet ik toch niet, Jefe! Bedenk zelf maar iets! Word zeeman of...’


    Jefe snoof. ‘Op een handelsschip, mama?’ vroeg hij spottend. ‘Op een schip dat slaven uit Afrika komt brengen?’


    Máanu hief haar handen in een hulpeloos gebaar, maar even later deed ze net alsof ze iets moest veranderen aan haar felrode tulbandwaar ze haar haren onder verborg. Jefe’s moeder kleedde zich zoalsgebruikelijk was op het eiland: ze droeg een wijde rode rok, een eenvoudige linnen bloes én haar opvallende, maar praktische hoofdbedekking. ‘Er zijn vast ook wel schepen die geen slaven vervoeren. Anders vraag je een handwerker of je hem kunt helpen, misschien op eenplantage...’


    ‘Dan kan ik meteen wel suikerriet gaan snijden!’ Jefe sprong op. ‘Ik ga écht niet voor een van die bakra’s werken!’ Hij spuugde het woordvoor de blanke meesters uit. ‘Ik laat me niet met de zweep slaan envernederen, ik...’


    ‘Jij bent vrij en dus zal niemand je met een zweep slaan,’ zei Máanu. ‘Dat een leermeester een leerjongen af en toe een oorvijg geeft, zoalsde smid een keer heeft gedaan, daar moeten zelfs blanke jongemannenzich bij neerleggen.’


    Bonnie herinnerde zich dat Jefe’s opleiding tot hoefsmid twee jaar geleden door een dergelijke ervaring was afgebroken. Frazer Watts, dehoefsmid, was een van de weinige bewoners van de havenwijk die eerlijk waren en gemakkelijk in de omgang. Hij was zelf een mulat en hader geen probleem mee gehad een zwarte jongen in de leer te nemen.Maar hij had niet goed met Jefe kunnen opschieten. Máanu’s zoon hader nu eenmaal de pest aan als iemand hem bevelen gaf. Een Ashanti-krijger, had hij tegen meneer Watts gezegd, hoefde zich niet ondergeschikt te maken. Watts had hem toen een oorvijg gegeven, met als gevolg een woedende leerling die hem met een gloeiende tang bedreigde.Watts had daarop tegen Máanu gezegd dat hij geen Ashanti-krijger alsleerling wilde: Jefe moest zich gedragen of wegblijven. Jefe had daarnageen voet meer in de smederij gezet.


    ‘Begin daar alsjeblieft niet weer over,’ zuchtte Jefe. ‘En ik ben ook niet van plan de paarden van die blanke bakra’s te beslaan. Als ik deoude Watts hoor zeggen: “Natuurlijk, meester Dit of dat.” “Graag,meester Weet ik veel!”... word ik al beroerd!’


    ‘Beleefd zijn is niet hetzelfde als jezelf vernederen!’ zei Máanu. Toen keek ze naar de ingang en zag dat Bonnie door het vliegengordijn naarbinnen tuurde. Meteen veranderde haar strenge blik in een glimlach.Ze was altijd vriendelijk en zachtaardig tegen de jonge slavin.


    ‘Hallo Bonnie, kom toch binnen!’ zei ze nu. ‘Je hoeft niet bang te zijn omdat ik op Jefe mopper. Dat heeft hij verdiend.’ Hierbij keek ze haarzoon met een felle blik aan die deze met een verveelde grijns beantwoordde.


    ‘O, maar Bonnie, wat zie je eruit!’ Máanu keek ontdaan naar Bonnies afgepeigerde gezicht. Bovendien trok ze ook conclusies uit haar slepende tred. ‘Heeft die vent je alweer geslagen?’


    Bonnie aarzelde. Máanu dreigde elke keer weer bakra Skip aan te geven bij de autoriteiten. Het was verboden je slaven zonder aanleidingte mishandelen. Echte consequenties had zo’n aangifte nooit, en voorBonnie zou zoiets de zaak alleen maar erger maken. ‘Ben uitgegleden!’zei ze dus. ‘Op de trap.’


    Máanu trok haar wenkbrauwen op. ‘Bonnie, er ís niet eens een trap in het huis van je bakra,’ zei ze, maar ze ging er verder niet op in. ‘Gamaar zitten. O wacht, dan haal ik iets te eten voor je. Je bent zo mager,kindje...’ Bedrijvig verdween ze in haar woonvertrekken die meteenachter de winkel lagen. Daar stond altijd wel iets verrukkelijks op hetvuur, en dat vermengde zijn geur met de toch al verleidelijke geurenvan haar waren.


    Bonnie keek Máanu vol verwachting na. Dat ze zo mager was, kwam niet door ondervoeding - Bonnie was altijd dun geweest, hoeveel ze ookat - en omdat ze pas zestien was zou ze misschien nog een beetje groeien. Vanochtend had ze inderdaad niet de kracht kunnen opbrengenmeer te eten dan een korst oud brood. Bovendien was ze gek op Máanu’seten. Hier kreeg je geen fantasieloze eenpansgerechten, geen aangebrandvlees zoals Bonnie zelf klaarmaakte en ook niet de eeuwige stokvis, hetvoedsel van de meeste arme eilandbewoners. Máanu kookte met kruiden en peulvruchten, en al haar recepten kwamen uit Afrika. Die had zegekregen van Granny Nanny, de legendarische Maroon-koningin. Ooknu verscheen Jefe’s moeder met een exotisch gerecht, scherp gekruidelinzenbrij op vers plat brood. Hongerig begon Bonnie te eten.


    Jefe leek nu ook trek te krijgen. Hij stond op, liep naar de keuken en kwam met een portie terug. Toen hij Bonnies wonden zag, siste hij:‘Rotzak!’


    Bonnie voelde zich hierdoor ontzettend getroost. Terwijl zij zat te eten, zette Máanu haar boodschappen klaar. Skip Dayton had kruidennodig, en vooral pekelzout. Hij verkocht houdbaar vlees aan de aangemeerde schepen. Daarnaast wilde hij brood, wat groente en een paarflessen rum.


    ‘Eigenlijk zou ik die niet eens aan hem moeten verkopen,’ zei Máanu boos. ‘Als hij dronken wordt, gaat hij je weer te lijf.’


    Bonnie haalde haar schouders op. ‘Hij wordt toch wel dronken,’ zei ze gelaten. ‘Als hij het thuis doet, blijft hij meestal rustiger. Mag ik inuw spiegel kijken, Missis Máanu?’


    Dat Máanu zo was geschrokken toen ze de winkel binnenkwam, had haar aan het denken gezet. Opeens voelde Bonnie iets als schaamte, gek genoeg tegenover Jefe. Ze liet hem niet graag haar gezicht zienals ze was geslagen.


    Bonnie was ook niet echt knap als haar oog niét zo gezwollen was dat het bijna dichtzat en ze geen kapotte lip had. Dat realiseerde zezich meteen weer toen ze na een knikje van Máanu naar achteren liepen Máanu’s schone en met eenvoudige meubels ingerichte slaapkamerbinnenkwam. Hier hing een grote spiegel waarin ze niet alleen haarwonden kon zien, maar ook haar veel te knokige, stugge gezicht metde smalle lippen, de te grote tanden en haar verwarde kroeshaar. Bonnie vond haar neus te dik en haar voorhoofd te laag. Ze had niets vaneen Ashanti-prinses of een vrouwelijke Ashanti-krijger, niets van detrotse zwarte vrouwen over wie Máanu af en toe vertelde; ook Jefe’smoeder had herinneringen aan Nanny Town. Ik ben maar een gewoonnegermeisje... Geen wonder dat Jefe niet naar me kijkt alsof hij me hetliefst zou willen kussen. Bonnie beet op haar lip. Natuurlijk wilde zeook niet dat hij met wellust naar haar keek. Waarschijnlijk had ze hetafstotelijk gevonden om dezelfde wellustige blik in zijn ogen te zienals in die van haar bakra. Maar een andere blik... Ze zou het heerlijkvinden als zijn blik oplichtte zodra hij haar zag...


    Jefe stopte net de laatste stukken van zijn platte brood in zijn mond toen Bonnie terugkwam in de winkel. Nog steeds kauwend pakte hij demand met haar boodschappen. ‘Ik draag haar boodschappen wel evennaar haar huis,’ zei hij terloops tegen zijn moeder. ‘Het is gewoon nietgoed dat ze in haar eentje langs de haven loopt. Twee nieuwe schepenhebben aangemeerd, uit Engeland. De matrozen hebben natuurlijk alweken geen meisje gehad...’


    Bonnie keek hem met een dankbare glimlach aan.


    Máanu knikte instemmend. ‘Daarna moet je meteen thuiskomen,’ zei ze. ‘En doe geen domme dingen!’


    Bonnie vroeg zich af of die laatste woorden misschien betrekking hadden op haar bakra. Heel even gaf ze zich over aan de dagdroom datJefe Dayton ter verantwoording riep en hem voor haar doodde of hemin elk geval een lesje zou leren.


    De jongen gaf haar inderdaad een knipoog toen ze samen naar buiten liepen. ‘Ik zou ze allemaal wel in zee willen gooien!’ zei hij met een blik op een paar blanke mannen die in de ernaast gelegen kroeg zatenen suikerrietschnaps dronken terwijl hun slaven buiten zakken opstapelen. ‘Verlang jij er ook niet vaak naar om het... hun allemaal betaaldte zetten?’


    Bonnie knikte. Niemand kon weten hoe graag ze dat wilde, hoewel haar wraakfantasieën zich beperkten tot haar meester. Nou ja, misschien golden ze ook voor een paar opzichters op de plantage van haarmoeder die haar als kind van hot naar haar hadden gestuurd. Wat datbetreft waren Tilly ’s zwarte ‘vrienden’ ook niet vriendelijker voor Bonnie geweest. En ja, haar moeder... Op Bonnies persoonlijke wraaklijststond haar moeder ver boven de meeste blanken uit het stadje.


    Jefe grijnsde. ‘Kom mee dan!’ zei hij samenzweerderig en hij sloeg de hoek om. ‘Laten we maar eens kijken wie we hier kwaad kunnenmaken...’


    Voor hen stond het huis van de havenmeester. Het huis was nu verlaten, want meneer Benton was aan het werk en zijn vrouw deedwaarschijnlijk boodschappen. Op de vensterbank van het keukenraamstond een pastei af te koelen...


    Jefe gooide hem onder het voorbijgaan op de grond. Het gebak viel in de tuin en de vorm sprong open. De kleine donkere varkens die veeleilandbewoners hielden, zouden zich waarschijnlijk gauw over de inhoud ontfermen. Ze liepen los door de stegen en voedden zich met hetafval dat de mensen gewoon naar buiten gooiden. Door hun geknor engesmak en door de stank van hun uitwerpselen was de wijk niet bepaaldeen bijzonder prettige plaats. ‘O... wat jammer, geen middageten vandaag voor de slavendrijver meneer Benton!’ fluisterde Jefe spottend.


    Bonnie keek angstig om zich heen. Ze wilde in geen geval op een dergelijke kwajongensstreek worden betrapt. Maar het was uitgestorven op straat, op een paar paarden na die achter een van de bordelentwee straten verderop waren vastgebonden. Een ervan was een indrukwekkend zwart paard; hij droeg een kostbaar, met zilver beslagen zadel.


    ‘Kijk eens aan, onze meneer Lewis...’ Jefe keek even om zich heen, liep naar het paard en sneed met zijn mes snel de teugel door waarmeehet dier was vastgebonden. ‘Wat een protserig zadel! En wat lastig datpaarden zich vaak lostrekken...’


    Het zwarte paard, dat tot dan toe geen enkele poging had gedaan zichzelf te bevrijden, was blij met de bewegingsvrijheid. Hij rende metzijn hoofd ontspannen gebogen door de straat. Hij zou niet ver weglopen, maar zocht kennelijk een goed plekje om even lekker te rollen,wat zijn zadel natuurlijk geen goed zou doen.


    Bonnies eerste impuls was ook weg te rennen. Deze streek kon haar duur komen te staan... Jefe liep echter grinnikend door, alsof hem nietskon gebeuren. ‘Meneer Lewis ziet straks toch dat de teugel is doorgesneden,’ zei Bonnie bang. Lewis was de eigenaar van een bordeel en alshij kwaad werd, viel er niet met hem te spotten.


    Jefe haalde zijn schouders op. ‘Hij zal Bromsley verdenken,’ antwoordde hij. Bromsley was de eigenaar van het andere bordeel. ‘Misschien gaan ze wel vechten, dan hebben we twee vliegen in één klap geslagen...’


    Bonnie liep verder met hem mee, maar ze voelde zich absoluut niet veilig. Ze kon er ook niet om lachen toen Jefe een kippenhok openmaakte en vervolgens de ketting losmaakte van een hond die natuurlijk meteen achter de kippen aan ging. En de hond was van een mulatdie problemen kreeg als zijn hond de kippen van zijn blanke burengreep.


    Jefe maakte geen onderscheid, hij leek zo ongeveer alle bewoners van de wijk te haten. ‘Het zijn allemaal stomkoppen en stiekemerds,’mompelde hij, terwijl hij langs de smederij liep en van de afwezigheidvan meneer Watts gebruikmaakte om een paar hoefnagels en al gereedliggende hoefijzers in het vuur te gooien.


    Bonnie was blij toen ze de wijk achter zich lieten en de straat van de slagerij in liepen.


    Jefe keek haar grijnzend aan. ‘Beter?’ vroeg hij. ‘We hebben het ze laten zien, hè?’


    Om hem niet boos te maken, knikte ze. Maar Bonnie was absoluut niet opgelucht. Ze vond Jefe’s streken maar kinderachtig en dom.


    Wraak, echte, serieuze wraak op de mensen die dat verdienden, zag er anders uit.
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    Toen Deirdre zich in de feestelijk versierde, felverlichte balzaal onder de gasten mengde, werd ze meteen omringd door een hele groep mensen die haar wilden feliciteren. Dit waren natuurlijk voornamelijkmannen, maar ook de meisjes onder de jonge gasten zochten haar op,om daardoor zelf gezien te worden. Veel tijd voor het aanknopen vancontacten was er niet. De avond begon met een feestelijke maaltijd enNora vroeg de gasten of ze naar de aangrenzende eetzaal wilden gaan.Adwea liep al een halfuur te mopperen, omdat alle vleesgerechtensterk zouden afkoelen en haar soufflés in elkaar zouden zakken als zeniet snel begonnen. Nora glimlachte toen ze eraan dacht wat Deirdreallemaal te horen zou krijgen van de oude kokkin als het eten inderdaad achteruitging, hoewel de gasten daar natuurlijk niets van zoudenmerken. Adwea’s kookkunst compenseerde Deirdre’s late komst ruimschoots, want zoals altijd was alles wat uit de keuken kwam verrukkelijk.


    De meeste vrouwen konden het lekkere eten echter amper eer aandoen. Een korset snoert je maag onverbiddelijk dicht. Daarmee kun je alleen minuscule porties nuttigen, hoeveel honger je ook had voordatje je liet insnoeren. Nora vroeg zich af hoeveel van de vrouwen - onderwie vooral Lady Warrington wier echtgenoot Deirdre met zijn ogenleek te verslinden - erin slaagden toch zulke weelderige rondingen tekweken. Maar Miss Lucille had altijd al aanleg gehad een beetje dik teworden.


    Deirdre zat in het midden aan de tafel en deed haar uiterste best haar tafelheer, een secretaris van de gouverneur, aangenaam te onderhouden. Ze had niets gemeen met de oudere man, maar ze wist dat hetbelangrijk was. Doug had de gouverneur zelf ook uitgenodigd, maar erniet echt op gerekend dat hij zou komen. Admiraal Charles Knowleswas door zijn voorganger Edward Trelawny vast en zeker op de hoogtegebracht van de familieverhoudingen van de Fortnams. Hij had ongetwijfeld respect voor de verdiensten van Doug Fortnam voor Jamaica- de advocaat had vooral een grote rol gespeeld bij de pacificatie vande opstandige vrije zwarten, de zogenaamde Maroons. De gouverneurzou zeker niet zover gaan dat hij het debuut van diens bastaarddochter persoonlijk zou bijwonen. Toch had hij nu met Lord Bowden eenhooggeplaatste vertegenwoordiger gestuurd, die Deirdre nu zoals hethoorde alle aandacht schonk. Lord Bowdens eigen dochter zou de volgende maand debuteren, en Nora hoopte op een tegenuitnodiging.


    Ten slotte werd het banket afgesloten doordat Adwea en haar helpsters een enorme verjaardagstaart met achttien kaarsen erop naar binnen brachten. Deirdre moest opstaan en om de tafel heen lopen om de kaarsen uit te blazen en de taart aan te snijden onder enthousiastapplaus van de gasten.


    Nora knikte tevreden naar haar dochter. Ook zij had inmiddels ongetwijfeld iedere jongeman gezien die aanwezig was. De helft waswaarschijnlijk al tot over zijn oren verliefd en ze zouden elkaar tijdenshet aansluitende bal waarschijnlijk verdringen.


    Terwijl de muzikanten nog een keer hun instrumenten stemden - tot nu toe hadden ze het gezelschap alleen met achtergrondmuziek aangenaam beziggehouden - openden de bedienen van de Fortnamsde deuren naar de tuin, waar de lampions al waren aangestoken. Dekleurrijk verlichte acacia’s, cascarillas en mahoes vormden een sprookjesachtig decor. De gasten slaakten dan ook waarderende uitroepenvoordat ze naar buiten stroomden in de hoop dat er misschien eenlekker briesje waaide.


    


    Op de dansvloer werd eerst een ingestudeerd menuet opgevoerd. Tot verrukking van alle aanwezigen leidden de jongere zonen van Doug enNora, de veertienjarige Thomas en de twaalfjarige Robert, hun knappezus door een ingewikkelde stepdans. Daarna volgden andere paren,over het algemeen ook zussen en broers. De meeste plantages lagenzover van de dichtstbijzijnde stad vandaan dat het vrijwel onmogelijk was om de kinderen van de verschillende gezinnen samen lessente laten volgen in dansen, andere kunsten en wetenschap. Alleen dejongelui die direct in of vlak bij Kingston of Spanish Town woondenbezochten scholen die muziek- en danslessen aanboden. Daar vormden de dansleraren vaak paren van een jongen en een meisje die geenfamilie van elkaar waren, waarover natuurlijk druk werd geroddeld.Hadden de ouders dat misschien afgedwongen? Betekende dit dat ereen verloving zat aan te komen?


    Ten slotte kondigde de ceremoniemeester het begin aan van de open dansen, waar de jongelui verlangend naar hadden uitgekeken. Deouderen namen plaats aan de tafels die klaarstonden in de zaal en in detuin. Bedienden serveerden koffie en chocolademelk voor de dames enrumpunch voor de heren. Veel van de mannelijke gasten hadden zichechter allang met een sigaar teruggetrokken in Dougs herenkamer. Zijpraatten liever over zaken en politiek in plaats van naar de dansendejongelui te kijken of huwelijksplannen te smeden en weer te verwerpen. Dat was vooral een bezigheid voor de vrouwen in de kolonie dieverder niet veel te doen hadden.


    Achter de stoelen rondom de tuintafeltjes stonden slavenkinderen die de gasten met palmbladeren koele lucht toewaaiden. Het was hethele jaar warm op Jamaica en veel van de uit Engeland afkomstigeplanters raakten nooit gewend aan de hitte en de hoge luchtvochtigheid. Vooral de vrouwen in hun korset klaagden daar vaak over.


    Lady Warrington - die nog steeds in een slechte bui was en na het banket bovendien last had van een vol gevoel - keek met tegenzin enbijna een beetje jaloers naar de dansers. Toen zij nog jong was, had zenooit mogen voordansen. Daar had men altijd de meisjes voor uitgekozen die sierlijker en leniger waren. Ook hadden de jongemannennooit met elkaar gewedijverd om de gunsten van haar als ze nu dealgemene dans werd geopend bij Deirdre Fortnam deden. Miss Lucilleverdacht haar echtgenoot er zelfs van dat hij toen hij haar ten huwelijkvroeg meer belangstelling voor de Hollister-plantage had gehad danvoor haar. En kinderen hadden ze ook niet...


    ‘Pas toch op!’ riep Lady Warrington woedend tegen het kleine zwarte meisje dat haar per ongeluk heel zacht met de palmwaaier had geraakt. Een klein meisje dat er geschrokken uitzag en bijna leek te gaan huilen. ‘Je bederft mijn kapsel!’ schold ze. ‘Zeg, komt er nog wat van?Zou je je excuses niet eens aanbieden?’


    Een ander meisje liet haar palmwaaier zakken en kwam het kleine meisje te hulp. ‘Natuurlijk heeft ze er veel spijt van, Missis!’ zei ze, alweer in dat vloeiende Engels dat alle slaven op Cascarilla Gardensspraken.


    Lady Warrington werd daar woedend om, net als de meeste andere kolonisten trouwens. God had heus niet gewild dat die negers net zopraatten als de blanken!


    ‘Rehema is nog erg klein. Ze hoefde nog helemaal niet mee te doen, maar ze wilde het zo graag!’


    Rehema... Wat een naam! Konden de Fortnams hun slaven niet Janey of Lizzie noemen, zoals alle andere planters? Het kind was inderdaad pas vier of vijf jaar oud, en het andere meisje, dat nu een elegante reverence maakte, een jaar of zeven, acht.


    Lady Warrington had de zaak na haar verontschuldiging kunnen laten rusten, maar vanavond ergerde ze zich overal aan. ‘Wat bedoel jemet “ze wilde”?’ vroeg ze geïrriteerd aan het oudere meisje. ‘Dat kindheeft toch niets te willen? Die impertinente, verwende negers hierook...!’


    Het meisje maakte opnieuw een reverence, volkomen hulpeloos. Ze wist niet wat ze moest doen na Lady Warringtons uitroep. ‘Kan ik nogiets voor u doen, Missis?’ vroeg ze beleefd. Waarschijnlijk had ze dezevraag door de oudere bedienden horen stellen.


    ‘Ja, dat kun je zeker!’ zei de vrouw kwaad, maar ondanks zichzelf al een beetje gekalmeerd. Ze wees naar haar halflege koffiekopje. ‘Diekoffie is te koud. En bovendien is hij te sterk, ik heb al last van maagzuur. Je kunt naar de keuken gaan en wat heet water voor me halen.’


    Het meisje straalde en maakte gedienstig voor de derde keer een reverence. ‘Heel heel graag, Missis! Ik ben zo terug. Ik zal u niet lang laten wachten!’ Daarna liet ze de palmwaaier op het gras vallen en rende weg.


    Nora, die net over het grasveld kwam aanlopen om zich bij de dames te voegen, hield het meisje glimlachend tegen. ‘Hé Nafia, waarom heb je zo’n haast? Waar moet je zo snel naartoe?’


    Het meisje keek haar ernstig, maar stralend aan. ‘Belangrijke boodschap voor Missis... Lady... Warrington,’ zei ze trots. ‘Moet ik heel snel doen, voor haar maag... maag...’


    Nora glimlachte. ‘Maagzuur, Nafia... Adwea heeft een kruidenessence die echt goed helpt. Ga maar en neem dat ook mee.’


    ‘Zal ik heel snel doen, Missis Nora!’ En weg was Nafia.


    Nora ging, nog steeds glimlachend, bij de vrouwen zitten. ‘Zo, daar is iemand die zich heel belangrijk voelt,’ zei ze met een knikje naar hetkleine meisje. ‘Op die leeftijd zetten we hen nog niet echt aan het werk,daar zijn ze nog te onhandig voor. Maar ze willen natuurlijk “grootzijn”. Niet met die palmwaaier op mijn haar slaan, Rehema! Je moet eralleen lucht mee verplaatsen. Kijk, zo!’


    Tot verbijstering van Lady Warrington pakte Nora de palmwaaier van het meisje af en deed het voor. De kleine Rehema giechelde toenze een briesje voelde. Daarna deed ze de beweging ijverig na, terwijlNora een paar woorden met Lady Warrington wisselde. De relatie tussen Cascarilla Gardens en de Hollister-plantage was gespannen sindsDoug Fortnam jaren eerder een zwarte kamenier aan Lady Lucie’stante had uitgeleend. Lord Hollister had kort daarna geprobeerd hetmeisje te misbruiken, maar de jonge Alima had zich verzet en de lordmet een heet strijkijzer zwaar verwond. De familie nam het de Fortnams nog altijd kwalijk dat Doug Alima niet meteen had uitgeleverd,maar haar had geholpen naar de Blue Mountains te vluchten. De Hollisters woonden inmiddels al jaren in Kingston, en Doug had een probleemloze en goede burenrelatie met Lord Warrington. Zijn vrouwhad echter nog altijd bezwaren, ook en juist tegen Nora, omdat ze zelfmet Doug Fortnam had willen trouwen.


    Nafia kwam alweer terug. Het kleine meisje was door de tuin naar het keukenhuis gelopen, een veel kortere route. Daar had ze niet MamaAdwe gevonden, maar een van de jongere keukenmeisjes die gelukkig wist waar het aftreksel tegen maagzuur stond. Dat was immersiets waar zwangere vrouwen van elke huidskleur last van hadden, envooral de strak ingesnoerde blanke lady’s, meestal na het eten. Adweazorgde er altijd voor dat haar medicijn klaarstond voor de gasten.


    De jonge kokkin had een beetje vloeistof in een daarvoor geschikt sherryglas geschonken en tegen Nafia gezegd dat ze er voorzichtig meemoest zijn. Bovendien had ze kokend water in een porseleinen kangedaan. Het meisje liep met een dienblad door de tuin, heel ijverig enzo snel mogelijk. Ze keek zo aandachtig naar het glas en de kan op haardienblad dat ze de palmwaaier die ze eerder had laten vallen over hethoofd zag en struikelde toen ze als een ervaren kelner naar Lady Warrington liep.


    Nora probeerde Nafia of in elk geval het serviesgoed op te vangen, maar ze was te laat. Het meisje viel, het sherryglas brak en het vrijwelnog kokendhete water stroomde over Nafia’s borst en spatte op LadyWarringtons arm.


    De vrouw begon meteen te schreeuwen als een mager speenvarken, terwijl het heel even duurde tot Nafia de pijn voelde. Toen begon ookzij te gillen. Iedereen keek meteen naar hun tuintafeltje.


    Deirdre, die net samen met haar danspartner de dansvloer had verlaten en de tuin in liep om een beetje af te koelen, zag Nafia op de grond liggen en rende naar haar toe. Het kleine meisje was Amali’sjongste zusje en Deirdre’s en Amali’s lieveling. De beide meisjes hadden haar als baby altijd overal mee naartoe genomen en met haar gespeeld alsof ze een pop was.


    Nu hurkte Deirdre, zonder op haar witte jurk te letten, op de grond en nam het kind in haar armen. ‘Wat is er gebeurd, Nafi? O lieve help,ze is verbrand! Hoe kan dat nou? Ik heb een vochtige doek nodig! Snel!Wie stuurt zo’n klein meisje nu weg om kokend water te halen?’


    Dat zou Nora ook weleens willen weten. Ze pakte snel een stoffen servet van de tafel, doopte hem in een kan met koud water en gaf hemaan haar dochter. Vervolgens boog ze zich plichtmatig over Lady Warringtons arm.


    ‘Dat deed ze met opzet!’ schreeuwde Lady Lucille. ‘Ze zijn tegen ons! Jullie negers spannen allemaal tegen ons samen! Het zou me nietsverbazen als...’


    Nora kon geen rood vlekje ontdekken en had zich veel liever om de ongetwijfeld ernstiger verbrande Nafia bekommerd. Terwijl zij naarwoorden zocht om Lady Warrington te kalmeren, baande een jongeman zich een weg tussen de groep toeschouwers door.


    ‘Laat mij maar even kijken. Ik ben arts.’


    Deirdre, die volkomen van streek was en de vochtige doek op de brandblaren drukte die nu al op de borst van de nog steeds gillendeNafia verschenen, keek verbaasd op. Ze zag een bezorgd kijkend, ovaalgezicht, omlijst door een paar donkere lokken die waren losgeraakt uitzijn eenvoudige kapsel. Het lange haar van de man was ongepoederd; hijhad het alleen glad achterovergekamd en niet gevlochten, maar ondereen zwarte bourse verborgen. Verrassend niet-ijdel, vond Deirdre. Demeeste heren doffen zich veel meer op voor een bal. De jongeman boogzich aandachtig over Nafia heen en op zijn voorhoofd verschenen kleinerimpels. Hij kneep zijn ogen een beetje dicht; ernstige, donkere ogen,Deirdre kon de kleur niet goed onderscheiden in het zwakke licht vande lantaarns. Maar hij had krachtige donkere wenkbrauwen, een rechteneus en volle, duidelijk gewelfde lippen. Een knappe man, wiens donkere, kalme stem Deirdre echter verbaasde toen hij iets tegen Nafia zei.Zijn Engels was perfect, maar ze hoorde wel een vreemd, licht accent.


    ‘Kun je even ophouden met gillen, kindje? Hoe heet je eigenlijk?’


    Nafia’s luide gehuil veranderde in gesnik. ‘Nafia,’ snikte ze. ‘En het doet zo’n pijn! En het glas is stuk... en...’


    ‘Nafia, wat een mooie naam,’ zei de arts, terwijl hij heel voorzichtig de brandwonden van het meisje vrij maakte door de met kokend water doordrenkte stof van haar jurkje los te knopen en naar benedente schuiven. ‘Waar komt die vandaan? Die naam heb ik nooit eerdergehoord...’


    ‘Uit Afrika,’ zei Nafia, al een stuk rustiger. ‘Mijn mommy komt uit Afrika en zij heeft me net zo genoemd als haar mommy.’ Ze snoof.


    De arts leek zich over dit antwoord te verbazen. Hij keek kort op en zocht de blik van Nora of een andere blanke van Cascarilla Gardens.Heel weinig planters lieten hun slaven zelf de naam van hun kinderenuitkiezen, en al helemaal geen Afrikaanse naam die de meeste blanken niet konden uitspreken. Over het algemeen kregen slavenkindereneenvoudige, Engelse namen zoals Toby of Mandy.


    Deirdre, die Nafia nog steeds in haar armen hield, knikte echter bevestigend.


    Op dat moment keek Victor Dufresne pas echt in haar fascinerend groene ogen. Het duurde even voordat hij zijn blik kon losmaken.Toen schraapte hij zijn keel en keek weer naar zijn patiënte. ‘Een heelmooie naam, kindje, voor een heel mooi en dapper meisje dat nu ookniet meer hoeft te huilen. Ik weet, het doet nog pijn, maar je huid isniet erg verbrand. Daar doen we zo meteen een verkoelende essenceop en dan gaat het snel weer beter. Over een paar dagen is het weergenezen en je houdt er ook geen littekens aan over...’ Hij keek opnaar Deirdre en wilde nog iets zeggen, maar nu bemoeide Nora zichermee.


    ‘Meneer de dokter, kunt u hier misschien ook even naar kijken?’ vroeg ze en ze wees naar Lady Warringtons hand. ‘Ze schijnt ontzettend veel pijn te hebben, maar ik kan helemaal niets ontdekken...’


    ‘En die dokter behandelt een negerkind in plaats van zich om ons te bekommeren! Dat gelóóf je gewoon niet!’


    Nora hoorde niet wie van de gasten die om hen heen stonden dit uitriep, maar dat wilde ze ook niet weten. De arts scheen het niet belangrijk te vinden. Met tegenzin wendde hij zijn blik van Deirdre’smooie gezicht en haar zwarte haren, keek even naar Lady Warringtonshand en schudde zijn hoofd. ‘Er is ook niets aan de hand. Een kleinrood vlekje misschien, maar dat is bij dit licht moeilijk te zien. Het zalde schrik wel zijn... U zou mevrouw...’


    ‘Lady!’ corrigeerde Lady Lucille hem verstoord. Zodra de arts haar onderzocht, was ze opgehouden met gillen.


    ‘Lady Lucille Warrington,’ stelde Nora haar gelaten voor.


    ‘U zou Lady Warrington...’ - de jonge arts maakte een hoffelijke buiging voordat hij verder sprak - ‘...een groot glas rumpunch moeten laten brengen. Misschien wordt ze iets rustiger zodra het inwendigebranderige gevoel het uitwendige branderige gevoel vervangt...’


    Nora onderdrukte een glimlach. Daarna wendde ze zich tot haar gasten en de bedienden die achter de blanken stonden en bezorgdnaar het gewonde meisje keken. ‘U hoort het, dames en heren, eenongelukje, maar er is niets ergs gebeurd. Maddie, Kesha... jullie hebben de dokter gehoord. Adwea moet een grote kroes van haar heerlijkerumpunch laten brengen. Neem er gerust allemaal iets van, dames enheren! Onze kokkin maakt de punch met vruchtensappen en suiker - heerlijk verfrissend en niet te sterk...’


    Daarna het ze Lady Warrington over aan andere mensen die meteen om haar heen kwamen staan om haar te troosten. Deirdre en de jongedokter hielpen Nafia ondertussen overeind.


    Nora knikte tegen de arts. ‘Kom, dokter... Tenminste, als ik nog meer van uw tijd in beslag mag nemen. In het keukenhuis hebben weeen bijzonder uitgebreide noodapotheek. Als u een verband voor hetmeisje wilt maken...’


    Nora had het ook zelf kunnen doen, maar zoals altijd wilde ze graag een vakkundige mening over een ziektebeeld horen. Haar eigen medische kennis was afkomstig van een arts die ruim twintig jaar eerder inde achterbuurten van Londen zijn praktijk had gehad, en van Jamaicaanse en Afrikaanse kruidenvrouwen.


    De arts knikte. ‘Mag ik me eerst even voorstellen? Victor Dufresne... Geen lord helaas, ook al ben ik misschien de enige in dit illustere gezelschap...’


    Nora lachte. ‘Wij hebben er tot nog toe ook van afgezien een adellijke titel te kopen,’ zei ze zonder veel omhaal. ‘Mijn naam is Nora Fortnam, maar dat weet u natuurlijk. Degene die u heeft meegenomen, zal u wel hebben verteld bij wie u te gast bent. En dit is mijn dochterDeirdre... Deirdre, waarom kijk je dokter Dufresne zo aan? Wil je nietweer gaan dansen? Ze missen je vast al...’


    Deirdre schudde haar hoofd, zo heftig dat een paar bloemen uit haar kapsel vielen. ‘Nee, ik... ik ga mee... ik kan vast wel... helpen.’


    Nora liet niet merken dat Deirdre’s aanbod haar verbaasde. Over het algemeen had haar dochter geen enkele belangstelling voor de geneeskunde, wat Nora jammer vond. Vandaag was ze misschien wel geïnteresseerd omdat ze zich zorgen maakte om Nafia. En kennelijk had zeook belangstelling voor dokter Dufresne.


    De jonge arts scheen het ook prettig te vinden dat Deirdre meekwam. Hij liep achter haar aan door de tuin naar het keukenhuis en zag dat er grasvlekken op haar witte jurk zaten. ‘U hebt uw prachtigejurk besmeurd door in het gras te knielen, juffrouw Deirdre,’ zei hijspijtig met zijn zachte stem, ‘maar u hebt dit kleintje getroost.’ Hijkroelde liefdevol door Nafia’s kroeshaar.


    Het meisje snikte nog steeds een beetje en maakte nieuwe vlekken op Deirdre’s jurk doordat ze zich daaraan vastklampte en er haar gezichtje tegenaan drukte.


    Deirdre keek fronsend naar beneden. ‘O,’ zuchtte ze. ‘Wat dom. Grasvlekken. Die gaan er waarschijnlijk niet meer uit...’ Toen glimlachte ze. ‘Misschien kunnen we de hele rok groen verven, of niet, mammie?’


    Nora haalde haar schouders op. ‘We zien wel,’ zei ze. ‘Ik zal er bij daglicht naar kijken. Laat die rok nu maar los, Nafia, je hoeft hem tochzeker niet als zakdoek te gebruiken?’ Ze zocht in haar eigen rok, haaldeeen zakdoek tevoorschijn en gaf hem aan het meisje. ‘Hier, Nafia, snuitje neus en wees een flinke meid. Wat moet de dokter anders van jedenken? Heb je hem eigenlijk al bedankt? Ook mijn hartelijke dank,dokter Dufresne, voor uw hulp aan Lady Warrington...’


    Nora veranderde snel van onderwerp. Wanneer dokter Dufresne ergens in de koloniën woonde, zou hij het wel vreemd vinden dat Deirdre met kennis van zaken over het schoonmaken en verven van kleren sprak. De meeste vrouwen lieten de zorg voor hun garderobe aan hunzwarte bedienden over en reageerden eerder kwaad dan begripvol alsdie er niet in slaagden een vlek te verwijderen. Nora vond het heelbelangrijk dat Deirdre zich niet als een verwend dom kind gedroeg,maar de jonge arts moest haar dochter ook niet als een provinciaalbeschouwen.


    ‘U... u hebt geen praktijk in Kingston, wel?’ vroeg Deirdre op dat moment aan hun gast. Geen goed doordachte vraag. De Fortnamszouden het zeker hebben gehoord wanneer een nieuwe arts zich in destad had gevestigd. Deirdre verbeterde zichzelf dan ook meteen: ‘Waarkomt u vandaan?’ vroeg ze.


    Dokter Dufresne glimlachte, en Nora zag dat hij lachrimpeltjes om zijn lippen had. Een ernstige jongeman die ook graag lachte. Ze vondhaar gast bijzonder sympathiek.


    ‘Ik kom rechtstreeks uit Europa,’ zei hij rustig, terwijl ze het keukenhuis binnen liepen.


    De keuken van Cascarilla Gardens was luchtig en open, net als het hele hoofdhuis. Vanuit de keuken had je toegang tot de moestuin waarNora ook geneeskrachtige kruiden kweekte en tot een heldere beekwaaruit de kokkinnen water schepten. Dufresne zag tot zijn genoegen dat alles er schoon en netjes uitzag. De keukenmeisjes waren albezig met het afwassen van het serviesgoed en met het boenen van depannen. Nora begroette hen vriendelijk, complimenteerde haar kokkin voor het uitstekende eten en liep naar een kleine kast, waar eenpaar belangrijke, vooral bij kleine ongelukjes nuttige geneesmiddelenin stonden.


    Dokter Dufresne keek taxerend naar de verbandmiddelen, de zalven en lotions. ‘Ik heb de afgelopen jaren in Parijs en Londen gestudeerd,’ vertelde hij ondertussen en hij koos ten slotte twee middeltjes uit. ‘Hier, dit zou ik nemen. Goudsbloemen en aloë vera zijn geschiktvoor de behandeling van brandwonden, tenzij ze op basis van varkensreuzel zijn gemaakt.’


    ‘Wat vindt u van verse aloë?’ vroeg Nora, terwijl Deirdre meer belangstelling had voor de loopbaan en de afkomst van hun gast. Maar Nora was een overtuigde heelmeester en ze wees naar een van de grote,vlezige planten die in de tuin naast het open keukenhuis groeiden. ‘Ikschil een paar bladen, pureer het vruchtvlees en maak daarmee eenkompres.’


    Dokter Dufresne knikte. ‘U zou ook kwark kunnen nemen, als u die hebt. Maar dit aloë-verakompres is interessant. Zoiets hebben wijin Londen niet gebruikt...’ Hij liep de keuken uit, brak een blad af, liepermee naar binnen en onderzocht het.


    Nora lachte. ‘Waarschijnlijk omdat die plant daar niet groeit,’ zei ze plagend. ‘Wij gebruiken hem veel. Ook als huidcrème en als schoonmaakmiddel...’


    ‘De huidcrème van mijn moeder maakt je mooi,’ zei Deirdre met een ondeugende glimlach.


    Dokter Dufresne keek haar aan en leek zich weer in haar aanblik te verliezen. ‘Als uw schoonheid daaraan te danken is,’ zei hij ten slotte, ‘isdie plant echt als door de hemel gezonden...’


    Deirdre bloosde, wat Nora verbaasde. Anders maakte een complimentje haar dochter nooit verlegen.


    ‘Wat brengt u eigenlijk naar de koloniën, dokter Dufresne?’ vroeg Nora, terwijl ze heel handig een kompres klaarmaakte. ‘Drang naarverre landen?’


    Dufresne schudde zijn hoofd. ‘Eerder heimwee,’ zei hij. ‘Ik kom uit Saint-Domingue, het Franse deel van Hispaniola. U weet wel, dat eiland ongeveer driehonderd kilometer ten noordoosten van hier...’


    ‘Jazeker.’ Nora knikte. Ze had niet veel gereisd en het Caraïbisch gebied kende ze alleen van landkaarten. Ze had al over de koloniëngedroomd lang voordat ze overwoog om met iemand van Jamaicate trouwen. Eerst had ze over haar emigratie gedroomd samen methaar eerste liefde Simon Greenborough die, in tegenstelling tot alleWarringtons, Hollisters en Keensleys, een echte lord was geweest.Maar Simon was gestorven voordat Nora een manier had gevondenom hun gemeenschappelijke droom waar te maken. Nu Nora weeraan Simon dacht, viel het haar op dat dokter Dufresne haar vaag aanSimon herinnerde. Ook Simon had donker haar gehad en hij wasterughoudend en vriendelijk geweest - en bescheiden, wat ze ookvan deze arts een positieve eigenschap vond. Zijn kleding was zeerelegant, maar eenvoudig, en niet dandyachtig zoals van de meestegasten op dit feest.


    ‘Dan is Frans uw moedertaal!’ constateerde Deirdre. Vandaar dus die enigszins buitenlandse klank in zijn Engels. ‘U moet Frans met mepraten! Mijn moeder heeft me dat geleerd en juffrouw Priscilla spreekthet ook... in elk geval kende ze daar indertijd een geest die...’ Deirdrezweeg toen dokter Dufresne haar een beetje verbaasd aankeek. Ze beetgeïrriteerd op haar lip. Waarom kon ze niet gewoon geciviliseerd metdeze man een gesprek voeren?


    ‘Juffrouw Priscilla is de echtgenote van onze huisleraar en in haar eigen ogen een medium,’ vertelde Nora. ‘Ze communiceert met geesten van allerlei nationaliteiten en ze bood aan mijn dochter te helpen haarFrans te verbeteren door gesprekken met ene Catherine Monvoisin.’ Zerolde met haar ogen.


    ‘Met La Voisin?’ Lachend noemde de arts de naam van de beroemde gifmengster die aan het hof van Lodewijk XIV een belangrijke rol hadgespeeld. ‘Uitgerekend met die heks?’


    ‘U zult wel begrijpen dat ik daar niet bepaald om zat te springen.’ Nora glimlachte en zei in het Frans: ‘Voila, docteur!’ Ze gaf Dufresneeen schone doek die ze had ingesmeerd met een pasta van fijngemaakte aloë-verabladeren en keek naar Dufresne die de brandwonden vande kleine Nafia hier handig mee verbond.


    Nafia nam ondertussen al getroost hapjes van een groot stuk verjaardagstaart dat Adwea haar meteen had toegestopt. Ze snikte niet meer; haar brandwonden waren gelukkig minder ernstig dan Deirdrein eerste instantie dacht.


    Nadat dokter Dufresne het verband had aangelegd, maakte het meisje zich zorgen om het gebroken serviesgoed. ‘Ik heb het echt nietexpres gedaan, ook al zegt de lady van wel!’ zei ze tegen Nora.


    Nora knikte geruststellend en streelde over haar haar.


    ‘Natuurlijk niet! Die lady is dom!’ zei Deirdre en ze zweeg geschrokken toen haar moeder haar meteen een standje wilde geven - en dokter Dufresne een glimlach verbeet.


    ‘Dat kan men ook op een beleefdere manier zeggen’ zei hij. ‘Maar...’


    ‘...in feite is het waar.’ Nora zuchtte. ‘Die Lucille Warrington... Toch gedraag je je onmogelijk, Deirdre! Zo praat je niet over je buren, ook alis het in dit geval...’ Ze kwam niet meer uit haar woorden en merkte tothaar irritatie dat dokter Dufresne zich nu al evenzeer vrolijk maakteover haar als over haar dochter. Ze wilde een goede indruk op hemmaken, ook al was hij het ongetwijfeld eens met hun mening over LadyWarrington. ‘Bovendien moet je eindelijk weer eens naar je gasten,Deirdre!’ zei Nora. ‘Je wordt vast en zeker al gemist.’


    ‘We gaan nu immers allemaal terug,’ zei dokter Dufresne. ‘Heb je ons nog nodig, Nafia? Of gaat het weer een beetje?’


    Het meisje knikte, ze voelde zich wederom heel belangrijk.


    Deirdre keek glimlachend naar haar en naar de arts. Wat vriendelijk van hem dat hij Nafia nog een keer vroeg hoe het met haar ging. Zeliep naast hem toen ze de keuken verlieten. ‘U hebt uw reis naar SantoDomingo hier dus even onderbroken?’ probeerde ze op de terugwegnaar het feest nog een keer een gesprek met hem aan te knopen. Dezekeer langzaam en voorzichtig in het Frans.


    Dufresne zei: ‘Oui, mademoiselle Deirdre. Ik ben te gast bij Lord Bowden, hij is een kennis van mijn vader. Maar ik woon niet in SantoDomingo, maar in Saint-Domingue, wat inderdaad tot verwarringaanleiding kan geven. Columbus heeft het eiland ontdekt en voor deSpanjaarden in bezit genomen, maar er waren ook een paar Fransekolonisten.’


    ‘Om preciezer te zijn, een piratennest op het Île de la Tortue,’ zei Nora.


    Dufresne en Deirdre keken haar allebei afkeurend aan.


    ‘In elk geval werd het westelijke deel in het jaar 1665 een Franse kolonie,’ vertelde de arts verder. ‘Men verbouwde er tabak, koffie ensuikerriet, een bijzonder bloeiende bezigheid. Saint-Domingue magzich de rijkste Franse kolonie noemen. Mijn familie bezit er een vande grootste plantages. Zelf ben ik niet geschikt voor planter en ik gingdan ook liever medicijnen studeren. Gelukkig heb ik nog twee ouderebroers, zodat dat geen drama veroorzaakte. Integendeel, volgens mijwas mijn familie blij dat ik vertrok.’


    Deirdre glimlachte, maar Nora dacht er het hare van. Zoals Victor Dufresne zojuist met de zwarte Nafia was omgegaan en de vanzelfsprekende manier waarop hij eerst het zwaarder gewonde slavenmeisje hadbehandeld en niet de hysterische Lady Warrington... Deze jongemanhad waarschijnlijk geen problemen met suikerriet- of tabaksplanten,maar was gewoon niet geschikt als slavenhouder. ‘Nou ja, nu gaat uweer terug naar huis,’ zei Nora terloops en met een onderzoekende blikop Deirdre’s jurk.


    Ze liepen net de feestelijk versierde tuin in en zouden zich dadelijk weer onder de gasten mengen. Hopelijk vielen de vlekken niet op alsDeirdre danste.


    Victor Dufresne knikte. ‘Ja, maar ik ben niet van plan op de plantage te gaan wonen. Ik wil een praktijk openen in Cap-Français. Dat is eenhavenstad, heel mooi gelegen, en bijzonder welvarend. Het is het handelscentrum van Saint-Domingue. Er is een gouverneurszetel, en daarwonen bijzonder voorname mensen. Tegenwoordig noemt de stadzichzelf “Parijs van de Antillen”. Maar als je naar de havenwijk kijkt...Ach, ook Parijs heeft natuurlijk slechte wijken. In elk geval wonen indie stad natuurlijk veel patiënten, arme en rijke...’


    Deirdre keek de arts met grote ogen aan. ‘Parijs van de Antillen?’ vroeg ze belangstellend. ‘Daar moet u me alles over vertellen. Kom,dan gaan we in de tuin zitten. Wilt u een rumpunch? Die maakt onzekokkin...’


    ‘Deirdre, je moet misschien weer gaan dansen,’ onderbrak Nora haar dochter en ze keek of ze haar man ergens zag. Ze hoopte dat Doughun gasten had onderhouden, terwijl zij met Nafia bezig was geweesten Deirdre probeerde met deze jonge arts te flirten. Ze had er niets optegen dat haar dochter met Dufresne praatte, want ze vond de man bijzonder sympathiek, maar over een paar dagen zou hij doorreizen naarHispaniola en Deirdre nooit terugzien. Het was beter als haar dochterdit feest gebruikte om veelbelovender huwelijkskandidaten voor zichte interesseren. Deirdre moest gezien worden en ze zag er verrukkelijkuit als ze danste.


    Deirdre keek met een verveelde blik naar de dansvloer. Tot nu toe had geen een van de jongemannen haar genoeg geïmponeerd om haardaar weer naartoe te lokken.


    ‘Mademelle Deirdre, ik ben niet echt een goede danser... eigenlijk een beetje slecht... Maar wanneer u me een dans zou willen gunnen...’ zei Victor toen.


    Deirdre straalde toen ze aan zijn arm door de balzaal zweefde. Wat haar moeder ook van haar verwachtte, die avond had ze totaal geenoog meer voor een van de andere mannen.
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    ‘Was het verbeelding of zag ik onze jonge dokter Dufresne echt op Attica langs me heen draven?’


    Doug Fortnam was net terug uit Kingston en betrad nu de vertrekken van zijn vrouw die in een torentje boven de tweede verdieping van Cascarilla Gardens lagen. Nora vond het heerlijk om hier door deramen over de zee uit te kijken. Vanuit een van de kamers kon ze zelfshet strand zien dat abrupt overging in het regenwoud, waar de plantage nog maar enkele decennia geleden op was veroverd. Nora genootnog altijd van het kleurenspel van de groene wildernis, het spierwittezand en de azuurblauwe zee. Toen ze als meisje in Engeland woonde,droomde ze al van dergelijke stranden.


    Ook nu stond ze bij het raam naar buiten te kijken, hoewel ze dat zelden deed als de zon scheen. Als het niet regende, had Nora buiten altijd wel iets te doen. Dan droeg ze ook eenvoudige katoenen kleren en nietde met gekleurde bloemen bedrukte zijden middagjurk met hoepelrokdie ze nu aanhad. Doug had zich natuurlijk niet vergist toen hij VictorDufresne had herkend: zijn vrouw en zijn dochter hadden bezoek.


    ‘Dat niet alleen,’ zei Nora nu, tot Dougs verbazing zonder zich naar hem om te draaien en hem met een kus te begroeten zoals ze andersaltijd deed. ‘Kom eens, kijk zelf maar!’


    Doug ging naast Nora staan en zag meteen waar ze zo geboeid naar keek. Over het strand galoppeerden Alegría en Nora’s favorietepaard Attica dat nu door Victor werd bereden. Monsieur Victor, zoalsDeirdre hem nog steeds plichtmatig noemde toen ze Nora vroeg ofhij haar paard mocht lenen. Nora kon horen dat Deirdre die beleefdeaanspreektitel in gedachten allang wegliet.


    Deirdre en haar cavalier deden zo te zien een wedstrijdje, wat haar ouders niet verbaasde. De jonge vrouw benutte elke gelegenheid omhaar rijvaardigheid en Alegría’s snelheid te laten zien. Wat wel verrassend was, was dat de zwarte Attica Deirdre en haar schimmelmerriezojuist met gemak inhaalde.


    Doug lachte. ‘Waarmee dokter Dufresne waarschijnlijk ook de laatste horde voor zijn huwelijksaanzoek aan onze wildebras heeft genomen,’ zei hij. ‘Die jongeman kan uitstekend rijden!’


    Attica, een merrie die hoog op haar benen stond, was sneller dan de veel kleinere Alegría, maar ze hield zich altijd in. Wanneer een ruiterhaar niet fel aanspoorde, liep ze liever op de tweede of derde plaatsdan dat ze een ander paard inhaalde. Victor Dufresne was er nu echterin geslaagd haar aan te sporen. Deirdre zou wel verrukt zijn van zijnvaardigheden, nadat ze over haar verlies heen was...


    ‘Die jongeman heeft inderdaad veel kwaliteiten,’ zei Nora niet echt enthousiast. ‘Hij is vriendelijk, intelligent, een goede arts en hij ziet ergoed uit. Geen wonder dat Deirdre verliefd op hem is geworden...’


    Deirdre was na de avond van haar debutantenbal niet meer van Victor Dufresnes zijde geweken. En omdat hij natuurlijk, net als de meeste gasten die ver weg woonden, op Cascarilla Gardens had overnacht, hadze hem de volgende ochtend meteen de plantage laten zien. Daarbij washij opnieuw in gesprek geraakt met Nora, ging met haar mee tijdenshaar ochtendvisite in het slavendorp en besprak met haar de behandeling van de zieken. Hij maakte daarbij een uitstekende indruk, bleefnog toen Lord Bowden allang was vertrokken en vermaakte Deirdreen Nora met de laatste nieuwtjes uit Londen en Parijs. Ten slotte namhij beleefd afscheid, maar de eerstvolgende dagen bleek er geen enkelschip naar Hispaniola te vertrekken. Een paar vrouwen uit Kingstonhadden de jonge arts geconsulteerd en kennelijk was hun toestandzodanig dat hij niet zonder hen verder te behandelen naar huis konreizen. Victor bleef dus nog en was bijzonder blij toen Deirdre de weekdaarna samen met haar ouders in Kingston arriveerde. Doug had daarregelmatig iets te doen, en de vrouwen wilden winkelen. Victor Dufresne was helemaal gelukkig toen hij Deirdre en haar zwarte dienstmeisje mocht begeleiden tijdens een wandeling door de winkelstraten,terwijl Nora thee ging drinken met een paar vriendinnen. En nu, in hetweekend, was hij alweer op Cascarilla Gardens verschenen, met splinternieuwe medicijnen voor Nora en een zak geraffineerde chocoladecreaties voor Deirdre. Nora vroeg zich af voor wie van zijn vrouwelijke familieleden hij deze speciaal uit Europa had meegenomen. VoorDeirdre had hij helemaal niets mee hoeven nemen om haar gelukkig temaken. Haar ogen straalden zodra Victor in de buurt was. Nu maaktenze met zijn tweeën een ritje, waarbij Victor Dufresne geen misbruikvan de situatie maakte zoals de jonge Keensley had gedaan. De tweejongelui waren natuurlijk in gezelschap van een paardenknecht, in elkgeval in het begin. Maar toen ze het strand bereikten, hadden ze dejongeman op zijn muildier ver achter zich gelaten.


    Nora keek even naar het strand, waar de ruiters hun paarden inmiddels stapvoets lieten lopen en al pratend naast elkaar reden. Ze zuchtte.


    ‘Wat is er, liefste?’ Doug Fortnam sloeg troostend een arm om haar heen. ‘Aan de ene kant ben je ontzettend te spreken over dokter Dufresne, en aan de andere kant... Is er iets op tegen dat hij Deirdre hethof wil maken?’


    Nora wreef over haar voorhoofd en wendde eindelijk haar blik af van haar dochter en haar begeleider. ‘Ik vind Victor Dufresne een bijzonder serieuze jongeman. De kans is ook groot dat hij haar op kortetermijn ten huwelijk vraagt.’


    Doug glimlachte. ‘Die gedachte,’ zei hij plagend, ‘is ook al bij mij opgekomen. Maar zou dat zo erg zijn? Zoals je al zei is hij serieus, hijweet wat hij wil, hij heeft een beroep waarmee hij zijn vrouw kan onderhouden...’


    Nora trok haar wenkbrauwen op. ‘Sterker nog, de familie Dufresne bezit half Hispaniola,’ zei ze.


    Doug liep weg bij het raam en ging naar de kamer ernaast, die als kleedkamer voor hen beiden diende. Hij trok zijn deftige zijden jasje enzijn overhemd met ruches die hij in Kingston had gedragen uit en deedgemakkelijker rijkleding aan. ‘Vandaar dus je uitstapje naar Kingston,’riep hij. ‘Ik vroeg me al af waarom je drie dagen na het bal thee wildedrinken met Lady Bowden en die andere matrones uit Kingston. Terwijl je helemaal niet zo gek bent op hun gezelschap. Maar die vrouwenweten natuurlijk zo ongeveer alles over de familie Dufresne op Hispaniola.’ Hij kuste Nora op beide wangen toen hij weer bij haar was.


    Nora glimlachte betrapt. ‘Ach ja, je wilt toch weten...’


    Doug lachte. ‘Jij bent niet de enige. Ik heb ook navraag naar hen gedaan. Het klopt wel, de Dufresnes zijn steenrijk. Wat niet betekent dat ze van plan zijn hun jongste zoon eeuwig een toelage te geven. Het lijkterop dat ze de praktijk in Cap-Français voor hem betalen, maar dat hetdaarbij blijft. Nou ja, misschien kopen ze ook nog een stadshuis voorhem, hij moet immers wel een beetje representatief wonen, vooral alshij straks trouwt. Maar het is geen Cascarilla Gardens! Onze verwendedochter zal geen meisje hebben dat er alleen maar is om haar te kappen...’


    Als ik eraan denk hoe haar haar er nu altijd uitziet, is dat denk ik geen ramp,’ zei Nora opgewekt, hoewel ze nog steeds een beetje bedrukt leek. ‘Alie gekheid op een stokje, ook als ze hun jongste zoonfinancieel kort houden, zal de familie Dufresne hem niet laten verhongeren wanneer de praktijk niet genoeg opbrengt. Daarover maak ik megeen zorgen.’


    ‘Waarover dan wel?’ vroeg Doug. ‘Cap-Français is een mooie stad, volgens de kooplieden. En tot nu toe was er slechts één andere arts. Depraktijk zal dus zeker floreren.’


    ‘Maar het is zover weg!’ zei Nora. ‘Ik moet er niet aan denken dat Deirdre met iemand aan de noordwestkust zou trouwen! En nu helemaal naar Hispaniola! Een zeereis van bijna driehonderd kilometer!’


    Doug nam haar in zijn armen. ‘Als je eraan denkt dat jij ooit zonder enige aarzeling met iemand uit Jamaica bent getrouwd...’ Hij glimlachte. ‘Vergeleken daarmee is Hispaniola een kippeneindje. Een paar dagen op zee, meer niet. We zouden haar elk jaar kunnen opzoeken.En... de zaak heeft ook een positieve kant...’ Dat laatste zei hij een beetjeaarzelend.


    Toch was het genoeg om Nora meteen te alarmeren. Ze was altijd heel gevoelig voor alles wat met Deirdre te maken had. ‘Dus jij vindthet wenselijk om Deirdre weg te sturen?’ vroeg ze op scherpe toon.


    Doug schudde zijn hoofd en rolde met zijn ogen. ‘Nonsens, liefste! Ze is mijn oogappel, dat weet je best. Als ze mijn eigen dochter was zouik niet meer van haar kunnen houden, en ik zal Deirdre net zo missenals jij. Maar het is... Kom, we kunnen maar beter een stukje wandelenterwijl we hierover praten. Het is prachtig weer en ik heb de afgelopendagen lang genoeg in kantoren gezeten.’


    Doug was van nature geen kantoorman, hij hield zich liever bezig met het leiden van de plantage dan met het adviseren van zijn cliëntenin Kingston. Hij was alleen op bevel van zijn vader rechten gaan studeren en had zijn studie niet eens afgerond. Waarschijnlijk was hij nooitadvocaat geworden wanneer Elias Fortnam hem na zijn terugkeer uitEngeland niet had buitengesloten van alles wat met de plantage te maken had. Doug was dus wel verplicht geweest andere bezigheden tezoeken en hij had zo’n goede naam opgebouwd als expert op het gebied van internationaal zee- en handelsrecht dat hij hier eigenlijk nietmeer mee kon stoppen. In elk geval niet zonder invloedrijke mensenvoor het hoofd te stoten. En dat was niet handig als je een dochter hadals Deirdre...


    Doug vroeg zich af hoe hij zijn gedachten zonder Nora te kwetsen kon verwoorden. Ze liepen de trappen af en kwamen ten slotte in detuin die er zoals altijd paradijselijk uitzag. ’s Ochtends vroeg was hetopgehouden met regenen en nu de zon scheen gingen de bloemen vande orchideeën open. De bladeren van de blauwhoutbomen waren indeze tijd van het jaren felgeel, en de cascarilla en de acara staken elkaarde loef af met een pracht aan witte pluimen.


    ‘Luister, Nora,’ begon Doug terwijl ze een orchidee plukte en ermee speelde. ‘Je zegt zelf dat de samenleving op Jamaica de neiging heeftDeirdre buiten te sluiten...’


    ‘Nu opeens wel?’ vroeg Nora spottend. ‘Tot nu toe heb je dat altijd ontkend.’


    Doug beet op zijn lip. ‘Ik heb het ontkend, omdat ik wist dat het geen al te groot probleem zou worden. Zolang we haar beschermenen ook de gouverneur dat doet, kan haar niets gebeuren. Of wij dat numet het bal hebben afgedwongen of niet, op den duur zou er wel eenacceptabele partij voor haar zijn verschenen. De jongemannen zijn immers allemaal op het eerste gezicht verliefd op haar geworden, en hunouders... die zouden geen schandaal willen riskeren.’


    ‘En?’ vroeg Nora, niet langer opgewonden, maar verbaasd. ‘Waarom wil je haar nu liever laten trouwen met iemand die ver weg woont?’


    ‘Omdat haar afkomst natuurlijk bekend is!’ zei Doug. ‘Wij hebben Deirdre opgevoed als onze dochter, maar volgens de wet op Jamaica isze niet meer dan een vrije slavin. Als zij met een blanke man trouwt enhij op een bepaald moment van haar af wil...’


    ‘Waarom zou hij van haar af willen, waarom...?’ Nora wreef over haar voorhoofd.


    ‘Waarom, waarom... Daar zijn immers tientallen redenen voor,’ zei Doug en hij begon ze ook maar meteen op te sommen: ‘Haar zelfstandige karakter past hem niet zodra zijn eerste verliefdheid voorbij is.Na een paar jaar huwelijk wordt hij verliefd op een jongere vrouw. Hijverspeelt zijn geld en speculeert op een rijke erfgename. Deirdre geefthem geen kinderen of, nog erger, zijn kinderen worden met een pikzwarte huid geboren...’


    ‘Deirdre heeft een lichte huid, bijna zo licht als een blanke!’ zei Nora.


    Doug rolde met zijn ogen. ‘Dat hoeft niet voor haar kinderen te gelden. Luister, Nora, ik heb je dit nooit verteld, omdat ik je niet ongerust wilde maken. Maar ik let op zulke gevallen... in alle koloniën. Ik...’


    ‘Zulke “gevallen”?’ vroeg Nora en ze keek hem woedend aan. ‘Wat voor... gevallen? Was de kwestie met Deirdre, mijn ontvoering, alleenmaar een “geval” voor je?’


    Doug pakte haar bij haar bovenarm en trok haar naar zich toe. ‘Lieve help, Nora, stel je niet zo aan en leg me vooral geen woordenin de mond. Met “gevallen” bedoel ik de verhalen van mulatten, endan vooral van mulattinnen, die zich als een blanke in de samenlevinghebben gepresenteerd. Openlijk of met valse voorstelling van zaken.Met of zonder vrijbrief. En dan zie je bijzonder dramatische dingen.Een vrouw op Barbados bijvoorbeeld, de dochter van een plantage-eigenaar en de kamenier van zijn vrouw. Ook die slavin had een lichtehuid. Het kind werd gewoon “gefokt” omdat zijn blanke echtgenotegeen kinderen kreeg. De Missis deed net alsof ze zwanger was, terwijlhaar bediende de baby kreeg. Het meisje zou een schoonheid zijn geweest, werd vertroeteld en was geliefd, kreeg een goede opleiding. Uiteindelijk trouwde ze met de eigenaar van een grote plantage en kreegna een jaar een kind dat er als een raszuivere neger uitzag! Zoiets komtvoor... Vaak slaat een bepaalde eigenschap een generatie over. Lievehemel, dat weet je toch van de paarden, Nora! Kijk maar naar Alegríaen Attica. Volle zusters. Maar de een ziet eruit als een Engelse volbloeden is zwart, de andere lijkt op haar Arabische vader en is tenger en wit.Als je ze morgen door een willekeurige hengst laat dekken, Nora, kanze een zwart veulen krijgen dat hoog op de benen staat!’


    Nora aarzelde. ‘Wat... is er van dat meisje geworden?’ vroeg ze schor.


    Doug zuchtte. ‘De man verdacht haar ervan dat ze een affaire had gehad met een van zijn negers en daar had men het bij moeten laten, maar de echtgenote was natuurlijk al even ontdaan als haar man.Kwaad ontkende ze alles... ze wist immers zelf niets van haar afkomst.Ten slotte gaf haar vader de zaak toe, een enorme toestand... Het huwelijk werd ontbonden, waarbij de verbittering zover ging dat er zelfsnog ruzie om werd gemaakt van wie de beide slaven waren, de jongevrouw dus en het kind. Door die rechtsgeschillen hoorde ik erover.Uiteindelijk heeft de vader zijn dochter en zijn kleinkind gekocht vanhaar echtgenoot en vader! Hij liet hen vrij en stuurde de jonge vrouwnaar Europa. Wat ze daar doet, weet ik niet. Het zwarte kind groeit nuop bij zijn grootmoeder...’


    Nora haalde opgelucht adem. ‘Dat had erger kunnen aflopen,’ mompelde ze.


    Doug snoof. ‘Wil je ergere verhalen horen? Er was een vrouw in Louisiana, ook een mulattin, heel knap, met een heel lichte huid, slavin op de plantage van haar biologische vader. Ze is ontsnapt, stal depapieren van een blanke vrouw plus haar koffer, en begon aan eennieuw leven, gebaseerd op leugens. Ten slotte trouwde ze met een rijkeman, leefde als blanke vrouw... tot het echtpaar haar biologische vadertegenkwam. Hij vertelde meteen wat haar echte achtergrond was enwilde zijn slavin terug... Die jonge vrouw heeft zelfmoord gepleegd. Of,ook in Amerika, de beschermd opgevoede dochter van een weduwnaar. Een vrouw die een oogje op haar echtgenoot had laten vallen,spoorde haar zwarte moeder op die als zangeres in een bar werkte. Dievrouw eindigde in een bordeel.’ Doug haalde diep adem. ‘En Deirdre...Nora, zodra haar echtgenoot haar vrijbrief verscheurt, is ze gewooneen zwarte vrouw. Goed, dat zal niemand aandurven zolang wij leven en vooral niet zolang ik invloed heb, maar wij leven niet eeuwig!En om mijn invloed te behouden, moet ik steeds concessies doen: eengunst hier, een gunst daar... ten opzichte van de gouverneur, de plantersvereniging... Nu moet je niet meteen weer zo’n gezicht trekken,Nora, want ik doe het graag! Ik hou van Deirdre, hoe vaak moet ik jedat nog vertellen? Het is alleen zo dat ze hier niet veilig is, Nora. Nietzo veilig als wij zouden willen!’


    Nora verpulverde de orchidee tussen haar vingers. ‘Dat zou ze op Hispaniola wel zijn?’ vroeg ze schor. ‘Zou daar niet ook over haar...afkomst worden geroddeld? Zou je dat voor Victor geheim willen houden?’


    Doug schudde zijn hoofd. ‘Saint-Domingue is Frans,’ zei hij toen.


    Nora ademde scherp uit. ‘En? Houden de Fransen dan geen slaven? Of gaan ze prettiger met ze om? Daar heb ik nog nooit iets van gehoord...’


    ‘Dat is ook niet zo,’ zei Doug sussend. ‘Natuurlijk houden zij slaven. En in veel opzichten zijn de verhoudingen zelfs nog erger dan hier.Maar...’


    ‘Maar?’ vroeg Nora en ze keek haar man vol verwachting aan.


    Doug zei: ‘De Fransen zijn katholiek, zoals je misschien wel weet...’


    Nora lachte. ‘De dominee had niets dringenders te doen dan mij daar vanochtend na de kerkdienst op te wijzen. Maar... wat heeft datmet het houden van slaven te maken?’


    Doug haalde zijn schouders op. ‘Nou, de katholieken hebben een andere mening over... eh... de onsterfelijke ziel van hun slaven. Hetklinkt bijna grappig. Hier hebben we immers het probleem dat de slaven altijd wel naar de christelijke preken moeten luisteren, maar dat depriesters zich in allerlei bochten wringen voordat ze een slaaf dopen.En er zijn absoluut geen christelijke huwelijksvoltrekkingen...’


    ‘Natuurlijk niet,’ zei Nora spottend. ‘Dan moeten de bakra’s zich houden aan het gebod: Wat God heeft samengevoegd, mag de mensniet scheiden.’


    Doug grijnsde onwillig. ‘Inderdaad, dan zou je de zwarte echtgenoten niet zonder meer apart verkopen. Maar de katholieken zien dat anders. Zij stellen hun geloof boven al het andere. De Code Noir - hierin staan de regels voor de behandeling van de slaven, nog uit de tijd vanLodewijk XIV - noemt hen in elk tweede artikel. Zo moeten alle slavenbijvoorbeeld gedoopt zijn en ze kunnen, als de eigenaar dat goedvindt,voor de kerk trouwen. Het huwelijk is heilig, man en vrouw blijven bijelkaar, ook de kinderen mogen niet worden verkocht voordat ze volwassen of ten minste geslachtsrijp zijn. Maar nu komt het beste, Nora!Die wet staat een huwelijk toe tussen een blanke en een zwarte! Enzodra een blanke man met een zwarte vrouw trouwt, is zij vrij, net alshun kinderen. De kinderen van een blanke vrouw met een zwarte manzijn altijd vrij! Deirdre zou haar vrijbrief dus gewoon kunnen weggooien! In Saint-Domingue zou ze voor de wet een vrije burger zijn,net als ieder ander. Toch is het natuurlijk heel goed mogelijk dat overhaar verleden wordt geroddeld en dus zou het onvergeeflijk zijn omVictor niet op de hoogte te brengen, ook met het oog op de mogelijkheid dat zijn en Deirdre’s kinderen veel donkerder worden.’


    ‘Hoewel hij zelf ook vrij donker is,’ zei Nora peinzend. Opeens dacht ze weer aan haar jeugdliefde Simon. ‘Je zult wel gelijk hebben, Doug...Wat doen we morgen met het bal bij de Keensleys?’


    Nora’s strategie voor Deirdre’s maatschappelijke acceptatie had al vrucht afgeworpen. Op de avond van haar debuut hadden de Fortnams van een zuur kijkende Lady Keensley een uitnodiging gekregenvoor een ‘zomerbal’ dat het weekend daarop zou plaatsvinden. Rijkelijk laat, de Keensleys waren kennelijk van plan geweest Deirdre ookbij deze maatschappelijke gebeurtenis over te slaan.


    Doug haalde zijn schouders op. ‘We nemen dokter Dufresne natuurlijk mee, en doen Lord en Lady Keensley daar waarschijnlijk een plezier mee... in tegenstelling tot hun dandyachtige zoon.’


    Het was maar al te bekend dat Quentin Keensley erop had gestaan dat de jonge vrouw op wie hij verliefd was, werd uitgenodigd. Ook hijhad de afgelopen dagen een opvallende belangstelling voor CascarillaGardens getoond. Sinds Deirdre’s bal was hij al drie keer langsgekomen, steeds met doorzichtige smoesjes, maar vastbesloten net zo lang over een glas rumpunch te doen tot hij Deirdre te zien kreeg. Zij hadhem echter zo veel mogelijk ontlopen. Alleen wanneer het absoluutonvermijdelijk was, had ze even met hem gepraat. Nora had het bezoek dus moeten onderhouden en dat had haar behoorlijk op de zenuwen gewerkt.


    Lord en Lady Keensley stonden er niet achter dat Quentin het knappe, maar totaal ‘ongeschikte’ buurmeisje het hof wilde maken. Doug wist dat ze hun oog al hadden laten vallen op een geschikt meisje uitKingston. Ze waren waarschijnlijk heel blij wanneer Deirdre haar cavalier meenam naar het bal.


    Nora lachte. ‘Ook wat dat betreft is Victor Dufresne een geschenk uit de hemel,’ zei ze. ‘Kijk, daar komen ze al aan...’ Ze wees naar dekeukendeur.


    Victor hield beleefd de deur voor Deirdre open. Haar haar zag er alweer wild uit na de rit: het hing krullend op haar rug en kennelijkwas ze haar hoed kwijtgeraakt. Haar wangen waren rood door de zonen de wind, en haar ogen straalden net zo als die van haar begeleider.Ook Victor Dufresnes gezicht was de bleke teint kwijtgeraakt die hijwaarschijnlijk te danken had aan het urenlange studeren in Parijs enLonden. Zijn huid was gebruind en zijn haar zat al even warrig als datvan Deirdre. Zijn gezicht werd omlijst door lange, donkere strengenhaar die amper getemd konden worden door de bourse die hij altijddroeg. Hij nam nooit de tijd zijn haar te vlechten en leek ook geenpersoonlijke bediende te hebben.


    ‘Pappie!’ Deirdre liep naar haar vader toe die ze drie dagen niet had gezien en omhelsde hem onstuimig. ‘Wat fijn dat je er weer benten Victor nog treft! Hij wilde vandaag eigenlijk terug naar Kingston,maar... Misschien blijf je toch nog, Victor? Tot morgen? Of nog betertot zondag, dan kun je zaterdagavond mee naar het bal van de Keensleys. Alsjeblieft, anders verveel ik me daar dood!’ Ze keek Victor Dufresne stralend aan en daarna ondeugend van hem naar haar vader.‘Dan kunnen we ook nog langer Frans oefenen. Papa, il faut certainement que tu fasses encore des exercises!’


    Doug zwaaide quasidreigend met zijn vinger. ‘Pas maar op met wat je zegt, mademoiselle. Ik heb echt geen extra lessen nodig. Wanneermonsieur Dufresne en ik een goed gesprek voeren, versta je er heusniets van!’ Doug vertegenwoordigde ook cliënten uit het Franse taalgebied. Hij had veel meer oefening gehad dan Nora die al twintig jaar geen Frans meer had gesproken, en dan Deirdre wier kennis van de Franse taal beperkt bleef tot boekenkennis. Maar zo te zien had ze grote vooruitgang geboekt, de laatste zin had ze heel vloeiend uitgesproken. ‘Maar u bent natuurlijk van harte welkom om bij ons te blijveneten, dokter Dufresne,’ zei Doug. ‘In welke taal we het tafelgesprek ookvoeren. Ik zou graag nog wat langer met u praten.’


    ‘Ik neem uw uitnodiging graag aan, monsieur Fortnam,’ antwoordde Victor beleefd. ‘Alleen al om nog wat langer te kunnen genieten van het gezelschap van uw prachtige dochter. Maar... ik zou me voor dietijd nog wel even moeten opfrissen.’ Hij keek met een verontschuldigende glimlach naar zijn kleren.


    Nora dacht stiekem dat zijn uiterlijk onder het paardrijden niet half zo had geleden als onlangs dat van de jonge Keensley. Dufresne droegnatuurlijk ook geen avondpak, maar een praktische wijde broek enstevige laarzen. Daarmee scoorde hij zeker punten bij Doug Fortnam.‘Dat geldt waarschijnlijk ook voor mijn dochter,’ zei Nora quasistreng.‘Je ziet eruit alsof je door een orkaan bent getroffen, Deirdre Fortnam!’


    Deirdre glimlachte gelukkig. ‘Zo voel ik me ook wel een beetje,’ fluisterde ze tegen haar moeder toen ze zag dat Victor met haar vaderpraatte en niet meeluisterde. ‘Victor is geweldig, mammie! Zo slim, enzo voorkomend! En zo knap! Vind je niet dat hij eruitziet als... als eenechte lord?’


    Nora beet op haar lip. Het was echt alsof Simon Greenboroughs vriendelijke ziel weer onder hen was. Om deze keer haar dochter tebevrijden en gelukkig te maken.


    ‘Maar het beste weet je nog niet eens!’ zei Deirdre vergenoegd, terwijl ze haar moeder een arm gaf. ‘Hij en Attica hebben mij en Alegría verslagen. Hij kan dus ook paardrijden!’
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    Na Jefe’s kinderachtige ‘wraakactie’ op de blanke bewoners van de havenwijk op Grand Cayman probeerde Bonnie een beetje bij hem uit de buurt te blijven, maar ze vond het wel moeilijk af te zien van zijngezelschap. Al heel snel miste ze zijn diepe stem en zelfs de schevegrijns waarmee hij op Máanu’s continue standjes en verwijten reageerde. Wat ze vooral miste, was zijn zorgeloosheid. Jefe leek nergensbang voor, terwijl Bonnie zo ongeveer overal bang voor was. Maar ja,haar bakra zag dan ook in de meest onschuldige vraag of in de meestalledaagse handeling van zijn slavin verzet, wat hij dan genadeloos afstrafte. Waarschijnlijk had Máanu gelijk en vond hij het gewoon leukom Bonnie te slaan.


    De afgelopen paar dagen liet Dayton haar echter grotendeels met rust. Bonnie vroeg zich ongerust af of dat misschien kwam doordatMáanu zich er toch mee had bemoeid of, en dat was waarschijnlijker, doordat mevrouw Benton zich had beklaagd. De vrouw van dehavenmeester had Bonnie de laatste tijd vaak onderzoekend aangekeken en haar verwondingen zeker opgemerkt. En ze had absoluut meerinvloed dan Máanu. Niemand die in de havenwijk zaken wilde doen,kon meneer Benton negeren en als hij een paar woorden met Daytonhad gewisseld dan zou dat de reden kunnen zijn dat hij haar mindervaak lastigviel.


    Bonnie was de vrouw van de havenmeester in elk geval dankbaar. Maar als ze het met Jefe eens wilde zijn, moest ze de Bentons natuurlijk ook haten. Hij haatte hen omdat zij blank waren en hij zwart,maar Bonnie kon niet geloven dat alle blanken zo intens verdorven enslecht waren als de jongen beweerde. Meneer Benton bijvoorbeeld wasvoor zover Bonnie kon zien een rechtschapen man die zelfs de slavenvrij vriendelijk behandelde en mevrouw Benton had maar één zwartdienstmeisje. Ze heette Bridget en droeg altijd een net dienstmeisjesuniform; bovendien liep ze altijd heel arrogant rond en had zelfs nognooit een woord gewisseld met Máanu, laat staan met iemand als Bonnie. Bridget werd vast nooit geslagen en ook nooit uitgescholden. Enwaarschijnlijk overwerkte ze zich ook niet in dat kleine huishouden.


    Aan wie ze het ook te danken had, Bonnie kwam een beetje tot rust. De zwellingen in haar gezicht werden minder en buiten haar werk omvond ze tijd om elke dag even naar Máanus winkel te gaan en zichbezig te houden met iets wat haar ten strengste verboden was: Máanuleerde haar lezen! Máanu had dat als kind bij een zoon van haar bakrageleerd; de precieze situatie kende Bonnie niet, want de vrije vrouwpraatte er nooit over. Maar ze had het heel belangrijk gevonden dathaar zoon Jefe leerde lezen. Ze had zelfs de altijd dronken arts, die deblanken op Grand Cayman meer slechte dan goede medische verzorging bood, betaald om hem dat te leren. Jefe was een ijverige leerlinggeweest. Als je hem mocht geloven, was ook zijn vader Akwasi eensoort geleerde. Maar dat kon niet; als je alles geloofde wat Jefe overzijn vader vertelde, was Akwasi in elk opzicht beter geweest dan iederander. Dat hij desondanks niet de koning van de wereld was geworden,kwam volgens Jefe alleen maar door zijn zwarte huid, en dat nam hij dewereld nog altijd kwalijk.


    In elk geval had Jefe een baan gekregen dankzij het feit dat hij kon lezen en schrijven. De eigenaar van de twee Engelse schepen die nuin de haven lagen, vond een correcte boekhouding erg belangrijk eneiste dat zijn proviandmeester precies opschreef hoeveel voedsel er aanboord kwam. Helaas kon de man niet schrijven en slechts beperkt tellen, en dus had meneer Benton hem Jefe aanbevolen. Bonnie had eengrenzeloze bewondering voor haar vriend vanwege deze baan. Volgenshaar was het geweldig om al zittend de vaten en zakken te tellen dieaan boord werden gebracht in plaats van ze in de gloeiende hitte hetruim van het schip in te moeten slepen.


    Jefe gaf haar een knipoog toen Bonnie onderweg naar Máanu langs hem liep. Ze had de groet graag beantwoord, maar besloot het niet tedoen. Ze wilde onder geen voorwaarde dat iemand haar bakra vertelde dat ze op de kade met de mannen had gepraat, en meneer Bentonmocht ook niet denken dat ze Jefe van zijn werk hield. Daarom liepze snel door en hield zoals altijd haar hoofd afgewend toen ze langsde bordelen en de bars liep. Toen ze bij Máanus winkel kwam, was deeigenaresse in gesprek met een vreemde man die ze niet kende.


    Op het eerste gezicht leek de lange mulat een rijke koopman, maar dat was onmogelijk. Kooplieden waren altijd blank en deden zeldenzelf boodschappen bij winkels als die van Máanu. Maar wat hij ookwas, deze klant droeg een kniebroek en kousen, een overhemd metkant en een geborduurd vest. Op zijn schoenen met hoge hakken zatenzilveren gespen. Zijn driesteek had hij afgezet toen hij de winkel binnen kwam, waardoor hij er iets minder glamoureus uitzag. Zijn donkere, gladde haar sliertte en was onverzorgd.


    Bonnie bleef zoals altijd schuchter bij de winkeldeur wachten tot de onbekende afscheid nam. Zijn onderhoud met Máanu leek bijnaafgerond.


    Máanu liep met hem mee naar de deur. ‘Natuurlijk discreet,’ antwoordde ze rustig op zijn laatste vraag, die Bonnie niet had gehoord. ‘Ik stuur mijn jongen, zoals altijd. Houdt u uw sloep maar gereed...’


    De man nam met een overdreven beleefde buiging afscheid, waarop Máanu een al even scheef lachje liet zien als haar zoon altijd deed. Helemaal leek ze de klant niet te vertrouwen. Bonnie trok zich terug in deschaduw van de veranda om niet gezien te worden, maar de man zaghaar, lachte en gaf haar een knipoog. Hij zwaaide even voordat hij detrap af liep.


    ‘Wie was dat?’ vroeg Bonnie verbaasd toen Máanu haar binnenliet.


    Máanu haalde haar schouders op. ‘Zomaar een klant,’ zei ze. ‘Van het een of andere schip...’


    Bonnie vroeg niet door, maar ze fronste haar voorhoofd en kon haar aandacht niet echt bij de letters houden die Máanu meteen daarna metkrijt op een van de plankjes schreef waarop ze anders altijd de prijsvan haar waren noteerde. Máanu had nooit eerder tegen haar gelogen.Bonnie had zelfs niet gedacht dat deze zelfbewuste vrije zwarte vrouwkon liegen. Die man in zijn fraaie kleding was echt geen gewone klantgeweest, en hij was ook niet afkomstig van een van de schepen die onder toezicht van Jefe werden beladen.


    Bonnie werd ongewoon nieuwsgierig. Eigenlijk had ze geleerd zich niet bezig te houden met de zaken van andere mensen, en ze had echtgenoeg aan zichzelf. Maar dit had te maken met Máanu en Jefe... Ikstuur mijn jongen, zoals altijd... Daar bedoelde ze natuurlijk Jefe mee!


    Bonnie overwoog het aan Máanus zoon te vragen toen ze later terugliep naar de slagerij. De schepen maakten zich echter al klaar voor vertrek, en de kans was klein dat ze Jefe zou vinden. Toch zag ze haarvriend, in een van de morsige bars bij de haven - in gezelschap vande mulat die ze bij Máanu had gezien! De man zette net een glas rumvoor de jongen op de tafel en nodigde hem kennelijk uit iets met hemte drinken. Jefe begon te hoesten na de eerste slok van de sterkedrank- natuurlijk was hij daar niet aan gewend - en begon te praten. Bonnieverstond geen woord van het gesprek tussen de twee mannen, ze zagdat vooral Jefe aan het woord was. Hij vertelde iets, en de man luisterde.


    Dat vond Bonnie vreemd. Maar als ze voordat haar bakra de slagerij sloot klaar wilde zijn met het avondeten en het voeren van de dieren,moest ze nu echt doorlopen. Ze wilde hem geen reden geven haar weerte slaan!


    


    De kwestie met die onbekende man liet Bonnie niet los. Toen ze de volgende dag pekelvlees naar de haven moest brengen, keek ze of zeJefe weer zag. Ze vond hem achter de winkel van zijn moeder, voorde verandering eens druk aan het werk. Hij maakte een grote leveringklaar van scheepsbeschuit, gezouten vis en peulvruchten.


    ‘Is dat voor een schip?’ vroeg Bonnie verbaasd toen hij ook nog een vat ingelegde kool op de handkar laadde waarmee Máanu altijd haarwaren vervoerde. ‘Er liggen immers helemaal geen schepen meer in dehaven?’


    Jefe kromp in elkaar alsof ze hem ergens op had betrapt. Kennelijk had hij haar niet zien aankomen. Toen grijnsde hij ondeugend, hij leekzich ergens vrolijk over te maken. ‘Hier niet,’ fluisterde hij toen.


    Bonnie fronste. ‘Waar dan wel?’ vroeg ze. ‘Is er nog een andere haven op Grand Cayman?’


    Dat zou best eens kunnen, dacht ze. Zij kende alleen het slavendorp op een van de plantages en dit dorp. Dus als er nog een tweede havenwas, zou die wel ver weg zijn. Te ver om er snel iets met de handkarnaartoe te brengen.


    Jefe lachte. ‘Bonnie,’ zei hij toen vrolijk, ‘voor jou heb ik geen geheimen. Ik zal het je laten zien, maar dan moet je wel beloven dat je het niet tegen mijn moeder zegt. Ze vermoordt me als ze ontdekt dat ik hetaan iemand heb verteld...’


    Bonnie knikte, maar ze begreep er niets van. Het had natuurlijk iets met die man te maken met wie Jefe de vorige dag had gepraat. Zogeheim kon het toch zeker niet zijn? Die man had immers heel vanzelfsprekend door de wijk gelopen en in de havenbar iets gedronken.Bovendien had niemand veel aandacht aan hem besteed. Hé, dachtBonnie opeens, was dat misschien juist opvallend? Een chic gekledeonbekende mulat had toch moeten opvallen in deze kleine wijk, maarde mensen hadden hem volkomen genegeerd.


    ‘Oké, wat zeg je ervan? Beloof je het?’ vroeg Jefe.


    Bonnie knikte weer. Jefe scheen dit als een soort spel te beschouwen, of als een avontuur.


    ‘Ik ga het pas na zonsondergang wegbrengen, of eigenlijk pas als de maan op is,’ zei hij. ‘Dan kom ik langs het huis van Dayton. Kun jij dannaar buiten sluipen?’


    Bonnie haalde haar schouders op. Ze sliep buiten in haar hokje en hoefde dus helemaal niet naar buiten te sluipen. Als de bakra vanavondniet naar haar verlangde. Anders kon het weleens laat worden en danhad ze meestal ook geen zin meer in een wandeling in het maanlicht.Dat kon ze natuurlijk onmogelijk allemaal aan Jefe vertellen... ‘Ik zalhet proberen,’ beloofde ze. Jefe hoefde echt niet precies te weten hoehaar leven eruitzag. ‘Ik hoor je wel als je langsloopt.’


    Jefe grijnsde. ‘Niemand hoort me!’ zei hij opschepperig.


    Bonnie rolde met haar ogen. Een spel, een avontuur, precies zoals ze had gedacht. Hopelijk was het de moeite waard het risico te lopen omstiekem haar hokje te verlaten.


    


    Bonnie had ongelofelijk veel geluk. Dayton kreeg een grote bestelling: uitgerekend Máanu bestelde twee vaten pekelvlees en wilde bij diegelegenheid meteen haar nog openstaande rekeningen betalen. SkipDayton vertrok vroeg in de avond dan ook in een uitstekend humeurnaar de haven, gevolgd door Bonnie die de ladderwagen met de vatentrok. Dat was zwaar, want de wielen van de boerenwagen met lossezijstukken waren al heel lang niet meer gesmeerd.


    Bonnie was drijfnat van het zweet toen ze bij Máanu aankwamen. De vrouw keek met een medelijdende blik toe, maar zei niets. Ze probeerde ook niet af te dingen toen Dayton haar de rekening gaf, maarbetaalde rustig haar schulden. Kennelijk had ze kortgeleden een grootbedrag geïncasseerd. Meestal had Máanu weinig geld.


    Dayton vertrok dus in een goede bui en reageerde onverwacht toeschietelijk toen hij werd aangesproken door een van de havenhoertjes.


    Mandy, een creoolse die voor eigen rekening werkte, of voor rekening van haar blanke moeder die een van de vunzige bars dreef. Iemand moest haar beschermen, anders hadden de beide bordeeleigenaren haar allang ingelijfd. Voor een hoertje in deze buurt was Mandy ongewoon knap en de klanten voelden zich alleen al door haar blondehaar tot haar aangetrokken. ‘Hoe zit het, Dayton, trakteer je me op eendrankje?’ vroeg ze met een schorre stem. Ze zag Bonnie niet eens, dieachter Dayton aan zwoegde. ‘Het is heel rustig in de stad. Als je zinhebt... reken ik voor vannacht een speciale prijs...’


    Bonnie kon het bijna niet geloven toen haar bakra inderdaad begon te onderhandelen. Normaal raakte hij alleen maar opgewonden door naar de havenhoertjes te kijken om zich dan thuis op Bonnie testorten. Bonnie had vaak bewondering voor zijn fantasie, want op eenbepaalde manier was het echt een prestatie om in plaats van de magereBonnie met haar kroeshaar aan de weelderig gevormde blonde Mandyte denken.


    Vanavond leek Dayton vastbesloten zichzelf iets bijzonders te gunnen. Na korte onderhandelingen stuurde hij Bonnie met de handkar naar huis en gaf Mandy een arm. De hoer keek tevreden en nam hemmee naar de bar van haar moeder. Bonnie begreep haar niet. De robuuste, erg sterke maar toch vrij kleine Skip Dayton, die nooit hetbloed van zijn slachtdieren van zich af waste, altijd tabak kauwde enuit zijn mond stonk naar verrotte tanden en rum, moest haar toch zeker afstoten in plaats van aantrekken? Bonnie zou het zelf nooit kunnen opbrengen om tegen hem te glimlachen en kirrend tegen hem tepraten.


    Opgelucht omdat zij dat deze nacht niet hoefde te doen, trok ze de zware kar naar de slachterij. Nee, zij zou het nooit kunnen opbrengenom mannen aan de haak te slaan, hen te vleien en net te doen alsofze hen bewonderde. De ontmoeting met Mandy versterkte dat gevoelalleen maar en ontnam haar tegelijkertijd alle hoop dat ze ooit bij Dayton weg zou komen. Ze had al heel vaak met de gedachte gespeeld omin het ruim van een schip te sluipen en als verstekeling Grand Cayman te verlaten. Dat zou best eens kunnen lukken, de zwarte havenarbeiders zouden haar nooit verraden. En verhongeren zou ze ook niettussen alle proviand. Maar wat zou er gebeuren nadat het schip hadaangelegd? Dan was de kans groot dat men haar ontdekte, geld voor deovertocht van haar eiste en haar aan het eerste het beste bordeel verpatste. En ook als ze ongezien kon ontsnappen, kon ze daarna alleenals prostituee aan het werk.


    Bonnie rilde ervan. Nee, dan bleef ze maar liever bij Dayton. Hij eiste in elk geval niet dat ze glimlachte. Integendeel, het scheen hem opte winden als ze haar afschuw liet blijken. Hij verkrachtte haar graag.


    Nu kon ze dus op avontuur met Jefe. Ze had zelfs nog genoeg tijd om eerst in zee te gaan baden. Bonnie dook het verfrissende water inen liep een beetje rond te spatten. Ze kon niet zwemmen, hoewel Jefevaak had aangeboden het haar te leren. Ze had nooit de moed kunnenopbrengen zich voor hem uit te kleden. Ze wilde niet dat hij zag hoemager ze was, en al helemaal niet hoeveel littekens Daytons mishandeling op haar lichaam had achtergelaten. Bonnie wilde het voor zichzelfniet toegeven, maar ze wilde dat Jefe haar mooi vond.


    Nu waste ze zich in de golven, voelde zich daarna schoon en verfrist, en trok met tegenzin haar enige bezwete blauwe jurk weer aan. Dayton had de jurk bij een handelaar in tweedehandskleding gekocht toenhaar oude jurk zo versleten was dat hij bijna van haar lichaam viel.Bonnie had toen gehoopt dat ze een rode rok en een bloes kreeg, zoalsMáanu en de meeste creoolse vrouwen droegen. Daarin zou ze er zekereen stuk volwassener uitzien, terwijl ze in haar jurk juist heel kinderlijkleek. Maar Dayton vond een rok en bloes te duur.


    Bonnie ging daarna naar haar hokje en keek naar de zee terwijl ze op Jefe wachtte. De schoonheid van het witte strand tegen de achtergrondvan het diepe groen van het oerwoud deed haar niets. Als Bonnie aande zee dacht, dan alleen als een muur rondom haar gevangenis waar zijheel graag overheen zou klimmen als er ook maar een heel kleine kansop zou zijn. Zoals zo vaak droomde ze ook deze avond dat ze weg wasvan Grand Cayman, zonder dat ze zich echt kon voorstellen hoe hetergens anders was. Altijd speelde Jefe een rol in deze dagdromen. Vaakstelde ze zich voor dat ze voor hem het huishouden deed en voor hemkookte, net zoals ze nu voor haar bakra deed. Hij zou geen dieren voorhaar voordeur slachten en haar al helemaal niet slaan, maar haar eerder... nou ja... af en toe kussen. Heel zacht, op haar wangen misschien...Bonnie had onschuldige dromen.


    


    Natuurlijk lukte het Jefe niet om geluidloos langs Bonnie te sluipen. Toch was ze verbaasd over wat hij bij zich had. Jefe had een ezeltje bijzich dat een zwaarbeladen kar trok. Het dier was eigendom van eenoude mulat die aan de andere kant van de wijk een paar akkers bewerkte en Máanu de groenten voor haar winkel leverde. Bonnie keeknaar de kar en herkende de vaten met pekelvlees die ze eerder zo moeizaam naar de haven had gebracht.


    ‘Had je die niet gewoon hier kunnen afhalen?’ vroeg ze geïrriteerd. ‘Daar heb ik me heel erg voor moeten afbeulen!’


    Jefe schudde zijn hoofd. ‘Nee, natuurlijk niet!’ zei hij gewichtig. ‘Dan had je bakra nog geraden aan wie we die leveren. Dit mag niemand weten, dat zei ik toch! Je hebt beloofd...’


    ‘Ja hoor,’ zei Bonnie, maar ze moest haar best doen niet boos te klinken. Dacht Jefe nu echt dat niemand het merkte als hij een ezel leende en met een vol beladen kar door de halve wijk reed? En dat Daytonzich niets had afgevraagd toen Máanu opeens haar schulden kon afbetalen? Inmiddels was ze toch wel heel nieuwsgierig geworden! Watvoor spelletje speelden Máanu en Jefe dat in elk geval door de demi-monde van Grand Cayman werd genegeerd?
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    Bonnie liep achter Jefe en zijn ezelkar aan, eerst een stuk over het strand en daarna het mangrovebos in. Ze had niet geweten dat er wegen waren in de dichte begroeiing van varens en palmen, maar Jefevond een smal pad dat net breed genoeg was voor de kar. Het kosttehet ezeltje erg veel moeite, want de weg was niet vlak en zat vol wortelsen was bovendien modderig door de bijna dagelijkse tropische regenbuien. Het strand en de straten droogden altijd snel op zodra de zonzich weer liet zien, maar hier in het oerwoud drong bijna geen lichtdoor. Zonder de lantaarn die Jefe had meegenomen en aangestoken,zouden de twee avonturiers zijn verdwaald of hadden ze de weg nieteens kunnen vinden.


    ‘Waar gaan we eigenlijk naartoe?’ vroeg Bonnie nadat ze al bijna een uur door de wildernis hadden gelopen. Bonnie vond het griezelig enze kromp elke keer in elkaar als een nachtvogel schreeuwde of een diervan het licht schrok en wegvluchtte. ‘Hoe ver moeten we nog?’


    ‘We zijn er bijna, wees maar niet bang,’ zei Jefe geruststellend. ‘We hadden over het strand kunnen lopen, maar dat was veel verder. Hetschip ligt in de volgende baai, begrijp je?’


    ‘Het schip?’ vroeg Bonnie. ‘Welk schip? Jij...’


    ‘Bonnie! Wat denk jij wat voor schip het is?’


    Jefe greep naar zijn hoofd. ‘Je wist toch dat we onderweg waren naar een schip? Of dacht je soms dat we de bosgeesten van proviand zoudenvoorzien?’


    Bonnie vond het niet prettig dat Jefe haar behandelde alsof ze dom was. Natuurlijk had ze aan een schip gedacht, dat bleek al uit de warendie hij bij zich had. Maar ze had absoluut geen idee waarom een kapitein niet voor anker ging in de haven maar in een verborgen baai omzijn voorraden aan te vullen.


    ‘Het zijn natuurlijk piraten,’ vertelde Jefe toen het kreupelhout lichter werd. De weg door het oerwoud eindigde bij een steile kust.


    ‘Piraten?’ vroeg Bonnie perplex. ‘Maar... maar die bestaan toch niet meer! Ze hebben Blackbeard en al die anderen toch opgehangen? Ikdacht, ik dacht dat dat afgelopen was...’


    ‘Niet helemaal.’


    Jefe trok het vermoeide ezeltje naar een weg langs de kust, die steil naar beneden liep en eindigde in een baai.


    Bonnie zag nu ook een driemaster die voor anker lag. Het schip was de baai zo ver in gevaren dat het vanaf open zee onzichtbaar was.‘Daar... daar is hij! Daar is hij echt!’ Ze kon het nog steeds niet geloven.In het maanlicht lag een niet erg groot, maar trots zeilschip.


    De bemanning of een deel ervan was naar het strand gegaan. Daar lagen roeiboten en er brandden vuren. De piraten leken niet bang voorontdekking en maakten waarschijnlijk vaker gebruik van deze schuilplaats.


    ‘Natuurlijk is hij daar’ zei Jefe. ‘Daar is hij altijd. Wij bevoorraden de kapitein al heel lang. Hij gaat hier een of twee keer per jaar vooranker. Hij zou...’ - Jefe beet op zijn lip en snoof even voordat hij verderpraatte - ‘...hij zou ook mijn vader meenemen. Mijn moeder had mijnvader verteld over de Mermaid, en over de kapitein. Dat was de redendat hij nog een keer wilde vluchten. Maar toen hebben die zwijnenhem doodgeschoten...’ Jefe wreef over zijn ogen. ‘Maar goed... KapiteinSeegall zou op hem hebben gewacht. Hij is een goede kerel.’


    Bonnie kon nauwelijks geloven dat Jefe het over een scheepseigenaar had. Geen van de kapiteins die zij op Grand Cayman had meegemaakt, zou ooit hebben overwogen een slaaf te helpen vluchten. ‘Is hij... zwart?’ vroeg ze.


    Jefe schudde zijn hoofd. ‘Kapitein Seegall? Nee. Maar op een piratenschip is dat niet belangrijk. Daar kan iedereen kapitein worden. Zij kijken niet of iemand zwart is of blank, alleen naar wat iemand kan enof hij iets presteert tijdens een overval. En kapitein Seegall... ze zeggendat hij samen met Blackbeard heeft gevaren.’


    Bonnie keek naar het strand onder hen. In het licht van de vuren kon ze niet veel onderscheiden, maar het leek te kloppen dat de mannen daar van verschillende rassen waren. Veel van kapitein Seegallsmannen waren in elk geval mulat.


    ‘En weet je?’ zei Jefe. Zijn stem, die net nog verdrietig had geklonken, klonk nu weer opgewonden. ‘Deze keer laat ik hen niet zomaar vertrekken, deze keer vaar ik mee!’


    Bonnie schrok. ‘Je... je vaart mee?’ herhaalde ze toonloos. ‘Je... je wilt piraat worden?’


    Jefe knikte trots. ‘Inderdaad!’ zei hij. ‘Ik heb er helemaal geen zin meer in om allerlei hand- en spandiensten te verrichten voor die blanke schurken in de haven. Ik heb er helemaal geen zin meer in om wegte duiken als er een bakra aankomt. Ik wil vrij zijn! Een krijger, net alsmijn vader...’


    Bonnie realiseerde zich dat Jefe nooit hand- en spandiensten verrichtte in de haven en al helemaal nooit wegdook. Eigenlijk kon ze er alleen maar aan denken dat hij weg wilde: Jefe wilde vertrekken, haaralleen laten... Bonnie beet op haar lip. ‘En ze nemen je gewoon mee?’vroeg ze schor.


    ‘Nou ja, niet “gewoon” zei Jefe. ‘Ik moest hun wel wat dingen leveren...’ Trots keek hij naar Bonnie.


    ‘Die goederen?’ vroeg Bonnie en ze keek even naar de ezelkar. ‘Maar daar hebben ze toch voor betaald!’


    Waar had Máanu het geld anders vandaan dat ze aan Dayton had gegeven? Zij was het er vast ook niet mee eens dat Jefe samen met dievrijbuiters vertrok. Het was onwaarschijnlijk dat zij hem daarvoor eensoort afkoopsom meegaf.


    ‘Nee, niet de goederen, domkopje!’ Jefe schudde toegeeflijk zijn hoofd. ‘Die betalen ze altijd, dat is een erezaak. Kapitein Seegall zetniemand af, maar in deze kringen betaal je niet met geld. Je betaaltmet kennis. Die Sanchez, die was gisteren erg geïnteresseerd in eenpaar zeilschepen die vol waren naar Engeland zijn vertrokken. De piraten laden nu alleen nog wat proviand in en vertrekken morgennacht,achter die schepen aan! Ze kunnen een prachtig schip buitmaken!’Hij legde de nadruk op het woord ‘buitmaken’, zijn eerste term uit dewoordenschat van de piraterij.


    Nu begon het Bonnie te dagen. Sanchez was natuurlijk die chic geklede mulat die in die kroeg met Jefe had gepraat. Máanu’s zoon had hem het nieuws over die schepen verteld. Iets in Bonnie verzette zichtegen het idee dat hij de kapiteins en de bemanningen ijskoud had verraden. Aan de andere kant was het geen geheim dat die schepen opBarbados suikerriet hadden ingeladen nadat ze de slaven uit Afrikanaar het eiland hadden gebracht. Wanneer de bemanning nu zelf opeen slavenmarkt terechtkwam en de lading van hun schip in handenvan die vrijbuiters kwam, kregen die kerels hun verdiende loon.


    Bonnie en Jefe waren nu halverwege de kustweg en de piraten zouden de ezelkar algauw zien.


    Bonnie dacht koortsachtig na. In haar hoofd ontstond het dapperste idee dat ze ooit had gehad, maar ze zou nog iets meer tijd nodig hebben om het verder uit te denken. Ze bleef vastbesloten staan. ‘Ik ga nietmet je mee, Jefe,’ zei ze. ‘Ik... ik verstop me hier en kijk vanuit de vertehoe je uitlaadt.’


    Jefe keek haar bijna beledigd aan. ‘Echt? Maar ik dacht... ik dacht dat je het wel leuk zou vinden om die mannen te leren kennen. Daar zitteneen paar heel bijzondere kerels tussen. De kok heeft maar één been envolgens hem is hij dat been bij Charleston kwijtgeraakt. En toen ze aldie andere vrijbuiters ophingen, kon hij nog net op tijd van het schipspringen...’


    Bonnie viel hem in de rede. ‘Jefe, ik ben een meisje,’ zei ze met tegenzin. ‘En een net meisje vindt het niet leuk om een hele horde mannen te leren kennen die waarschijnlijk al drie maanden geen vrouw meer hebben gezien...’


    Jefe lachte en sprong in de bres voor zijn nieuwe vrienden. ‘Kom op, Bonnie, dat zijn keurige mannen...’


    ‘Het zijn piraten, Jefe!’ Bonnie moest moeite doen zacht te praten. Ze was bezorgd, geamuseerd en geconcentreerd tegelijk. Haar idee...‘Ze zouden waarschijnlijk beledigd zijn als je hen keurig zou noemen.’


    Jefe grijnsde. ‘Nou ja, niet op dié manier keurig,’ gaf hij toe. ‘Maar eh... rechtschapen. En jij bent bij mij, dus zouden ze je niets aandoen.’


    Dat betwijfelde Bonnie. Maar eigenlijk was ze minder bang om te worden verkracht dan om die mannen te vroeg haar gezicht te latenzien.


    Jefe’s gezicht betrok opeens. ‘Of... heb je een afkeer van hen? Wil je daarom niet met hen praten? Veroordeel je hen om wat ze doen?’


    Bonnie vroeg zich af hoe het mogelijk was dat hij haar zo slecht kende, terwijl ze al ruim vier jaar elke dag samen waren. ‘Nee,’ zei zezacht, ‘ik ben jaloers op hen.’ Daarna trok ze zich terug in het oerwoudnaast de kustweg. De vegetatie op de eilanden was overal weelderig.Als ze het risico durfde te nemen, kon ze in de schaduw van de nachtnog dichter naar de baai sluipen. Maar eerst moest ze nog eens goednadenken over dit idee. Over dit ongehoorde idee...


    


    Jefe leidde het ezeltje naar de baai beneden en de piraten begroetten hem als een oude vriend. De mannen laadden de waren meteen vanuitde kar in de sloepen die op het strand lagen. Iedereen werkte snel endoelbewust wat Bonnie een beetje verbaasde. Wanneer iemand uit dehavenwijk een vuurtje maakte op het strand, gingen ook al heel gauwde flessen met rum en schnaps rond. De mannen van kapitein Seegallleken niet dronken. Pas toen alles in de boten was geladen, praatte dekapitein nog even met Jefe - Bonnie nam aan dat de indrukwekkende,grote man kapitein Seegall was. Anders dan de andere mannen die eengeruit overhemd en een enkellange linnen broek droegen, was hij keurig gekleed in zijn kniebroek, overhemd met ruches en wambuis. Zijngrote baard, die amper onderdeed voor de baard van zijn grote voorbeeld Blackbeard, deed echter afbreuk aan zijn uiterlijk als belangrijkehandelaar of plantage-eigenaar. Hij droeg ook geen zijden kousen ofschoenen, maar liep net als zijn mannen blootsvoets.


    De mannen toonden weinig respect voor Seegall. Ze leken in elk geval niet bang voor hem, zoals de matrozen van de handelsschepen die hun kapitein juist zo veel mogelijk ontliepen. Bonnie had gehoord datde ronselaars van de rederijen hen inmiddels dwongen op de schepente werken, nadat ze de mannen eerst dronken voerden en daarna ontvoerden. Maar het leek alsof de bemanning van het piratenschip daarvrijwillig was. En als ze zich zelfs moesten ‘inkopen’, zoals Jefe...


    Het aanmonsteren op piratenschepen was het enige probleem waar Bonnies dappere plan nog geen oplossing voor had. Ze moest er gewoon meer over te weten komen. Zodra Jefe terug was, gingen ze opde kar zitten en lieten zich door het ezeltje trekken. Ondertussen bestookte Bonnie haar vriend met vragen.


    Jefe dacht na. ‘De meeste mannen van Seegall zijn waarschijnlijk deserteurs’ zei hij. ‘Of muiters. Mensen die het op de handelsschepen of de oorlogsschepen niet uithielden. Vooral in het leger schijnt het verschrikkelijk te zijn, zegt Sanchez. De officieren zijn niet beter dan debakra’s op de plantages. Vaak nemen de piraten ook mensen gevangen.Als ze een schip enteren, en er is een dokter of een scheepstimmermanaan boord...’


    Bonnie herzag haar mening dat alle mannen er vrijwillig waren.


    ‘Maar hun bevalt het goed,’ beweerde Jefe. ‘Ze blijven allemaal graag.’


    ‘Moet je eigenlijk... altijd geld meenemen als je bij de piraten wilt aanmonsteren?’ vroeg Bonnie ten slotte.


    Jefe haalde zijn schouders op. ‘Nou ja...’ mompelde hij. ‘Ze willen… ze willen gewoon weten of je het echt wilt... Zo iemand als ik...’


    Bonnie vroeg zich af of de piratenkapitein het Jefe zo moeilijk mogelijk wilde maken. Dat zou haar niets verbazen, want als hij Jefe meenam zette hij zijn jarenlange, kennelijk goede zakenrelatie met Máanu op het spel. Seegall wist vast dat de winkelierster andere plannen methaar zoon had dan een carrière als vrijbuiter. Waarschijnlijk zou zewoedend worden als ze merkte dat Jefe er met de piraten vandoor wasen wie weet of ze de volgende keer nog bereid was proviand te leveren.


    Maar een andere jongeman... eentje zonder familie, zonder vrienden... Bonnie besloot dat het inkoopbedrag niet zo hoog kon zijn.


    ‘Waarom wil je dat eigenlijk allemaal weten?’ vroeg Jefe toen ze al bijna bij het strand van de havenwijk waren. ‘Je... verraadt me tochniet bij mijn moeder? Ik heb het je alleen verteld omdat ik weg wil.Niemand vermoedt iets. Later mag je het natuurlijk vertellen, en hunde groeten doen. Misschien schrijf ik haar ook wel een brief die je haarlater kunt geven...’


    Bonnie schudde haar hoofd. ‘Ik zal je niet verraden,’ zei ze. ‘Maar ik kan ook geen brief voor je afgeven. Omdat ik met je meega, Jefe. Enprobeer me dat nu maar niet uit mijn hoofd te praten. Ik wil hier alheel lang weg, dat weet je. En dit is de enige mogelijkheid. Ik knip mijnhaar kort en trek een broek aan, dan merkt niemand dat ik een meisjeben.’ Ze keek haar vriend vastbesloten aan. ‘Ik word piraat!’
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    Victor Dufresne liet zich natuurlijk overhalen om tot en met de zondag op Cascarilla Gardens te blijven en met Deirdre en haar ouders mee tegaan naar het bal bij de Keensleys. Hij straalde toen hij Deirdre in haarfeestkleding zag.


    Deirdre droeg een oudroze creatie bezet met donkerblauw kant. De kameniers hadden camelia’s in haar haar gevlochten die op dat moment in Nora’s tuin bloeiden en qua kleur precies bij haar jurk pastenen wier geur Deirdre als een betoverend parfum omhulden.


    Omdat Victor voor het weekend bij de Fortnams alleen maar eenvoudige kleren had meegenomen, vond Doug dit voldoende reden om zelf ook af te zien van poeder en pruik. Kennelijk wilde hij niet dat Victor als enige zonder schmink en brokaten vest verscheen. Deirdre vondzijn wijde broek, de laarzen en zijn bruine jacket ook veel mooier envooral veel mannelijker dan het roze zijden jasje met de gele omslagendat Quentin Keensley die avond droeg.


    De jongeman stond samen met zijn ouders bij de ingang van de balzaal om de gasten te begroeten en hij keek chagrijnig toen Doug Victor voorstelde als gast van zijn gezin.


    Lady Keensley glimlachte echter welwillend. Zij herinnerde zich natuurlijk dat Victor tijdens Deirdre’s feest met haar had gedanst. ‘Wijkennen elkaar immers al!’ zei ze poeslief. ‘De jonge dokter uit Saint-Domingue... Hartelijk welkom, monsieur!’


    Nora zag gewoon wat er door het hoofd van haar gastvrouw ging. Een onaangekondigde bezoeker vereiste snelle beslissingen ten aanzienvan de tafelschikking bij het banket, en in dit geval een snelle en als heteven kon juiste schikking. Was hij echt alleen maar een ‘vriend van defamilie’? Dan kreeg de jongeman een ongeveer even oude tafeldame diehij later ook naar de dansvloer kon leiden. Of was hij een veelbelovendeaanbidder van de jonge Deirdre? In dat geval zette Lady Keensley hemmaar al te graag naast zijn verloofde. Nora durfde er iets onder te verwedden dat de plaats naast haar dochter al door Quentin was opgeëist.


    Lady Keensleys attente blik volgde Victor, maar de jongeman gaf haar geen aanknopingspunten. Hij leidde Nora beleefd en bijzondercorrect naar de zaal, terwijl Doug zijn dochter een arm gaf.


    Nora zag hoe Lady Keensleys onderzoekende blik over de aanwezige jonge vrouwen gleed, en ze zag dat het ook Deirdre niet ontging dat de vrouw op zoek was naar een geschikte tafeldame voor Victor.Op het gevoelige gezicht van haar dochter kon ze nu al jaloezie zien.Nora besloot in te grijpen om een eventuele ramp te voorkomen. ‘Dokter Dufresne en ik hebben veel gemeenschappelijke interesses,’ zei zemet een vriendelijke glimlach tegen Lady Keensley. ‘U weet dat ik veelbelangstelling heb voor medische zaken. Tot nu toe hebben we maarheel weinig tijd gehad hierover te praten, dus als het mogelijk is onstijdens het eten naast elkaar te zetten...’


    Lady Keensley knikte opgelucht. Dat was geen enkel probleem.


    Nora haalde opgelucht adem toen Deirdre weer glimlachte, hoewel Quentin naar haar toe kwam en meteen op haar begon in te praten. Ze vermoedde dat deze avond niet zonder problemen zou verlopen.


    Inderdaad, de onbezorgde sfeer duurde niet lang. Zoals verwacht leidde Quentin Keensley Deirdre naar de tafel, terwijl een knappeblonde jonge vrouw die Lady Keensley naast hem had geplaatst ontstemd toekeek. Waarschijnlijk had deze jonge vrouw zich de avondanders voorgesteld. Keensley ontdekte zichtbaar kwaad dat Nora enVictor tegenover hem zaten. Dat was heel onaardig van Lady Keensley,maar toen ze de tafelschikking bepaalde, kon ze niet weten dat Victorook zou komen. Waarschijnlijk had ze Nora en Doug tegenover Quentin en Deirdre willen plaatsen, zodat haar zoon zich geen domme ideeën in het hoofd zou halen. Als ze had gehoord dat Deirdre en Quentinzonder chaperonne uit rijden waren geweest, zou ze de dochter van deFortnams tot alles in staat achten.


    Ten slotte was het banket afgelopen en liepen de gasten rustig naar de balzaal.


    Victor wendde zich met een beleefde glimlach tot Nora. ‘Wilt u dansen, mevrouw Fortnam? Of...’ Hij probeerde het niet te laten merken, maar Nora zag dat hij heimelijk naar Deirdre keek en Quentin constant in de gaten hield. Victor stond op om haar naar de pompeuzedanszaal te leiden die aan de salon van de Keensleys grensde.


    Nora wapperde zichzelf koele lucht toe. De salons van de Keensleys waren niet geschikt voor het weer op Jamaica. Nu al was het verschrikkelijk warm en er kon waarschijnlijk geen raam open! ‘Nee, dank uwel, monsieur Victor,’ zei ze vriendelijk. ‘Na dit eten, het was heerlijkmaar wel wat veel, heb ik behoefte aan een rustpauze. Bovendien moetik mijn man van Lady Warrington bevrijden. Het was niet echt eengoed idee haar als zijn tafeldame toe te wijzen...’ Waarschijnlijk was hetde bedoeling geweest om de Fortnams door deze tafelschikking af teschrikken om toekomstige feesten te bezoeken, maar dat zei Nora natuurlijk niet. ‘Houdt u zich maar even met Deirdre bezig. Zij lijkt ookniet echt gelukkig met haar cavalier.’ Ze wees naar haar dochter die neteen geeuw onderdrukte. Dat was niet bepaald damesachtig, en Noraschaamde zich een beetje voor haar dochter.


    Victor lachte opgelucht en zei: ‘En ik dacht nog wel... Nou ja, omdat ze zo dicht bij elkaar wonen...’ Hij beet op zijn lip. ‘En de jonge LordKeensley hield zich immers meteen al met Deirdre bezig...’


    Nora zuchtte. Bij Simon had ze vaak gedacht dat je ook te beleefd en te terughoudend kon zijn. ‘Nou, dan houdt u zich ook maar even methaar bezig,’ zei ze om elk misverstand uit de weg te ruimen. ‘Wij hebben niet veel gemeen met de Keensleys, en Deirdre is nog aan niemandtoegezegd.’


    Ze glimlachte toen de jonge arts zich daarop meteen verontschuldigde en snel naar Deirdre en Quentin liep. Even later werd er een menuet gespeeld en stond Deirdre stralend naast hem in de rij dansers.Quentin leidde het blonde meisje naar de dansvloer - en zo te zienverliep nu alles naar de wens van Lord en Lady Keensley.


    Quentin Keensley had echter een te opvliegend karakter om zich bij het onvermijdelijke neer te leggen. Hoewel Deirdre hem duidelijk lietmerken dat ze absoluut niet in hem geïnteresseerd was, was de verwende jongeman niet bereid zijn hofmakerij op te geven. In de urendaarna danste hij met de ene jonge vrouw na de andere en flirtte hijelke keer als hij langs Deirdre kwam met zijn danspartner.


    Deirdre merkte niet eens hoe geliefd haar gastheer was. Als ze niet met Victor danste, zat ze opgewonden met hem te praten. Ze nipte vaneen glas champagne en hing aan Victors lippen.


    Quentin brieste van woede, elke keer als hij Deirdre verstolen zag glimlachen. Hij deed zich uit frustratie ruimschoots te goed aan derumpunch en ten slotte kon het hem niets meer schelen welke ramphij mogelijk veroorzaakte. Op een onbeschofte manier drong hij zichtussen Deirdre en Victor in toen ze zich net klaarmaakten voor eennieuwe dans. ‘Zo is het wel genoeg, juffrouw Fortnam!’ zei hij vastbesloten. ‘Ik heb u uren geleden al ten dans gevraagd en ik vind het nu dehoogste tijd!’


    Deirdre fronste haar voorhoofd. ‘Ik kan me niet herinneren dat ik u een dans heb beloofd,’ zei ze. ‘En deze dans heb ik al aan monsieurDufresne toegezegd.’


    Quentin keek woedend naar Victor. ‘Die heeft al meer dan genoeg dansen gehad!’ zei hij kwaad. ‘En trouwens, wat denkt u wel? Hier zomaar verschijnen en... en alle dansen van het beste meisje stelen en...’


    Victor trok met gespeelde verbazing zijn wenkbrauwen op. ‘Hebt u het gevoel dat ik u heb gestolen, juffrouw Fortnam?’ vroeg hij rustig.


    Deirdre begon te giechelen. ‘Niet echt, monsieur Victor. Integendeel, ik... heb eerder het gevoel dat u me deze dansen cadeau doet...’ Ze knipoogde tegen hem en maakte een reverence.


    ‘U hoort het,’ zei Victor. ‘En laat ons nu alstublieft dansen. Ziet u, ze wachten al op ons.’


    Victor en Deirdre hadden willen meedoen aan een ingewikkelde stepdans, die een dansmeester zou dicteren en waarvoor van tevorenparen moesten worden gevormd. Zolang Quentin op de dansvloerstond, kon men niet beginnen - en natuurlijk hadden de drie allang deaandacht van verschillende andere dansparen, de dansmeester en demuzikanten getrokken.


    ‘Daarna staat het u natuurlijk vrij juffrouw Deirdre ten dans te vragen,’ voegde Victor er beleefd aan toe. Hij wilde Deirdre’s hand pakken en zich omdraaien, maar Quentin greep zijn schouder en trok hembruut naar zich toe.


    ‘Ik doe helemaal niets!’ siste hij. ‘Ik dans nú met haar! En jij rot op... jij...’


    Victor rukte zich los en zag nu pas de vervaarlijke blik in Quentins ogen. Tot dan toe had hij het wel grappig gevonden. Quentin had waarschijnlijk iets te veel gedronken en gedroeg zich onbeschoft, maarnu leek het alsof de zoon van de gastheer en gastvrouw echt wildevechten. Victor taxeerde de jongeman even en kwam tot de conclusiedat hij hem wel aankon wanneer het daadwerkelijk tot een gevecht zoukomen. Quentin was niet groter en sterker dan Victor, en bovendienniet meer nuchter. Maar alles in de jonge arts verzette zich ertegen omals een boerenjongen op de dansvloer te gaan vechten. En wie wistwaar dat nog toe zou kunnen leiden? Quentin was niet de enige dieDeirdre deze avond had afgewezen.


    Victor keek even naar de jonge vrouw die de schermutseling gefascineerd volgde. Zou ze het leuk vinden als hij om haar zou vechten? Maar nee, ze waren allemaal heren en dus moest hij proberen dezaak op een andere manier op te lossen. Hij streek over zijn revers dieQuentin zojuist had vastgepakt en deed alsof hij daar een stofje van afplukte. ‘Nu moet u niet meteen zo tekeergaan... milord.’ Hij legde zouitdagend de nadruk op de titel dat enkele dansers om hen heen in delach schoten. ‘We kunnen deze kwestie vast en zeker op een rustigemanier oplossen. De enige die dit kan beslissen, is immers juffrouwDeirdre. Misschien moet u gewoon even aan haar eh... begrip appelleren. Als er echt geen andere dame is die met u wil dansen, milord... Ikbegrijp wel dat dat u kwetst, hoewel de reden misschien aan uw eigengedrag te wijten valt. Maar zoals gezegd... wanneer juffrouw Deirdremedelijden met u heeft en een paar stappen met u op de dansvloer wilzetten... dan zou ik daar natuurlijk geen bezwaar tegen hebben.’ Victorglimlachte tegen Deirdre die eerst met een onwillig vertrokken gezicht,maar daarna met een steeds breder wordende spottende glimlach opzijn woorden reageerde. Victor praatte rustig door: ‘Ik weet zeker datik geen enkele reden voor jaloezie zal hebben, juffrouw Deirdre. Wanneer u deze arme man een genoegen wilt doen. Het enige wat ik nu vanu vraag is de laatste dans van deze avond... ik zou in slaap willen vallenmet de herinnering aan uw geur en de zachte druk van uw handen...’Victor keek Deirdre met een tedere blik aan. ‘Natuurlijk is dat uw beslissing, zoals ik al zei...’


    Victor hief zijn handen. Een gebaar waarmee hij kon bedoelen dat hij haar iets aanbood of ergens van afzag. Deirdre had zijn hand kunnen pakken en kunnen eisen met hem te dansen, of ze kon een lichtebuiging maken en met Quentin gaan dansen. Wat ze ook deed, Quentin zou zichzelf nog meer hebben geblameerd als hij Victor in dezesituatie inderdaad had aangevallen.


    Inmiddels hoorde men nog meer gelach uit de rijen dansers die om hen heen stonden. Iedereen keek openlijk geamuseerd naar Quentindie met gebalde vuisten, maar hulpeloos voor Victor stond.


    Deirdre dacht even na. Ze wilde niet met Quentin dansen, maar ze zag wel in dat dat de beste oplossing was. Aan de ene kant had zebewondering voor Victor omdat hij de kwestie op zo’n elegante manierhad opgelost zonder zijn gezicht te verliezen. Aan de andere kant zouze het heel prettig hebben gevonden als hij zich met zijn vuisten hadverdedigd. Ze glimlachte ingehouden en besloot met Quentin te gaandansen. ‘Goed, dan gaan we dus maar dansen...’ zei ze koeltjes.


    Maar Quentin Keensley trok zich terug. Waarschijnlijk omdat hij wel inzag dat hij zichzelf nog belachelijker zou maken als hij nu metDeirdre zou dansen, maar misschien ook omdat inmiddels zowel Lorden Lady Keensley als de Fortnams naar de dansvloer kwamen. ‘Ik...ik wilde sowieso niet met je dansen, jij... jij negerbastaard!’ siste hij,voordat hij zich omdraaide. Hij had het zo zacht gezegd dat Victor ofiemand anders het niet had kunnen horen - dan zou Doug of Victorhem ongetwijfeld hebben uitgedaagd. Deirdre kromp echter in elkaar.Quentin keek haar nog even met een blik vol haat aan en liet haarstaan. Verstijfd van schrik en schaamte keek ze hem na.


    Op dat moment nam de dansmeester het initiatief. Kennelijk voelde hij aan dat hij de situatie kon redden en dat deed hij met geroutineerdecharme en een oprechte glimlach. De jonge vrouw was zo knap en deman had haar gebruuskeerd - dat was onvergeeflijk.


    ‘Mademoiselle!’ De dansmeester, zoals de meesten van zijn professie een Fransman, maakte een diepe buiging voor de doodsbleke Deirdre.‘Wilt u mij dan misschien de eer gunnen? Het zou me veel plezier doenmet een schoonheid zoals u deze dans te mogen leiden.’


    Als in trance gaf Deirdre hem een hand en liep met hem mee naar de kop van de rij dansers; ze was ontzettend gekwetst. Maar toen begon de muziek. De maître keek haar bemoedigend aan en leidde haardoor de eerste stappen. Het was echt een bijzonder ingewikkelde dans.Deirdre moest zich concentreren om alles goed te doen en daardoorvergat ze Quentin en zijn afschuwelijke gedrag. Het was immers eeneer dat zij deze dans mocht voordoen. Ze hief haar hoofd, glimlachteen liet zich elegant leiden door de maître. Af en toe schonk ze Victordie bewonderend naar haar keek een stralende, en Quentin die bij zijnouders stond een neerbuigende glimlach.


    Nora barstte bijna van trots op haar knappe dochter voor aan de rij dansers. Het enfant terrible van de planters danste als een koningin ophet bal van de Keensleys!


    Doug was echter sceptisch. Hij wist niet wat er precies was gebeurd, maar één ding was zeker: Deirdre en Victor hadden de relatie metQuentin Keensley vanavond helemaal verprutst. En het had nog veelerger kunnen worden. Doug kon zich wel voorstellen wat de zoon vanzijn buurman zijn dochter had toegesnauwd. Voorlopig waren de gemoederen tot bedaren gekomen, maar Doug zag het somber in voorde verdere ontwikkeling van de relatie met zijn buren. Ook al vondde oude Keensley het waarschijnlijk prima dat zijn zoon Deirdre niet langer het hof wilde maken, toch zouden de lord en de lady niet te spreken zijn over het feit dat hij publiekelijk was vernederd. Victorszelfbeheersing was echter bewonderenswaardig geweest! Zelf had hijdat op die leeftijd niet gekund; waarschijnlijk zou hij de jonge Keensleyhebben neergeslagen.


    Doug keek even naar de dansende Deirdre en daarna naar Nora. Hij slaakte een diepe zucht toen hij zag dat Nora stralend naar hun dochterkeek. Zij dacht waarschijnlijk weer dat haar bijzonder knappe dochteriedere jongeman in deze balzaal kon uitkiezen. Wat Doug betreft stondde toekomst van zijn dochter na vanavond vast: op Jamaica zou ze geenvoet aan de grond krijgen. De Keensleys waren machtige vijanden enals zij dat wilden, konden de kletspraatjes over Deirdre op elk momentweer beginnen. En zelfs zonder hun toedoen zou morgen half Jamaicaweer over de dochter van de Fortnams roddelen. Nee, Doug wist hetzeker en hij zou het Nora ook heel duidelijk maken: als Victor metDeirdre wilde trouwen en haar afkomst geen probleem vond, zoudenhaar ouders daar maar al te graag hun goedkeuring aan hechten.
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    Victor en Deirdre brachten ook de zondag nog samen door op Cascarilla Gardens. Daarna zweefde Deirdre als in trance door het huis en de tuin.


    ‘Volgens mij heeft hij haar gekust,’ zei Doug.


    Nora betwijfelde dat. Als er iets was wat ze niet prettig vond aan Victor, dan was het zijn overdreven correctheid. Victor Dufresne zoueerst om de hand van een jonge vrouw vragen voordat hij haar kuste.Iets anders zou indruisen tegen zijn voorstelling van de manier waaropeen heer zich behoorde te gedragen. Toch was ook Nora van meningdat zijn aanzoek een kwestie van tijd was.


    Doug was dus niet verbaasd toen Victor dinsdag al op zijn kantoor in Kingston verscheen om iets met hem te bespreken. Doug constateerde geamuseerd dat Victor zijn best had gedaan er goed uit te zien.Victors haar was gevlochten en gepoederd, en voor de verandering zater geen haartje verkeerd, waardoor hij er bijzonder gedistingeerd uitzag. Hij droeg een spierwitte kniebroek, zijden kousen, schoenen metgespen en een notenbruin colbert met in de taille bij elkaar gebondenjaspanden en goudgele omslagen. Dit was ongetwijfeld het uiterste aanmodieuze concessies wat deze nogal terughoudende jonge arts bereidwas te doen. Natuurlijk ontbrak ook de onvermijdelijke driesteek niet.Met zijn hoed in de hand maakte Dufresne een perfecte buiging, waariedere hoveling eer mee had kunnen inleggen.


    Doug glimlachte, nodigde hem binnen en bood hem een stoel aan. Zijn kantoor in Kingston was anders ingericht dan de salons inCascarilla Gardens, waar vooral gebruik was gemaakt van inheemsehoutsoorten en het voor het Caraïbisch gebied kenmerkende speelsehoutsnijwerk. Zijn kantoor was volgens de Franse mode gemeubileerd,met ingewikkeld versierde stoelen met elegant gedraaide poten en inhalve kruissteek geborduurde stof, maar ook met bladgoud afgewerktetafeltjes en kasten. Victor Dufresne leek al even weinig bewonderingvoor deze stijl te kunnen opbrengen als Nora en Doug, maar misschienkwam het alleen maar door de zenuwen dat hij schuchter op het randjevan de bezoekersstoel ging zitten.


    Doug wachtte. Er stond een fles met de beste rum in een van zijn kasten waarmee hij de stemming zeker ontspannener zou kunnen maken, maar eerst wilde hij de jongeman het woord laten doen.


    Victor Dufresne draaide er niet omheen. Hij vroeg rustig en met vaste stem of hij de dochter van de Fortnams het hof mocht maken. ‘Ik hebgrote genegenheid voor juffrouw Deirdre opgevat, en ik denk dat ik magaannemen dat zij ook mij... niet afstotelijk vindt.’ Victor schraapte zijnkeel, kennelijk kon hij niet goed uit zijn woorden komen.


    Doug vroeg zich geamuseerd af of Deirdre op de hoogte was van dit bezoek en of ze even zenuwachtig was als haar cavalier.


    ‘Juffrouw Deirdre is nog erg jong, en over het algemeen zou ik ook niets tegen een langere verlovingstijd hebben,’ zei Victor. ‘Integendeel,het zou me gelukkig maken haar te verwennen en het hof te maken...om haar de kans te geven mij beter te leren kennen...’


    ‘Zodat ze meer van u te weten kan komen dan dat u een uitstekende ruiter bent?’ zei Doug glimlachend om het Victor gemakkelijker temaken. ‘Dat heeft ze ons namelijk al verteld. Om niet te zeggen dat zehoog over u opgeeft, dokter Dufresne...’


    Over Victors zongebruinde wangen vloog nu een blos. Waarschijnlijk had hij er nu spijt van dat hij zijn gezicht niet had gepoederd. ‘Ik eh... ik ben Deirdre op geen enkele manier te na gekomen. Maar ze...ze is gewoon verrukkelijk, vooral te paard, ze...’


    ‘Ik weet dat mijn dochter fascinerend is,’ zei Doug. ‘En ik heb ook al navraag naar u gedaan, dokter Dufresne. Ik weet dat uw verblijf hier opJamaica veel langer duurt dan u oorspronkelijk van plan was, hoewelu eigenlijk naar Hispaniola terug zou moeten keren.... U wilt daar immers een praktijk openen.’


    Dufresne knikte opgelucht. ‘Dat niet alleen, meneer Fortnam,’ zei hij toen. ‘Ik heb hier ook al patiënten waarmee ik in mijn levensonderhoud zou kunnen voorzien. Maar in Cap-Français wordt een stadshuisvoor mij gepland, meneer Fortnam, dat mijn vader heel grootmoedigvoor mij wil laten bouwen.’ Victor speelde met zijn driesteek. Echt gelukkig leek hij niet met de vrijgevigheid van zijn familie. ‘En als ik erniet ben om inspraak uit te oefenen, dan... dan wordt het geen artsenpraktijk, maar een... nou ja, dan wordt het een soort herenhuis op eenplantage.’ Victor zweeg. Kritiek op zijn ouders zou zijn toekomstigeschoonvader waarschijnlijk niet op prijs stellen.


    Doug knikte echter begrijpend. Hij dacht aan het hoofdhuis van Cascarilla Gardens, voordat het tot de grond toe was afgebrand: eendoor zijn vader gebouwd massief stenen huis van twee verdiepingenmet een puntdak en zuilen. De meeste planters hielden van die architectuur, in elk geval de Engelse planters. De Fransen keken eerdernaar de bouwstijl van Versailles, maar geen van beide bouwstijlen wasgeschikt voor het stadshuis van een arts die eerder het vertrouwen danhet respect van zijn patiënten wilde winnen. Doug begreep heel goeddat Victor zijn toekomstige huis zelf wilde ontwerpen. ‘U moet dus zosnel mogelijk terug naar Saint-Domingue om toezicht op de bouwwerkzaamheden te houden, en u zou Deirdre het liefst natuurlijk eersteen aanzoek willen doen,’ zei Doug samenvattend. ‘Waarbij u ervanuitgaat dat ze daarmee instemt. Dat begrijp ik, dokter Dufresne...’ Hijstond op, liep naar de kast met zijn rumvoorraad en zette twee glazenop de tafel. ‘En ik denk,’ zei hij terwijl hij rum inschonk, ‘dat wij het weleens zullen worden over de trouwtermijn en ten slotte over Deirdre’svertrek naar Hispaniola...’


    Victor was zichtbaar opgelucht. Hij knikte en zei: ‘Ik dacht dat ik eerst maar alleen terug moest gaan en alles voor Deirdre moest voorbereiden,’ zei hij opgewekt. ‘Zij moet een volledig ingericht en gezellig huis vinden. Natuurlijk helemaal volgens haar smaak, ik zou hetgeen enkel probleem vinden om de meubels en stoffen op Jamaica tekopen... of uit Londen of Parijs te laten komen. Wat Deirdre maar wil.Ik...’


    Doug kapte hem af. ‘Zoals ik al zei, over zaken als de verlovingstijd en zeker over meubels en inrichting, uitzet en andere dingen - daarkomen we wel uit. Dat kunt u het best met Deirdre zelf en met mijnvrouw bespreken. Maar er zijn veel belangrijker kwesties die ik u moetvertellen, voordat u mijn dochter serieus het hof gaat maken.’ Hij nameen slok uit zijn glas. ‘U moet weten... Deirdre is niet mijn biologischekind...’ Doug vond het moeilijk dit te bekennen, en hij was verbijsterdtoen Victor rustig knikte. ‘U... wist dat?’ vroeg hij confuus. ‘U... kenthet verhaal?’


    Victor wreef over zijn slapen. ‘Alleen in grote lijnen, meneer Fortnam. Hoewel vooral de vrouwen in Kingston niet kunnen wachten mij de details te vertellen, sinds ik op Deirdre’s bal samen met haar ben gezien. Maar daar heb ik me bewust voor afgesloten. Deirdre’s afkomst...Neem me niet kwalijk, maar ik heb een scherpe blik en ik... ik heb nognooit een kind met donker haar gezien dat twee blonde ouders had. Ook uw knappe zonen zijn allebei blond en lijken veel op u beiden. Deirdre lijkt, behalve de kleur van haar haren en haar donkerder teint,uitsluitend op uw achtenswaardige echtgenote. Het is dus aan te nemen dat... de geruchten waar zijn...’


    Doug dronk zijn glas leeg. ‘Wat heeft men u verteld?’ vroeg hij.


    Victor haalde zijn schouders op. ‘Ik heb niet echt goed geluisterd, meneer Fortnam. Geloof me, ik walg van die roddels. Er was sprakevan een ontvoering en een jarenlange... relatie met... met een zwarteman.’


    Doug zuchtte en schonk zijn glas weer vol. Pas nadat hij nog een slok had genomen, kon hij de moed opbrengen om diep in zijn enNora’s verleden te duiken. Hij vertelde Victor uitgebreid over zijnvriendschap als kind met de slaaf Akwasi en het abrupte einde vandie vriendschap toen Dougs vader ontdekte dat Doug zijn vriend hadleren lezen en schrijven. Daarop had hij zijn zoon voor zijn opleidingnaar Engeland gestuurd en Akwasi tot veldslaaf gedegradeerd. Dejonge zwarte man had onder vernederende omstandigheden keihardmoeten werken en was steeds weer in opstand gekomen, waarvoorhij streng was gestraft. Pas toen Nora met Elias Fortnam trouwdeen zich kort na haar komst op Jamaica inzette voor de slaven kreegAkwasi hulp, en werd hij verliefd op de jonge vrouw van zijn bakra.‘Deze liefde was natuurlijk hopeloos en bleef ook onbeantwoord. Integenstelling tot mijn eigen liefde voor Nora...’ vertelde Doug aan deaandachtig luisterende Victor. ‘Ook ik werd toen ik terugkwam opJamaica verliefd op mijn toenmalige stiefmoeder. Haar huwelijk metmijn vader was een ramp. Akwasi haatte me, hij nam het mij kwalijkdat hij naar de akkers was verbannen, hoewel ik daar niets aan kondoen. En toen hij ook nog ontdekte wat er tussen mij en Nora speelde... Tja, uiteindelijk vluchtte hij en sloot zich aan bij de Maroons. Uweet wel, die vrije negers en gevluchte slaven in de Blue Mountains.Inmiddels zijn ze overwegend vredelievend, maar in die tijd vondener vaak overvallen op afgelegen plantages plaats. Ook op CascarillaGardens. De Maroons doodden mijn vader, en Akwasi ontvoerdeNora om haar later tot zijn vrouw te maken. Ik dacht dat ze doodwas. Toen ik jaren later hoorde dat in Nanny Town een blanke vrouwals “slavin” werd gehouden, ben ik meteen vertrokken en... nou ja,ik ben erin geslaagd Nora te bevrijden. Toen had ze Deirdre al, enDeirdre was een verrukkelijk kind. Het was me een genoegen haarals mijn dochter op te voeden, met de vriendelijke steun van de gouverneur die mij heeft geholpen met het verkrijgen van vrijbrieven enadoptiepapieren.’


    Doug vroeg zich even af of hij Victor ook nog over het tweede kind moest vertellen voor wie Nora indertijd had gezorgd - Akwasi’s zoonbij de slavin Máanu - maar hij kwam tot de conclusie dat zijn toekomstige schoonzoon zich waarschijnlijk niet zou interesseren voor het lotvan Akwasi, Jefe en Máanu.


    ‘Zo, nu weet u het,’ zei hij ten slotte. ‘Deirdre is het kind van een slaaf. Wilt u nog steeds met mijn dochter trouwen?’


    Victor Dufresne glimlachte. ‘Niets zou me meer genoegen doen’ zei hij rustig, ‘dan uw dochter gelukkig te mogen maken. Voor mij is zijniet de dochter van een slaaf, maar het lid van een gezin waar ik veelrespect voor heb - de Fortnams op Cascarilla Gardens.’


    


    Victor Dufresne vroeg Deirdre Fortnam ten huwelijk op het strand van Cascarilla Gardens, dat voor Nora altijd het symbool van haarliefde voor Jamaica was geweest. Hij was met Deirdre uit rijden gegaan en bij de zee aangekomen steeg hij af en hielp hij Deirdre vanhaar paard. ‘Laten we een stukje lopen, Deirdre,’ zei hij zacht. ‘Ik... ikwil met je praten en dan dichter bij je zijn dan mogelijk is als we oponze paarden zitten.’


    Deirdre vond Victors inleidende woorden grappig, maar toen hij verder praatte, knikte ze vol verwachting en boog ze ingetogen haarhoofd.


    Victor vertelde in voorzichtige bewoordingen dat hij op het eerste gezicht verliefd op haar was geworden, en bewondering had voor haarschoonheid en bevalligheid. ‘En nu heb ik besloten...’ zei hij ten slotte,‘nou ja, ik weet dat jij het waarschijnlijk te vroeg en misschien zelfsongepast vindt, maar... maar ik... ik wil je vragen...’


    Deirdre keek hem met een toegeeflijke glimlach aan. ‘Victor,’ zei ze, ‘als je nu niet opschiet, kom je er nooit aan toe mij te kussen. En zo langis dit strand nu ook weer niet dat we urenlang langs het water kunnenwandelen...’


    Victor wreef over zijn slapen. ‘Neem me mijn aarzeling alsjeblieft niet kwalijk. Ik... als je me afwijst...’ Hij beet op zijn lip.


    Deirdre keek hem ondeugend aan. ‘En als ik je nu al beloof dat ik in elk geval eh... welwillend over je aanzoek zal nadenken?’


    Victor glimlachte. ‘Je plaagt me, Deirdre’ zei hij, maar toen haalde hij met een ernstig gezicht een roos uit zijn zak. ‘Hier, hij is een beetjeverfrommeld, maar ik wist dat je het op prijs zou stellen als ik mijnaanzoek tijdens een rit te paard zou doen...’


    Deirdre wilde weer iets zeggen, maar nu praatte Victor door: ‘Juffrouw Fortnam, Deirdre... ik ben de afgelopen tijd verliefd op je geworden. Ik wil niets liever dan mijn hele leven voor je te kunnen zorgen, alles voor je te doen...’


    Deirdre keek hem met stralende ogen aan en nam de roos van hem aan. Het liefst had ze meteen ja gezegd en hem gekust. Maar de wildebras in haar vond het veel te leuk hem nog een tijdje in onzekerheidte laten. ‘Alles?’ vroeg ze hem plagend. ‘Onlangs heb je niet voor mijgevochten, Victor!’


    Deirdre zou het nooit toegeven, en het was ook maar een heel klein minpuntje bij haar positieve mening over Victor, maar het stakhaar toch dat Victor op het feest van de Keensleys voor de diplomatieke oplossing had gekozen. Dat rechtvaardigde ze voor zichzelfmet het idee dat Quentin haar niet had kunnen bruuskeren als Victor hem meteen had uitgedaagd. Ze wist natuurlijk dat daardoor ookeen woordenwisseling had kunnen ontstaan. Misschien had Quentinzijn honende opmerking dan wel luid en voor iedereen hoorbaar gemaakt, en dat zou veel erger zijn geweest. Als ze er goed over nadacht, hadden de gevolgen rampzalig kunnen zijn en dus had Victorzich juist perfect gedragen. Maar ze vond het leuk hem een beetje teplagen.


    Deirdre had al meteen spijt van haar woorden toen ze Victors gekwetste blik zag.


    ‘Vind je me een lafaard, Deirdre?’ vroeg de arts zacht. ‘Ik... ik vraag dit omdat dit niet de eerste keer is dat ik dat hoor. Mijn familieleden...ze zeggen dat ik te slap ben... Mijn mening over de slavernij, mijn verlangen mensen te helpen... Het is waar, Deirdre, ik vecht niet graag.Geweld is volgens mij de slechtste oplossing voor zo ongeveer elk probleem. Maar ik ben ook geen bangerik. Ik probeer alleen maar te doenwat goed is.’


    Deirdre glimlachte en ging op haar tenen staan zodat haar mond vlak bij die van Victor was. ‘Doe het dan eindelijk een keer!’ fluisterdeze. ‘En praat niet zoveel!’ Ze vlijde zich tegen hem aan toen hij eindelijk zijn armen om haar heen sloeg en genoot van zijn kus die allesbehalve aarzelend was. Victor was niet onervaren en nu hij zeker wist datDeirdre zijn liefde beantwoordde, liet hij zijn tong bedreven met dehare spelen en zijn vingers over haar lichaam dwalen...


    Deirdre smolt gewoon en wilde zich alleen nog maar overgeven aan haar begeerte.


    ‘Wil je echt met me trouwen?’ vroeg hij toen ze allebei weer op adem waren gekomen. ‘Wil je mijn vrouw worden?’


    Deirdre knikte vastbesloten. ‘Dat wilde ik meteen al!’ bekende ze. ‘En je hoeft niet voor me te vechten.’ Ze gaf hem glimlachend een knipoog. ‘Ik kan wel op mezelf passen! En bovendien...’ Deirdre speeldemet Alegría’s teugels die ze ook tijdens hun kus niet had losgelaten,hoewel de roos kapot getrapt aan haar voeten lag. ‘Bovendien is mijnpaard veel sneller...’


    Victor glimlachte, opgetogen over haar grapje en haar zelfverzekerdheid. ‘Dan moet ik je maar snel in de boeien slaan, voordat je bij me wegrijdt,’ zei hij lachend, en hij haalde een doosje uit zijn zak enmaakte het open.


    Een eenvoudige gouden ring met een fonkelende diamant schitterde in de zon, en Deirdre keek blij naar de tekst die erin was gegraveerd: v en d, voor altijd.Ze kreeg tranen van ontroering in haar ogen toenVictor de ring om haar vinger liet glijden. ‘Ik zal hem altijd dragen,’beloofde ze. ‘Als ik hem draag, ben ik van jou...’


    


    Nora begon ook bijna te huilen toen Deirdre haar later enthousiast over de uren aan het strand vertelde, hetzelfde strand waar Nora alsjong meisje al van had gedroomd en waarop Doug Fortnam haar voorhet eerst had gezien. Ze wist niet waarom, maar de gedachte aan de geliefden aan de zee verzoende haar met de wetenschap dat ze haar dochter nu kwijtraakte aan een vreemde man en aan een ander eiland. Zebewonderde de eenvoudige, maar kostbare ring - en dacht aan de zegelring die haar jarenlang aan haar eerste liefde Simon had herinnerd.Hij had nooit om Nora’s slanke vingers gepast, terwijl Victor tijdenshet uitkiezen van Deirdre’s ring een perfect oog voor de maat bleek tehebben gehad. Hij paste perfect, alsof hij voor haar was gemaakt.


    Deirdre kon haar ogen er bijna niet van afhouden. Ze ging het hele huis door en rustte niet tot ook de laatste huisbediende en het jongste keukenmeisje hem had bewonderd. Ten slotte danste ze door haarvertrekken en omhelsde Amali, die daar geduldig op haar wachtte omhaar te helpen met omkleden. De Fortnams wilden de verloving vierenmet een familiediner.


    ‘Deirdre Dufresne... Dat geloof je toch niet, Amali? Deirdre Dufresne...’ Deirdre luisterde naar de klank van haar toekomstige naam, herhaalde hem steeds weer en proefde weer de kus die ze op het strandmet Victor had gewisseld. Haar eerste kus.


    Amali glimlachte toen Deirdre haar precies vertelde wat ze daarbij had gevoeld.


    ‘Ik heb het nooit willen toegeven, maar ik was er wel een beetje bang voor. Maar die kus was zo zacht, zo teder... kun jij je voorstellen dat hijmijn mond met zijn tong heeft geliefkoosd? En ik... nou ja, dat heb ikook gedaan, het was... heel vanzelfsprekend, als een sleutel die zijn slotheeft gevonden. Maar het was ook iets heel bijzonders, iets prachtigs...’Deirdre straalde toen ze terugdacht aan Victors liefkozingen en zich alverheugde op meer.


    Amali knikte. Zelf was ze ook verliefd, maar zij had het hart niet op de tong zoals haar jonge meesteres. Ze wist wat Deirdre bedoelde, eneigenlijk wist ze nog meer. Amali’s vriend was niet zo terughoudendals Victor, en de kamenier was allang geen maagd meer.


    ‘Deirdre en Victor Dufresne...’ Deirdre zong de woorden zachtjes. ‘Dat klinkt mooi, hè, Amali? Het klopt. Alles klopt. Wij zullen eenheerlijk leven krijgen!’
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    ‘Maar ze willen geen vrouwen aan boord, Bonnie! En je kunt je ook niet als een jongen voordoen. Het is belachelijk, wat je van plan bent.Stel je voor dat ze het merken!’ Jefe had zijn ezel die snel terugliep naarde stal abrupt laten stoppen toen Bonnie hem vertelde wat ze van planwas. ‘Ze zullen... ze zullen...’


    ‘Waarschijnlijk zullen ze me overboord gooien,’ zei Bonnie rustig. ‘Maar dan moeten ze het eerst ontdekken en dat gebeurt niet. Niet alsik me als een jongen gedraag...’


    ‘Daar gaat het dus om!’ protesteerde Jefe. ‘Je kunt je niet als een jongen gedragen, je bent...’


    Bonnie haalde haar schouders op. ‘Ik zie mijn bakra al jaren vloeken en drinken. Dat kan ik ook, wees maar niet bang. En werken... Het kantoch niet moeilijker zijn om een paar zeilen omhoog te trekken danom het slachtafval in het zand te begraven en met zakken pekelvlees teslepen en vloeren te schrobben...’


    ‘Je zou moeten vechten!’ riep Jefe, ‘en doden!’


    Bonnie beet op haar lip. ‘Wat jij kunt, Jefe, kan ik allang!’ zei ze hard. ‘Misschien zelfs beter, wacht maar af. Of heb jij al eens iemand gedood?’


    Jefe lachte onzeker. ‘Natuurlijk niet. Maar jij ook niet! Ik kan me jou niet voorstellen met een entermes in je hand, Bonnie, met de beste wilvan de wereld niet!’


    ‘Het zal je verbazen,’ zei Bonnie, heel zeker van zichzelf. ‘We zien wel wie de eerste is die iets buitmaakt! Morgen, zelfde tijd? Haal je meop? Misschien moet je dan even wachten, de bakra...’


    Jefe snoof. ‘Daar heb je het al. Grote woorden, maar als het erop aankomt laat je je toch weer vernederen door je bakra. Piraat... ik geloof er niets van!’


    Bonnie zei niets. Ze stak alleen groetend haar hand op en liet zich van de kar glijden. In het huis brandde geen licht, dus óf Dayton wasnog niet terug óf hij lag zijn roes uit te slapen. Bonnie trok zich terug inhaar hokje en nestelde zich tevreden in de versleten maar toch knussedekens.


    Ze was niet meer bang. Deze kapitein Seegall leek door de hemel gezonden, of eigenlijk door de hel - als je erover nadacht wat ze morgen van plan was. In dit leven zou ze zich nog één keer door haar bakralaten vernederen. Nog één keer. En dan nooit weer.


    


    De volgende ochtend had Dayton een kater en was hij in een slecht humeur. Waarschijnlijk had hij spijt van het geld dat hij Mandy de vorige avond in de schoot had geworpen. Zoals altijd leefde hij zijn woede uitop Bonnie. Hij schold haar uit, zat haar achter de vodden en liet haarde slagerij schoonmaken, terwijl hij aan het slachten was.


    Bonnie kon het geschreeuw van de dieren in de winkel nog horen en ze stikte bijna van haat. Ze rilde van de zenuwen, maar tot dan toeging alles precies zoals zij had verwacht. Vanavond zou Dayton waarschijnlijk niet op stap gaan, maar ook niet nuchter blijven.


    De eerst fles rum ontkurkte hij al toen Bonnie de laatste emmer met sop leeggooide. ‘Geen eten klaargemaakt?’


    Bonnie zuchtte. Ze had gehoopt dat hij haar niet zou slaan, maar nu leek het erop dat ze met blauwe ogen en gekneusde ribben aan haarnieuwe leven moest beginnen. Maar goed, daardoor werd haar nieuwerol misschien nog veel geloofwaardiger: een kroeggevecht... ‘Zo dadelijk, bakra... moest winkel schoonmaken... alstublieft, arme Bonnieniet slaan...’ Bonnie wist dat haar gevlei geen zin had, maar ze deed hettoch omdat hij dat prettig vond. Het was immers de laatste keer. En navanavond hoefde ze dat slaventaaltje ook niet meer te spreken.


    Ten slotte gooide Bonnie twee stukken van het verse vlees in een pan. Ze moest moeite doen niet over te geven toen ze daarbij aan hetgeschreeuw van de dieren dacht. Natuurlijk was het vlees niet snel genoeg gaar, en het brandde uiteindelijk aan terwijl Dayton bezig wasmet Bonnies ‘afstraffing’. Toch at hij het op, en Bonnie hoopte dat hijhet binnen hield. Het zou haar niet uitkomen als hij alle rum die hij alophad, zou uitkotsen. De fles was voor meer dan een kwart leeg. MaarDayton had een sterke maag, en was nu ook in een beter humeur.


    ‘Kom, Bonnie, ik wil weleens zien wie beter is, die hoer of jij!’ riep hij op joviale toon toen hij klaar was met eten. ‘Ik heb ook iets nieuwsgeleerd van Mandy... wat een felle tante is dat... ze vond het heerlijk watik met haar deed. Maar ze wilde toch geld... En toen heb ik haar watgegeven...’


    Zwijgend trok Bonnie haar jurk uit. Ze had medelijden met Mandy, die er nu waarschijnlijk niet beter uitzag dan zijzelf na een nacht metDayton. Hopelijk had hij haar niet ook het geld door de neus geboord.Aan de andere kant... Bonnie vermande zich. Al het geld dat Mandyniet had gekregen, was straks van haar.


    Bonnie maakte zich zorgen over haar afspraak met Jefe. De maan was allang op toen Dayton de fles eindelijk tot op de laatste druppelhad leeggedronken en snurkend op zijn smerige bed lag. Nu moest zeopschieten. Ze controleerde snel de keukenmessen, maar die warenniet scherp genoeg voor wat ze van plan was. Het moest immers snelgebeuren. Nu het er echt op aankwam, had Bonnie geen zin om haarbakra te zien lijden. Ze glipte als een kleine donkere schaduw uit hethuis naar de slagerij en pakte het slachtmes. Het glansde in het lichtvan de maan. Bonnie rilde, maar ze aarzelde niet. Vastbesloten liep zenaar het bed van de bakra en hief het mes. Ze had duizend keer gezienhoe het moest. Ze wist nog dat ze had gehuild toen Dayton het haarvoor het eerst had laten zien. Hoe het gemekker van de geit abrupt wasopgehouden toen... Bonnie zette Dayton het mes op de keel en sneedmet een snelle beweging zijn keel door. Ze sprong achteruit toen hetbloed eruit spoot en zag tot haar grote schrik dat de bakra zijn ogenopende. Hij maakte een verstikt geluid en trok met zijn armen.


    Bonnie keek de stervende man strak aan. Ze had gedacht dat ze een triomfantelijk gevoel zou krijgen of misschien zelfs een schuldgevoel,maar nu wachtte ze rustig tot het besef, de ontzetting en de woede inDaytons ogen verdwenen.


    ‘Dat was het dan, bakra,’ zei ze rustig. ‘En nu zal ook “Bonnie” sterven.’


    Bonnie waste het mes snel af - ze wilde het meenemen, net als het wapen van de bakra - en zocht toen nog een schaar. Zo snel mogelijkknipte ze met de botte schaar haar lange haar af, liep naar het stranden dook in de golven om de bakra van haar lichaam te wassen - zijnzweet, zijn sperma en zijn bloed. Het liefst was ze ook nog onder watergedoken om zich helemaal schoon te wassen, maar dat durfde ze niet.De deining was te woest, de golven waren te hoog. Ze wilde niet hetrisico lopen omver te worden geduwd en dan misschien te verdrinken.


    Ten slotte trok Bonnie de kleren aan die ze al had klaargelegd. Daytons dagelijkse kleding verschilde niet veel van die van matrozen en piraten. Een wijd hemd en een katoenen lange broek die in de taille met banden werd samengebonden. Verschillende maten bestonden niet, en dus waren de broekspijpen te lang voor Bonnie. Ze maakte ze snel korter met de schaar die ze net voor haar haar had gebruikt. Klaar! Jammer dater geen spiegel was in Daytons huis, want Bonnie had graag willen zienhoe ze er nu uitzag. Volgens haar was ze niets vergeten. Nu hoefde ze alleen nog het geld, de messen en het wapen te pakken.


    Bonnie rilde toen ze langs Daytons met bloed doorweekte bed liep. Even was ze bang dat de bakra wakker werd en zou merken dat zehem had bestolen en haar daarvoor wilde straffen, maar die gedachtedrukte ze weg. Dayton zou nooit meer wakker worden. Bonnie begonzich zelfs gelukkig te voelen. En in de kroes waar Dayton zijn geldbewaarde, vond ze inderdaad een klein vermogen. In Bonnies ogendan; kapitein Seegall vond het waarschijnlijk een lachertje. Maar alshij inderdaad een soort ‘inkoopsom’ wilde, moest ze het wel met ditgeld proberen. De piraten moesten haar meenemen, anders werd zeopgehangen, als ze geluk had. Waarschijnlijk zouden de bewoners vanGrand Cayman heel andere manieren bedenken om een negermeisjete doden dat haar bakra had vermoord.


    Bonnie stopte het geld weg en legde Daytons pistool, zijn jachtgeweer en de messen uit de slachterij klaar. Ze vond een riem en een schede, waar ze het slachtmes in stopte waarmee ze Dayton had gedood. Het was iets te groot, het zou wel lijken alsof ze een soort zwaarddroeg, maar ergens voelde het mes als haar talisman. Ten slotte stopteze alles in een zak, samen met een brood, wat gedroogde vis en eenpaar verse vruchten die ze die ochtend bij Máanu had gekocht. Als depiraten haar niet meenamen, kon ze daarmee een paar dagen in hetbos in leven blijven.


    


    Inmiddels was het al ver na middernacht. Jefe had natuurlijk niet op haar gewacht, want hij zou wel denken dat zij zich had bedacht. Wathad hij ook alweer gezegd, hoe laat zou het schip vertrekken?


    Bonnie rende over het strand en hoopte dat ze het pad door het oerwoud terug zou vinden. Ze had een kaars in een lampenglas bijzich - ze had geen lantaarn kunnen vinden - en nu kon ze niet zo snellopen als ze had gewild omdat de kaars anders uitging. Boven op deheuvel haalde ze opgelucht adem. Het schip lag nog in de baai, maarde piraten waren al bezig met het doven van de vuren op het strand.


    Bonnie rende over de weg naar beneden en bereikte de mannen op het moment dat ze de laatste sloep in het water duwden. ‘Wacht!Wacht!’ hijgde ze. ‘Ik wil nog mee!’


    De mannen die met de boot bezig waren, grepen geschrokken naar hun wapens.


    Bonnie zag twee pistolen op zich gericht terwijl ze over het strand liep. Toen hoorde ze Jefe’s stem.


    ‘Niet schieten! Niet schieten, dat is... Bo...’ Hij zweeg abrupt. ‘Dat is een vriend van me,’ zei hij toen.


    Bonnie bleef hijgend staan. Ze kon geen woord uitbrengen.


    ‘En die heb je over ons verteld?’ vroeg een van de mannen kwaad. Bonnie herkende Sanchez, de mulat uit Máanu’s winkel. ‘Dat begintgoed met jou!’


    ‘Ik heb niet... nou, ik heb alleen... hem...’ begon Jefe.


    Bonnie verzamelde al haar moed. ‘Ik betrapte hem met de voorraden,’ zei ze. ‘En ik dacht al zoiets. Alsjeblieft... jullie moeten me meenemen!’


    De mannen waren aan het werk geweest in het licht van een lantaarn die de piraat nu optilde om Bonnies gezicht te kunnen zien. ‘Moetenwe dat?’ vroeg hij lachend. ‘Een klein jochie zoals jij? Ga maar gauwterug naar je mommy, ventje. En was je gezicht!’ De piraat streek metzijn vinger over Bonnies wangen, en zweeg toen hij meteen daarna zijnvinger in het licht hield. Hij was in één klap serieus. ‘Bloed?’ vroeg hij.‘Ben je gewond?’


    Bonnie dwong zichzelf de man aan te kijken. ‘Dat is mijn bloed niet’ zei ze met vaste stem, en vanuit haar ooghoek zag ze dat Jefe met openmond naar het slachtmes aan Bonnies riem keek. Bonnie pakte haarzak en liet de piraten zien wat erin zat. ‘Ik kan jullie goed helpen,’ zei ze.


    Sanchez keek even naar het wapen, terwijl een van de andere piraten waarderend begon te fluiten. Het pistool was een nieuw model, Spaans, en nog maar kortgeleden vanuit Barbados geleverd. ‘Van wieis dat bloed dan?’ vroeg Sanchez op strenge toon.


    ‘Dat... dat zal ik de kapitein vertellen.’ De moed zakte Bonnie in de schoenen. Als ze nu bekende dat ze haar bakra had vermoord... Ze wistniet zeker of de piraten dat zouden goedkeuren. ‘Zodra... zodra ik aanboord ben.’


    Sanchez keek haar streng aan. ‘Ik ben de kwartiermeester van de Mermaid’, zei hij. ‘Ik bepaal wie aan boord komt. Wiens bloed?’


    ‘Van zijn bakra, neem ik aan,’ zei Jefe. ‘Hij heeft hem heel slecht behandeld. Kijk maar!’


    Bonnie had verlegen en hulpeloos naar de grond gestaard, maar nu pakte Jefe haar onder de kin en liet Sanchez haar bont en blauw geslagen gezicht zien. Haar rechteroog was door Daytons laatste klappen zogezwollen dat het half dicht zat.


    ‘Dus een kleine, opstandige neger,’ zei Sanchez terwijl hij kritisch naar Bonnie keek, ‘die snel met zijn mes klaarstaat...’ Hij snoof endraaide zich om naar de twee andere mannen die nog op het strandstonden. ‘Wat vinden jullie, waarom zouden we hem meenemen?’


    Bonnie zag het somber in. Het leek erop dat ze op Grand Cayman aan de galg zou eindigen. Waarom was ze ook zo dom geweest? Zehad kunnen zeggen dat het bloed afkomstig was van een van haar velewonden, ook al had ze geen bloedende wonden in haar gezicht. Toenzag ze het grijnzende gezicht van een van Sanchez’ mannen.


    ‘Omdat hij misschien precies is wat we nodig hebben?’ vroeg de man, een blanke. Hij grijnsde.


    ‘En omdat hij een goede piraat kan worden?’ zei de andere man, net als Sanchez een mulat. Daarna liep hij naar Bonnie toe en gaf haar eenklopje op de schouder. ‘Tenminste, zodra deze kleine opstandige negereen grote man is geworden.’ Ook hij grijnsde nu. ‘Onze scheepskok zalje wel vetmesten...’


    Bonnie keek hem stralend aan, net als Jefe. Eerst had hij niet gewild dat Bonnie met hem meeging, maar nu scheen hij dat heel fijn te vinden. Hij leek zelfs een beetje trots op een vriendin die een blanke hadgedood.


    Sanchez glimlachte nu ook. ‘Dan moeten jullie maar eens opschieten, jongens! Pak alles bij elkaar dat dit ventje bij zich had, en dan zijn we weg! Anders halen we die dikke vrachtschepen niet meer in die zijnvriend ons op een presenteerblaadje heeft aangeboden. Kom jongen,sta niet zo met open mond te kijken!’ Hij duwde Bonnie naar voren diebedeesd naar de sloep stond te kijken.


    Ze kon amper geloven wat haar overkwam toen ze uiteindelijk naast Jefe in de robuuste roeiboot zat die Sanchez en een van de andere piraten met sterke slagen naar de Mermaid roeiden.


    De kapitein stond op het dek op zijn laatste mannen te wachten. ‘Waarom heeft het zo lang geduurd?’ vroeg hij en hij kroelde door zijnbaard. ‘We dachten al dat jullie op dit gastvrije eiland wilden blijven!’


    De mannen achter hem lachten.


    Sanchez schudde zijn hoofd. ‘Geen behoefte aan, kapitein. De hoeren zijn lelijk en de negers opstandig.’


    Hij knipoogde naar Bonnie die op dat moment, gevolgd door Jefe, uit de sloep en over de reling klom. Jefe had eerst willen gaan en haareen hand willen toesteken, maar Bonnie had hem alleen maar kwaadaangekeken. Geen galante gebaren meer. De bemanning van piratenschepen, dat had hij haar de vorige avond immers uitgebreid verteld,beschouwde vrouwen aan boord als een garantie voor ongeluk.


    ‘Twee?’ vroeg de kapitein terwijl hij met een onwillige blik naar Bonnie keek. ‘Willen ze hier hun zwarte mommy’s allemaal verlaten?’De blik waarmee hij naar Jefe keek was niet veel vriendelijker. ‘Ik vondvoor één kind kindermeisje spelen wel genoeg.’


    Sanchez haalde zijn schouders op. ‘Kon niet anders,’ zei hij toen. ‘De een kon zijn mond niet houden en de ander heeft van de gelegenheidgebruikgemaakt zijn bakra een kopje kleiner te maken. Te veelbelovend om hem achter te laten.’ Hij duwde Bonnie voor de kapitein.


    ‘Ik heb ook iets meegenomen,’ zei ze zacht. ‘Wapens en... en geld...’ Ze haalde de munten uit haar zak. ‘Als u me maar wilt meenemen, ik...’


    Seegall schudde zijn hoofd. ‘Hou dat zelf maar, ventje. Dat heb je immers wel verdiend. Goed dan, jongens...’ Hij keek even naar dedrukte op het dek. Een paar mannen klauterden in de tuigage, de zeilmeester riep bevelen, Sanchez gaf ook instructies en de kapitein leektot de conclusie te komen dat hij hier niet nodig was. ‘Ik neem die tweemee naar beneden en laat ze de codex ondertekenen,’ riep hij tegenSanchez. ‘Jullie weten waar we naartoe willen! Bevel voor vertrek bijdeze gegeven!’


    De laatste woorden zei hij lachend, en de mannen grijnsden. Waarschijnlijk zouden ze het schip ook zonder de uitdrukkelijke toestemming van de kapitein uit de baai hebben gestuurd.


    Bonnie en Jefe volgden Seegall naar de buik van het schip. De kapitein bewoonde een kleine hut naast het verblijf van de bemanning. In de hut zagen ze een bed en een plank die vol stond met papieren,waarschijnlijk zeekaarten. Maar nu haalde hij een in leer gebondengeschrift tevoorschijn. Hij liep voor Bonnie en Jefe uit naar een vertrekdat waarschijnlijk als eetruimte diende en waar een tafel stond meteen paar stoelen eromheen. Bonnie zag dat dit vertrek al even smerigwas als het huis van haar bakra. Hier vond kennelijk niemand orde enhygiëne belangrijk en ze had daar graag iets aan gedaan. Maar ze realiseerde zich dat dat niet verstandig zou zijn. Als zij hier als man onderde mannen wilde leven, moest ze leren hun gewoontes te accepteren.


    De kapitein veegde even met zijn mouw over het tafelblad voordat hij de leren map erop legde. ‘Onze gedragscodex,’ zei hij en hij sloeghet document open. ‘Dat zijn de regels die op dit schip moeten worden opgevolgd, schriftelijk vastgelegd. Ik neem niet aan dat jullie kunnen lezen?’


    ‘Een heel klein beetje,’ mompelde Bonnie. ‘Maar Jefe kan het heel goed.’


    Ze wees naar haar vriend die het helemaal niet fijn leek te vinden dat ze dit had gezegd. Waarschijnlijk nam hij aan dat op een piratenschip andere vaardigheden werden verlangd dan lezen en schrijven.


    De kapitein keek verbaasd. ‘Echt waar, jongen? Nou, misschien kun je je dan toch nuttig maken. Maar het duurt te lang als je dit nu allemaal doorleest. Ik vertel jullie gewoon wat jullie moeten weten.’


    Bonnie was opgelucht en ook Jefe was heel blij dat hij zich niet in de tekst hoefde te verdiepen. Het handschrift was al helemaal verbleekt,waarschijnlijk met slechte inkt geschreven, en al in de eerste twee zinnen ontdekte hij schrijffouten.


    ‘Wanneer jullie willen meevaren op de Mermaid onderwerpen jullie je aan de bevelen van de kapitein, de kwartiermeester en de zeilmeester. De laatste twee omdat ze het beter weten, de eerste omdat hij henheeft uitgekozen. Als het jullie niet uitkomt, wat meneer Sanchez en ikjullie opdragen, moeten jullie bondgenoten vinden om ons af te zetten.Tot die tijd worden wij niet tegengesproken, begrepen?’


    Jefe en Bonnie knikten.


    ‘Verder zijn de regels eenvoudig: aan boord wordt niet gerookt, niet gegokt, geen vrouwen, geen drank en geen vechtpartijen. Als jullieeen meningsverschil met een van de andere mannen hebben, leg je dekwestie voor aan meneer Sanchez die recht zal spreken. Overtredingvan deze regels wordt bestraft, meestal door de kwartiermeester. Maarals het een kwestie is van leven en dood, wordt de zaak voorgelegd aande hele bemanning. Ook dan wordt gestemd.’ Zijn blik dwaalde over debeide nieuwelingen die aandachtig naar hem luisterden, waarschijnlijkom te controleren of ze het goed hadden begrepen. ‘Wanneer we eenschip opbrengen, wordt de buit evenredig verdeeld,’ zei hij ten slotte.‘Een aandeel voor iedere man, één driekwart voor mij, anderhalf voormeneer Sanchez, één en een kwart voor de timmerman, de eerste kanonnier en de bootsman. Voor zware verwondingen tijdens het gevecht betalen we een schadevergoeding, dus wanneer jullie een arm ofeen been verliezen, of een oog. Het precieze bedrag staat hierin, maardat vertel ik jullie nu niet, ik wil jullie immers niet bang maken. Allesbegrepen en geen bezwaren?’ Hij grijnsde toen Jefe en Bonnie heftigknikten. ‘Zweer dan op deze twee pistolen...’ Plechtig legde de kapiteintwee lange, met zilverbeslag versierde wapens gekruist voor zich op tafel. ‘Hoe heet je eigenlijk?’ vroeg hij en hij keek naar Jefe die zijn handal op de pistolen wilde leggen.


    ‘Jefe... Jeffrey, meneer,’ zei Jefe gewichtig. Eigenlijk was hij trots op zijn Afrikaanse naam, maar de vrijbrief die hij nu tevoorschijn haaldestond op naam van Jeffrey. ‘Ik ben geen slaaf, meneer.’


    De kapitein snoof. ‘Hier zijn geen slaven,’ zei hij. ‘Stop dat maar weer in je zak. Maar je kunt geen Jeffrey heten. Hier heet maar één man Jeffrey en dat is Jeffrey Seegall.’ Hij sloeg zichzelf op de borst. ‘Goed, hoegaan we je noemen?’


    Jefe vertrok zijn mond. Het verbaasde Bonnie dat hij niet protesteerde, maar ze dacht dat zelfs hij onder de indruk was van de kapitein. ‘Weet ik niet, kapitein,’ zei hij nu. ‘Kiest u maar een naam uit. Een... eenpiratennaam... zoiets als Blackbeard.’


    Seegall begon bulderend te lachen. ‘Dan moet die baard eerst wel groeien!’ zei hij plagend tegen zijn nieuwe man. ‘Nee jongen, die naampast niet bij je.’


    ‘Maar ik ben al heel volwassen, meneer!’ zei hij. ‘Ik ben de zoon van een krijger!’


    Seegall lachte nu nog luider. ‘En brutaal ben je ook. Wat zei Sanchez ook alweer over opstandige negers? Goed dan, dan maar een grotenaam van een grote neger: Black Caesar.’


    Jefe begon te stralen. ‘Caesar was toch de luitenant van de Queen Anne’s Revenge?’


    Seegall knikte en keek zelfs een beetje weemoedig. ‘Op het schip van kapitein Blackbeard,’ beaamde hij. ‘Ik heb onder hem gediend, jongen. Een reus, ongelofelijk sterk, maar ook een slimme vent. Liep altijdblootsvoets.’ Nu grijnsde hij weer. ‘Dus, Little Black Caesar... schrijf jenu je nieuwe naam onder de codex?’


    Jefe zwoer ernstig op de pistolen en bevestigde met een sierlijke handtekening dat hij de regels van de Mermaid zou respecteren.


    ‘En jij?’ vroeg de kapitein daarna aan Bonnie. ‘Jij heet geen Jeffrey?’


    Bonnie schudde haar hoofd. ‘Nee, ik heet...’ Ze had eigenlijk Billie willen zeggen, maar toen schoot haar te binnen dat ze die naam nietkon schrijven. Dus had ze een andere naam nodig. ‘Ik zweer het!’ zeiBonnie met vaste stem en ze schreef de naam Bobbie onder het document.


    Ze zou nooit meer een slaaf zijn. Zij zou een heerlijke leven krijgen.
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    Bobbie en Little Black Caesar kregen hun vuurdoop al twee dagen nadat ze op de Mermaid hadden aangemonsterd.


    Het supersnelle piratenschip, waarvan de stuurman een vakman bleek te zijn, haalde de Engelse galjoenen op open zee in, en het wasBonnie die als eerste hun zeilen aan de horizon ontdekte.


    ‘Zie je iets, ventje?’


    Sanchez, die het jongste bemanningslid inmiddels tot scheepsjongen had benoemd en hem nu met allerlei taken aan dek vertrouwd maakte, was verbijsterd. Bonnie was zojuist voor het eerst en met bonzend hart naar het kraaiennest helemaal boven in het schip geklauterden had haar ontdekking gemeld. ‘Ik zie alleen maar zon en zee. De zonwordt weerspiegeld in de zee, mijn ogen doen er gewoon pijn van. Hoekun je dan zeilen zien? Weet je het zeker?’


    ‘Heel zeker!’ riep Bonnie naar beneden. Ze had altijd op haar ogen kunnen vertrouwen. ‘Het zijn twee grote schepen met elk drie zeilen.Zal ik naar beneden komen?’


    Sanchez schudde zijn hoofd. ‘Nee, blijf daar, kun je zo meteen de vlag hijsen. Caesar?’ brulde hij daarna tegen Jefe die het dek aan hetschrobben was. De jongeman was niet enthousiast over deze taak,vooral omdat Bonnie in de tuigage mocht klimmen en nu ook nogcomplimentjes kreeg. ‘Waren het Engelse schepen? Dat weet je zeker?’


    ‘Natuurlijk!’ riep Jefe terug. ‘De schipper heeft me in vloeiend Engels voor het halve loon voor de boekhouding opgelicht! Het zou me verbazen als hij een Spanjaard was...’


    ‘Je hoort het, Bobbie!’ riep Sanchez. ‘De Engelse vlag. In het kraaiennest zie je een mand...’


    Bonnie wist niet goed wat er van haar werd verwacht, maar ze zag de mand meteen en tot haar verbazing lagen daarin de keurig opgevouwen vlaggen van alle bekende zeevarende landen. Ze zocht de Engelse vlag eruit en kreeg toen hulp. Een van de jongere piraten was behendig achter haar aan naar boven geklommen en wees naar de mastwaar de vlag aan moest worden gehesen. ‘We... zeilen dus onder valsevlag?’ vroeg Bonnie onzeker.


    De jongeman lachte. ‘Onder verschillende vlaggen. Denk maar na, Bobbie. Wanneer we bij een ander schip in de buurt komen, kijkt debemanning allereerst naar onze vlag. En het stelt hen gerust als we dandezelfde vlag hebben als zij. Dan laten ze ons fijn dichterbij komen enpas als we binnen schootsafstand zijn en de kanonnen hebben geladen... dan hijsen we deze vlag.’ Hij haalde een andere vlag uit de mand:de piratenvlag met de doodskop erop.


    Bonnie keek er verbaasd naar en liet zich daarna inwijden in de kunst van het hijsen van een vlag. Kennelijk zou dat een van haar taken worden. Gelukkig was het niet moeilijk, als je tenminste geen lastvan hoogtevrees had. Maar Bonnie was niet bang. Als ze er goed overnadacht, had ze altijd gedacht dat ze een bangerik was, maar eigenlijkwas ze nooit echt ergens bang voor geweest, behalve voor haar bakra.


    Toen de vlag trots in de wind wapperde, wist Bonnie niet goed wat er van haar werd verwacht. Moest ze in het kraaiennest blijven of nogeen keer naar beneden klimmen voordat de vlag moest worden verwisseld? Misschien hoefde je daarvoor niet eens in de tuigage te klimmen. De jongeman had de piratenvlag boven de Engelse opgerold, endaaraan hing een touw tot op het dek. Het was dus goed mogelijk dateen ruk aan dat touw genoeg was om een doodskopvlag boven de andere te hijsen.


    Bonnie besloot het kraaiennest te verlaten. Alleen al om te kunnen deelnemen aan de hectische activiteiten die op het dek plaatsvonden.Alles daar was in beweging, zonder dat het een chaos was. De mannenleken opgewonden, maar gedisciplineerd. Ze hadden alles wat moestgebeuren waarschijnlijk al heel vaak geoefend.


    Sanchez, de kwartiermeester, hield toezicht op het bewapenen van de mannen die in een lange rij voor hem stonden. Natuurlijk haddenze allemaal een mes of een ander wapen aan hun riem hangen, maarnu deelde Sanchez musketten, bijlen, enterhaken en entermessen uit.Een paar mannen kregen een sabel en Jefe, die zich achter Bonnie aansloot, kreeg een soort machete. Ze hoorde dat hij meteen bezwarenuitte. Een gewoon entermes vond hij een krijger onwaardig. Hij verwachtte minstens een degen of, nog beter, een vuurwapen.


    Sanchez trok zich er niets van aan. ‘Heb je leren sabelvechten, Caesar?’ vroeg hij kortaf. ‘Nee, dat heb je niet. Dus zou je er alleen maar een beetje mee rondzwaaien. En op het dek van een schip hoor je nieteen beetje rond te zwaaien - en al helemaal niet als daar vijftig mannen met elkaar vechten. En een man die nog nooit een musket heeftafgevuurd, kunnen we ook niet gebruiken. Dus pak je mes aan en verdwijn...’


    Sanchez pakte het eerstvolgende wapen en zag toen pas dat Bonnie voor hem stond. Hij schudde meteen zijn hoofd. ‘Nee, jij niet, ventje.Jou stuur ik daar niet naartoe, daar ben je nog veel te schriel voor.Maak je hier maar nuttig...’ Hij maakte een vaag gebaar naar het dek.


    Bonnie was oprecht teleurgesteld. Ze wilde protesteren, maar Sanchez wilde er niets van weten.


    ‘Ik bepaal wie hier vecht,’ zei hij al even kortaf en vastbesloten als eerder tegen Jefe. ‘En roep maar niet dat je dapper bent! We gelovendat je je bakra hebt gedood, maar toch niet tijdens een gevecht vanman tegen man, wel?’


    Bonnie probeerde tevergeefs om niet rood te worden.


    Sanchez lachte. ‘Bobbie, ventje, het maakt me niet uit hoe je die vent hebt gedood. Het was in elk geval een prima prestatie. Maar als jenu met jouw mesje tegenover een man komt te staan die drie keer zozwaar is als jij en tien keer zo vaak heeft gevochten als jij, dan hebbenwe niet lang meer iets aan je arendsoog. Gebruik wat je hebt, Bobbie,en doe wat je kunt! Vanaf morgen zul je elke dag een paar uur in hetkraaiennest zitten en uitkijken naar handelsschepen, en vandaag blijfje gewoon in leven. Begrepen?’


    Bonnie knikte bedeesd en ging op zoek naar een klusje waarmee ze zich nuttig kon maken op de Mermaid. Ze kwam de eerste kanonniertegen die net aanstalten maakte om de kanonnen te laden en schietklaar te maken.


    Hij was een Engelsman, zoals ze al wist, die door de mannen Twinkle werd genoemd. Toen Bonnie vlak bij hem was, gaf hij haar een knipoog. ‘Hé, nieuweling! Wil je me helpen? Laat dan maar eens zienhoe goed je kunt touwtrekken!’


    De Mermaid had alleen lichte kanonnen, aan elke zijkant stonden vijftien twaalfponders opgesteld. Dat waren relatief weinig kanonnenvergeleken met de grote oorlogsschepen waarvan vele wel zeventig kanonnen hadden. Ook de vrachtschepen waren voor hun eigen veiligheid veel zwaarder bewapend en haalden de kanonnen uit het eersteonderdek en vuurden uit ‘geschutpoorten’. De piraten vonden goedebestuurbaarheid echter belangrijker dan vuurkracht. Hun zeilschipmoest snel en wendbaar zijn, en dat werd mede bereikt door de geringe diepgang, dus zorgden ze voor zo weinig mogelijk gewicht op envooral onder het dek. Kanonnen waren zwaar, de ijzeren loop en hetonderstel wogen enkele tonnen. Om de gebruikelijke tweeënveertigen tweeëndertigponders te bedienen, waren bovendien twaalf bemanningsleden nodig, veel meer dan de bemanning van kapitein Seegallkon missen. De mannen moesten de afgevuurde kanonnen, die doorde terugslag uit hun schietpositie rolden, weer naar hun plaats brengen. Bij kleinere kanonnen zoals op dit piratenschip, was hiervoor dehulp van Bonnie plus nog twee andere bemanningsleden voldoende.


    ‘En nu gaan we hem laden,’ zei Twinkle vriendelijk. Hij was een mollige, kleine man die gevleid leek door de belangstelling van de nieuwe scheepsjongen. ‘Eerst kruit... dat bewaren we hier...’ Hij wees naar eensoort schuur op het dek. ‘Daarom is roken aan boord verboden, éénvonkje op de verkeerde plaats en je blaast ons allemaal de lucht in!Nu komt de stop.’ Twinkle liet zijn leerling een wattig materiaal vanvlas of iets dergelijks zien. ‘En nu de kogel... wat zullen we daarvoorgebruiken?’ Hij liet zijn blik keurend over de verschillende projectielendwalen.


    Bonnie keek ondertussen naar de handelsschepen. Ze waren al zo dichtbij dat iedereen hun vlag kon zien. Engels. Bonnie haalde opgelucht adem. Ze hadden alles dus goed gedaan. Ook verder leek huntactiek succes te hebben, want de zeilschepen maakten geen aanstaltenom voor de Mermaid op de vlucht te slaan en leken hun komst rustigaf te wachten.


    Bonnie trilde van opwinding. Konden ze die schepen nu al beschieten? Ze keek naar de lonten die Twinkle net plaatste.


    ‘Dat zou kunnen,’ vertelde de kanonnier vriendelijk toen ze dat vroeg. ‘Maar daar hebben we niets aan. Op die afstand is het moeilijkom raak te schieten en al helemaal als het precies moet. Nee ventje, wewachten heel rustig af en laten eerst Biddy en Gabby hun werk doen.Kijk maar, je zult je rot lachen!’


    Bonnie vond het inderdaad vreemd dat de meeste piraten het dek nu verlieten. Slechts enkele onschuldig uitziende ‘matrozen’ hieldenzich bezig met de tuigage.


    Even later kwamen uit het schip twee duur geklede heren, met een pruik op hun hoofd en een driesteek onder de arm. En aan de arm vaniedere heer zweefde een ‘lady’ in een hoepelrok! Elegant dansten de alsdame verklede piraten over het dek en draaiden hun parasols in hetrond. Een van hen liep naar Twinkle, die zich achter een van zijn kanonnen had verstopt, boog zich over de reling en bekeek de details van de bewapening van de andere schepen. ‘Dertig achttienponders op hettweede dek. Maar op dit moment zeker niet bemand...’ Daarna draaidede dame zich weer om naar haar begeleider en begon opvallend methem te flirten.


    Twinkle en de andere kanonniers lachten.


    ‘Wat... wat heeft dit te betekenen?’ Bonnie keek Twinkle vragend aan. Dit toneelstukje voor de aanval fascineerde haar.


    Twinkle grijnsde. ‘Onze passagiers,’ vertelde hij. ‘Een nog betere vermomming dan de vlag. Als de lui op die andere schepen gelovendat we vrouwen en dandy’s aan boord hebben, vermoeden ze niets. Enzijn ze niet schattig, onze lady’s?’


    Maar Bonnie werd er zenuwachtig van. Wat moest ze zeggen als iemand op het idee kwam dat de scheepsjongen zich ook wel zo zou kunnen verkleden? Gewoon meedoen en dan maar hopen dat men haar niet ook ‘schattig’ en verdacht vrouwelijk zou vinden? Toen schoot hethaar te binnen dat ze zwart was. Niemand zou geloven dat zij een ladywas.


    De twee verklede piraten zwaaiden nu elegant naar de handelsschepen en lachten toen de matrozen daar terugzwaaiden.


    De schepen kwamen steeds dichter bij elkaar, tot ze amper meer dan vijfentwintig meter bij elkaar vandaan voeren. Bonnie kon de namenop hun boeg lezen: Pride of the Sea en Morning Star. De schepen dieop Grand Cayman voor anker hadden gelegen. Haar laatste twijfel verdween.


    Gabby en Biddy trokken met één ruk hun hoepelrokken los en eronder kwamen enterhaken en messen tevoorschijn. Datzelfde gebeurde met de brokaten jasjes van de ‘heren’.


    Kapitein Seegall, een van hen, hief zijn degen. ‘Dit is Jeffrey Seegall namens de bemanning van de Mermaid!’ riep hij tegen de volkomenoverrompelde mensen op de Pride of the Sea, die zojuist nog grijnzendnaar de lady’s op het dek van de Mermaid hadden gekeken. ‘Overhandig ons jullie schip en jullie lading! Wanneer jullie je zonder vechtenovergeven, overkomt jullie niets!’


    ‘Behalve dat jullie ons opsluiten!’ riep een matroos van de Pride of the Sea spottend, die eerder over de schrik heen was dan de anderen.De Morning Star, die iets verder van het piratenschip af zeilde, draaidesnel af. Kennelijk hoopten de bemanningsleden dat ze konden vluchten, terwijl de piraten hun zusterschip enterden.


    Kapitein Seegall keek even naar Twinkle. ‘Hou hem tegen!’ beval hij kortaf.


    De eerste kanonnier stond op. ‘Kanonnen aan bakboord, richt op de scheepsromp. Niet te laag, zodat hij niet zinkt!’ riep hij tegen zijnmannen. ‘De middelste commandoposten aan bakboord: kettingen ofstokken in de tuigage. En wij, ventje,’ zei hij daarna tegen Bonnie, ‘wijstoken een klein vuurtje onder hun achterste, dan hebben de jongenshet straks wat gemakkelijker.’ Hij wees naar de Pride of the Sea, waarde Mermaid nu vlak naast voer om het schip te kunnen enteren. Grijnzend schepte hij een mengsel van lood, stukken ijzer en spijkers in deloop van zijn kanon.


    Hij was hier nog niet klaar mee toen de eerste schoten van de andere kanonniers al knalden. De aan bakboord opgestelde kanonnen vuurden op de vluchtende Morning Star, nadat de mannen hun wapensmet zware kettingen en stokken hadden geladen - projectielen die opkauwbotten voor honden leken. Deze munitie maakte geen gaten inhet dek van een schip, maar had vooral tot doel de zeilen neer te halen,de masten te breken en het schip onbestuurbaar te maken.


    Kapitein Seegall wachtte ondertussen nog op een reactie van de tegenstanders, maar de bemanning van de Pride of the Sea was in een soort shock geraakt.


    Na de eerste schoten ontstond er echter een hels kabaal. Bonnies oren tuitten van de inslagen, het gerommel van de ijzeren wielen alsde kanonnen door de terugslag over het dek reden en de kreten vande mannen die de kanonnen snel weer in positie brachten. Helpersrenden met emmers water naar de kanonniers om de lopen tussentwee schoten schoon te maken en af te koelen, en deze brulden vanplezier na een treffer of van frustratie als ze misten. De kogels haddende romp van het vluchtende schip niet geraakt, maar de andere projectielen - halve bollen die met kettingen of stangen aan elkaar vastzaten - hadden zware schade aan de tuigage toegebracht. De mastenwaren geraakt en de zeilen werden naar beneden getrokken, zodat demannen die in de zeilen hadden gewerkt schreeuwend op het dek vielen. Gewonde en stervende mannen lagen gillend en kreunend in hunbloed te rollen.


    De piraten die inmiddels klaar waren om het schip te enteren en zich op het dek hadden verzameld, kregen juist moed door hun kreten.Jefe sprong van opwinding op en neer, hij leek niet te kunnen wachtentot hij kon gaan vechten.


    Bonnie keek naar het tafereel en verbaasde zich er een beetje over dat ze zo weinig voelde. Op het andere schip gingen mensen dood enstraks zou ze haar eigen nieuwe vrienden tijdens het gevecht zien sterven, maar toch voelde ze minder dan wanneer ze naar de dieren keekdie haar bakra slachtte. In elk geval zolang ze niet naar Jefe keek. Als zeeraan dacht dat hij het risico liep om aan de sabels te worden geregenvan de mannen die zich nu op de Pride of the Sea voorbereidden op hetgevecht, kromp haar hart samen.


    Bonnie keek naar de gewapende mannen en de hokjes op het dek van het vijandelijke schip. Ze had het leuk gevonden om de kanonnenaf te vuren en de vijand te raken zonder zelf in gevaar te zijn. Was ereen mogelijkheid om het gevecht van man tot man nog langer te vermijden?


    ‘Daar op het dek staat net zo’n schuurtje als bij ons,’ riep ze tegen Twinkle. ‘Zo’n munitieopslagplaats. Als we die kunnen raken...’


    De eerste kanonnier ging gealarmeerd rechtop staan. ‘Waar, ventje? Waar heb je dat gezien? Ik dacht dat hun kruitkamer benedendekswas... Maar je hebt gelijk! O jee.. midscheeps, dat had ik nooit verwacht. Godzijdank voor je goede ogen, Bobbieboy! Anders hadden wemisschien...’


    ‘Als we dat raken, hoeven we helemaal niet te vechten,’ zei Bonnie opgewonden. ‘Dan hebben we al gewonnen, dan...’


    De kanonnier richtte zijn kanon in een andere richting, tot Bonnies teleurstelling juist bij de kruitkamer van de vijand vandaan. ‘Dan hebben we de strijd gewonnen, maar zijn we de buit kwijt, ventje,’ zei hijten slotte. ‘Wat denk je wat er van dat schip overblijft als al dat kruit delucht in gaat? En van al die mooie katoen in het ruim? Maar je denktgoed mee. Op een oorlogsschip zouden we je voor zo’n treffer onderscheiden met een orde, maar hier... Wij willen die schepen niet latenzinken, Bobbie, we willen hun lading en daarbij zo weinig mogelijkmensen verliezen. Dus kijken we even of we nog een paar van die kerels kunnen uitschakelen, voordat we enteren... Ga even bij mijn babyvandaan, ventje!’


    Bonnie, die achter het kanon had gestaan, deinsde achteruit.


    Twinkle stak de lont aan en vuurde. Van dichtbij was de knal nog oorverdovender. De mannen op het dek van het vijandelijke schipwerden getroffen door een regen van loden kogels, spijkers en metalen splinters. Bonnie zag dat ze tegen de grond sloegen of van boordsprongen. Ze zag bloed omhoog spuiten, ze hoorde geschreeuw en gekreun - en boven alles uit de triomfantelijke commanderende stemvan kapitein Seegall. ‘Mannen! Klaar om te enteren!’


    Sanchez, de kwartiermeester, ging als eerste aan boord van het geënterde schip. Dat was gebruikelijk. De gespierde, lange mulat was ook niet bepaald laf. Hij stortte zich meteen in de strijd met een van descheepsofficieren die heel ervaren met zijn degen zwaaide. Maar eendergelijk wapen was een uitzondering. De meeste matrozen haddeneen kort mes, maar veel van de piraten hadden een bijl bij zich. Bonnie,die met bonzend hart naar Jefe’s gevecht keek, begreep algauw waaromdeze wapens geschikter waren voor man-tegen-mangevechten op eenovervol scheepsdek. Het was gewoon een kwestie van ruimte. Op hetdek woedden tientallen tweegevechten. Als je een slag of een steek ontweek, stond je meteen voor het wapen van een andere tegenstander.Bovendien was het dek glad door het bloed van de gewonden en dedoden die overal op de planken lagen. De vechtenden liepen steeds dekans over hen te struikelen.


    De piraten volgden een bepaalde strategie. Ze bleven niet langere tijd in gevecht met één bepaalde tegenstander. Met snelle steken ofhouwen probeerden ze de vijand meteen te vellen. Ze hakten hunhoofd of ledematen af, en de aanblik werd met de seconde gruwelijker.


    Bonnie keek met een vreemde mengeling van afschuw en trots hoe Jefe door de rijen mannen ploegde. Hij velde de mannen zoals zijn vader vroeger waarschijnlijk suikerriet had gesneden. En hij leek het leukte vinden. Bonnie dacht dat ze een grimmige glimlach op zijn gezichtzag.


    ‘Bobbie, wat is er aan de hand? Sta je te dromen?’ riep Twinkle. ‘Breng me water! Dan kunnen we de lady schoonmaken en opnieuwladen!’ Hij wees naar de loop van zijn kanon.


    Bonnie kwam meteen in actie. Ze zag tot haar schrik dat de Mermaid afdreef van het schip waarop de mannen zo verbeten aan het vechtenwaren. ‘Wat moeten we doen?’ vroeg ze bang toen ze een emmer watervoor Twinkle neerzette. ‘We... we slaan toch niet op de vlucht? Onzemannen...’


    ‘Niet praten, help ons met het kanon!’ riep de kanonnier, nu niet meer vriendelijk, maar hoorbaar ongerust.


    Het gevecht leek een nieuwe fase in te gaan. Bonnie pakte het touw waarmee het wapen weer in positie gebracht moest worden, terwijlTwinkle een doek in het water doopte om de loop schoon te maken. Zehoorde dat de eerste kanonniers hun wapen weer afvuurden en realiseerde zich ontdaan dat ze nu niet alleen hun eigen kanonnen hoorde.De Pride of the Sea had zijn kanonnen eindelijk bemand en die warenveel luider en duidelijk veel zwaarder dan die op de Mermaid. ‘Ze... zeschieten terug!’ zei Bonnie.


    Twinkle lachte weer grimmig. ‘Ja, wat dacht je dan?’ riep hij. ‘Dat ze hun kanonnen alleen voor de lol meeslepen? Maar je hoeft niet bang tezijn, onze stuurman is goed. Ze raken de oude Mermaid niet zo snel.’


    Bonnie zag dat er steeds meer kanonskogels rondom de Mermaid in het water belandden. Twinkle en de andere kanonniers van de piratenprobeerden ondertussen hun kanonnen op de wapens van hun tegenstander te richten. Maar bij een varend, slingerend schip bleek dat eenuiterst moeizame taak.


    ‘Het geschut langszij, jongens!’ riep Twinkle tegen zijn mannen. ‘En niet te laag. Hij mag niet zinken!’


    In gedachten zag Bonnie Jefe al samen met het schip in de golven verdwijnen, maar ze vergat alles toen Twinkle de lonten aanstak en zeademloos de baan van de kogel volgden. En hij was raak! Het zwareprojectiel trof doel, precies in een van de geschutpoorten in de rompvan de Pride of the Sea, waaruit de eerste kanonskogels van de tegenstander waren afgevuurd. Er kwam rook uit de buik van het schip.


    Twinkle joelde en stak zijn armen in de lucht, net als Bonnie. Ze voelde zich triomfantelijk, alsof ze het projectiel persoonlijk had afgevuurd. Ze had zich nog nooit zo goed en zo sterk gevoeld!


    Inmiddels bewezen ook de andere kanonniers van de Mermaid dat ze konden schieten. Niet allemaal even virtuoos als Twinkle, maar ervolgden nog ettelijke inslagen in de romp van de Pride of the Sea, entoen hielden de schoten op.


    ‘Onze mannen,’ zei Twinkle tevreden en hij wiste het zweet van zijn voorhoofd toen iemand zwaaide uit een van de luiken van de Pride ofthe Sea. ‘Ze zijn benedendeks en hebben de kerels uitgeschakeld. Hetis dus gauw afgelopen...’


    Inderdaad, de Mermaid voer weer dichter naar het geënterde schip, en de beschadigde Morning Star.


    ‘Geven jullie het op of willen jullie afwachten hoe het voelt?’ brulde kapitein Seegall tegen de zichtbaar besluiteloze mannen aan boord vanhet tweede schip.


    Deze bemanning had uitstekend zicht op het bloedbad op het dek van hun zusterschip. Ze leken niet veel zin hebben om te vechten, enal helemaal niet toen de piraten de geënterde Pride of the Sea naar hentoe stuurde, zodat ze meteen van het ene schip op het andere kondenstappen. De tuigage van de Pride of the Sea had amper geleden, ook datwas een bewijs van het vakmanschap van Twinkle en zijn mensen. Demasten waren niet kapot, de kruitkamer was niet opgeblazen en ookhadden ze het schip onder de waterlijn niet lek geschoten.


    Toch versperden een paar bemanningsleden Sanchez de weg toen hij op het dek van de Morning Star sprong. Weer werd hij uitgedaagdvoor een gevecht door een goed geklede man met een degen, misschien de kapitein. En deze keer hadden de mannen meer plaats voorhun tweegevecht. Van de rest van de bemanning begon maar een deelte vechten, en ook niet alle piraten gingen aan boord van het tweedeschip. Velen van hen waren nog bezig met het in bezit nemen van dePride of the Sea en met het blussen van brandjes.


    Jefe had er kennelijk nog niet genoeg van. Bonnie zag dat hij op het dek van de Morning Star sprong en meteen in een gevecht verwikkeld raakte. Ook kapitein Seegall sprong op het dek en kwam tegenover een scheepsofficier te staan. Terwijl de kapitein er al snelin slaagde zijn tegenstander in het nauw te drijven, stond Sancheztegenover een goede vechtersbaas. Aangemoedigd door de leden vanzijn bemanning die besluiteloos bij de reddingsboten stonden, vielhij de kwartiermeester van de piraten steeds feller aan. Vanaf de Mermaid konden Twinkle en Bonnie zien wat hij van plan was: hoewel demannen die bij de sloepen stonden geen zin hadden om te vechten,zou een van hen - wanneer hij de piraat vlak voor hun mes dreef - natuurlijk wel uithalen.


    Bonnie en de kanonnier brulden waarschuwingen, maar Sanchez kon hen niet horen. Hij had zijn aandacht bij het gevecht en bovendienheerste er een hels kabaal door de kletterende wapens, de kreten vanpijn en de vloeken.


    Maar misschien had Jefe Bonnies kreten wel gehoord. Ze zou het nooit weten, maar ze zag dat haar vriend zijn laatste tegenstander alseen stropop in een hoek van het dek smeet en daarna naar Sanchezen diens aanvaller toe rende. Hij verspilde geen tijd met elegante gevechtstechnieken of zelfs met eerlijkheid. Jefe zwaaide met zijn machete en scheidde met een enorme, van achteren uitgevoerde houwhet hoofd van het lichaam van Sanchez’ vijand. Sanchez zag tot zijnverbijstering dat de man midden in een beweging verstijfde en daarnain twee delen op het dek viel. De kwartiermeester had zijn degen bijnalaten zakken toen Jefe brulde: ‘Achter je!’


    Te laat. Sanchez kon zich niet snel genoeg omdraaien om de stoot van het mes van een matroos af te weren. Jefe reageerde echter bliksemsnel. Hij stortte zich op de piraat en drukte hem op de grond. Deverbijsterde Sanchez viel, maar Jefe kon maar net zijn evenwicht bewaren. Hij bleef op de been en schakelde de man met het mes met éénslag uit. Sanchez krabbelde ondertussen overeind en meteen daarnastonden hij en Jefe samen tegen de rest van de bemanning. De mannenontweken hen. Enkelen lieten zich bang op de grond vallen, anderensprongen over boord. Ze zouden zich zeker niet langer verdedigen.Overal op het dek van de Morning Star hielden de gevechten op. Op dePride of the Sea was de rust allang weergekeerd.


    Bonnie zag dat Sanchez Jefe waarderend op de rug klopte, voordat hij de gevangenen de rug toekeerde en zich naar zijn mannen omdraaide. De kapitein en de kwartiermeester maakten de balans op.Bij de piraten waren twee lichtgewonden en één zwaargewonde, maargeen doden. Dat constateerde de kapitein tevreden, en toen begon hijaanwijzingen te geven. De gevangenen werden geboeid, maar deels alleen ontwapend en op erewoord vrijgelaten. De vrijbuiters waren immers niet van plan het werk dat gedaan moest worden alleen te doen.De ‘officieren’ van de Mermaid hadden snel afgesproken de waren vande Morning Star te verdelen over de Pride of the Sea en de Mermaid.Een noodbemanning, bestaande uit matrozen en piraten, zou dan metde Pride of the Sea achter de Mermaid aan naar Santo Domingo varen,naar een verborgen liggende baai die Seegall kende. De Spaanse kolonie was in verval geraakt en nu namen veel kooplieden het niet meerzo nauw met de eer. Ze zouden de katoen van de vrijbuiters kopen enhun ook een acceptabele prijs voor het schip betalen. Vooral wanneerhet een Engels schip betrof, hadden ze geen gewetensbezwaren. In Engelse koloniën werd de buit van kaapvaarten tegen Spaanse schepenimmers ook te gelde gemaakt.


    


    Toen het donker werd, waren de waren al verdeeld. Twinkle vond het leuk om nog twee laatste kogels op de Morning Star af te vuren om hetschip tot zinken te brengen. Bonnie ging weer naar hem toe. Ze keekhoe hij de loop van het kanon om de as liet draaien en daardoor dehellingshoek van het wapen veranderde. Nu hij alle tijd had, wilde hijgraag heel precies richten, hoewel hij zelfs in het heetst van de strijdongelofelijk trefzeker was geweest.


    ‘Misschien... misschien nog iets lager?’ stelde Bonnie verlegen voor toen Twinkle de tweede kogel had geladen. Ze begon te begrijpen hoede zaak functioneerde.


    De kanonnier keek Bonnie onderzoekend aan en vertrok zijn gezicht. ‘Verduiveld, jongen, wil je mij soms vertellen hoe ik mijn lady moet richten?’ vroeg hij streng.


    Bonnie krabbelde meteen terug. ‘Nee... nee, natuurlijk niet. Alleen...’


    ‘...alleen zouden we dan nog meer in de roos schieten,’ zei Twinkle met een brede grijns. ‘Je bent een natuurtalent, ventje! Plus dat arendsoog van je... Ja, ik heb het al gehoord, Bobbieboy, Sanchez is erg enthousiast over je. Dus, wil je kanonnier worden?’


    Bonnie keek de man ongelovig aan. Was het echt zo eenvoudig? Was iemand echt bereid zijn kennis zonder enig voorbehoud en welke tegenprestatie dan ook met haar te delen? Als kanonnier zou ze een bijdrage aan het gevecht kunnen leveren, ook al was ze kleiner en mindersterk dan de anderen. Ze moest eerst haar keel schrapen voordat ze ietskon zeggen. ‘Als jij me laat zien hoe het moet... Ik... ik zou mijn uiterstebest doen,’ zei ze ten slotte.


    Bonnie was apetrots toen Twinkle weer tegen haar grijnsde en nam gelukzalig een slok uit het kleine glaasje rum dat kapitein Seegall vandaag voor iedereen had laten inschenken, ondanks het alcoholverbodop het schip.


    ‘Op Santo Domingo gaan we echt feestvieren!’ had hij beloofd. ‘Maar verduiveld, twee schepen op één dag, daar moet op gedronkenworden. En een toost... Op de knaap aan wie we de buit te danken hebben. Kom hier, Little Caesar, laat op je proosten!’ Hij hief zijn glas.


    Jefe stapte trots naar voren, maar nu bemoeide Sanchez zich ermee.


    ‘Wat hoor ik? Little Caesar? Knaap? Kapitein, die man heeft mijn leven gered! Dat is geen kleine meer!’ Ook Sanchez hief zijn glas. ‘Opde nieuwe Big Black Caesar!’ riep hij en hij klopte Jefe op de schouder.‘Je hebt je voorbeeld al eer aan gedaan. En ik weet zeker dat het daarniet bij zal blijven!’
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    Deirdre Fortnam vond dat haar verloofde veel te lang alleen in Cap-Français bleef, ook al had ze genoeg te doen. Ze stelde haar uitzet samen, waarbij ze ruzie kreeg met Nora. Haar moeder vond dat eendoktersvrouw er eenvoudiger uit moest zien dan de dochter van eengrote plantage.


    ‘Nee, niet nog een feestjurk met een enorme hoepelrok, Deirdre, en niet ook nog een rij-jurk. In de stad heb je praktische middagjurken ingedekte kleuren nodig. En je hebt ook genoeg hoeden!’


    Deirdre legde zich erbij neer, hoewel ze zich amper kon voorstellen dat ze haar dagen binnenkort theedrinkend met de echtgenotes vande andere notabelen zou doorbrengen en zou praten over de suikerprijzen in plaats van te gaan paardrijden, samen met de zwarte meisjesnaakt in de vijver te baden of stiekem in zee te zwemmen. Natuurlijknam ze haar paard mee naar Saint-Domingue, want daar waren vast enzeker ook prachtige stranden. Maar geen van die stranden zou bij haareigen plantage horen. Ze zou zich dus niet zo veilig voelen en niet zoonbevangen in haar eentje op haar merrie kunnen rondrijden als opJamaica. Dus gebruikte ze de tijd die haar op Cascarilla Gardens resttevoor lange uitstapjes, ook al ging dat niet met volledige toestemmingvan haar moeder.


    ‘Deirdre, we hebben juffrouw Hollander juist uitgenodigd om je Frans te perfectioneren. Die taal moet je straks de hele dag spreken endan is wat je nu kent bij lange na niet genoeg. Blijf dus hier en begineen gesprek...’


    Deirdre trok al een gezicht als ze alleen maar dacht aan de lessen van juffrouw Hollander. Het was niet dat ze geen Frans wilde leren.Integendeel, ze wilde Victors taal veel beter leren spreken en was ongelofelijk trots toen ze erin was geslaagd haar eerste brief aan hem in hetFrans te schrijven. Maar ze had niets gemeen met haar docente en deconversatielessen waren ontzettend saai. Juffrouw Hollander, een magere vrouw van vijftig die altijd heel zuur keek, kwam uit een verarmde Engelse adellijke familie. Ze had een bijzonder goede opvoeding genoten, maar was de derde dochter. Nadat haar oudere zussen het huis uit waren, was er geen geld meer geweest voor haar bruidsschat. JuffrouwHollander werd dus gouvernante en liet zich ten slotte als huisleraresinhuren door een van de rijk geworden planters op Jamaica die in Engeland was om een adellijke titel te kopen.


    Helaas duurde haar baan op zijn grote plantage bij Spanish Town niet lang. Er werd gefluisterd over een liefdesaffaire met de oudstezoon, die algauw door zijn ouders werd beëindigd. Nieuwe Engelseedelen waren niet minder arrogant dan de oude, dus was het onmogelijk dat de erfgenaam in het huwelijk trad met de huislerares van zijnzussen. Juffrouw Hollander raakte haar baan kwijt en daarmee kwamer voor haar een einde aan het relatief aangename leven in een grotehuishouding met bedienden en andere luxe. Een scheepspassage terugnaar Engeland kon ze niet betalen en dus woonde ze al ruim twintigjaar in een eenvoudige woning in Kingston. De voormalige gouvernante gaf Franse les aan de kinderen van planters die over stadshuizenbeschikten, leerde de meisjes acceptabel het spinet te bespelen en werdper uur betaald. Daarnaast gaf ze etiquettelessen. In veel gezinnen vande nieuwe rijken konden ook de ouders dat wel gebruiken, maar alsjuffrouw Hollander hun al lesgaf, zei ze daar nooit iets over. Ze stondbekend als discreet en vakkundig, en dat was dan ook de reden datNora haar had ingehuurd om haar dochter niet alleen perfect Frans teleren, maar ook de laatste puntjes op de maatschappelijke i te zetten.Een opdracht die juffrouw Hollander aan de ene kant gelukkig maakte,omdat dit een verblijf van enkele weken op Cascarilla Gardens betekende, maar haar aan de andere kant ook vaak bijna een zenuwinzinking bezorgde.


    De temperamentvolle Deirdre ging de krachten van juffrouw Hollander te boven, net zoals haar twee broertjes die Nora meteen ook maar les liet geven. De jongens hadden geen enkele belangstelling voorde Franse taal en voor etiquettelessen. Ze spijbelden zo vaak ze konden, en Deirdre galoppeerde vaak genoeg achter hen aan als ze op hunpony’s waren vertrokken om de les te ontlopen.


    Juffrouw Hollander wilde niet denken aan wat de kinderen tijdens hun zwerftochten over de plantage allemaal deden. Eigenlijk had zemedelijden met de toekomstige echtgenoot van haar onwillige leerlinge. Daar kwam het vrijpostige gedrag van de zwarten nog eens bij. Dehuislerares vond het erg belangrijk dat ze in elk geval door de slavenmet respect werd behandeld, omdat ze maatschappelijk gezien zo weinig werd gerespecteerd. Ze had de neiging het huispersoneel te tiranniseren, maar dat pikten de zwarten op Cascarilla Gardens niet. Vaakdeden zowel de lerares als de bedienden hun beklag bij Nora, die danmoest bemiddelen.


    Nora vond dat de lessen voor haar dochter haar duur te staan kwamen, en ergerde zich eraan dat Deirdre zo ondankbaar was.


    Afgezien van deze kleine irritaties genoten de Fortnams van de laatste maanden dat hun dochter nog thuis woonde. Doug en Nora konden zich een leven zonder Deirdre amper voorstellen, maar ze waren er nog steeds van overtuigd dat ze er goed aan deden. Doug had kortgeleden weer te maken gehad met een jonge vrouw die was weggelopenbij haar bakra en zich in Kingston als blanke vrouw had voorgedaan.Ze was getrouwd met een kruidenier en had twee kinderen gekregenvoordat ze werd ontmaskerd. Natuurlijk was het huwelijk nietig verklaard, de kinderen uit dit huwelijk werden slaaf en eigendom van devoormalige bakra van de vrouw, net als zijzelf. Doug, die haar wanhopige echtgenoot vertegenwoordigde, had haar eigenaar voorgesteld omde vrouw en haar kinderen voor een goede prijs aan haar echtgenootte verkopen. De geïrriteerde planter had dat geweigerd; hij wilde zijnslavin niet verkopen. Nadat de vrouw een maand keihard op de akkershad moeten werken, had ze haar kinderen gewurgd en zich vervolgensaan een boom naast haar hut opgehangen.


    Doug schonk zichzelf nog drie keer een glas rum in toen hij dit aan Nora vertelde. ‘Ik sla drie kruisjes als Deirdre in Saint-Domingue isgetrouwd,’ zei hij. ‘O ja, daardoor denk ik hier opeens weer aan... Hebje al iemand gevonden die haar katholiek kan dopen?’


    Nee, dat had Nora niet. In de omgeving van Kingston was geen katholieke priester te vinden. In de tijd van de Spaanse koloniale overheersing waren die er wel geweest en Nora wist dat de uit Spanje afkomstige Maroons nog altijd een sterk op het katholieke geloof gebaseerde religie aanhingen. Deirdre had geen bezwaren tegen dit nieuwe geloof,maar juffrouw Hollander, die verbolgen was over de voorgenomenoverstap, legde haar de verschillen tussen de beide geloofsrichtingenhaarfijn uit, waarbij de katholieken er behoorlijk slecht van afkwamen.Steeds weer zei ze dat je als katholiek zeker naar de hel zou gaan, maarDeirdre luisterde niet. Ze kon weinig belangstelling opbrengen voor depaus in Rome en wist amper waar Italië lag. En hoeveel sacramenten erwaren, kon haar al helemaal niets schelen.


    ‘Maar ze bidden tot Maria als de moeder van God!’ zei juffrouw Hollander ten slotte opgewonden, alsof ze een laatste troef uitspeelde. ‘Ze noemen haar “heilig”! Ze hebben sowieso allerlei heiligen.Mannelijke en vrouwelijke! Dat is bijna... dat is bijna zoiets als veelgoderij!’


    Deirdre haalde alleen haar schouders op. ‘Het is toch fijn als je ook een keer tot een vrouw kunt bidden,’ zei ze rustig. ‘Volgens mij is hetnet zoiets als het obeah-geloof. Daar hebben ze ook godinnen...’


    Juffrouw Hollander hapte ontdaan naar adem, maar Deirdre was opgegroeid met de obeah-ceremoniën. Natuurlijk hadden Doug enNora haar daar nooit toestemming voor gegeven, maar zij was heelvaak samen met haar zwarte vriendinnen het huis uit geslopen en hadmet ingehouden adem toegekeken hoe de oude Kwadwo de geestenbezwoer. Zij vond een goed bevolkte godenhemel eerder normaal danblasfemisch.


    Het katholicisme was echter vooral Victors geloof, en alleen dat was al voldoende om Deirdre enthousiast te maken voor elke mogelijkegod. Sinds het vertrek van de jonge dokter leefde ze op de herinneringen aan zijn liefkozingen. Ze kon niet wachten tot ze hem weer konomhelzen en hem dan snel ook meer toe te staan dan een paar kussen.Deirdre wachtte koortsachtig op zijn brieven die hij plichtsgetrouwminstens om de dag schreef, en nam actief deel aan de planning vanhaar nieuwe huis. Victor wilde een eenvoudige woning, degelijk engroot genoeg voor een gezin en een paar bedienden, maar niet protserig.


    Een doktershuis mag de mensen niet afschrikken, schreef hij. Daarover voerde hij steeds besprekingen met de architect die zijn vader opdracht had gegeven de ‘residentie’ van de jonge Dufresne in de stad te ontwerpen. Hij wil zich natuurlijk op andere representatieve stenengebouwen oriënteren, liet Victor Deirdre verder weten en ze dacht datze hem kon hóren zuchten.


    Er wonen erg veel rijke mensen in Cap-Français, voornamelijk kooplieden en het hele diplomatieke milieu rondom de gouverneur. Ook naar de kerken toe is men royaal geweest en ze praten nu al over de bouw vaneen kathedraal. Daarbij mag je echter niet vergeten dat hier ook veelmensen wonen die het minder goed hebben, voornamelijk mulatten diehandwerker zijn of een klein winkeltje hebben. Ook hen zou ik graagwillen behandelen, maar zij komen heus niet naar een huis dat probeertde villa van de gouverneur de loef af te steken. De mensen uit de havenwijk al helemaal niet. Goed, maar die heb jij waarschijnlijk ook liever niet in huis, liefste. En als ik hen ook als patiënt zou willen aannemen,moet ik misschien wel een praktijk in het centrum huren... maar dat istoekomstmuziek. Voorlopig gaat het om ons huis en dat stel ik me voorals een soort mix tussen de eenvoudige huizen van de stadsbewoners ende opzichtige villas van de hogere kringen. Een bouwplaats heb ik ook algevonden. Je zult het mooi vinden, het doet bijna landelijk aan. Je zultonder grote palmen kunnen flaneren, mijn liefste, en ook de zee is nietver...


    Een tijdje later was de architect ook overtuigd en Victor vertelde enthousiast wat zijn plannen waren. We krijgen een houten huis van twee verdiepingen met rondom een veranda en ook bijna helemaal rondomeen balkon. Het dak laat ik zoals hier bij de inheemsen gebruikelijk isbedekken met matten van bast, ik hoop dat je dat goedvindt.


    Victor had een paar schetsen bijgevoegd waar vooral Nora verrukt van was. ‘Precies zo’n huis stelde ik me voor toen ik als meisje over dekoloniën droomde!’ zei ze glimlachend. ‘Kijk me niet zo aan, Doug,natuurlijk zou het te klein zijn en niet representatief genoeg voor eenhoofdhuis op een plantage. Cascarilla Gardens is prachtig met al dietorentjes en erkers, en de schitterende tuin... Ik ben er gek op. Maarals we iets bescheidener hadden moeten leven, had ik met zo’n huisgenoegen genomen.’


    Deirdre dacht er niet lang over na of ze genoegen wilde nemen met dit huis of niet. Ze zou met Victor ook in een hut zijn gaan wonen.


    Doug realiseerde zich dat zijn verwende dochter haar wensen iets zou moeten matigen. ‘Wat is Victor eigenlijk van plan met de bedienden?’ vroeg hij toen de bouwwerkzaamheden kort na de overeenstemming over het ontwerp snel opschoten. Jacques Dufresne, Victors vader, had waarschijnlijk slaven van zijn plantage naar de stad gestuurdom te helpen. ‘Er zijn immers amper dienstbodenkamers in dit huis.Of moeten de zwarten hun hutten naast de stal bouwen?’


    Victors stuk grond was inderdaad niet groot. Er was net genoeg ruimte voor een paardenstal en een klein bijgebouw.


    Nora haalde haar schouders op. ‘Als ik het goed heb begrepen, wil hij bijna geen bedienden. Zijn vader zal hem een kokkin sturen,schreef hij aan Deirdre. En Deirdre wil Amali graag meenemen.’


    Doug trok zijn wenkbrauwen op. ‘Tja, of zij het leuk vindt om tegelijkertijd dienstmeisje, keukenmeisje en kamenier te zijn? Om nog maar te zwijgen over het werk van een huisbediende. En een kokkin van zo’n grote plantage? Die zal wel gewend zijn aan veel keukenhulpjes, terwijl Amali weinig meer heeft gedaan dan zich met Deirdre’s haar en kleren bezighouden. Dan ontstaan er snel irritaties, dat kan ikje nu al vertellen!’


    ‘Ze zullen ook iemand nodig hebben voor de paarden’ zei Nora. ‘Die kan dan meteen als huisbediende fungeren. En Amali... nou ja, zijzal eraan moeten wennen, net als Deirdre...’


    Maar algauw bleek dat Amali helemaal niet van plan was ergens aan te wennen. Deirdre had gedacht dat haar vriendin het leuk zouvinden als ze mee mocht naar haar nieuwe woonplaats, maar het aanbod veroorzaakte een huilbui. Amali wilde Cascarilla Gardens nietverlaten!


    Het kostte Nora een halve dag om uit te zoeken wat daar de reden van was. ‘Ze is verliefd,’ vertelde ze tijdens het avondeten aan haar man en haar door deze ontboezeming volledig verbijsterde dochter.‘Ja, Dede, nu moet je niet zo beledigd kijken. Ze had het je allang willen vertellen, maar ze was bang dat ze in de problemen zou komenals haar moeder dat ontdekte. De jongeman heet Lennie en hij is eenveldneger. Je herinnert je Hildy toch nog wel, Doug, de vrouw die wevan de Keensleys hebben gekocht, omdat Tom verliefd op haar wasgeworden?’ Tom was een paardenknecht en stond bekend als de mogelijke opvolger van Kwadwo als stalmeester.


    Doug knikte. ‘Zeker wel. Ze was duur, ik moest haar zoon ook kopen, omdat ze anders ontroostbaar zou zijn geweest, en jij kent die ouwe Keensley. Hij lachte zich weer kapot om ons, die “negervrienden”, en verdubbelde de prijs...’


    Nora hief berustend haar handen. ‘Lennie is haar zoon. Groot en ook goedmoedig. Maar volgens mij is hij niet de slimste, hoewel Amalidaar totaal anders over denkt. Ze wil hem hoe dan ook niet verlaten,wat Carrie daar ook van vindt...’


    Carrie, Amali’s moeder, was het eerste dienstmeisje. Samen met de kokkin Adwea leidde zij de huishouding van de Fortnams. Carrie was bijzonder energiek, maar zoals alle huisslaven ook arrogant.Nora kon zich goed voorstellen hoe zij zou reageren als haar dochterhaar vertelde dat ze een relatie had met een veldslaaf. Wat dat betreftstond Lennie op de onderste sport in de hiërarchie van de slaven opeen plantage.


    Doug lachte. ‘Nou, dan lossen we het probleem gewoon op door Lennie tot huisbediende van dokter Dufresne te bevorderen,’ stelde hij voor. ‘Als zij, jij en Victor daar niets op tegen hebben, Deirdre, en wanneer ook Lennie en Amali daar niets op tegen hebben, kan hij met jullie mee. In Saint-Domingue kan hij zelfs echt met Amali trouwen endat zou ook Carrie gelukkig moeten maken.’ De huishoudster was diepgelovig.


    Deirdre knikte, een beetje verdrietig omdat haar vriendin haar niet in vertrouwen had genomen. Zij vond het best als Lennie meeging.


    ‘Doe hem eerst nog een paar weken bij Kwadwo in de leer,’ zei Nora, niet helemaal overtuigd van de eenvoudige oplossing. ‘Zoals ik al zei ishij niet de slimste. Straks bezorgt hij Alegría nog een koliek door haarverkeerd te voeren.’


    


    Uiteindelijk werd Deirdre’s aanhang nóg groter. Amali’s kleine zusje Nafia huilde tranen met tuiten toen ze hoorde dat Amali wel met Deirdre mee zou gaan, maar zijzelf niet.


    Ze deed haar beklag bij Deirdre: ‘U hebt altijd gezegd dat ik ooit uw kamenier zou worden, Missis! En nu gaat u op een onbekend eilandwonen en laat u mij hier achter. Wie moet me dan leren hoe ik eenchique Missis moet kappen en kleden?’


    Deirdre had kunnen aanvoeren dat Nora haar dat net zo goed kon leren, maar op Cascarilla Gardens waren al meer dan genoeg dienstmeisjes en kameniers, terwijl de toekomstige huishouding van de Dufresnes nogal onderbemand was. De kokkin zou vast en zeker blij zijnmet een hulpje. Bovendien zou Deirdre het moeilijk hebben gevondenafscheid van haar lievelingetje Nafia te moeten nemen.


    ‘Juist, nu hoef je je echtgenoot alleen nog maar te vertellen dat je het halve plantagepersoneel meeneemt,’ zei Doug plagend tegen haar toenze het hem vertelde. ‘Hij wilde immers een kleine huishouding...’Doug was de laatste tijd in een goed humeur. Hij had eindelijk eenkatholieke geestelijke gevonden, een Ier die naar Indochina wilde omdaar een missiepost te openen. In ruil voor een vorstelijke bijdragevoor zijn kerk had hij zich graag bereid verklaard nog een paar wekenop Jamaica te blijven om Deirdre en de slaven te dopen en daarna hethuwelijk van Deirdre en Victor op Cascarilla Gardens te voltrekken.Dan wilde hij zijn dopelingen in die tijd wel door regelmatige lessenin hun nieuwe geloof inwijden. En omdat het voor Deirdre al lastig,en voor Lennie, Amali en Nafia totaal onmogelijk was daarvoor elkedag naar Kingston te reizen, namen Doug en Nora ook hem op alslogé op Cascarilla Gardens. De priester maakte van zijn tijd daar gebruik om een vetkussentje te kweken voor de ongetwijfeld moeilijke tijd die hem als missionaris te wachten stond en liet zich Adwea’seten goed smaken. Tijdens elke maaltijd voerde hij felle discussiesmet juffrouw Hollander, die het protestantisme fanatiek verdedigdeen elke avond ruzie met hem maakte over wie het tafelgebed mochtuitspreken.


    Deirdre en de zwarten vonden vader Theodors lessen nog saaier dan de conversatielessen van juffrouw Hollander. Deirdre kwam alsnel tot de conclusie dat de katholieke catechismus weinig gemeenhad met de kleurrijke wereld van de obeah-cultus. Nora moest ersteeds voor zorgen dat alle toekomstige dopelingen aanwezig warenbij vader Theodors lessen en wenste iedereen ten slotte naar de hel:van de gouvernante en de geestelijke tot de inderdaad domme Lennie over wie Kwadwo zich continu beklaagde. Het was maar de vraagwelke taken Lennie in de nieuwe huishouding zou kunnen uitvoeren; in Cap-Français zouden Deirdre en Victor hem goed in de gatenmoeten houden.


    Dat alles werd vergeten toen het huwelijk eindelijk dichterbij kwam en Victor op Cascarilla Gardens arriveerde. Hij was in gezelschap vanslechts één afgevaardigde van zijn familie: een van zijn oudere broers.Zijn ouders en de gedoodverfde erfgenaam schenen onmisbaar te zijnop de Dufresne-plantage.


    ‘Zodra we in Saint-Domingue aankomen, geven ze natuurlijk een grote receptie voor ons en gaan ze het huwelijk achteraf nog eens vieren,’ haastte Victor zich te zeggen. Hij wilde in geen geval dat iemandzou denken dat de Dufresnes het niet eens waren met de keus van hunzoon.


    Deirdre maakte zich er niet druk over en Nora en Doug vonden het prima dat de Dufresnes niet naar Jamaica kwamen. De Fortnams vroegen zich af of Victor zijn ouders wel alles over Deirdre’s afkomst hadverteld. Nadat ze zijn broer Gérôme iets beter hadden leren kennen,vroegen ze zich dat nog meer af.


    Gérôme was totaal anders dan zijn broer. Hij kleedde zich opvallender en uiterst elegant, hij poederde altijd zijn haar en gezicht, en bij bijzondere gelegenheden droeg hij vanzelfsprekend een grote pruik.De pikzwarte persoonlijke bediende die hem altijd zwijgend op de voetvolgde, leek bang voor hem te zijn. Ten opzichte van de zwarten opCascarilla Gardens gedroeg Gérôme zich heerszuchtig en ongeduldig.Bovendien sprak hij amper Engels en zijn slaaf al helemaal niet. Daardoor kon hij de bevelen van zijn meester niet aan de bedienden van deFortnams doorgeven en dus konden ze Gérôme’s wensen niet zo snelen vanzelfsprekend uitvoeren als hij gewend was. Daar kon hij geenenkel begrip voor opbrengen.


    Er ontstond al snel een gespannen sfeer, en Benoit, Gérôme’s bediende, zat er hulpeloos middenin. Nora moest constant bemiddelen en vertalen, wat ze niet gemakkelijk vond. Benoit sprak ook niet vloeiend Frans, maar patois, dialect. Vaak moesten ze met handen en voeten communiceren. Gérôme werd steeds onverdraaglijker en Nora, diezo tegen Deirdre’s vertrek had opgezien, kon bijna niet wachten tot hetzover was.


    Toch had het ook voordelen dat Gérôme amper Engels sprak, zei Doug troostend tegen Nora. ‘Desondanks moeten we hem tijdens debruiloft maar niet alleen laten met de een of andere scherpzinnige lady,hoewel de kans dat iemand hem terloops iets over Deirdre’s afkomstvertelt, daardoor wel veel kleiner is,’ zei hij. ‘Je bent het vast met meeens dat het beter is als hij dat niet te horen krijgt.’


    Nora knikte. De arrogante Gérôme zou waarschijnlijk ontdaan zijn als hij hoorde dat hij nu familie was van een halve zwarte, en met zijnouders zou het waarschijnlijk niet anders zijn. Volgens Gérôme beschikte de koffie- en suikerrietplantage van de Dufresnes over meerdan driehonderd veldarbeiders, en daarnaast over een leger aan bedienden en keukenhulpen. Gérôme vond hen allemaal maar lui en onhandelbaar en hij keurde het zelfbestuur van de slaven op CascarillaGardens al evenzeer af als Dougs buren en zakenvrienden.


    Nora maakte zich wel een beetje zorgen over Deirdre’s verhouding met haar toekomstige zwager. De jonge vrouw had weinig geduld metdandy’s en haar moeder was bang dat ze al meteen het eerste lid vanhaar nieuwe familie zou bruuskeren. Daar had ze niet bang voor hoeven zijn. Deirdre zag Gérôme en zijn ongelukkige persoonlijke bediende amper. Vanaf het moment dat Victor terug was op CascarillaGardens had ze alleen nog oog voor hem. De scheiding had de aantrekkingskracht tussen hen niet verminderd, ze liepen de hele dag testralen en konden hun blik amper van elkaar losrukken.


    Victor beschreef in kleurrijke bewoordingen aan Deirdre hoe hun nieuwe huis eruitzag en reageerde heel rustig op het feit dat zijn toekomstige vrouw drie bedienden wilde meenemen. ‘Ik zal er gewoonvoor moeten zorgen dat ik al die mensen kan voeden.’ Hij glimlachte.‘Maar het ziet er goed uit, ik heb de praktijk al geopend en nu wildenmijn patiënten niet dat ik vertrok om je op te halen. Ik zal je natuurlijkwel vaak alleen moeten laten, want ik word ook naar plantages geroepen die meer afgelegen liggen.’


    ‘Dan ga ik gewoon met je mee!’ zei Deirdre opgewekt, en ze negeerde met opzet zijn sceptische blik. ‘Misschien kan ik je wel ergens mee helpen. Zodra mijn Frans wat beter is...’


    


    De bruiloft van Deirdre en Victor stelde alle bals in de schaduw die ooit op Cascarilla Gardens waren gevierd. Het hele huis was versierdmet ontelbare rode en witte bloemen. Nora had toestemming gegeven haar tuin te plunderen, hoewel die daarna nog altijd prachtig wasdankzij alle bloeiende orchideeën. De tuin was ook nu weer versierdmet slingers en lampions, en bovendien staken de bedienden toen hetbegon te schemeren honderden kaarsen aan. Er werd champagne geserveerd en Adwea maakte van kruiden, rum en de vruchten van deroselle - een bosbesachtige vrucht - een bruiloftspunch die vooral bijde mannelijke gasten goed in de smaak viel. Victor en Deirdre gavenelkaar een ring onder de blauwe mahoe die door de gekleurde lampions in een onwerkelijk licht werd gedoopt.


    Deze keer was zelfs de gouverneur naar het feest op de plantage gekomen. Hij was waarschijnlijk blij dat hij de knappe steen des aanstoots in het huis van de familie Fortnam eindelijk kwijtraakte. Admiraal Knowles hield zich intensief bezig met de broer van de bruidegom. Gérôme voelde zich bijzonder gevleid toen Knowles beleefdeen gesprek met hem aanknoopte en zou zijn ouders kunnen vertellen dat de Fortnams echt in de beste kringen van Jamaica verkeerden.Vader Theodor sloot het huwelijk op een indrukwekkende manier;hij had Deirdre en haar bedienden de dag daarvoor al in kleine kringgedoopt.


    Na afloop was er een banket, waarbij Adwea zichzelf overtrof. Het hoogtepunt was een schitterende, drie verdiepingen hoge bruidstaartmet in rum geweekte vruchten en prachtig versierd met slagroom - haar meesterwerk. Deirdre en Victor sneden hem lachend aan en zebedienden de gasten zelf. Deirdre vond het alleen jammer dat ze er zelfamper iets van kon eten. Haar spierwitte trouwjurk was prachtig, maareronder droeg ze een heel strak korset. Na enkele uitgebreid ingestudeerde showdansen volgde het bal dat de dansmeester als eerbetoonaan de bruidegom in het Frans leidde. De Jamaicaanse planters warenechter verbolgen toen er ook vanuit het slavendorp muziek te horen was, veel luider en vrolijker dan de muziek die het kwartet uit Kingston voor de blanken ten gehore bracht. De Fortnams wilden natuurlijk datook hun mensen feest konden vieren. De huisslaven die deze avondop het feest van de blanken bedienden, mochten zich de volgende daguitleven. Gérôme vond dat gek genoeg niet vreemd, want in Saint-Domingue was het gebruikelijk dat de zwarten tijdens een familiefeestzelf ook feestvierden. Ook met Kerstmis, vertelde Gérôme aan de blijverraste Deirdre, vergastten de Dufresnes hun slaven op een feestmaalen veel bier en rumpunch.


    Deirdre vond het niet genoeg dat de mensen in het slavendorp toestemming hadden gekregen om te dansen en een feestmaal te nuttigen. Zij wilde ook samen met hen de bruiloft vieren en dus slopen Deirdreen Victor om middernacht even weg om de zwarten gezelschap te houden en een paar woorden met hen te wisselen. Ze kwamen net op tijdin het slavendorp aan om mee te maken hoe Kwadwo een kip aan degoden offerde.


    ‘Ter ere van u, Missis!’ zei de obeah-man met een knikje naar Deirdre.


    Victor vond dat een beetje té ver gaan. Hij gaf de slaven een standje om hun heidense gebruiken. Maar Deirdre was zowel nieuwsgierig alsongerust, en toen Amali laat in de nacht naar haar vertrekken kwamom haar te helpen met uitkleden, nam ze de kamenier even apart.


    ‘Wat zei hij, Amali? Kwadwo, bedoel ik. Zijn de goden... zullen de geesten ons... welgezind zijn?’ Deirdre wist dat Kwadwo bij geboortesen huwelijken een soort orakel raadpleegde.


    Amali aarzelde. ‘Dat weet ik niet...’ mompelde ze. ‘Maar tegen Lennie en mij zei hij...’


    Lennie en Amali waren ook met elkaar getrouwd, door in het slavendorp samen over een bezem te springen. Doug had dit gebruik voor zijn mensen overgenomen van de Amerikaanse planters. In Saint-Domingue zouden ze ook nog volgens het katholieke gebruik in de echtworden verbonden.


    Deirdre schudde haar hoofd en viel Amali in de rede: ‘Ik wil helemaal niet weten wat hij tegen jou en Lennie heeft gezegd. Dat kan ik me trouwens wel voorstellen...’ Het was algemeen bekend hoeKwadwo over Lennie dacht. Waarschijnlijk had hij niet voorspeld datde traag denkende bruidegom en de levendige bruid hun leven langgelukkig met elkaar zouden zijn. ‘Ik wil weten wat hij over mij enVictor zei!’


    Amali haalde haar schouders op. ‘Niet veel,’ zei ze toen. ‘Alleen iets als “Er zijn weer twee...” Ik weet niet wat hij daarmee bedoelde.’


    Deirdre glimlachte. ‘Twee kinderen bedoelde hij zeker!’ zei ze opgetogen. ‘Misschien zelfs een tweeling! Dat zou toch fijn zijn, Amali!’


    Amali knikte, blij dat ze niet verder werd ondervraagd. Maar ze dacht niet dat Deirdre gelijk had. Kwadwo zou hebben geglimlacht alshij het over een kinderzegen had gehad en hij had juist heel zorgelijkgekeken toen hij in Deirdre’s en Victors toekomst keek.
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    Deirdre zag er prachtig uit in haar spierwitte, geraffineerd gesneden zijden nachthemd. Het leek wel alsof de zijde en haar losse haar met elkaar wedijverden om haar lichaam te omspelen; het wijde kledingstukaccentueerde haar vormen nog meer dan haar trouwjurk had gedaan.


    Amali leek bijzonder tevreden met Deirdre toen ze haar vriendin en meesteres ten slotte verliet, nadat ze haar met een knipoog veel pleziertijdens haar huwelijksnacht had gewenst.


    Victor had zich nog even verontschuldigd om zich in zijn vroegere kamer uit zijn feestelijke kleding te laten helpen. In zijn pompeuze,stijve en veel te warme colbert van zijdebrokaat en zijn modieus hogeschoenen had hij bijna net zo geleden als de vrouwen in hun korset. Hijwas erg attent en wilde daarom waarschijnlijk eerst het zweet van zijnlichaam wassen voordat hij bij Deirdre in bed stapte.


    Deirdre wachtte met bonzend hart op haar echtgenoot. Ze had zoveel verschillende verhalen gehoord over wat een meisje in de huwelijksnacht te wachten stond dat alles mogelijk leek. Maar ze was niet bang, ze vertrouwde Victor blindelings en ze deed dan ook blij de deuropen toen hij aanklopte.


    Ze glimlachte toen ze hem zag. Victor had de schmink van zijn gezicht gewassen en het poeder uit zijn donkere haar geborsteld. Hijhad het niet opnieuw gevlochten of bij elkaar gebonden, en nu viel hetzacht golvend om zijn gezicht. Deirdre had meteen zin het te strelen enermee te spelen. Victors kastanjebruine ogen lichtten ook op toen hijzijn jonge vrouw voor het eerst zo licht gekleed en met losse haren zag.Haar haren en haar nachthemd leken om haar lichaam te dansen. Zedeed hem denken aan een fee toen ze zijn hand pakte en hem meenamnaar het bed.


    ‘Zullen we het licht aanlaten?’ vroeg ze gretig. ‘Of in elk geval een paar kaarsen?’


    Victor glimlachte. ‘Ik zal zelfs het kleinste lichtje dankbaar zijn als het mij maar in staat stelt je te zien,’ zei hij galant, en hij nam haar inzijn armen, legde haar op het bed en bekeek haar in het licht van dekaarsen. Hij snoof de geur van rozenwater op waarin de wasvrouwenhaar nachthemd en de lakens hadden gespoeld. Bovendien had Amalirozenblaadjes op het bed gestrooid.


    ‘En jij dan?’ vroeg Deirdre koket terwijl ze naar de ceintuur van zijn kamerjas greep. ‘Moet ik genoegen nemen met je kamerjas?’


    Lachend trok Victor zijn kamerjas uit. Zijn lichaam was mager en pezig, hij zou niet te zwaar zijn voor Deirdre als hij op haar ging liggen- daar was ze wel bang voor geweest sinds Amali en zij een keer eenvan de huisslavinnen en haar minnaar in de schuur hadden begluurd.Deirdre had de man enorm gevonden, en ze was bang geweest dat hijhet meisje zou pletten. Victor stortte zich niet meteen boven op zijngeliefde, maar kleedde haar eerst langzaam uit terwijl hij tedere dingentegen haar zei. Daarna begon hij haar te strelen en te kussen tot zezo opgewonden was dat ze hem ongeduldig tegen zich aandrukte. Zevoelde ook maar heel even pijn toen hij bij haar naar binnen drong endaarna had ze alleen nog maar een prettig en een allesomvattend zaliggevoel. Victor bewoog zich zacht in haar, leek haar te wiegen en haarmee te nemen op een tedere reis. Deirdre voelde zich als een boot opeen rivier, droomde dat ze over woeste wateren dreven, die haar echtergeen kwaad konden doen zolang ze met Victor samen was. Ze had nogveel langer willen genieten, misschien nog meer van het gevoel dat zein de golven verdronk voordat ze in een regenboog van verrukkingwerd gered. Maar daar zou later nog tijd genoeg voor zijn... ze zoudenhun leven lang de tijd hebben om de stroom van de liefde te verkennen.


    Ten slotte lagen ze uitgeput in elkaars armen, met een ontspannen blik op hun gezicht, en Deirdre’s krullende en Victors wat steilere haardoor elkaar heen op het kussen. Deirdre had het gevoel dat ze knaptevan geluk, maar gaf zich daarna over aan haar vermoeidheid. Het waseen lange dag geweest, en er lagen immers nog ontelbare nieuwe dagenvoor haar...


    


    ‘Ik heb helemaal geen zin me weer onder de mensen te begeven,’ zuchtte Deirdre toen Amali haar de volgende ochtend insnoerde.


    Ze was wakker geworden doordat Victor naast haar tegen de kussens geleund naar haar zat te kijken terwijl ze sliep. Daarna beminden ze elkaar nog twee keer voordat ze erin slaagden zich van elkaar los temaken en aan de nieuwe dag te beginnen. Amali was zo tactvol geweest om voor de deur te wachten tot Victor naar buiten kwam omzich in zijn eigen vertrekken aan te kleden. Daarna was ze de slaapkamer binnengegaan om Deirdre te helpen met aankleden.


    ‘De gasten zijn er allemaal zeker nog?’


    De kamenier lachte. ‘Iedereen die ver weg woont. Natuurlijk, Missis. Wat dacht u dan? Dat Missis Nora uw gasten zonder ontbijt naar huisstuurt?’


    ‘Ach, ik kan helemaal niet meer denken...’ zei Deirdre met een gelukzalige zucht, ‘ik zweef gewoon. Is het voor jou ook zo heerlijk, Amali? Met jouw Lennie? Is hij ook zo... zo teder, zo liefdevol, zo...’


    Amali haalde haar schouders op en hielp Deirdre in een lichte huisjurk. ‘Lennie is meer een soort wervelstorm,’ bekende ze. ‘Ik kan amper ademhalen. Maar ja, het is fijn, Missis! En ik ben heel blij dat hij alshuisneger bij u en bakra Victor mag werken. Hier had mijn mommyons alleen maar lastiggevallen. Trouwen met een veldneger! Dat hadze nooit goedgevonden. En Lennie is ook heel dankbaar. Hij zal allesgoed doen en heel trouw zijn, zegt hij.’


    Deirdre bedankte haar glimlachend, hoewel ook zij inmiddels haar bedenkingen had over Lennies promotie. Kwadwo klaagde dat ze dejongeman niet uit het oog mochten verliezen. Alles wat hij deed, gingverkeerd. Ze hoefden echter niet bang te zijn dat hij niet trouw zouzijn, want Lennie was veel te dom om vluchtplannen te smeden. Deirdre was wel zo verstandig deze gedachten niet hardop tegen Amali uitte spreken, want die vond haar Lennie nog altijd perfect.


    Ten slotte zweefde Deirdre in haar gelukzalige wolk de twee trappen af. De gasten in de eetzaal kregen net een stevig ontbijt opgediend.Behalve de traditionele stokvis met okrascheuten waren er eieren enworstjes, maar ook plat brood en een pittig linzengerecht dat door degasten uitgebreid werd geprezen. Nora vertelde hun maar niet dat hetrecept uit Afrika kwam. In Nanny Town had ze van de bevrijde slavenleren koken en na haar terugkeer ook Adwea aangemoedigd gerechtenuit haar geboorteland op tafel te zetten.


    Nu keek ze toe terwijl de voorname Gérôme als een echte Franse gourmet van de gerechten genoot en weinig diplomatiek opmerkte dathij in een Engels huis nog nooit zo lekker had gegeten.


    De gasten begroetten het jonge echtpaar met geestige opmerkingen, en Victor bovendien met schunnige grapjes. Nora keek onderzoekendnaar haar dochter, maar was gerustgesteld toen ze de stralende blik opDeirdre’s gezicht zag. Ook met de lichamelijke liefde scheen het goed tegaan tussen de jongelui. Ze hoefde zich geen zorgen te maken wanneerze haar dochter met Victor meestuurde.


    


    Hun vertrek stond nu echt voor de deur; op de tweede dag na de bruiloft vertrok het schip naar Saint-Domingue. Het was gelukkig geen lange reis, want met een gunstige wind konden ze Hispaniola in slechtstwee dagen bereiken.


    ‘Zodra we ons hebben geïnstalleerd, komen jullie ons natuurlijk bezoeken!’ zei Deirdre troostend tegen haar moeder toen Nora bij het afscheid haar ogen depte. ‘En wie weet, misschien worden jullie overeen jaar al grootouders!’


    Deirdre had nooit eerder gevaren en keek nu gespannen toe hoe het schip de haven verliet en naar open zee voer, terwijl de kust vanJamaica steeds kleiner werd en ten slotte met de horizon versmolt. Victor had zijn arm om haar heen geslagen om haar te troosten, maar bijDeirdre was haar zucht naar avontuur groter dan haar verdriet om hetafscheid. Ze bleef de hele dag aan dek en juichte toen ze dolfijnen zagdie met het schip mee zwommen.


    ‘Voor de kust van Hispaniola zul je ook walvissen zien,’ voorspelde Victor. ‘Daar gaan ze naartoe om te paren. Gelukkig hoef je niet bangvoor ze te zijn, want ze zijn vreedzaam en bijna even groot als onsschip.’


    ‘Wat leuk dat ze allemaal paren!’ zei Deirdre lachend. ‘Ach Victor, ik heb het gevoel dat mijn leven één groot feest is sinds ik met jou samenben.’


    Tijdens de hele reis bleef ze zo gelukkig. De Dufresnes reisden natuurlijk eerste klas. Victor en Deirdre hadden een luxueus ingerichte hut en ze bedreven de hele nacht de liefde in het brede bed. De geliefden gaven zich over aan het ritme van de bewegingen van het schip envoelden zich één met de zee en de getijden toen ze ’s ochtends door depatrijspoort naar de zonsopgang keken.


    Amali, Lennie en Nafia hadden het op het tussendek minder comfortabel. De slaven van de passagiers waren samengeperst in kleine ruimtes zonder ramen. Vooral voor Lennie was dat erg, want hij hadlast van claustrofobie. Als kleine jongen was hij samen met zijn moeder uit Afrika gehaald, wat op zich vreemd was omdat de slavenhandelaren zelden kinderen jonger dan twaalf meenamen en als ze dat weldeden, overleefden maar heel weinig kinderen de overtocht. Lenniesmoeder had kennelijk een van de mannen kunnen overhalen en waser op de een of andere manier in geslaagd haar zoon levend naar Jamaica te brengen. Sindsdien was de jongen doodsbang voor kleine endonkere ruimtes. Hij deed geen oog dicht in het hokje op het tussendek. Nafia, die elke paar minuten opstond en naar het vervuilde toiletstrompelde omdat ze last had van zeeziekte, verging het niet veel beter.


    Amali was kapot toen ze de volgende ochtend bij haar meesteres kwam om haar aan te kleden en te kappen. ‘Terwijl het bij ons niet eenszo slecht is,’ zei ze tegen Deirdre. ‘Omdat de bakra borg voor Lenniestond. Alle andere zwarte mannen zijn geketend. Voorschrift op zee,zegt de bootsman. Zodat ze niet in opstand komen en het schip kapen.’


    Volgens Deirdre was dat onzin. Wat moesten de zwarte slaven met een gekaapt schip doen? En waren het ook niet veel te weinig voor eenopstand? Maar toen ze erop lette, kwam ze tot de conclusie dat er veelmeer zwarten aan boord waren dan blanken. De mensen die tussende eilanden heen en weer reisden waren planters of kooplieden, en zijhadden allemaal bedienden bij zich. Dus wanneer deze door het moeizame werk op de plantages sterk geworden mannen inderdaad zoudensamenscholen, konden ze de bemanning overvallen en het zeilschipkapen. Dat was natuurlijk onwaarschijnlijk, vooral tijdens zo’n kortereis, maar veel kapiteins en reizigers waren erg bang. Op de eilandenvonden relatief weinig slavenopstanden plaats, maar die waren meestalheel bloederig. Als de zwarten in opstand kwamen, hadden ze niets teverliezen en gingen dan ook meedogenloos tekeer.


    Deirdre en Victor genoten, en Amali en haar familieleden leden nog een dag en een nacht op zee tot het kleine zeilschip ten slotte in de haven van Cap-Français aanmeerde.


    Deirdre keek nieuwsgierig naar haar nieuwe woonplaats en werd niet teleurgesteld. De stad toonde zich in het ochtendlicht van zijn beste kant. Na een nachtelijke tropische regenbui scheen de zon alweer, ende kleurrijke houten huizen in de havenwijk zagen er schoongewassenuit. Kabbelende golfjes in de baai reflecteerden het zonlicht en achterde stad zag Deirdre palmen en groene heuvels.


    ‘Wat is het mooi!’ zei Deirdre blij toen ze aan land kwamen.


    Ze stonden meteen midden op een drukke weekmarkt, waar groenten en fruit, maar ook verse vis en kleurrijke kleding werden verkocht. Vanuit een nabijgelegen kerk - die tot Deirdre’s verbazing niet vanhout maar van steen was en met licht marmer was bekleed - hoordenze klokgelui. De mensen hier leken ontspannen en vrolijk.


    Gérôme drukte echter geïrriteerd een zijden doek voor zijn mond en neus toen hij over de markt stapte. Er waren hier bijna geen blanken, de meesten waren mulatten die kleurrijke kleding droegen zodat alles er nog levendiger uitzag. Deirdre was het liefst gebleven omboodschappen voor haar nieuwe huishouding te doen, maar dat konnatuurlijk niet. Ze verheugde zich er al op dat ze de volgende dag eenverkenningstocht zou kunnen maken.


    Ondertussen werd het schip gelost, de bootsman opende het tussendek en Deirdre’s zwarte bedienden voegden zich weer bij hen. Op het schip hadden alleen de kameniers en de persoonlijke bediendenhun hut mogen verlaten om te werken. Nafia was nog vrij bleek enLennies ronde ogen waren groot van angst, maar eenmaal aan wal herstelden ze allebei weer snel. In theorie moest Lennie meteen aan zijnwerk als stalknecht beginnen, maar in de praktijk bleek hij hopeloosen slaagde er niet in de opgewonden Alegría vanuit haar hok in debuik van het schip naar buiten te leiden. Deirdre wilde zelf al naar deteugels grijpen, maar ten slotte nam Victor het op zich om de merrie tekalmeren. Dat ging natuurlijk niet zonder de afkeurende blik van zijnbroer.


    ‘Jullie hebben die vent toch als paardenknecht meegenomen?’ Gérôme wees naar Lennie en vroeg dit met een bijtende spot in zijn stem en in zo rap Frans dat Deirdre er moeite mee had alles te verstaan. Totdan toe had Victors broer zich tegenover haar erg attent gedragen enhad hij heel langzaam gepraat, net als de andere Franstalige passagiersop het schip. Nu vergat hij dat, zodat Deirdre meteen merkte hoeveelze nog moest leren.


    ‘Onze Lennie heeft nu eenmaal geen zeebenen.’ Victor lachte, niet bereid zijn plezier over zijn thuiskomt te laten vergallen. ‘En het paardvan mijn vrouw kon ook bijna niet wachten van het schip af te komen.Wat dat betreft hebben die twee veel gemeen, terwijl zich dat bij deeen uit in doodsangst en bij de ander in extreme onrust. In medischopzicht zijn beide uitingen begrijpelijk en als therapie adviseer ik: laathen een hele dag niet bij elkaar in de buurt komen! Alle gekheid op eenstokje, Gérôme, zie je hier ergens een huurkoets? We kunnen natuurlijk ook lopen, maar het huis ligt wel een beetje afgelegen...’


    Over de locatie van het stadshuis waren Victor en zijn vader het kennelijk ook niet eens geweest. Victor had zich het liefst vlak bij dehaven, direct in het hart van de stad, gevestigd, maar dat vond zijn familie vulgair. Jacques Dufresne stelde in plaats daarvan een stuk grondvoor vlak bij de woning van de gouverneur, wat Victor absoluut nietwilde. Hij vond een woning in de wijk waar de rijkste inwoners van destad woonden onacceptabel. Ten slotte waren ze het eens gewordenover een bouwplaats ten noorden van het centrum, een gebied waarnog niet veel huizen stonden en waar het bos nog maar kortgeledenwas gerooid. De plek lag vlak bij de kust, maar was ook vanuit de havengoed bereikbaar, zoals Victor al in zijn brief aan Deirdre had geschreven. Op den duur zou Cap-Français ongetwijfeld worden uitgebreid,zodat zijn huis over een paar jaar midden in de stad zou staan. In dezewijk woonden inmiddels ook al zakenlui en zelfs een paar handwerkslieden die redelijk welvarend waren.


    Gérôme schudde onwillig zijn hoofd en sprenkelde nieuw parfum op de doek die hij meteen weer voor zijn gezicht hield als tegenwichtvoor de geuren van de haven. ‘Een huurkoets!’ zei hij minachtend. ‘Jehebt te lang in Europa gewoond, Victor. Je mag niet vergeten dat je eenDufresne bent!’ Gérôme keek even om zich heen en wees toen naareen elegante, open koets die in een zijstraatje stond te wachten. ‘Ik hebde wagen natuurlijk laten komen...’


    Deirdre zag een soort wapen op de donkerrood gelakte deuren van de chaise: twee verstrengelde letters: DF voor Dufresne. ‘Hoe wist jewanneer we zouden aankomen?’ vroeg ze verbaasd.


    Victor, die zijn lippen na Gérôme’s woorden stijf op elkaar had gedrukt, antwoordde: ‘Dat wist hij niet. Hij heeft de slaaf en de paarden gewoon uren in de zon laten wachten... Als de wind minder gunstigwas geweest, had het gemakkelijk twee dagen later kunnen worden.’


    Hij zei dit verwijtend, maar Gérôme besteedde er geen aandacht aan. Hij wenkte de slaaf, die in livrei en een met kant afgezet overhemdop de bok zat - een uniform dat de bedienden van de Fortnams alleenbij grote feesten droegen. De man moest er verschrikkelijk in zweten,maar er zou nooit een klacht over zijn lippen komen. Hij reed de koetsvoor, sprong van de bok, begroette hen eerbiedig en opende de deurenvoor zijn meesters. Benoit en Lennie laadden de bagage in de kofferruimte van de koets. Een paar grotere kisten met Deirdre’s uitzet zouden later naar het huis worden gebracht.


    ‘Is deze koets van ons?’ vroeg Deirdre fluisterend aan haar man toen de koetsier de paarden aanspoorde.


    De koets zag er prachtig uit: de zwarte en donkerrode lak glansde, de stoelen waren gevoerd en met fluweel bekleed. Ook de paarden waren elegant, warmbloedpaarden, speciaal gefokt voor de luisterrijkekoetsen van de rijken.


    Victor schudde zijn hoofd. ‘Nee... en ik hoop dat je nu niet teleurgesteld bent. Dit is de koets van mijn ouders, zij... zij hebben iets representatiefs nodig, en Gérôme schijnt dat ook belangrijk te vinden.’ Dat laatste zei hij zo luid dat Gérôme het ook kon horen. ‘Anders hadhij de koets niet nodig gehad. Voor de afstand van de haven naar onzeplantage had hij een huurrijtuig kunnen nemen en de weg van onzeplantage naar Cap-Français kun je ook te paard afleggen. Het is maartwintig kilometer.’


    ‘En dan had ik mijn bagage aan het zadel moeten binden?’ vroeg Gérôme snuivend. ‘Als een... veedrijver? Nee Victor, een beetje stijlmoet je als lid van de familie Dufresne wel aanhouden. Ik hoop datje ons niet te schande zult maken als je hier straks praktijk houdt.’ Hijdrukte de doek weer voor zijn gezicht toen de koets tussen vis- envleeskramen door reed.


    Victor kon hier niet veel op zeggen. Gérôme was inderdaad met veel bagage naar Cascarilla Gardens gekomen. Nora had al spottend gezegddat hij misschien een uitzet bij zich had en bij hen wilde gaan wonen.


    Deirdre besloot tijdens deze korte rit door Cap-Français definitief dat ze Victors broer niet aardig vond. Op Cascarilla Gardens had zehem charmant gevonden, maar wel een beetje vreemd. Inmiddels vondze zijn gedrag kinderachtig. De planters in Saint-Domingue schenenmeer op pracht en praal te staan dan de voornamelijk uit Engeland afkomstige plantage-eigenaren op Jamaica. Zij kochten weliswaar adellijke titels, maar bleven hun nogal rustieke levensstijl trouw, terwijl inCap-Français meer dan één protserige koets reed. Deze staatsiekoetsenpasten wel bij de representatieve, op Franse kastelen lijkende stenengebouwen die langs de brede straten stonden. Gérôme vertelde wiein deze huizen woonden, hij noemde namen die Deirdre nog nooithad gehoord, maar indrukwekkend klonken. Steeds weer kwamen zeal even fraaie koetsen tegen als hun eigen koets en vaak groetten degebroeders Dufresne de inzittenden.


    ‘Jij zult in elk geval genoegen moeten nemen met een eenvoudige dokterskoets,’ zei Victor tegen zijn jonge vrouw. Bijna alle artsen legden hun huisbezoeken af in dergelijke vierwielige, overdekte tweezitters met een kleine laadruimte. ‘Maar jij hebt ook nog een paard.’


    Alegría had de overtocht goed doorstaan, maar toch maakte Deirdre zich een beetje zorgen om haar. Ze hadden alleen Lennie opdracht kunnen geven haar naar huis te brengen. Als ze met een huurrijtuigwaren gegaan, had Deirdre haar er waarschijnlijk gewoon aan vastgemaakt en de koetsier opdracht gegeven rustig te rijden. Maar met Gérôme’s chique rijtuig had ze dat niet durven voorstellen. Ze moester niet aan denken dat de merrie met een hoef of een van de ijzerenhalterringen tegen de koets zou stoten en een kras op de lak zou maken... Nou ja, ze moest maar hopen dat Gérôme’s bediende Benoit, diede groep slaven aanvoerde, wist hoe je met een paard moest omgaan.Misschien kon hij Lennie zelfs een beetje helpen.


    De koets van de Dufresnes reed eerst door drukke straten, maar vervolgens door rustiger woonwijken en stopte ten slotte voor een huisdat een stuk van de straat af stond, maar er zo uitnodigend uitzag datniemand bang zou zijn om het pad naar de voordeur op te lopen.


    Het huis had twee verdiepingen en zag er aantrekkelijk uit door een schaduwrijke veranda waarvan een deel zeker gebruikt kon wordenals wachtruimte voor de patiënten. Op de eerste verdieping was eenlang balkon waarop Deirdre zich, ongestoord door de bedrijvigheid inde praktijk, kon ontspannen. Het was, zoals Victor al had beschreven,nauwelijks versierd, alleen op de balustrades zat houtsnijwerk. Het zager gezellig uit, ook door de hoge palmen die Victor tijdens het rooienvan het terrein had laten staan. Ze voorkwamen dat het nieuwbouwhuis er onpersoonlijk uitzag; het leek bijna alsof het huis al eeuwen inde schaduw van de indrukwekkende bomen stond.


    De stal, die een stukje van het huis af stond, was een stevige blokhut. Erachter stond de woning voor de zwarten; geen losse hutten zoals opde plantages, maar heel economisch aparte kamers in een langwerpiggebouw.


    ‘Wat prachtig!’ zei Deirdre ernstig toen ze alles op zich had laten inwerken. ‘En het huis staat helemaal in het groen! Het strand is zekerook niet ver?’


    Victor zei: ‘Niet ver hiervandaan is een baai, bijna even rustig als jullie strand op Cascarilla Gardens. Ik dacht dat je dat wel fijn zouvinden.’


    Deirdre kuste hem. ‘Dan kunnen we ’s nachts stiekem gaan baden...’ fluisterde ze in zijn oor.


    Victor lachte.


    ‘Kunnen we nu eindelijk naar binnen gaan?’ vroeg Gérôme ongeduldig. ‘Hier zijn zoveel muggen...’


    Dat was overdreven, het was immers ochtend en er waren maar weinig insecten op het eiland. Maar Gérôme was in een slecht humeur. Ook hij had last gehad van zeeziekte en dus niet van de zeereis kunnen genieten. Bovendien kon hij Deirdre’s bewondering voor haar nieuwe huis niet delen. Dat verbaasde Deirdre niet. Hij was natuurlijk een vanVictors familieleden die het huis liever groter en representatiever hadden gezien.


    ‘En de negers, die luie donders, zijn er ook nog niet...’ Gérôme keek geïrriteerd of hij Benoit al zag, maar omdat de slaven moesten lopen,konden ze er nog niet zijn. De paarden voor de koets hadden bijna dehele tijd gedraafd.


    ‘Sabina!’ riep Gérôme luid en gebiedend toen hij de paar traptreden op liep naar de voordeur van het huis.


    Meteen daarna werd de deur van binnenuit geopend en kwam er een mollige zwarte vrouw naar buiten. Ze droeg de op de eilandengebruikelijke kleren: een rode rok, een witte bloes en een gekleurdetulband, en ze maakte snel een reverence voor Gérôme Dufresne. ‘MèzGérôme... en mèz Victor!’ Ze maakte opnieuw een reverence. ‘Ik u nogniet verwacht!’ Reis goed? Alles goed?’ De vrouw was zo druk bezigdat ze Deirdre nog niet eens had gezien.


    Victor glimlachte tegen haar. ‘Sabina! Wat fijn je te zien! Ik hoopte al dat mijn vader je naar ons toe zou sturen, maar ik kon me bijna nietvoorstellen dat ze het zonder je kunnen stellen in het grote huis,’ zeihij vleiend. Daarna zei hij tegen Deirdre: ‘Mag ik je aan onze kokkinvoorstellen, Deirdre?’


    De vrouw straalde bij Victors woorden en de angstige blik die Deirdre eerder op haar gezicht meende te zien verdween. Die kwam meteen weer terug toen ze Victors blik volgde en Deirdre eindelijk zag staan. ‘Ohemel! De Madame! Neem me niet kwalijk, madame, ik u niet gezien. Iku...’ De vrouw maakte nu een echte reverence en viel bijna om.


    Deirdre schoot in de lach. ‘Dat geeft niets, Sabina. De zon verblindt je immers als je uit het huis komt. Jij bent...’


    ‘Zij is de kokkin,’ herhaalde Gérôme spottend. ‘Trouwens, de enige van heel Nouveau Brissac die hier wilde werken. Helemaal alleen, zonder hulpjes... Nou ja, straks komen Amali, dat kind en die nietsnut vaneen huisbediende. Een fraaie groep bedienden. Ach, als het jou gelukkig maakt, Victor...’


    ‘Nouveau Brissac?’ vroeg Deirdre onzeker aan Victor. Ze wist niet of ze alles had verstaan, maar deze woorden kende ze in elk geval niet.


    ‘De plantage van onze familie,’ zei Gérôme op scherpe toon. ‘Een van de belangrijkste in heel Saint-Domingue. Ik kan me niet voorstellen dat Victor die naam geen enkele keer heeft genoemd...’


    ‘Kom toch binnen, madame...’ Sabina probeerde de gespannen situatie te doorbreken door de deur voor haar meesters open te houden. ‘Ik laat u huis zien. Of nee, eerst verfrissing...’ De vele taken in dit huisleken de kokkin een beetje boven het hoofd te groeien.


    Victor zei vriendelijk: ‘Maak jij maar een verfrissing klaar, Sabina, dan laat ik mijn echtgenote het huis zien’ zei hij zonder aandacht aanGérôme te besteden. ‘We nemen een klein ontbijt op de voorveranda.Een paar vruchten en koffie, Sabina, niets bijzonder, het is immers alweer zo warm...’


    Sabina leek opgelucht en vloog naar de keuken.


    Gérôme leek niet goed te weten wat hij moest doen en had duidelijk ook geen zin Victor tijdens de rondleiding door het huis te volgen.Ook had niemand hem een kamer aangeboden waarin hij zich konterugtrekken. Maar Victor en Deirdre letten daar niet op.


    Opgewonden als een kind verkende Deirdre haar nieuwe huis en was al even enthousiast over het interieur als over het exterieur. Hethuis leek wel iets op Cascarilla Gardens, maar was veel kleiner. Er waseen grote woon- en eetkamer die geschikt was voor dinertjes en diedeuren had die uitkwamen op de kleine tuin, maar het stadshuis hadgeen balzaal. In plaats van de salons waren er een wachtkamer en Victors artsenpraktijk. Natuurlijk bevonden ook de keuken en de bijkeukens zich op de begane grond, maar het huis had geen kelder. Op deeerste verdieping waren de woonvertrekken van de familie.


    Deirdre liep een grote slaap- en kleedkamer binnen. ‘Je... je vindt het toch goed dat we in dezelfde slaapkamer slapen?’ vroeg Victorvoorzichtig.


    Deirdre antwoordde met een kus. Ze wilde in geen geval gescheiden van hem leven en alleen maar af en toe worden ‘bezocht’.


    ‘Aan hoeveel kinderen heb je eigenlijk gedacht?’ vroeg ze ondeugend toen ze de vier kinder- en logeerkamers telde plus een kleine dienstbodekamer die helemaal achter in het huis lag en in geval vannood als extra slaapkamer kon worden gebruikt.


    Victor haalde zijn schouders op. ‘Ik accepteer wat jij me geeft,’ zei hij vriendelijk. ‘Eerlijk gezegd dacht ik meer aan logeerkamers. Het was ineerste instantie de bedoeling dat ons huis als stadshuis voor de hele familie Dufresne zou dienen. Dus moest ik kamers inplannen voor mijnouders en mijn broers. Inmiddels ziet het er niet naar uit dat men onsdie eer al te vaak zal aandoen. Gérôme is in elk geval ontdaan over ons“primitieve” huis en mijn ouders hebben het nog niet eens gezien. Ikneem dus aan dat iedereen liever gebruikmaakt van de gastvrijheid vande gouverneur en andere notabelen van deze stad dan hier te logeren.Ach, dan zou er toch alleen maar onenigheid ontstaan. Als ik Gérômegoed heb begrepen, wilde de familie voornamelijk een residentie in dehoofdstad om daar bals of recepties te kunnen geven, en dat kan hierdus echt niet...’


    Deirdre schudde haar hoofd. ‘Daar hebben we ook lang niet genoeg personeel voor,’ zei ze.


    Victor glimlachte even. ‘Wanneer mijn ouders met de hele hofhouding arriveren, heb je personeel in overvloed,’ zei hij. ‘Voor de bouw van dit huis heeft mijn vader hier tientallen veldnegers naartoe gestuurd. Gelukkig stond de architect, wat de planning betreft, meer aanmijn kant. Zijn vrouw had een moeilijke bevalling en ik heb haar metsucces geholpen met het ter wereld brengen van hun tweeling. Daarnazag hij wel in dat praktijkkamers belangrijker waren dan balzalen.’


    ‘Wanneer leer ik je ouders eigenlijk kennen?’ vroeg Deirdre, een beetje bang nu. ‘En wat kunnen we doen om ervoor te zorgen dat zezich bij ons op hun gemak voelen? Het is natuurlijk niet best als wezodra ze hier aankomen ruzie met hen gaan maken.’


    Victor streek een streng haar uit haar gezicht die zich had losgemaakt uit het haar dat ze vandaag nogal nonchalant had opgestoken. ‘Liefste, madame en monsieur Dufresne nemen echt niet de moeiteom een reis te maken alleen maar om hun schoondochter te leren kennen. Zij vragen niet om audiëntie, Deirdre, die verlenen ze hoogstens.Ik denk dat we meteen komend weekend maar naar hen toe moetengaan. De plantage ligt in het binnenland, zoals ik al vertelde, ongeveertwintig kilometer ten zuidoosten van hier. Met de koets doen we erhoogstens vier uur over.’


    ‘We kunnen toch ook rijden?’ stelde Deirdre voor. Op een paard schoot je meer op, en lange ritten met een koets had ze altijd al saaigevonden.


    ‘En onze bagage dan?’ vroeg Victor geaffecteerd en hij deed net alsof hij een doek uit zijn zak haalde en tegen zijn neus en mond drukte. ‘Alseen Dufresne moet je je volgens je stand kleden! Je wilt je kleren tochzeker niet in een zadeltas proppen als een... veedrijver?’


    Deirdre lachte nog toen ze via de houten trap weer naar beneden liepen.
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    Meteen de volgende dag nam Gérôme Dufresne afscheid en vertrok naar de plantage van zijn familie. Hij nam de chique koets, de koetsierin livrei en zijn schuchtere persoonlijke bediende mee.


    Deirdre merkte het amper. Zij had het druk met het uitpakken van alle koffers en kisten die vanuit de haven waren afgeleverd. Het vervoerwas in handen van vrije mulatten, zoals ze verbaasd concludeerde. InSaint-Domingue woonden veel meer vrije kleurlingen dan op Jamaicaen zij konden op een eerlijke manier de kost verdienen.


    ‘Maar alleen in ondergeschikte bedrijven,’ zei Victor toen Deirdre hem daarover aansprak. ‘Vrij zijn betekent immers niet gelijkgesteld.Ik kan die mensen bijvoorbeeld niet hier in mijn praktijk behandelen,dan zouden mijn blanke patiënten weglopen. En een huisbezoek kunnen de meesten niet betalen. Er zijn ook geen scholen voor hun kinderen en er is geen rechtsbijstand voor het geval iemand hun onrechtaandoet. En de gendarmerie... Deze stad is geen paradijs voor zwarten,Deirdre. Integendeel, wat voeding en kleding betreft, zijn de slaven ervaak beter aan toe.’


    Dat gold zeker voor de bedienden van de jonge familie Dufresne. Amali, Lennie en Nafia hadden hun kamers betrokken en waren tevreden. Het huis naast de stallen bood meer plaats dan de slavenhutten opde plantage. De kokkin Sabina had al een moestuin aangelegd en waszo blij als een kind toen Victor haar toestemming gaf de overschottente verkopen. Jacques Dufresne was wat dit betreft kennelijk veel strenger.


    ‘Mijn vader wil niet dat er pacotilleurs op de plantage rondlopen,’ vertelde Victor. ‘Dat zijn ambulante handelaren, vrije zwarten, dierondtrekken en kleinigheden aan de slaven verkopen, zoals goedkopesieraden of andere spullen. En om hen niet in verleiding te brengen,mogen de zwarten op Nouveau Brissac geen geld bezitten.’


    ‘Dat begrijp ik niet.’ Deirdre was verbaasd. ‘Andere planters vinden dat toch ook goed...’


    Op Jamaica bestond zoiets niet, maar daar hadden de slaven ook niet genoeg tijd om handel te drijven. Daar eisten de meeste plantersdat hun slaven elke dag van het jaar van zonsopgang tot zonsondergang werkten. Alleen met kerst waren ze vrij. Amali en Lennie kregenechter al in de eerste week een vrije dag, want het katholieke Saint-Domingue vierde de feestdag van de een of andere heilige, van wie dezwarten en Deirdre nooit hadden gehoord. Het was een officiële feestdag die de meesters en de bedienden volgens de wet moesten vieren.


    ‘Vader is van mening dat pacotilleurs onrust stoken,’ zei Victor. ‘Zij brengen immers niet alleen spullen naar de mensen, maar ook nieuwtjes. De slaven van verschillende meesters in Saint-Domingue is hetverboden bij elkaar te komen; dat zou een opstand moeten voorkomen. Dus worden nieuwtjes en geruchten alleen door de pacotilleursverspreid, die volgens mijn vader nu eenmaal onruststokers en rebellen zijn.’ Victor glimlachte; kennelijk zag hij dat anders. ‘Nou ja, je zulthem nog wel leren kennen. Hij ziet achter elke struik een Maroon meteen geslepen machete die niets anders wil dan zijn veldslaven verleidenin opstand te komen.’


    ‘Zijn hier dan Maroons?’


    Deirdre wist dat het aantal vrije zwarten dat op Jamaica in de bergen woonde snel was afgenomen sinds de gouverneur vrijbrieven had toegestaan. Voor die tijd liep iedere zwarte die naar een stad of dorpging het risico weer slaaf te worden; officieel waren er immers geenvrije kleurlingen. Dus moesten de mensen wel in de illegaliteit leven,terwijl ze zich later, met echte of vervalste vrijbrieven, onder de mensen konden mengen. In Saint-Domingue waren altijd al vrije zwarten.Waarom dus Maroons?


    Victor lachte. ‘Liefje, ook op Hispaniola lopen slaven weg en die verstoppen zich dan voor hun bakra, die hier trouwens mèz wordt genoemd. Bovendien zijn er nakomelingen van de oorspronkelijke bewoners die zich gedeeltelijk met gevluchte negers hebben vermengd.Men schat dat er ongeveer drieduizend Maroons in de bergen wonen.Maar zij vormen geen grote bedreiging. De meesten leven in kleinegroepjes, en onderling bestaat er veel vijandigheid. De problemen diejullie op Jamaica hebben, dat ze plantages overvallen, plunderen enafbranden, hebben wij hier niet, maar ze stelen wel vee. De plantershaten hen natuurlijk, omdat ze gevluchte slaven opnemen. De pacotilleurs lopen ook bij hen in en uit, zodat ze in theorie contacten kunnenaanknopen.’


    


    Deirdre was echt nieuwsgierig naar Nouveau Brissac en Victors familie. Ze wilde bij hen op bezoek zodra ze de kisten had uitgepakt, wat met de hulp van Amali heel snel ging. Nu Deirdre het stadshuis hadingericht met haar meubels, beddengoed en gordijnen, zag het er noggezelliger uit. Maar ze verveelde zich algauw. Ze kon niet wachten omte worden opgenomen in de samenleving van Cap-Français en op delange duur in die van heel Saint-Domingue, maar Victor had geen tijdiets met haar te ondernemen. Zijn praktijk floreerde, de spreekurenwerden goed bezocht en ’s avonds legde hij huisbezoeken af. Deirdrezag hem alleen laat in de avond en vroeg in de ochtend. Dat was genoeg om heel enthousiast de liefde te bedrijven, maar het bevredigdehaar niet.


    Victor probeerde haar te troosten met hun eerste gezamenlijke kerkbezoek. ‘Ik zal je voorstellen aan een paar van mijn vrouwelijkepatiënten, dan kun je bij hen op theevisite gaan of iets anders doenwaarmee vrouwen de tijd verdrijven.’


    Deirdre vond dat niet echt een aanlokkelijk idee. De eerste zondagsmis na hun aankomst moesten ze trouwens op Nouveau Brissac bijwonen. Gérôme had hen voordat hij vertrok uitgenodigd, daar hadden Jacques en Louise Dufresne op gestaan. Deirdre vond dat prettig,Victor zuchtte alleen maar. Zodra hij terug was uit Jamaica werd hijbestormd door zijn patiënten en hij had veel liever in zijn eigen huiswillen bijkomen en Deirdre eerst met Cap-Français vertrouwd willenmaken in plaats van meteen al een uitstapje van een paar dagen te maken. Maar hij had geen keus en moest die vrijdagmiddag vrij nemenvoor het bezoek aan zijn ouders.


    Victor had er duidelijk moeite mee afscheid van zijn patiënten te nemen. De eerste kilometers naar Nouveau Brissac verveelde hij Deirdre met beschrijvingen van onrustbarende ziekteverhalen.


    Deirdre had liever over iets anders gepraat, maar ze kon niets bedenken. De vegetatie op Hispaniola, waar de koets die Victor zelf bestuurde tussendoor reed, verschilde niet veel van die op Jamaica. Het viel haar wel op dat hier meer palmen groeiden en geen mahoes. Interessante dieren waren hier waarschijnlijk ook bijna niet en toen ze datvroeg, vertelde Victor alleen maar over een solenodon.


    ‘Kleine beestjes, niets om bang voor te zijn,’ zei hij. ‘Ze lijken een beetje op een spitsmuis. Je moet ze niet vangen, want hun speeksel isgiftig. Als kind wilde ik er eentje tam maken, maar dat beestje beet meen daarna kon ik een paar dagen mijn hand niet bewegen.’


    Deirdre was niet van plan een solenodon tam te maken, hoewel ze er graag eentje wilde zien.


    Ten slotte lieten ze de dichte bossen achter zich en reden ze over de eerste tabaksplantages. Vol belangstelling keek Deirdre naar de tot weltwee meter hoge planten met hun brede bladeren. Ze had nooit eerdertabaksplanten gezien, want op Jamaica teelde men hoogstens voor eigen gebruik tabak. Daar leefden de planters van suikerriet.


    ‘O, maar hier hebben we ook suikerrietplantages, hoor,’ vertelde Victor. ‘Maar in Saint-Domingue worden vooral koffie en tabak geteeld. Nouveau Brissac is een tabaks- en koffieplantage, zoals de meesteplantages hier in de omgeving van Cap-Français. Gisbert, mijn anderebroer, die de plantage ooit zal erven, wil graag suikerriet als derde basisen volgens mij heeft mijn vader hem daar nu ook toestemming voorgegeven.’


    ‘En Gérôme?’ vroeg Deirdre. ‘Wat doet hij? Heeft hij een beroep?’


    Victor lachte. ‘Kun je je dat voorstellen?’ vroeg hij plagend. ‘Nee, officieel houdt Gérôme zich alleen bezig met de leiding van de plantage. Daarvoor heb je eigenlijk aan één man genoeg, omdat het echtewerk immers door de opzichters en de slaven wordt gedaan. Gérômebeweegt zich dan ook meer in de betere kringen. Volgens mij is hij opzoek naar een rijke erfgename die een eigen plantage in het huwelijkinbrengt.’


    Deirdre had graag nog meer gehoord over de huwbare meisjes in de omgeving van Nouveau Brissac. Dat waren immers haar rivales geweest om de gunsten van Victor. Maar haar man had nauwelijks belangstelling voor de roddels en was na zijn studie in het buitenland ookniet meer echt op de hoogte.


    Victor vertelde Deirdre nu van alles over de teelt van tabak. In tegenstelling tot suikerriet was tabak een eenjarige plant. Zodra hetzaad was ontkiemd, moest je wachten tot de stekken konden worden verplant en vervolgens moest je ze heel goed verzorgen. Onkruidwerd gewied, zijscheuten verwijderd en de bloemen afgesneden, zodat alle energie van de plant ten goede kwam aan de bladeren. Tenslotte werd geoogst, steeds weer, enkele keren achter elkaar. Eerstwerden de onderste bladeren geplukt en daarna de bladeren daarboven. ‘Het is veel minder vermoeiend dan het snijden van suikerriet,’vertelde Victor, ‘en daarom worden daar vooral vrouwen en kinderenvoor ingezet, net als bij het drogen en fermenteren; datzelfde geldttrouwens voor koffie. Waarschijnlijk is dat de reden waarom Gisbertook suikerriet wil telen; volgens hem hebben de mannelijke slavenniet genoeg te doen.’


    ‘Hoeveel slaven hebben jullie eigenlijk?’ vroeg Deirdre. Ze verbaasde zich een beetje over de scherpe klank in Victors stem toen hij haar antwoord gaf.


    ‘Mijn vader,’ zei hij, ‘heeft meer dan vierhonderd veldslaven.’ Kennelijk vond hij het belangrijk te laten merken dat hij niets te maken had met het houden van de slaven.


    Deirdre zag de slaven ook algauw aan het werk, want de tabaksoogst was in volle gang. De koets van de Dufresnes passeerde werkploegen:zwarte vrouwen en meisjes die een wijde rok en een verbleekte bloesdroegen en hun haar onder een tulband hadden gestoken. De arbeidsters moesten zich bukken om de onderste bladeren van de breeduitgroeiende planten te kunnen plukken. Mannen en kleine jongenssleepten de met bladeren gevulde manden naar de verzamelplaatsen.En net als op Jamaica waren ook hier op de naakte ruggen littekens vanzweepslagen te zien. Het was ontzettend heet en de slaven zweettenverschrikkelijk, terwijl hun opzichter rustig in de schaduw van de grote tabaksplanten op zijn paard of muildier zat. Hij hoefde niet constantmet zijn zweep te zwaaien, want zijn aanwezigheid was al genoeg omde arbeiders angst in te boezemen. Deirdre vond de aanblik zoals altijddeprimerend. De zwarten keken amper op toen hun koets voorbijreeden de opzichters groetten hen eerst terloops, maar daarna uiterst eerbiedig.


    ‘Dufresne-land,’ zei Victor kortaf na de eerste groeten. ‘Hier begint Nouveau Brissac. De naam is overigens afkomstig van een kasteel aande Loire, voor het geval iemand je dat vraagt. Ik wil niet dat ze me weerverwijten dat ik je niet heb ingewijd in onze familiegeheimen.’


    Deirdre lachte. ‘Zijn we er al bijna?’ vroeg ze verlangend. Ze had het warm en het paard draafde veel te langzaam naar haar zin.


    Victor schudde zijn hoofd. ‘Nog bijna een uur, liefste. Dit is een grote plantage. Hier zie je trouwens koffiestruiken...’


    Uiteindelijk waren ze er. Het hoofdhuis van de plantage was groot en stond in een enorm park. Deirdre was verbijsterd; Jacques Dufresne had kennelijk echt een kasteel voor ogen gehad. Deirdre dachtmeteen aan Versailles en de tuinen eromheen. Het geheel in Frankrijk was niet veel indrukwekkender dan dit alles hier op Hispaniola.Een groot aantal tuinlieden was bezig met het planten van bloemenen het snoeien van hagen. Het was zwaar werk om het weelderigegroen van het Caraïbisch gebied in de strakke symmetrische vormente dwingen die zo kenmerkend waren voor de Franse kasteeltuinen.Verschillende slaven droegen een soort uniform en de bedienden diesnel het huis uit kwamen toen Victor zijn koets voor de trap vanhet bordes tot stilstand bracht droegen een livrei, net zoals Gérôme’skoetsier. Deirdre had het gevoel dat ze werd ontvangen door eenheel leger bedienden. Ze begroetten haar, hielpen haar uitstappen enlaadden haar bagage uit...


    ‘U geen persoonlijke bediende? En kamenier, madame?’ vroeg een indrukwekkende zwarte majordomus, die behalve zijn livrei ook eenspierwitte, golvende pruik droeg, bijna een beetje beledigd.


    Victor schudde zijn hoofd. ‘Ik kan me zelf wel aankleden, Jean. En mijn echtgenote...’


    Deirdre had Amali willen meenemen, maar Victors koets was gewoon te klein om comfortabel plaats te bieden aan meer dan twee mensen. Amali had zich in de bagageruimte moeten proppen, maardie stond al vol met de koffers met kleren en Victors dokterstas. Danhad ze moeten staan en zich aan de kap moeten vasthouden. Victorvond dat ze dat niet van haar konden verwachten, vooral niet omdatop Nouveau Brissac meer dan genoeg personeel voorhanden was.


    ‘Ik neem aan dat madame Dufresne mij wel een kamenier ter beschikking stelt,’ zei Deirdre met een glimlach tegen de opgedirkte majordomus.


    De man had net een buiging voor haar gemaakt, die Kwadwo’s goed ingestudeerde buiging compleet in de schaduw stelde. ‘Natuurlijk,madame. Doe ik, ik stuur meisje,’ zei hij. Kennelijk had hij de leidingover de bedienden. ‘Philippe brengt u naar uw vertrekken, madame,u opfrissen voor avondeten...’ Hij wenkte een kleine jongen die er inhet uniform van een page uitgesproken schattig uitzag, maar toch deindruk wekte dat hij naar een verkleedfeestje ging. Hij scheen zijn taakuiterst serieus op te vatten en pakte meteen een van de tassen om diemee te nemen. Deirdre pakte de tas glimlachend van hem af en zettehem weer neer. ‘Die brengen de grote mensen straks wel naar boven,’zei ze met een bevelende blik naar de majordomus.


    De kleine jongen knikte, een beetje teleurgesteld. ‘Goed, wij nu gaan?’ vroeg hij ijverig. ‘Ik u kamer laten zien?’


    Het verbaasde Deirdre een beetje dat Victor geen bezwaar maakte, maar achter de jongen aan liep. Hij sloeg zijn arm om haar heen toenze de pompeuze salons binnen liepen.


    ‘Moeten we je ouders niet eerst begroeten?’ vroeg Deirdre terwijl ze verbijsterd om zich heen keek. Ze kende deze Franse stijl van Jamaica, doordat veel huizen van rijke planters werden opgesierd doorspeelse meubels uit Europa. Maar Deirdre had nooit eerder zoietsmoois als deze salon gezien. Ze zag overal vergulde objecten, glanzende zilveren en gouden lampen, en aan de muren hingen bijna levensgrote portretten, vermoedelijk van familieleden. Deirdre werd erbijna bang van.


    ‘Mijn ouders zien we straks bij de maaltijd,’ antwoordde Victor. ‘Geloof me, het is beter zo. Ze zouden onze kleding nu waarschijnlijk alleen maar als een belediging opvatten. En dan al het stof van de reis...’ Hij glimlachte. ‘Mijn moeder zou het woord nooit uitspreken, maarhet valt niet te ontkennen dat we allebei hebben getranspireerd.’


    Deirdre fronste haar voorhoofd. Natuurlijk waren haar oksels een beetje vochtig van het zweet, ze waren immers ruim drie uur in detropische hitte onderweg geweest. Maar haar lichte, met bloemrankengeborduurde middagjurk was nog goed toonbaar, en Victor had nietzo wild gereden dat er meer dan een paar lokken uit haar kapsel warenlosgeraakt. Doug en Nora Fortnam hadden zich daardoor niet latenweerhouden om een nieuw lid van de familie te leren kennen! Maargoed, ze wist al van Gérôme dat de Dufresnes grote waarde hechttenaan allerlei plichtplegingen.


    Nadat ze de brede, gedraaide en met tapijten belegde trap waren opgelopen, langs de wandkleden, sierlijke bijzettafeltjes en verse bloemstukken, verbaasde Deirdre zich niet meer over haar onderkomen op Nouveau Brissac. De Dufresnes hadden Victor en Deirdre meer woonruimte ter beschikking gesteld dan hun hele huis in Cap-Français tebieden had. Langzaam begon het haar te dagen hoezeer de ideeën vanVictor en zijn vader over een gepast gastenverblijf verschilden. Bovendien werden ze opgewacht door vijf zwarte bedienden. Twee bedienden bekommerden zich om Victor en drie meisjes namen Deirdreonder hun hoede, waarbij ze niet zuinig waren met vleiende woordenover hoe mooi de nieuwe madame was. Deirdre’s jurk vonden ze echterniet gedistingeerd genoeg.


    ‘Zo mooi haar, maar niet mooi gekapt,’ zei de eerste. De tweede schudde haar hoofd toen ze Deirdre’s koffer openmaakte. ‘Maar éénkorset? Voor hele weekend? Maar twee jurken? En helemaal gekreukt...Belle, snel strijken!’ Het derde meisje zette binnen de kortste kereneen tafel klaar, terwijl de twee eerste meisjes Deirdre uitkleedden,haar wasten met in rozenwater gedrenkte doeken en daarna uitvoerigparfumeerden. Daarvoor maakten ze gebruik van eigen geurtjes; hetlichte parfum waar Deirdre de voorkeur aan gaf en dat ze ook hadmeegenomen, kon hun goedkeuring niet wegdragen.


    Deirdre constateerde met tegenzin dat de meisjes haar binnen de kortste keren in een totaal andere vrouw hadden veranderd. Natuurlijkhad ze weleens geëxperimenteerd met schmink en poeder, maar ditging de concessies die men in huize Fortnam aan de mode deed verrete boven. Ten slotte voorzagen de meisjes haar zelfs nog van pronkpleistertjes! Pas toen een van hen aanstalten maakte om Deirdre’s kunstige opgestoken haar ook nog met wit poeder te bestuiven, ging ze ergedecideerd tegenin. ‘Geen sprake van, meisjes! Mijn haar is zwart!’ zeize fel. ‘Daar wordt het alleen maar grijs van en dan ziet het er vies uit.Hoezeer het me ook spijt, madame en monsieur Dufresne zullen hetmet mijn natuurlijke haarkleur moeten doen. Hoewel ik me afvraagwaarom ik hier eigenlijk naartoe moest komen. Ik ziet eruit als eenpop, waar je op elk bal wel twintig stuks van ziet...’


    De meisjes waren geschrokken, maar Victor moest erom lachen. Hij gaf zijn vrouw gelijk. De heersende mode veranderde alle vrouwen inonechte mensen met wit haar en een wit gezicht, wier lichamen doorhun korset ook allemaal op elkaar leken. Ze verschilden alleen nogvan elkaar door hun gelaatstrekken, maar vaak werd het poeder zo dikaangebracht dat ook de mimiek er gekunsteld uitzag.


    ‘U pruik nodig, madame!’ was de oplossing van een van de meisjes. ‘Zal ik gaan zoeken? Lenen van madame Dufresne?’


    Deirdre wees dat aanbod ontdaan af. Ze wilde haar schoonmoeder onder geen voorwaarde met een van haar eigen pruiken op haar hoofdonder ogen komen. De kameniers drongen nog even aan, maar Deirdre gaf niet toe.


    Victor gaf zich echter over aan de bedienden en liet zich een pruik opzetten, zijn eigen. Soms kon een man zich niet onttrekken aan dedwang om te poseren. Voor die gelegenheden bewaarde Doug Fortnam een wit gedrocht in het achterste hoekje van zijn kast. Maar vooreen familiediner...


    ‘Er zullen nog wel meer gasten zijn,’ zei Victor toen Deirdre dat tegen hem zei. ‘Mijn ouders zijn heel gastvrij en willen je vast en zeker voorstellen aan hun dichtstbijzijnde buren...’


    Deirdre was inmiddels behoorlijk schuchter. Voor het eerst van haar leven was ze haar moeder stiekem dankbaar voor de uitgebreide lessen van juffrouw Hollander. Nu slaagde ze er bijvoorbeeld in om zonder problemen op hoge hakken elegant de ruimte die zo groot was alseen balzaal binnen te trippelen, waar de Dufresnes ontvingen. Ookde begroeting doorstond ze foutloos. Alles was zelfs eenvoudiger danze had gevreesd. Madame en monsieur Dufresne stonden hun zoonen zijn echtgenote op te wachten bij de ingang van de eetzaal, alsofze willekeurige gasten begroetten. Deirdre had meer het gevoel dat zewas uitgenodigd in het paleis van de gouverneur dan dat ze haar eigenschoonouders leerde kennen.


    Jacques Dufresne was een grote, imponerende man, wat nog eens werd versterkt door zijn indrukwekkende witte pruik. Hij had scherpe gelaatstrekken en ook al wat rimpels, wat ondanks de schmink tezien was. Zijn ogen waren bruin, net als die van zijn zoon, maar zekeken fel en onderzoekend, niet vriendelijk of geamuseerd zoals dievan Victor. Victor leek sowieso meer op zijn moeder, wier trekkenzachter leken, maar zij had een kille en strenge blik in haar blauweogen. Louise Dufresne was waarschijnlijk blond onder haar pruik.De beide Dufresnes waren luisterrijk volgens de laatste Franse modegekleed, maar veel te warm voor het klimaat op Hispaniola. Omeventuele transpiratie te verdoezelen, hadden ze meer dan voldoendeparfum gebruikt. Deirdre werd duizelig van de verschillende, metelkaar concurrerende geuren.


    Jacques Dufresne vertelde zijn schoondochter die een beleefde reverence voor hem maakte dat hij verrukt was haar te zien, en Deirdre zag aan zijn blik dat hij niet loog. Omdat ze gewend was aan de bewonderende blikken van mannen van elke leeftijd, accepteerde ze hetcompliment met een glimlach.


    Madame Dufresne was terughoudender. ‘Je zou een pruik moeten dragen,’ zei ze nadat ze met een welwillende blik Deirdre’s knappe gezicht en haar volmaakte figuur had bekeken. ‘Je haar is zeker... eh...prachtig, maar toch een beetje... uit de toon vallend...’


    Deirdre wist niet goed wat ze hierop moest zeggen, maar gelukkig schoot Victor haar te hulp. ‘Moeder, alles aan mijn knappe echtgenotevalt uit de toon,’ zei hij met een charmant lachje. ‘Dat is precies de reden dat ik haar heb uitgezocht in plaats van bijvoorbeeld Yvette Courbain het hof te maken...’


    Over madame Dufresnes gezicht trok een geërgerde blik. ‘Sst, Victor! De Courbains zijn hier!’ Ze wees naar de eetkamer, waar Gérôme bij een jonge vrouw in het gevlij probeerde te komen die wel een kopieleek van Madame de Pompadour. Een andere jongeman, waarschijnlijk Victors oudste broer Gisbert, praatte met een ouder echtpaar.


    Victor glimlachte beleefd, maar Deirdre kon aan hem zien dat hij een zucht onderdrukte. Daarna bood hij haar galant zijn arm en namhaar, gevolgd door zijn ouders, mee naar het feestelijk versierde vertrek en stelde haar voor aan Gisbert en zijn gasten. ‘Deirdre, onzedichtstbijzijnde buren, madame en monsieur Courbain en hun verrukkelijke dochter Yvette. Mijn broer Gérôme ken je al, en dit hier isGisbert...’


    Deirdre maakte reverences en liet de heren haar hand kussen. De Courbains waren van middelbare leeftijd en allebei een beetje gezet.Ze leken graag te eten en keken ook nu al met een belangstellende bliknaar de feestelijk met kristallen glazen en Meissen porselein gedektetafel. Madame Courbain onderwierp Deirdre aan een strenge keuring;misschien had ze echt gehoopt dat Victor haar schoonzoon zou worden. Haar dochter Yvette leek de voorkeur aan Gérôme te geven entoonde niet veel belangstelling voor zijn broer.


    Deirdre keek naar de vrouw die haar met enige jaloerse afstandelijkheid aankeek, zoals vrijwel alle vrouwen van haar leeftijd. Ze zagen allemaal dat Deirdre knapper was dan alle andere vrouwen en dat allemannen naar haar keken. Hier in Saint-Domingue kon Yvette zichzelfniet eens troosten met de geruchten die Deirdre op Jamaica haddenachtervolgd en waarover de meisjes daar altijd graag roddelden. Aande andere kant was Deirdre nu getrouwd en daardoor geen rivale meer.Yvette keek Deirdre ten slotte glimlachend aan en zei dat Deirdre haaralles over Jamaica en alle nieuwtjes uit Cap-Français moest vertellen.


    Maar de mannen beheersten het tafelgesprek. Courbain, Gisbert en Jacques praatten over de tabaksoogst, de kwaliteit van de bladeren ende luiheid en verdorvenheid van de slaven. Een paar dagen geledenwaren twee mannen van Courbain weggelopen. Gisbert, een pezigegrote man die sprekend op zijn vader leek en ook dezelfde kille blikhad, vroeg hoe de jacht verliep. Kennelijk was er nog een groep opzichters met honden op pad om de slaven te vangen.


    ‘Ach, eigenlijk willen we alleen maar een voorbeeld stellen,’ zei de dikke Courbain en hij nam een slok champagne om de ganzenleverpastei weg te spoelen die hij in kleine hapjes, maar heel snel achterelkaar naar binnen had gewerkt. ‘Uitmuntend, madame Dufresne!’ Hijbracht een toost uit op zijn gastvrouw en wendde zich daarna weertot de heren. ‘De ene is voor de derde keer weggelopen en de andereprobeert het nu al voor de tweede keer. Dus is die ene daarna toch aldoodop en de andere kapot...’


    ‘U hoeft de wet toch niet zo streng mogelijk uit te voeren’ zei Victor, die voor het eerst zijn mond opendeed. ‘Ik bedoel... U pakt die mannen immers op voordat ze een maand weg zijn. Dan mag u de strafmaat toch zelf bepalen...’


    ‘Welke strafmaat?’ vroeg Deirdre nieuwsgierig.


    Op Jamaica beslisten de planters zelf hoe ze gevluchte slaven bestraften. Meestal kregen ze zweepslagen, maar bij meervoudige vluchtpogingen hakte men de mannen ook vaak een voet af.


    ‘Hier zijn wetten voor gevluchte slaven,’ antwoordde Victor met tegenzin. ‘Maar dit is echt geen geschikt tafelgesprek voor een diner met dames, vader, monsieur...’


    ‘Bij de eerste keer snijden ze die kerels de oren af, bij de tweede keer de achillespezen en bij de derde keer worden ze opgehangen...’ zeiYvette Courbain rustig. Ze was kennelijk niet overgevoelig.


    Louise Dufresne keek haar met een afkeurende blik aan en knikte tegen haar zoon. Een dergelijk onappetijtelijk onderwerp wenste zeaan haar tafel niet te bespreken.


    Maar dit ontging Deirdre. ‘En... en worden ze altijd weer opgepakt?’ vroeg ze toonloos. Haar ogen waren groot van ontzetting.


    ‘Niet altijd.’


    Victor en monsieur Courbain zeiden dit bijna tegelijk, maar Victor zei het troostend, terwijl Courbain het verontwaardigd zei.


    ‘Die vervloekte Maroons...’ Dufresnes buurman wilde meteen aan een scheldkanonnade beginnen, maar nu werd het ook zijn echtgenoteeen beetje te gek.


    ‘Alsjeblieft, Yves,’ zei ze kalmerend en ze hief haar hand. ‘We moeten nu echt over een eh... iets opbouwender onderwerp gaan praten. Hoebevalt Cap-Français u, madame Dufresne? Hebt u al de kans gehad denieuwe kerk te bezoeken? En hoe bevalt uw huis? We zijn zo nieuwsgierig, we zouden het nieuwe stadshuis van de Dufresnes ontzettendgraag zien... Komt u van een heel grote plantage?’


    Deirdre vertelde opgelucht over Cascarilla Gardens, zie dat ze Hispaniola prachtig vond en vertelde dat haar huis in elk opzicht aan haar voorstelling en haar wensen voldeed. ‘Het is natuurlijk niet zo grootsals dit huis, maar daardoor... daardoor hebben we ook minder mensennodig en zijn we meer op onszelf en... en...’


    Yvette giechelde.


    ‘Het prille geluk...’ zei Gérôme.


    Deirdre besloot zich niet te laten intimideren. ‘Ja, we zijn erg gelukkig!’ verzekerde ze het hele gezelschap met een stralende glimlach. ‘En onze zwarten voelen zich ook heel goed. Volgens mij hoeven wij nietbang te zijn dat zij binnen afzienbare tijd zullen weglopen...’


    ‘En dat is maar goed ook, want ik ben niet van plan iemands oren af te snijden,’ zei Victor toen ze eindelijk alleen waren in hun vertrekken.


    Het had even tijd gekost om de vele bedienden ervan te overtuigen dat niet alleen Victor, maar ook Deirdre zichzelf kon uitkleden. Nudronken ze een glas van de voortreffelijke wijn die de slaven haddenklaargezet en lieten de avond de revue passeren. ‘Je weet natuurlijk datvader, Gisbert en de Courbains bijzonder verontwaardigd waren toenje liet doorschemeren dat jij vindt... dat onze wetten misschien eenbeetje te streng zijn...’ Hij glimlachte.


    Deirdre haalde haar schouders op. ‘Ik kan er niets aan doen,’ zei ze. ‘Maar zijn er echt zulke wetten? Ik dacht altijd... ik dacht altijd datmaar een paar planters zo afschuwelijk waren...’


    Victor schudde zijn hoofd. ‘Wij hebben de Code Noir,’ zei hij. ‘Daarin wordt zo ongeveer alles wettelijk geregeld tussen meesters en slaven. In veel opzichter is dat eerlijker dan de situatie in de andere koloniën.Het is bijvoorbeeld verboden de slaven te martelen...’


    ‘Voordat ze worden opgehangen?’ vroeg Deirdre kwaad.


    Victor knikte en nam haar in zijn armen. ‘De meeste regels zijn verschillend te interpreteren,’ zei hij toen. ‘Ten goede en ten kwade. De kwestie van gevluchte slaven bijvoorbeeld. Die wet is eigenlijk pas vantoepassing nadat ze een maand zijn weggebleven. Meestal worden zevoor die tijd gevangen en dus zou men hun een mildere straf kunnengeven. Maar mensen als de Courbains... en mijn ouders...’


    ‘Ze kunnen maar beter niets over mij te weten komen, nietwaar?’ vroeg Deirdre verstikt terwijl ze nog een slok wijn nam. ‘Ik bedoel datik... dat ik...’


    Ze wist dat Victor op de hoogte was van haar afkomst, maar zelf had ze er nog nooit met hem over gepraat. Tot nu toe was het voor haarook nooit belangrijk geweest, ze had zichzelf altijd als Doug Fortnamsdochter beschouwd. Maar nu... het was tegenstrijdig, ze was nu in eenland waar niemand iets van haar afkomst wist, ze was helemaal veilig,maar toch voelde ze zich voor het eerst in haar leven zwart.


    Deirdre nestelde zich in Victors troostende omhelzing. ‘Kunnen we meteen morgen al vrijbrieven schrijven?’ vroeg ze zacht. ‘Voor Amali,Nafia en Lennie? Ik wil... ik wil dat ze veilig zijn.’


    Victor knikte. ‘Als jij denkt dat zij als vrije zwarten bij ons willen blijven.’


    Deirdre stoof verontwaardigd op. ‘Amali is mijn vriendin!’ riep ze. Maar toen glimlachte ze en verdween de spanning uit hun gesprek. ‘Ishet niet juist de bedoeling van een vrijbrief dat ze dat zelf beslissen?’


    Victor kuste haar. ‘Ze blijven vast wel,’ zei hij zacht. ‘Wie zou jou ooit kunnen verlaten?’
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    De volgende dag liet Victor Deirdre de plantage zien. De paarden en een dameszadel vonden ze natuurlijk in de stallen van de Dufresnes.Deirdre had liever op een herenzadel gezeten, maar dat zou Victorsmoeder natuurlijk niet goedvinden. Dus liet de jonge vrouw toe datVictor haar galant op een kleine, elegante merrie met een edel hoofden een vreemde pas hielp. Deirdre merkte verbaasd dat ze bijna nietschokte in het zadel, ook niet als het paard in draf ging.


    ‘Dat wordt viertaktgang genoemd,’ zei Victor, ‘of eigenlijk Paso Llano. Dit paardenras, Paso Peruano, komt uit Peru, zoals de naam al zegt. Columbus heeft ze naar Hispaniola gebracht en wij hebben ze hier verder gefokt. Ze zijn goed te berijden en heel prettig in de omgang, maarAlegría zou zelfs de snelste paarden van dit ras achter zich laten.’


    Deirdre genoot van de rit, ook zonder snelle galop. Ze vond de grote plantage op het heuvelachtige terrein mooi. De Dufresnes schenen ongelofelijk veel land te bezitten. Niet alles was in cultuur gebracht,maar er liepen veel wegen door de ongerepte bossen. Zo kwam je nietdoor de tabaks- en koffieplantages, maar kon je ook over beschaduwdewegen onder oude, reusachtige bomen rijden. De bossen op NouveauBrissac leken meer op jungle en oerbos dan de lichtere bossen in debuurt van de kust. Het bijzonder vochtige klimaat zorgde ervoor datmossen, varens, struiken met dikke bladeren en klimplanten weligtierden.


    ‘Dit zou echt iets voor mijn moeder zijn.’ Deirdre lachte toen ze een kleine orchidee met luchtwortels ontdekte. ‘Zij zou hem zeker meenemen en in haar tuin planten. Wat jammer dat we hem niet per postnaar haar toe kunnen sturen!’


    In het gecultiveerde deel van de plantage was de oogst in volle gang. Gérôme en Gisbert Dufresne waren al vroeg vertrokken om toezichtop de werkzaamheden te houden. Deirdre en Victor kwamen hen tegen bij de droogplaatsen en in de fermentatieschuren. Het verbaasdeDeirdre dat ze ook tijdens hun werk zo elegant gekleed waren. Zelfshier zagen ze niet af van een kniebroek, schoenen met hoge hakken eneen wambuis.


    ‘Ach, ze worden immers ook niet vies,’ zei ze later. Eigenlijk vroeg ze zich af wat die mannen eigenlijk deden.


    Deirdre was een beetje verdrietig toen zij en Victor weer bij het hoofdhuis waren en Victor haar voor de stallen van het paard wildehelpen. Na het uitgebreide diner de vorige avond en het ontbijt van dieochtend had ze nog geen honger en helemaal geen zin in een lunch vanmeerdere gangen in de vormelijke sfeer die Louise Dufresne verspreidde. Tijdens de rit waren ze de tijd vergeten, zoals Victor na een blik opzijn zakhorloge constateerde en geschrokken aan zijn vrouw vertelde.Eigenlijk hadden ze al een uur geleden bij Victors ouders moeten zijn;straks kregen ze nog een standje...


    Voordat Deirdre kon afstijgen, kwam er een kleine zwarte page uit de stallen die in snel patois tegen Victor begon te praten. Ze verstonder geen woord van en was dan ook erg verbaasd toen Louise Dufresneeveneens naar buiten kwam. Ze droeg natuurlijk geen rij-jurk en pakteonhandig haar rokken bij elkaar. Twee zwarte meisjes probeerden haarsleep te dragen, en een derde meisje liep met een parasol achter haaraan. Het zag er niet naar uit dat ze een wandeling maakte. Er zou weleen belangrijke reden voor zijn dat de dame haar vertrekken had verlaten.


    ‘O Victor, fijn dat je er bent! Anders hadden we iemand op pad moeten sturen om je te zoeken. Stel je voor, we kregen bericht van deCourbains. Ze zijn alle drie ziek. Vooral monsieur en madame hebbenlast van krampen, vertelde de bode. Ze moeten iets hebben gegeten...en misschien... misschien wel aan mijn tafel!’ Madame Dufresne wasbijzonder opgewonden, maar ze leek zich minder zorgen te makenover haar buren dan om de goede naam van haar keuken. ‘In elk gevalhebben ze een dokter nodig’ zei ze opgewonden.


    Victor knikte en gaf de page opdracht zijn dokterstas uit zijn kamers te halen. ‘Ik ga er meteen naartoe,’ zei hij tegen zijn moeder. ‘Maar datze hier op Nouveau Brissac vergiftigd zijn, geloof ik niet. Wij hebbenimmers allemaal hetzelfde gegeten en gedronken, en niemand van onsis ziek. Maak je maar geen zorgen, moeder, ik regel het wel...’ Daarnamaakte hij aanstalten zijn paard opnieuw te bestijgen.


    Deirdre, die nog steeds in het zadel zat, zag haar kans schoon. ‘Kan ik met je mee?’ vroeg ze. ‘Misschien kan ik je helpen, of...’


    ‘...of de vrouwen een beetje bezighouden.’ Victor maakte met een glimlach haar zin af. Kennelijk leek de situatie hem niet al te ernstig.‘Enige troost is vast en zeker welkom...’


    Madame Dufresne knikte. ‘Ik zal jullie wijn meegeven,’ zei ze. ‘Dat helpt wellicht ook. Het is sowieso een aardig gebaar...’


    Korte tijd later waren Victor en Deirdre onderweg. Victor met zijn zwarte dokterstas en Deirdre met twee flessen Franse rode wijn in dezadeltasjes.


    ‘Ik neem aan dat de wijn dit probleem heeft veroorzaakt,’ zei Victor met een strenge blik op hun cadeau. ‘Monsieur Courbain heeft gisteren behoorlijk diep in het glaasje gekeken, zodat indigestie niet uitgesloten is.


    Ondanks zijn relatief onbekommerde kijk op de zaak haastte de jonge arts zich om bij zijn patiënten te komen. Deirdre kon dus tochnog genieten van een echt snelle rit, hoewel ook de galop van haar Pasoniet in de buurt kwam van die van haar volbloedmerrie. Victor koosniet voor de mooiste route, maar nam de kortste weg over de tabaks-,koffie- en suikerrietplantages zonder zich te laten ophouden door degroepen arbeiders die ze passeerden.


    Toch hadden ze ruim een uur nodig om de buurplantage te bereiken. De afstanden hier waren veel groter dan Deirdre op Jamaica gewend was. En wat ze aantroffen in het huis van de buren, dat al bijna even fraai was als het herenhuis van de Dufresnes, leek in de versteverte niet op het onschuldige tafereel dat Victor had verwacht.


    ‘U opschieten, dokter!’ riep een grote zwarte man terwijl ze de oprit op reden. ‘Het is heel erg, zegt kokkin. Is heel erg...’ Hij nam het paardmeteen van Victor over, zodat deze snel naar het huis kon lopen. Deirdre liep achter hem aan.


    Bij de voordeur werd de dokter opgewacht door een dikke zwarte vrouw die als een waterval op hem inpraatte en bijna voor hem knielde. Terwijl hij haar van zich af schudde en de trap op rende, begon zetegen Deirdre te praten. ‘U me geloven, madame! Alstublieft, u mijgeloven! Ik niet gemaakt. Ik niet vergiftigen, mèz! Ik goede kokkin,niets doen in het eten van mèz...’


    Deirdre begreep het. De vrouw was bang dat zij de schuld zou krijgen of was in elk geval bang dat zij verantwoordelijk zou worden gehouden voor het feit dat haar meesters ziek waren. ‘Alles wordt vast wel duidelijk!’ zei ze geruststellend. ‘Als jij niets hebt gedaan, hoef je je ookgeen zorgen te maken. En het komt gauw weer goed, de dokter geeft jemeesters een medicijn...’


    De kokkin schudde haar hoofd. Haar mollige gezicht was nat van het zweet en grauw van angst, en het kroezige haar piekte uit haar keurige tulband. ‘Niet weer goed. Charlene denkt van niet. Denk dat zijdoodgaan. Is heel erg, madame, heel erg...’


    Deirdre besloot niet te wachten tot iemand haar ontving. Ze liep gewoon achter haar man de trap op en kon algauw zelf zien hoe ergde Courbains eraan toe waren. Uit een van de kamers kwam jammerlijk gehuil, uit de andere kwamen schrille kreten. Victor was eerst deslaapkamer van monsieur Courbain binnen gegaan en had de deurhalfopen laten staan. Verschillende slaven hielden zich bezig met desterke man die door krampen geplaagd op zijn bed heen en weer rolde,en gilde van de pijn. Victor zocht in zijn tas. Hij leek even beheerst alsaltijd, maar ook alsof het hem te veel was. Hij kon zich immers nietmet drie patiënten tegelijk bezighouden.


    ‘Kan ik je helpen?’ vroeg Deirdre.


    Victor dacht even na. ‘Het is een ernstige vergiftiging,’ zei hij toen, terwijl hij een flesje met een donkere vloeistof uit zijn tas haalde. ‘Wemoeten... we moeten de zieken eerst laten overgeven en daarna proberen uit te zoeken wat dit heeft veroorzaakt. Het gif moet uit hun lichaam... als het daar tenminste nog niet te laat voor is...’ Hij probeerdede inhoud van het flesje in de mond van de zieke te gieten.


    Misschien moest Deirdre haar man aanbieden datzelfde bij madame Courbain te doen, maar als ze eerlijk was, vertrouwde ze zichzelf dat niet toe.


    ‘Ga jij maar naar Yvette,’ zei Victor. ‘De zwarten zeggen dat zij er minder erg aan toe is, misschien is ze aanspreekbaar. Probeer uit tevinden waardoor ze zo ziek zijn geworden...’


    Deirdre liep opgelucht weg, terwijl monsieur Courbain verkrampte en begon te braken. De slaven begonnen hem schoon te maken en Victor ging op zoek naar andere medicijnen. In de kamer ernaast lag madame Courbain nog steeds te jammeren, en een zwarte bediende rendemet een kom water naar binnen.


    In de gang zag Deirdre de kokkin die nog steeds gehurkt zat te snikken. ‘Ik niets gedaan, madame, geloof me, niets, goede neger...’


    ‘Waar is de kamer van mademoiselle?’ vroeg Deirdre. ‘Met haar gaat het toch niet zo slecht, wel?’


    ‘Ook slecht, ook slecht, heel erg, maar ik niets gedaan...’ Charlene ging maar door met haar klaagzang.


    Deirdre ging ervan uit dat ze niets wijzer van haar zou worden en liep achter een kamenier aan die met reukzout en schone doeken eenandere kamer binnen glipte. En inderdaad lag hier Yvette Courbain opbed. Ze was doodsbleek, de huid rondom haar ogen was donker en zewas zeker verzwakt, maar had in tegenstelling tot haar ouders geen lastvan krampen.


    ‘Hoe gaat het met haar?’ vroeg Deirdre aan de kamenier die aanstalten maakte het vieze beddengoed te verschonen.


    ‘Ze is ziek. Overgeven, twee, drie keer. Maar nu beter. Denk ik...’ zei het meisje.


    ‘Ik ben verschrikkelijk misselijk!’ Yvette Courbains stem klonk zwak, maar ook wel een beetje kwaad op de slavin die haar lijden bagatelliseerde. ‘En ik had last van maagkrampen. Nog steeds. Het is verschrikkelijk...’


    Dit was niet te vergelijken met wat Yvette’s ouders doormaakten, hoewel Deirdre dat maar niet zei. Yvette had er niets aan als ze hoordedat Francine en Yves Courbain misschien op sterven lagen. Deirdrekwam dus meteen ter zake: ‘Yvette, wat hebben jullie bij het ontbijtgegeten? Je ouders moeten iets hebben gegeten, waar jij minder vanhebt gehad. En het moet tijdens het ontbijt zijn geweest... of tijdens delunch? Hebben jullie al middageten gehad?’


    De jonge vrouw knikte. ‘Het begon na de lunch,’ zei ze. ‘Meteen. Papa stortte al tijdens het dessert in elkaar, en mama kort daarna. Bijmij heeft het iets langer geduurd...’


    ‘Wat hebben jullie gegeten?’ vroeg Deirdre nog een keer. ‘Weet je nog, Yvette, welke gerechten je ouders hebben gehad, en jij niet of veelminder?’


    De jonge slavin kwam dichterbij met een kom water en een doek, en begon het voorhoofd van de zieke te verkoelen.


    Yvette kreunde. ‘De soep,’ zei ze toen. ‘Ik hou niet van soep. Mijn vader staat erop dat ik minstens een paar lepels neem. Deze keer washet kippenbouillon, waar ik echt van gruw. Ik deed net alsof ik wat at,maar ik heb hoogstens een paar hapjes genomen.’


    Deirdre aarzelde. Ze had geen verstand van geneeskunde, maar haar gezonde verstand zei dat het er niet goed uitzag voor monsieur en madame Courbain. Als een klein beetje soep al zulke zware symptomenveroorzaakte, dan zou een heel bord... ‘Smaakte het ook anders dananders?’ vroeg ze toen.


    ‘Het smaakte walgelijk,’ zei Yvette klagend. ‘Zoals ik al zei, houd ik niet van kippensoep... Niet zo hardhandig, Sandrine, je maakt mijnhaar helemaal nat!’ Yvette begon haar slavin uit te schelden, en Deirdre besloot dat zij het ergste achter de rug had. Het gif had dus in dekippenbouillon gezeten...


    Ze schrok. Gif? Had ze echt aan gif gedacht? Tot nu toe was ze uitgegaan van bedorven etenswaren, misschien een vleesvergiftiging. Maar de kip voor de soep...


    ‘Patrick kip geslacht. Vlak voor koken. Ik zweer het! En ik soep geproefd! Alles goed! Charlene niets in soep gedaan! Madame moetCharlene geloven!’ De kokkin, die Deirdre meteen daarna ondervroeg,riep opnieuw dat ze onschuldig was.


    Deirdre keek de dikke zwarte vrouw onderzoekend aan. Ze kon zich niet voorstellen dat zij haar meesters had vergiftigd. En gezien haarenorme lichaam proefde ze de gerechten vast en zeker uitgebreid voordat ze die liet opdienen. Zij had de soep dus ook moeten proeven entoen minstens zoveel gehad als Yvette. Maar Charlene was helemaalgezond...


    ‘Wie heeft de soep opgediend, Charlene?’ vroeg Deirdre.


    De kokkin dacht even na. ‘Nieuwe keukenmeisje,’ zei ze toen. ‘Die met die gekke naam. Afrikaanse...’


    ‘Assam,’ zei Yvette’s kamenier die net haastig langsliep, ongetwijfeld met een nieuwe opdracht van haar meesteres. ‘Hier nog maar drie ofvier maanden...’


    Deirdre luisterde aandachtig. Dat was een spoor... Ze liep de trap af en kwam de sterke slaaf tegen die eerder de paarden van hen had aangenomen. Hij was inmiddels naar binnen gegaan en gaf de bediendenbevelen. Misschien was hij de majordomus die alleen vandaag, in dealgemene chaos, zijn livrei niet droeg. ‘Waar kan ik Assam vinden?’vroeg Deirdre.


    Dat kon de man haar niet vertellen. Ook de andere slaven konden zich niet herinneren dat ze ‘de Afrikaanse’ de afgelopen uren haddengezien.


    


    Twee uur later was monsieur Courbain gestorven. Zijn vrouw had nog steeds hevige krampen, maar was inmiddels te zwak om tekreunen of te gillen. Nog diezelfde avond volgde ze haar man in dedood. Yvette reageerde hierop met een hysterische huilbui. Ze werdpas rustiger nadat Victor haar laudanum had gegeven. Dat zou haarmisschien nog meer verzwakken, maar haar hartslag had zich genormaliseerd en ze leek de vergiftiging te boven te zijn gekomen. En Victor noch Deirdre kon de energie opbrengen haar met woorden te troosten.


    Vooral Victor was uitgeput en aan het einde van zijn Latijn. Hij had de afgelopen uren alles geprobeerd om het gif uit het lichaam van zijnpatiënten te krijgen, maar hij was te laat gekomen om daarin te kunnenslagen.


    ‘Wie weet, was het gelukt als ze meteen waren behandeld,’ zei hij. ‘Dat gif werkte immers heel erg snel... Nou ja, moeder zal wel opgelucht zijn. Dit had dus niets met ons diner te maken.’


    Uitgeput nam Victor een slok wijn. Deirdre had een van de bedienden de fles rode wijn uit haar zadeltas laten openen en inschenken. Op dit moment dronk ze liever niets uit de voorraad van de Courbains.


    ‘Nee,’ zei ze toen. ‘Het kwam door de kippensoep en die is kennelijk vergiftigd door een slavin die Assam heet. Ik zou haar graag hebbenondervraagd, maar zij is sinds de middagmaaltijd verdwenen.’


    


    Deirdre en Victor bleven de zondag nog bij de Dufresnes, terwijl een paar gendarmes de slaven van de Courbains verhoorden. De mannengebruikten hiervoor bijzonder drastische methoden: bijna alle huisslaven kregen zweepslagen om hun een verklaring te ontlokken. Uiteindelijk konden ze de bedienden en vooral de kokkin van alle blaamzuiveren, vertelde een gendarme die middag aan Jacques Dufresne. Deburen van de getroffen familie waren natuurlijk erg ongerust en hetpersoneel moest daarvoor boeten.


    Het hoofd van de gendarmerie had beloofd de planters op de hoogte te houden van de ontwikkelingen van het onderzoek. ‘De kokkin zelfen twee keukenmeisjes hebben ook van de soep gegeten, nadat zij desoepterrine voor hun meesters had vol geschept en aan de slavin Assam had gegeven,’ vertelde de gendarme op energieke toon. ‘Zij heeftde terrine leeg teruggebracht en is vervolgens verdwenen. De kokkinverbaasde zich daar nog over, want meestal aten haar meesters hetvoorgerecht niet helemaal op. Helaas zijn de soepterrine en de bordenmeteen daarna afgewassen. We konden dus ook geen monsters van hetgif nemen.’


    ‘Over de afloop bestaat geen enkele twijfel,’ zei Victor toen hij vroeg in de avond samen met Deirdre naar huis reed. ‘Deze Assam heeft eensnelwerkend en kennelijk geur- en smaakloos gif in de soep gedaan ende rest later weggegooid. Ze wilde de andere slaven kennelijk niet ingevaar brengen. Daarna is ze gevlucht, men is nu naar haar op zoek.’


    ‘Waarom heeft ze zoiets vreselijks gedaan?’ vroeg Deirdre ongelukkig.


    De moord op de Courbains had een schaduw geworpen over hun uitstapje naar het platteland dat ze verder heel prettig had gevonden.Die zondag had ze na de mis nog met haar schoonmoeder kunnen praten. Madame Dufresne was een beetje ontdooid en uiteindelijk zelfsheel aardig tegen haar geweest. Met Louise Dufresne kon je heel goedpraten over mode, muziek en de hogere kringen in Cap-Français, maarhet gesprek was wel oppervlakkig gebleven. Deirdre had het idee datze een goede indruk had gemaakt, maar haar schoonmoeder niet echthad leren kennen. Toch beschouwde ze haar eerste bezoek aan de Dufresnes als een succes.


    Victor zei met een bitter lachje: ‘Daar heeft ze waarschijnlijk goede redenen voor gehad. Veel slaven haten hun meesters. Wat mij bezighoudt is een totaal andere vraag: waar had ze dat gif eigenlijk vandaan?’


    


    Een paar dagen later was Victor voor de verandering een keer vroeg in de avond klaar met zijn werk. Hij had zijn kamerjas al aangetrokken enhet zich samen met Deirdre gemakkelijk gemaakt toen een gendarmeaan de deur kwam. Nadat Victor met hem had gepraat, maakte hij aanstalten zich aan te kleden.


    ‘Is er iemand ziek in de gendarmerie?’ vroeg Deirdre verbaasd.


    Victor beet op zijn lip. Hij keek heel ernstig en was duidelijk niet blij dat hij zo laat nog was gestoord. ‘Ze hebben dat meisje opgepakt,die Assam,’ zei hij. ‘Hier in Cap-Français, op de markt in de havenwijk.Ze... ze verhoren haar nu al een paar uur...’


    ‘En daar hebben ze jou bij nodig?’ vroeg Deirdre verbaasd. ‘Is ze ziek? Ze gaan haar toch zeker sowieso executeren?’


    Victor knikte grimmig. ‘Ik moet er kennelijk voor zorgen dat er nog iets te executeren valt!’ mompelde hij, voordat hij zijn tas pakte. ‘Wachtmaar niet op mij, het wordt zeker laat. Of... of... wacht toch maar opmij... ik...’ Hij maakte zijn zin niet af, maar gaf Deirdre nog een kusjevoordat hij snel de deur uit ging, om met de gendarme mee te gaan.


    Deirdre bleef ongerust achter. Ze was de hele avond rusteloos en kon zich niet op een boek of een handwerkje concentreren. Eindelijkhoorde ze de voordeur achter Victor dichtvallen. Ze had al een fleswijn laten openen zodat ze hem met een slaapmutsje kon ontvangen.


    Maar Victor kwam lijkbleek binnen, kon zich maar met moeite beheersen en liep meteen naar de wandkast waarin ze sterkere drank bewaarden.


    ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Deirdre geschrokken. Ze had zich mooi gemaakt voor Victor; ze droeg een negligé en had haar haar al losgemaakt. Maar haar man leek geen oog voor haar te hebben.


    Hij gaf ook pas antwoord nadat hij het eerste glas suikerrietschnaps had leeggedronken. ‘Het was afschuwelijk,’ zei hij zacht en hij ging metzijn tweede glas in een stoel zitten. ‘Ze hebben haar gemarteld. Eerstwilde ze niets zeggen, maar ten slotte... Iedereen zou hebben gepraat,de details zal ik je besparen...’


    ‘Heeft ze de waarheid verteld?’ Deirdre was de dochter van een advocaat, en haar vader Doug was van mening dat een bekentenis die door marteling was verkregen niet veel waard was.


    Victor knikte. ‘Dat denk ik wel,’ antwoordde hij. ‘Onder die omstandigheden... liegt niemand meer. Eerst ontkende ze de moord niet eens. Integendeel, ze leek er trots op. Maar dat vond de gendarmerie nietgenoeg. Zij wilden de mannen achter de schermen...’


    ‘Waren die er dan?’ Dat verbaasde Deirdre. In de koloniën kwam het wel vaker voor dat een wanhopige slaaf een van zijn meesters ofopzichters vermoordde. Maar ze had nog nooit gehoord dat er eencomplot of een opstand achter zat.


    ‘De gendarmerie vroeg zich waarschijnlijk hetzelfde af als ik,’ zei Victor. Hij werd nu rustiger en greep niet weer naar de drank, maarnam het wijnglas aan dat Deirdre hem gaf. ‘Een Afrikaanse slavin - datmeisje is hier met een van de laatste schepen naartoe gekomen - kanonmogelijk in zo korte tijd zoveel weten over de inheemse giftige planten om zo’n drankje te kunnen maken. Bovendien zou het moeilijkzijn. Ik als arts zou het bijvoorbeeld niet kunnen, ik weet nog altijd nietwelk gif is gebruikt. Dus moet ze dat spul van iemand hebben gekregen.’


    ‘Van een van die pacotilleurs?’ vroeg Deirdre. Ze begon zo langzamerhand te begrijpen waarom Jacques Dufresne deze ambulante handelaren niet op zijn plantage wilde zien.


    ‘Dat kan,’ zei Victor. ‘En er is nog iets: dit is niet de eerste gifmoord die op deze manier is gepleegd! Bij Port-au-Prince is het al een gezinoverkomen en nog eentje bij Mirebalais. Kennelijk hadden die mensendezelfde symptomen, in elk geval ging het op precies dezelfde manier.Die mensen kregen het gif toegediend doordat huisslaven het doorhun eten hadden gemengd. In die zin is het niet helemaal onbegrijpelijk dat de gendarmerie naar... drastische maatregelen greep om dieinformatie uit dat meisje te krijgen... Ook al vond ik het...’ Hij maaktezijn zin niet af en dronk zijn wijn al even snel op als de schnaps.


    Deirdre begreep het wel. ‘En wat heeft ze uiteindelijk gezegd?’ vroeg ze nieuwsgierig.


    Victor wreef over zijn voorhoofd. ‘Dat het een grote zaak is. Op het eind schreeuwde ze het ons in het gezicht. Ze riep dat het einde van deblanke heerschappij gekomen is, dat zij slechts een van de velen was,een van heel velen die zouden toeslaan. François Macandal stelt eenleger samen en uiteindelijk zouden alle slaven van Hispaniola zich bijhen aansluiten. Zij zouden zegevieren, zei ze... zij zouden zegevieren...’


    Victor begroef zijn gezicht in zijn handen. ‘Ze gaan haar morgen op het marktplein executeren,’ zei hij ten slotte. ‘De burgers worden opgeroepen hun slaven daar naartoe te brengen, men wil een voorbeeldstellen. Maar wij laten onze slaven thuis, Nafta zeker. Als het moet,zeg ik dat zij en de anderen een besmettelijke ziekte hebben. Dat... datzouden ze niet moeten zien...’


    Deirdre knikte en streelde zijn haar. Strikt genomen waren Nafta, Amali en Lennie toch al geen slaven meer. Zij hadden gedaan wat zevan plan waren geweest en de vrijbrieven voor hun mensen lagen al bijhun notaris om te worden gelegaliseerd. ‘Wie is François Macandal?’vroeg ze.
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    ‘Een slaaf van de Macy, een rotzak die is weggelopen.’


    Jacques Dufresne had, meteen nadat hij had gehoord wat de achtergronden waren van de gifmoorden, navraag gedaan naar Assams opdrachtgever. Nu vertelde hij wat hij te weten was gekomen. Deirdre had erop aangedrongen de stad te verlaten en dus brachten zij enVictor ook het weekend daarna op het platteland door. Victor was nogaltijd van slag, en op het marktplein rookte de brandstapel waarop deslavin Assam was verbrand waarschijnlijk nog na. Victor had de vrouwop haar laatste weg begeleid en ervoor gezorgd dat ze niet veel meervoelde; ze was nadat ze gemarteld was immers al meer dood geweestdan levend.


    Het had Victor allemaal erg aangegrepen en behalve dat hing er een bedrukte stemming in het huis van de jonge Dufresnes. Amali, Naftaen de kokkin waren gehoorzaam thuisgebleven toen de executie werduitgevoerd, maar Lennie had zich niet laten ompraten en wilde hetspektakel bijwonen. Nu leek hij verschrikt, maar ook vol haat. Amalipraatte continu op hem in om hem te kalmeren. Het was immers nietzo dat alle blanken op Hispaniola hun slaven op de brandstapel zettenen bovendien bestond er geen gevaar meer voor hem en zijn gezin.Amali merkte dat Lennie nog niet helemaal doorhad wat hun vrijbrieven eigenlijk betekenden.


    Deirdre vond het een goed idee om het huis en de stad tot rust te laten komen. Ze haalde Victor over zijn praktijk nog een keer op vrijdagmiddag en zaterdag te sluiten en naar Nouveau Brissac te rijden.De opgewonden kleine Nafta nam ze mee als ‘kamenier’. Het meisjeknapte bijna van trots en Amali en Lennie zouden hun huis twee dagenen nachten voor zichzelf hebben. Daardoor kwam Lennie misschienop andere gedachten.


    Victor kwam echter niet tot rust, want ook op de plantage waren François Macandal en zijn plannen het enige gespreksonderwerp.


    ‘Lenormand de Macy heeft die kerel indertijd gekocht,’ vertelde Jacques Dufresne meteen al vrijdag tijdens het diner. De Macy was eigenaar van een van de grootste plantages van Hispaniola, dertig kilometer bij Cap-Français vandaan. ‘Op de markt, meteen van het schip.Toen was hij nog een kind, een jaar of twaalf. Ze hebben hem suikerriet laten persen... en op de een of andere manier is hij toen in de persterechtgekomen... in elk geval is hij toen een arm kwijtgeraakt.’


    ‘Een jongen van twaalf?’ vroeg Deirdre opgewonden. ‘Toen kon hij de pers toch nog helemaal niet bedienen?’


    ‘Misschien was hij iets ouder,’ zei Jacques snel, zichtbaar geïrriteerd door Deirdre’s opmerking. ‘Maar dat is ook helemaal niet belangrijk.Daarna hebben ze hem ingezet als herder...’


    ‘Misschien moet je ook vertellen, vader, dat die knaap niet dom was,’ zei Gérôme, terwijl hij elegant als altijd zijn mond depte. ‘Hij heeft heelsnel Frans geleerd en schijnt het dan ook vloeiend te spreken, niet alleen patois. Waarschijnlijk wilde de oude Lenormand hem daarom welonder de duim houden. Aan de pers kon dat beter dan op de akkers...’


    ‘Ik heb gehoord dat hij ook Arabisch kent...’ voegde Gisbert eraan toe. ‘Dat zeggen ze tenminste in Port-au-Prince.’ Gisbert was naarde stad geweest om de tabaksbeurs te bezoeken. ‘Maar dat lijkt mevreemd.’


    ‘Zo vreemd is dat niet,’ zei Deirdre en deze keer had ze de aandacht van iedereen die aan tafel zat. Ze bloosde onder de schmink die zegehoorzaam had laten aanbrengen toen de Dufresnes en hun gasten - er waren alweer twee echtparen van naburige plantages uitgenodigd - opeens allemaal naar haar keken. ‘Hij is waarschijnlijk een moslim.Wij hebben ook een paar moslims op de plantage... zij...’


    ‘In Saint-Domingue wordt iedere slaaf christelijk gedoopt,’ zei madame Dufresne verontwaardigd.


    Deirdre haalde haar schouders op. ‘Nou, op Jamaica niet,’ zei ze en ze werd algauw weer rustig. Ze had er niet over moeten beginnen, maarnu moest ze of ze wilde of niet bekennen dat op Cascarilla Gardensvrijheid van religie heerste. ‘Hoe dan ook... In Afrika leven veel zwartemoslims. En zij bidden in het Arabisch tot hun god. Daardoor kennenze de taal een beetje, ook de kinderen. Als deze Macandal gemakkelijktalen oppikt en in Afrika leraren had, kon hij op zijn twaalfde waarschijnlijk al Arabisch spreken.’


    ‘Dat is een mogelijke verklaring,’ zei Victor. ‘Maar vertel verder, vader. Die jongeman raakte dus een arm kwijt, misschien door nalatigheid - dat zal hij zijn blanke meesters wel hebben verweten - en toen...’


    ‘Toen deugde hij eigenlijk nergens meer voor,’ zei Jacques Dufresne. ‘Lenormand zette hem dus in als herder, bewaakte hem bijna niet meer en prompt verdween hij! En het ziet ernaar uit dat hij nu als hunaanvoerder fungeert.’


    ‘Hij schijnt in de bergen te zijn,’ zei Victor onwillig; dat had de slavin Assam verteld. ‘Bij de Maroons. En zo te zien slaagt hij erin onder heneen bepaalde eenheid te smeden. Daardoor zijn ze gevaarlijk, zoals uitde andere koloniën bekend is...’


    Dat hoefde hij niemand te vertellen. Iedere aanwezige kende, althans in grote lijnen, de verhalen van Nanny Town en andere Maroon-dorpen op Jamaica.


    Jacques Dufresne maakte een afwijzend gebaar. ‘Ach, hoezo gevaarlijk! We gaan die nesten uitroken, er worden al expedities samengesteld. We rekruteren een half leger, dat kan ik jullie wel vertellen! Die kerel heeft de langste tijd onrust gestookt. We krijgen hem wel!’


    Deirdre schoot bijna in de lach. Op Jamaica was heel vaak sprake geweest van strafexpedities tegen Granny Nanny en haar broers Cudjoe, Quao en Accompong. De meeste planters die daaraan hadden meegedaan, vertelden graag dat ze op hun zoektocht naar de opstandelingende bergen in waren getrokken. Uiteindelijk was er nooit iets gebeurd.De rum en de schnaps hadden rijkelijk gevloeid, terwijl de ruiters ineen opperbeste stemming door de Blue Mountains trokken. Ze hadden echter zelden een zwarte gezien, laat staan dat ze de kans haddengekregen de Maroon-dorpen uit te roken. Doug Fortnam was er echtervan overtuigd dat de zwarten hen constant in de gaten hadden gehouden, dat ze de ruiters wel hadden gezien, maar niets hadden gedaan,waarschijnlijk om de zaak niet te laten escaleren. Granny Nanny wasaltijd heel voorzichtig geweest.


    Macandal was misschien uit ander hout gesneden. Deirdre was blij dat niemand Victor vroeg zich ook bij een dergelijke strafexpeditie aante sluiten.


    


    Daarna trokken steeds weer gendarmerie-eenheden, legereenheden of vrijwillige commando’s de bergen in. Echter, zoals Deirdre al had verwacht, zonder succes. Enkele expedities kwamen terug zonder zelfs maaréén Maroon te hebben gezien, andere kwamen helemaal niet terug. Hetwas opvallend dat er nooit overlevenden waren. Wanneer ze de vijandtegenkwamen, werden de patrouilles volledig in de pan gehakt. En ervonden meer gifmoorden plaats. Macandal scheen zijn dreigement waarte maken. Op de een of andere manier slaagde hij erin de haat van dehuisslaven zo op te voeren dat ze bereid waren hele families met gif uit teroeien. Het patroon was steeds hetzelfde: de moordenaar verdween nade daad en kennelijk wist geen van de andere slaven waar de moordenaar naartoe was gevlucht. Als er meer ingewijden waren, dan hieldenzij hun mond, en men ging natuurlijk ook niet zo ver om alle huisslavenvan een familie dood te martelen. De moordenaars werden zelden opgepakt en als dat toch een keer lukte, maakte de dader zelf met gif eeneinde aan zijn of haar leven. Snel en relatief pijnloos, wat de woede vande planters jegens Macandal nog verder liet oplaaien, omdat de blankeslachtoffers langzaam en onder verschrikkelijke pijnen waren gestorven.


    De artsen van de kolonie - zelfs als ze werden geroepen voordat de slachtoffers waren overleden - stonden machteloos. Victor werd nogtwee keer naar een getroffen plantage geroepen, maar kon niemandredden. Overlevenden zoals Yvette Courbain waren er zelden. De daders waren meestal huisslaven die al jaren bij de familie waren en precies wisten wat hun meesters wel en niet lekker vonden. Een fout zoalsvan Assam, die het gif net zo goed door een saus had kunnen roerendie alle familieleden lustten, maakten ze niet.


    


    Terwijl op het platteland steeds meer angst heerste en er tussen meesters en slaven een wantrouwige sfeer ontstond, werd het leven in Cap-Français niet gestoord door Macandals oorlog tegen de blanken. Afgezien van het paleis van de gouverneur en de stadshuizen van de rijke plantage-eigenaren die natuurlijk ontelbare bedienden bezaten, hadden de burgers hier weinig slaven. En omdat deze zich bovendien nietmochten verzamelen, had Macandal geen publiek dat groot genoegwas voor zijn opruiende toespraken. Volgens de geruchten ging hij ’snachts op bezoek bij plantages en preekte daar voor de zwarten diehem al snel als een soort godheid beschouwden. Onder de zwarten inCap-Français was hij echter een legende en hun mening over hem wasdan ook verdeeld. Huisbedienden zoals Amali en Sabina, die een goedleven hadden en hun meesters trouw waren, walgden al net zo van zijnpraktijken als de blanken.


    ‘Het is niet goed om mensen te vergiftigen, wat ze ook gedaan hebben!’ zei Amali tegen haar man Lennie, die niet goed wist wat hij ervan moest denken. Er was net weer een gifaanslag gepleegd. Deze keer waren vier kleine kinderen en hun ouders gestorven. ‘Natuurlijk behandelen veel blanken hun negers slecht, maar vergiftigen...’


    Deirdre, die het gesprek hoorde, maakte zich zorgen omdat Lennie de moorden kennelijk had vergoelijkt of de daders in elk geval hadverdedigd. Inmiddels hadden al hun slaven een vrijbrief, zodat zij nietbang hoefden te zijn voor een aanslag door Lennie.


    Ze maakte zich ook geen zorgen om hun leven, in elk geval niet in Cap-Français. En op Nouveau Brissac had Jacques Dufresne een feitelijk onfeilbaar systeem ingevoerd: iedere bediende die het eten serveerde, moest een hapje van het eten proeven voordat hij het aan zijnmeesters opdiende.


    ‘Maar vader, dat heeft alleen zin zolang ze niet bereid zijn zichzelf op te offeren,’ zei Victor. ‘Wanneer deze Macandal inderdaad zo charismatisch is dat hij bedienden die hun meesters al jaren trouw dienenkan overhalen zo’n laffe moord te plegen, kan hij hen ook overhalensamen met hun meesters te sterven, hoewel de lijdensweg van de planters dan gelukkig wel minder pijnlijk zal zijn. We hebben gezien dat erverschillende soorten gif zijn en niemand zal vrijwillig zo afschuwelijkaan zijn einde willen komen als de Sartremonts laatst.’


    De laatste slachtoffers in de omgeving van Nouveau Brissac hadden waarschijnlijk iets minder gif binnengekregen dan de Courbains. Victorhad twee dagen lang wanhopig geprobeerd hun leven te redden. Deirdrezag altijd een beetje op tegen het nuttigen van de maaltijden op de plantage van Victors ouders; het liefst had ze haar eigen eten meegenomen.Verder verheugde ze zich op elk uitstapje naar het platteland. Hoe mooien gezellig haar huis ook was en hoeveel ze ook van Victor hield, Deirdre verveelde zich al snel na haar aankomst in Cap-Français. Natuurlijkwas Victor zijn belofte nagekomen om haar in de betere kringen van destad te introduceren en hij had haar na de eerste kerkdienst voorgesteldaan de belangrijkste families. Maar er waren vrijwel geen echtparen vanhun eigen leeftijd. Hoe levendig en jong de stad op het eerste gezicht ookleek als je naar de markten en de havenwijk keek, toch waren de meestemensen die de straten hier bevolkten en dienstverlenende bedrijven ofhandwerksbedrijven runden mulatten of halfbloeden. Er was bijvoorbeeld een timmerman die met zijn zwarte slavin was getrouwd, zodat zenu vrij was. Deirdre leerde deze vrouw algauw kennen en merkte dat zemet haar veel meer te bespreken had dan met de oudere dames van dekerkgemeente die haar regelmatig uitnodigden voor een kop thee. Hetwas natuurlijk niet gepast dat een lid van de familie Dufresne met zulkeeenvoudige mensen omging. En wat wel of niet gepast was, daar hieldende betere kringen van de stad streng toezicht op!


    Dus zei Victor een keer tegen Deirdre toen ze zonder begeleiding uit rijden wilde gaan een beetje schuchter: ‘Daar ben ik op aangesproken,door de zus van de pastoor...’


    Fabienne Roches had de leiding over het huishouden van de geestelijke en had de gemeente in allerlei opzichten beter onder de duim dan haar broer. Als Deirdre een vriendin had gehad tegen wie ze spottendeopmerkingen had kunnen maken, zou ze het een wurggreep hebbengenoemd.


    ‘Het is ongepast dat je in je eentje uit rijden gaat, vooral omdat je je niet beperkt tot de straten in de stad...’


    Deirdre keek hem woedend aan. ‘Nee, ik ben naar de eerste baai gereden en...’ Ze hield zich net op tijd in. Ze kon maar beter niet toegeven dat ze ook had gezwommen. ‘Ik heb over het strand gegaloppeerd,’ zeize uitdagend. ‘Wat is daar aanstootgevend aan?’


    ‘Eigenlijk niets,’ mompelde Victor. ‘Maar je weet hoe de mensen zijn. Ze kletsen. En ik als dokter, en jij als doktersvrouw... nou ja, vanons verwachten ze voorbeeldig gedrag. En dan past het niet dat je in jeeentje door de omgeving dwaalt.’


    ‘Als ik Lennie achter me aan laat draven, schiet ik niet op,’ voerde Deirdre aan. ‘En jij bent immers ook vaak met je paard op stap, en danheeft hij niet eens een rijpaard...’


    Victor beet op zijn lip. ‘Men zou het waarschijnlijk ook niet gepast vinden als je alleen met een zwarte man zou gaan rijden,’ zei hij toen.‘Dan zou men op het idee kunnen komen dat je...’ Hij maakte zijn zinniet af.


    Deirdre keek hem ongelovig aan. ‘Dan zou die ouwe draak kunnen denken dat ik... en Lennie?’ Ze schoot in de lach.


    Op Jamaica zou dat waanzin zijn. Een relatie tussen een blanke vrouw en een slaaf was ondenkbaar, en een zwarte rijknecht als begeleider van een alleen rijdende vrouw was geaccepteerd. Maar hier... Inde Code Noir stonden regels voor de kinderen van blanke vrouwen enslaven, zodat dergelijke affaires dus voorkwamen.


    ‘Wat moet ik dan doen, volgens jou?’ vroeg Deirdre uitdagend aan haar man. ‘Moet Alegría zich dan maar stierlijk staan te vervelen in destal?’


    Victor schudde gekweld zijn hoofd. ‘Nee, natuurlijk niet, maar... als je binnen de stad zou blijven... Ik wil ook graag een keer met je mee... enverder... Misschien zou je Alegría ook kunnen leren om voor een rijtuigte lopen. Een kleine sjees... wordt misschien eerder geaccepteerd.’


    Deirdre trok alleen haar wenkbrauwen op en strafte haar man door twee dagen lang boos op hem te blijven. Victor kwam er hoogstens opNouveau Brissac aan toe om een keer met haar uit rijden te gaan enzelfs daar waren meestal wel patiënten die beslag op hem legden. Ende volbloed Alegría voor een sjees door het verkeer in Cap-Français telaten lopen. Deirdre begreep niet hoe ze op dat idee kwamen! Als datpaard voor een lichte koets liep, zou dat de dood kunnen betekenenvoor het paard en haarzelf.


    Dus bleef ze stiekem ritjes te paard maken. Ze deed haar best om dit verborgen te houden voor Victor en de vrouwen in de stad. Dat luktevrij goed, doordat de vrouwen zelden buiten hun huis kwamen en hethuis van de Dufresnes nog altijd het laatste huis was voordat de stratenvan de stad overgingen in de onverharde wegen door de wildernis. Destad werd van de baai gescheiden door een mangrovebos en die baaiwas de plek waar Deirdre het liefst was. Ze vond het wel onplezierigdat ze er heimelijk naartoe moest en op den duur werd er natuurlijkverder gebouwd in hun wijk. Dan kregen ze buren, en met een beetjepech zouden die haar uitstapjes afkeuren en erover praten.


    Ook de uitnodigingen voor avondbezoeken, die de Dufresnes natuurlijk algauw kregen, hielden Deirdre niet volledig bezig. Natuurlijk was het leuk om zich daarvoor op te tutten, maar ook daar ontmoetteze bijna alleen maar oudere en bijzonder gedistingeerde mensen, mensen die net zo waren als haar schoonouders. Er werd zelden gedanst,en als dat wel zo was moest Deirdre zich door Victor door de in deregel langzame en verouderde menuetten laten leiden. Maar Victorhad niet vaak zin om te dansen. Hij had sowieso geen behoefte aandit soort uitjes, omdat hij na zijn werk vaak te moe was om zich dangoed te vermaken. Het kwam ook vaak voor dat hij vlak voordat zewilden vertrekken naar een spoedgeval werd geroepen. Deirdre moestdan thuisblijven, want het was ongepast dat de vrouw van een arts zonder haar man naar een receptie, een concert of een theatervoorstelling ging.


    Deirdre bracht dus de ene eenzame dag en avond door na de andere. En ook al probeerde Victor haar door zijn nachtelijke liefkozingen ineen goed humeur te houden, toch leefde Deirdre alleen maar op alsze de weekenden op Nouveau Brissac doorbrachten. Victor was daaruitgeruster en had meer tijd voor haar, en de Dufresnes en hun burennodigden ook jonge mensen uit. Gisbert en Gérôme waren immersallebei nog niet getrouwd.


    ‘Als jullie eerst maar een kind hebben, wordt het wel beter,’ schreef Nora troostend. Haar moeder was de enige aan wie Deirdre liet merken dat ze ontevreden was. ‘Hoe zit het? Is er nog niets wat daaropwijst?’


    Deirdre moest daar nee op antwoorden. Ook dat was iets wat haar leven in Saint-Domingue een beetje vergalde. Ze had gehoopt dat zeheel snel zwanger zou worden, maar werd elke maand weer teleurgesteld. Dat wierp ook een schaduw op haar relatie met Louise Dufresne.Haar schoonmoeder had er waarschijnlijk ook op gerekend dat ze snelkleinkinderen zou krijgen en vroeg zonder zich ook maar ergens doorgeremd te voelen naar de inspanningen die Deirdre en Victor daartoeondernamen.


    ‘De mensen kletsen al,’ zei ze chagrijnig toen Deirdre de vraag naar een ‘gezegende toestand’ ook zes maanden na hun bruiloft met neemoest beantwoorden. ‘Je doet toch niets om een zwangerschap tevoorkomen?’ Louise keek Deirdre onderzoekend aan.


    Deirdre vond het verschrikkelijk. Op Jamaica was het niet gebruikelijk om zo openlijk over ‘geslachtelijke zaken’ te praten. ‘Belle-mère, Victor en ik willen niets liever dan een kind’ zei ze waardig. ‘En ik zouniet eens weten hoe... hoe...’ Ze bloosde.


    Louise Dufresne trok haar wenkbrauwen op. ‘Tja, Victor is arts,’ voerde ze aan. ‘En gezien jullie krappe woonsituatie...’


    Deirdre schoot bijna in de lach. Het was te gek voor woorden om aan te nemen dat er geen ruimte was voor een wieg in hun stadshuis.De oudere Dufresnes hadden hun huis nog altijd niet gezien, maarGisbert was een week eerder te gast geweest en had zich nog negatieveruitgelaten dan Gérôme.


    ‘Geloof me, belle-mère’, zei Deirdre nu geïrriteerd, ‘dat een kind ons bijzonder welkom zou zijn. Er is zelfs plaats voor twee of drie, voor eenwieg heb je immers geen balzaal nodig. God heeft ons gewoon nog nietgezegend’ voegde ze er slim aan toe. Eindelijk eens een situatie waarinhet feit dat zij de zus van de pastoor kende nuttig was. Deze vrouwhad haar verbazing over Deirdre’s nog altijd platte buik recentelijk metde zalvende woorden becommentarieerd: ‘We kunnen niet meer doendan er altijd weer om bidden.’


    Louise Dufresne snoof op een manier die absoluut niet bij een echte dame paste. ‘Als jullie je daartoe beperken, zie ik het op den lange duursomber in voor een kleinkind.’


    Deirdre moest alweer haar best doen niet te lachen of hysterisch te giechelen. Ze wist allang dat de Fransen de protestantse Engelsen alssaaie huichelaars beschouwden. Met een vriendelijke glimlach zei zeechter: ‘Belle-mère, we doen in elk opzicht wat we kunnen...’


    


    Amali was echter al na een paar weken huwelijk in verwachting.


    Deirdre was een beetje jaloers toen haar bediende haar dat trots vertelde.


    ‘Mijn kind zal dus ook geen slaaf zijn, wel?’ vroeg Amali. ‘Omdat ik nu vrij ben...’


    Deirdre knikte. ‘Je kind wordt vrij geboren,’ stelde ze de gelukkige jonge zwarte vrouw gerust.


    ‘Dat betekent een grote verantwoordelijkheid voor je, Amali,’ zei Victor later toen ze het ook aan hem vertelde. ‘Hij moet immers lerenwat hij met zijn vrijheid moet doen.’


    Amali lachte. ‘Ach, mèz Victor, wat zou hij moeten doen? Hij blijft natuurlijk hier bij u, net als Lennie en ik. Of wilt u mijn kind niet, Missis, Deirdre?’


    Deirdre verzekerde haar vriendin dat het kind natuurlijk van harte welkom was bij de familie Dufresne. Ze zei ook dat ze heel blij was,omdat Amali en Lennie hen trouw bleven. Al snel bleek dat Amali’saanhankelijkheid aan haar blanke familie niet door haar man werd gedeeld. Op een ochtend, een paar weken voor haar bevalling, was Lennie opeens verdwenen.


    Amali ging eerst naar hem op zoek in het huis en in de stallen, waar ze drie hongerige paarden zag. Lennie had ze niet gevoerd, wat Amalinatuurlijk alarmeerde. Ontdaan maakte ze Deirdre en Victor wakker.Ze kon zich niet voorstellen wat er met haar man kon zijn gebeurd enfantaseerde over ongelukken en misdaden. ‘Misschien is hij vannachtnog even naar buiten gegaan om bij de paarden te kijken, en is er iemand gekomen, en... U moet de gendarmerie informeren, mèz Victor!’


    Victor schudde zijn hoofd en trok snel een kamerjas aan. ‘Zoiets vreesde ik al,’ zuchtte hij. ‘Al heel lang. Die jongeman had een bepaalde... blik in zijn ogen. Wat zijn werk betreft, was hij de laatste tijd ookniet bepaald ijverig...’


    Amali wilde een boos antwoord geven, maar Victor praatte al verder. ‘Ik zal in de stad navraag naar hem doen, maar ik ga niet meteen naar de gendarmerie, dat zou hij me echt kwalijk nemen.’


    ‘Maar als hij... als hij is ontvoerd of...’ Amali keek haar meester niet-begrijpend aan.


    Victor wreef over zijn voorhoofd. ‘Nu moet je even goed nadenken, Amali! Wie zou Lennie in onze tuin kunnen tegenkomen? Nee, hij moet uit eigen beweging zijn vertrokken.’


    Amali vroeg met grote ogen: ‘Vertrokken? Ge... gevlucht? Alleen, zonder mij?’


    Deirdre sloeg haar arm om Amali heen. ‘Niet gevlucht, hij heeft immers zijn vrijbrief. Maar wel zonder jou. En ik ben bang dat we hem niet kunnen dwingen terug te komen.’


    


    Victor wist zeker dat hij gelijk had, terwijl Deirdre het net zomin kon geloven als Amali. Haar was de laatste tijd niets bijzonders opgevallen aan Lennies werkhouding; zij had al geen hoge verwachtingen vanhem en was het gewend dat ze hem altijd moest controleren en zelfs afen toe dingen voor hem moest opruimen. Korte tijd later vond Victorhem in een kroeg aan de haven. Moeilijk was dat niet, want de jongearts had dankzij een spreekuur voor de mulatten veel contacten enLennie had geen enkele moeite gedaan zijn sporen te wissen.


    Toen Victor hem opzocht, liep Lennie rustig naar hem toe. ‘Ik werk nu hier,’ zei hij. Hij was bezig geweest de tafels af te vegen, dus hadde waard hem waarschijnlijk aangenomen als hulpje. ‘Bevalt beterdan werk in stal. En dat kan niemand me verbieden. Ben vrij, toch?’Hij keek zijn voormalige meester met een triomfantelijke grijns aan.Het had even geduurd voordat Lennie had begrepen wat zijn vrijbrief precies betekende, maar nu was hij vastbesloten daar iets mee tedoen...


    Victor stak hulpeloos zijn handen in de lucht. ‘Je bent geen slaaf, Lennie, daar heb je gelijk in. Maar je bent wel Amali’s echtgenoot. Jekunt ons huis wel verlaten, maar je vrouw en je kind...’


    Lennie snoof. ‘Wie wil nou zo’n dikke koe?’ vroeg hij grof. ‘Zij verwacht nu kind, niet fijn. Ik nieuwe vrouw, hier in haven.’


    Victor wilde hem een standje geven omdat hij zo brutaal was, maar besloot de man uit te leggen wat het sacrament van het huwelijk inhield. Zoals verwacht had Lennie er niets van begrepen. Doug Fortnam had een huwelijk tussen zijn slaven altijd gerespecteerd, maar zeiook niets als zij hun verbond weer ongedaan wilden maken. Lenniewas gedoopt, maar hij was niet bang dat zijn onsterfelijke ziel eronderte lijden zou hebben alleen maar omdat hij zijn vrouw en ongeborenkind in de steek liet. Toen Victor hem vertelde wat het betekende enzijn best deed Lennies eventuele verbanning naar de hel zo gruwelijkmogelijk te beschrijven, schudde Lennie alleen maar zijn hoofd en verdween naar de keuken.


    ‘Hij brengt natuurlijk een kip naar de obeah-man’, zei Deirdre die avond, nadat Victor haar over zijn ontmoeting met Lennie had verteld.‘Die sust de goden en dan is alles weer goed. Terwijl Amali tranen mettuiten huilt. Zo had zij zich de vrijheid niet voorgesteld, zegt ze. Ze zegtook dat ze liever samen met Lennie slavin was gebleven.’


    Victor haalde zijn schouders op. ‘Dan had hij ook niet meer van haar gehouden. Hij had natuurlijk wel moeten blijven en geen vrouwuit de havenwijk zou belangstelling voor hem hebben gehad. Het isniet altijd eenvoudig...’


    


    Amali bracht een paar weken later een pikzwart meisje ter wereld dat ze Liberty noemde. Deirdre beschouwde dat als een teken dat ze overLennies verdwijning heen was en weer blij was met haar vrijheid. MaarAmali ging zodra het kon naar de haven om Lennie zijn kind te latenzien. Tot haar ontzetting vond ze hem in een hok naast de kroeg, waarhij samenwoonde met een spierwit geschminkte, ordinaire mulattin.


    Hij keek amper naar zijn dochter en Amali. Maar hij pronkte met zijn ‘blanke’ vrouw, alsof Amali daarom bewondering voor hem moesthebben. Bovendien, zei hij opschepperig, hield hij van zijn nieuwewerk. ‘Ik heb nooit huisbediende en stalknecht willen zijn. Dit hier isbeter!’ vertelde hij. ‘Ik wil geen blanke bakra’s dienen!’


    Amali kon alleen maar haar hoofd schudden, maar Lennies nieuwe werkgever was inderdaad een mulat. Een morsige kerel in wiens kroegwaarschijnlijk zelden een blanke kwam. Lennie hoefde zich dus niette verlagen doordat hij een blanke een biertje moest serveren. Dat beschouwde hij als een overwinning voor de slavenbevrijding en hij vondzichzelf een held.


    Amali kon zich beheersen tot ze weer in het huis van de Dufresnes was. Daar stortte ze in en begon opnieuw onbedaarlijk te huilen. Toenze drie dagen later nog niet op haar werk verscheen, ging Deirdre naarhet onderkomen van haar bedienden.


    ‘Morgen kom ik weer, Missis’ snikte Amali schuldbewust toen Deirdre binnenkwam. Ze dacht waarschijnlijk dat Deirdre haar opzocht om te zeggen dat ze weer aan het werk moest. ‘Maar ik kan niet... ikben ziek...’ Ze lag inderdaad op bed, met de gevlochten wieg met Liberty erin naast zich.


    Deirdre knikte begrijpend en trok een stoel bij het bed. Ze had een mand bij zich en zette die tussen haar en Amali in. ‘Ik kom niet alsMissis,’ zei ze zacht. ‘Maar als vriendin. Om te praten. En ik dacht, hetpraat gemakkelijker...’ Met een weids gebaar haalde ze het deksel vanhaar mand, en er kwam een heerlijke geur uit.


    Amali snoof de geur op. ‘Honingkoeken?’ vroeg ze en ze vergat zelfs te huilen.


    ‘Volgens het Engelse recept van mijn moeder,’ beaamde Deirdre. ‘Sabina heeft ze bijna net zo gemaakt als Mama Adwe... Weet je nogdat we ze altijd uit de keuken pikten?’


    Er verscheen een glimlach op Amali’s betraande gezicht en Deirdre zag tot haar genoegen dat ze gretig een koek uit de mand pakte. Sabinahad geklaagd dat Amali al dagen niets had gegeten.


    ‘Het spijt me zo,’ zei Amali. ‘Ik mocht u niet zomaar in de steek laten. Gisteren was toch die kerkbijeenkomst, nietwaar? Wie heeft utoen ingesnoerd? Sabina? En uw haar...’


    Deirdre maakte een afwerend gebaar. ‘Nafta kan dat al heel goed. En mijn kapsel hoefde niet door de gouverneur te worden gekeurd, alleendoor die afschuwelijke Fabienne Roches. Die trouwens alles wat geennonnensluier is frivool vindt. Het was dus niet zo erg. Vertel me maareens wat Lennie heeft gezegd. Hij komt niet terug?’


    Dat was meer een constatering dan een vraag geweest, maar Amali begon nu haar hart te luchten. Alweer snikkend vertelde ze over haarbezoek aan de havenwijk. ‘Hij is geen goede man!’ was haar conclusie.‘En bovendien een stomkop!’


    Deirdre moest zich beheersen om niet te lachen, maar vroeg wel: ‘En dat verbaast je?’


    Amali keek haar verbaasd aan. ‘U niet? Maar ik dacht altijd... Nou ja, Lennie is misschien een beetje traag, maar eigenlijk heel slim en...’


    Deirdre haalde diep adem. ‘Amali, iedereen die iets met hem te maken had, vond hem dom en lui. Wij hebben hem alleen maar meegenomen om jou een plezier te doen, hoewel Kwadwo het ergste vreesde voor de paarden. En is het je niet opgevallen dat Victor elke avond dekeukenkachel controleert, zodat Lennie als hij hem ’s ochtends aanmaakt niet per ongeluk het huis in brand steekt?’


    Amali keek haar woedend aan. ‘Maar... maar dat had je tegen me moeten zeggen!’ zei ze verontwaardigd en ze vergat zelfs u tegen Deirdre te zeggen.


    Deirdre glimlachte. ‘Dat had je toch niet geloofd,’ antwoordde ze sussend. ‘Je was verliefd. Dan is het normaal dat je...’


    ‘Toch had je het tegen me moeten zeggen!’ hield Amali vol. ‘Begrijp me goed: het was heel aardig van mijn Missis dat ze een domme, luieneger in huis wilde nemen alleen maar om mij een plezier te doen.Maar mijn vriendin Deirdre, die had het me moeten zeggen!’


    Deirdre stak met een verontschuldigend gebaar haar handen op. ‘Ik wilde je niet kwetsen, Amali. Dat wilde niemand, ook Sabina en Nafianiet...’


    ‘Sabina is mijn vriendin niet en Nafia is nog klein. Zij tellen niet mee. Maar jij... jij... Vriendinnen zeggen zoiets tegen elkaar. Dat proberen ze in elk geval.’ Amali keek Deirdre uitdagend aan, maar paktenog een honingkoek. Ze stond dus op het punt Deirdre te vergeven.


    Deirdre zuchtte. ‘Goed dan, de volgende keer zal ik het tegen je zeggen. Als er een volgende keer komt. En nu zetten we er een punt achter, goed? Je moet ophouden met huilen, dat is die vent niet waard. Hijmoet maar zien dat hij gelukkig wordt met die havenhoer van hem.’


    Zoals beloofd verscheen Amali de volgende dag weer op haar werk. Korte tijd later begon ze te flirten met de melkboer, Jolie. Dit was eenaltijd goedgehumeurde jongeman met een koffiekleurige huid en eenvurige blik.


    ‘Binnenkort ben je je kamenier ook kwijt,’ zei Victor tegen zijn vrouw toen hij dit merkte. ‘Als Jolie met haar trouwt is ze weg. Ik benbang dat zij zich door het sacrament van het huwelijk even weinig gebonden voelt als Lennie. Moet je daar niet eens met haar over praten?’


    Deirdre aarzelde voordat ze antwoord gaf. ‘Ik ben haar zielzorgster niet en ik vind dat sacrament niet zo belangrijk,’ zei ze toen. ‘Als haarMissis zou ik het jammer vinden als ze vertrok, maar Amali is vrij.En als haar vriendin zeg ik: Jolie is een goede man en godzijdank nietdom!’
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    ‘Ga je weer niet mee naar de meisjes?’


    Sanchez gaf Bonnie goedmoedig een por in haar zij. Hij vroeg het wel, hoewel hij het antwoord al wist. Bobbie zou ook in deze haven nietmeegaan als de bemanning samen met de levenslustige kwartiermeester van de Mermaid de bordelen bezocht.


    De kleine, pezige kanonnier had zich ook niet omgekleed voor het uitstapje. Bonnie droeg de kleren die ze aan boord altijd droeg: eenkorte, witte linnen broek en een geruit overhemd.


    Sanchez, Jefe en de anderen hadden zich voor hun uitstapje aan de wal prachtig uitgedost. Sanchez combineerde zijn kniebroek en jasjevan brokaat met een driesteek; Jefe droeg een zijden vest, een zijdenjasje met een spierwit overhemd met ruches, een kniebroek, kniekousen en schoenen met zilveren gespen.


    Bonnie glimlachte verlegen en schudde haar hoofd. ‘Nee, Sanchez, geen behoefte aan. Ik haal liever het oude trucje weer uit, eens kijkenof ik een dikke buit voor ons kan vinden...’


    Terwijl Jefe in de twee jaar aan boord van de Mermaid was uitgegroeid tot een stevige man met dikke spierbundels, zag Bonnie er nog altijd uit als een jongen die net bij zijn ouders was weggelopen. Als zeaan wal gingen maakte ze daar gebruik van. Dan ging ze in de havenkroegen op zoek naar een baantje als scheepsjongen en informeerdeheel terloops wat de lading van de aangemeerde schepen was en welkeroute ze namen.


    ‘Nou, dan wens ik je veel succes!’ zei Sanchez gelaten. ‘Hoewel ik dat niet echt goedvind. Jij zou jezelf ook eens iets moeten gunnen, ventje!Dat is niet gezond... twee jaar zonder vrouwen!’


    Pitch, de eenbenige kok, grinnikte. ‘Ja, maar de rit die hij hiervoor had, was misschien ook niet zo gezond...’


    Bonnie werd zichtbaar verlegen en de mannen floten toen ze dat merkten. Van de ‘Franse ziekte’ kon je als man lang last hebben, datzagen ze wel in.


    Bonnie ergerde zich over het feit dat ze dit nog altijd pijnlijk vond. Toch hoefde ze zich nergens voor te schamen, omdat ze niet echt eengeslachtsziekte had. Dat had ze alleen maar verteld, omdat het deeluitmaakte van haar vermomming. Dat de mannen dachten dat zij deziekte had die de Spanjaarden en de Engelsen de ‘Franse’ en de Fransen de ‘Spaanse’ ziekte noemden, hielp haar om als man te kunnendoorgaan aan boord van de Mermaid. Buiten dat was het veel minder moeilijk dan Bonnie had gevreesd. De piraten kleedden zich bijnanooit uit en de wijde kleding die ze aan boord droegen, zou ook veelvrouwelijker vormen dan die van Bonnie hebben bedekt. Dat ze geenbaardgroei had, kwam volgens de mannen doordat ze zo jong was enom te urineren gebruikte Bonnie een slangetje dat ze altijd bij zich had.Na enige oefening vond ze het gemakkelijk om daarin te plassen, enverstopt door de wijde broek zag het er volkomen echt uit.


    Het enige waar ze wel last van had, was haar maandelijkse menstruatie. Natuurlijk gebruikte ze zo vaak mogelijk lappen stof of sponzen, maar het kwam weleens voor dat de mannen vlekken in haar klerenzagen of bloedige urine als ‘Bobbie’ naast hen over de reling stond teplassen. Bonnie had daar geen verklaring voor gehad, maar tot haarverrassing verbaasde geen enkele piraat zich erover. Zij vonden het alleen maar sneu dat hun kanonnier zo jong al een verraderlijke ziektehad opgelopen. Iedereen wist dat je die kreeg door geslachtsverkeermet smerige vrouwen en dat bloed in de urine daar een van de symptomen van was. Tot Bonnies opluchting was haar ‘ziekte’ volgens depiraten ook een verklaring voor het feit dat ze niet naar de hoeren ging.Ze plaagden Bobbie er wel mee dat hij niet meeging naar het bordeel,maar ze vermoedden niets.


    ‘Je zou je een keer moeten laten behandelen,’ stelde Sanchez nu voor. ‘Er schijnen kuren voor te zijn die het beter maken. En in elke haven iseen geschikte kwakzalver. Maar onze Bobbie houdt zijn geld liever inde zak...’


    ‘Het komt ooit nog eens zover dat hij het schip onder de neus van de kapitein wegkoopt!’ zei Pitch met een goedmoedige grijns.


    Bonnie glimlachte en zweeg. Het was waar dat ze haar geld opspaarde en inderdaad vond ze niets leuker dan alle zilverstukken die ze in haar hangmat bewaarde door haar handen te laten glijden. Ze gaf nooitgeld uit aan rommel of chique kleren zoals Jefe en de andere piraten,maar had alleen een keer een passende schede voor haar slachtmeslaten maken. Dus merkte ze opgetogen dat haar vermogen aangroeide. In het begin langzaam, want als leerling-kanonnier was haar aandeel van de buit heel klein geweest. Maar sinds ze eerst tot kanonnier ensinds kort tot eerste kanonnier was opgeklommen, was haar vermogentot een voor haar duizelingwekkende hoogte gestegen.


    ‘Bobbie’ was echter ook de beste scherpschutter die kapitein Seegall en zijn mannen ooit hadden gekend. De jongen leek intuïtief te wetenhoe de kanonnen gericht moesten worden en met zijn arendsoog zaghij mogelijke doelwitten eerder dan ieder ander. De mollige eerste kanonnier Twinkle had hem persoonlijk voorgedragen als zijn opvolger,voordat hij het schip een paar maanden geleden had verlaten. ‘Levend!Op zijn eigen twee benen!’ zoals Sanchez niet moe werd te benadrukken.


    Het kwam zelden voor dat een piraat die goed gezond was ermee ophield, zoals Twinkle had gedaan. De meeste mannen eindigden inzee, overboord gespoeld tijdens een storm of toevertrouwd aan eenzeemansgraf na een zeeslag. Twinkle had echter hetzelfde gedaan alsBonnie nu deed: hij had zijn geld apart gelegd en toen hij in Barbadoshalsoverkop verliefd was geworden op een van de havenhoertjes, hadhij het meisje gekocht van haar pooier en zich samen met de bijzonder dankbare jonge vrouw in Bridgetown gevestigd. Ze hadden eenkruidenierswinkel, net zoiets als die van Máanu op Grand Cayman, enbevoorraadden de Mermaid als kapitein Seegall langskwam en in eenverborgen baai aanlegde. Bovendien hielp Twinkle zijn voormalige kapitein met het doorverkopen van de buit van zijn rooftochten. Voor depiraten was Twinkles winkel een waardevolle basis aan de wal.


    Ook in dat opzicht was Bonnies leermeester een voorbeeld voor haar. Zij zou het net zo doen als Twinkle! Een paar jaar op zee blijvenen dan haar geld meenemen en zich ergens vestigen, het liefst eerbaar!Bonnie droomde van een schoon huisje ergens op een eiland, een winkel waar ze met de vrouwen van de handwerkslieden en andere zakenlieden onschuldige roddels kon uitwisselen. Op de een of anderemanier maakte Jefe ook altijd deel uit van de droom waarin ze hemnooit Caesar noemde. In haar fantasie zag ze hem met een fraai spanmuildieren of zelfs paarden goederen afleveren, ze hoorde hem grapjesmaken met de klanten en ze genoot van zijn glimlach die in deze dromen alleen maar voor haar gold. Bonnie kon zich urenlang overgevenaan deze dromen als ze in het kraaiennest zat en uitkeek over de eindeloze blauwe zee. Daarmee troostte ze zichzelf elke nacht voordat zein slaap viel, terwijl de mannen om haar heen lagen te snurken en hetonderkomen van de bemanning stonk naar het zweet van de tientallenongewassen lichamen.


    Maar Bonnie had zich nooit beklaagd. Het was ook niet zo dat ze de dagen telde tot ze eindelijk aan haar nieuwe leven kon beginnen.Haar leven was nog nooit zo goed geweest als nu op de Mermaid. Niemand sloeg haar, beledigde haar of verkrachtte haar. Ze had haar eigenhangmat en een klein plekje onder het dek dat niemand haar betwistteen waar ze ook haar geld kon bewaren zonder dat ze bang hoefde tezijn voor diefstal. Drie keer per dag was er altijd iets te eten. Dat etenwas wel een beetje eentonig: het ontbijt bestond meestal uit pap vanscheepsbeschuit met rum en suiker, en verder kon de kok eigenlijk alleen maar salmagundi maken, een soort salade van gemarineerde stukken vis, schildpad en vlees, gecombineerd met kruiden, palmharten,kruidenwijn en olie. Maar Bonnie kon altijd genoeg eten en ze verorberde enorme hoeveelheden, omdat het werk aan boord zwaar was.


    Tussen de opwindende dagen door, waarin schepen werden achtervolgd en geënterd, hielden de mannen zich voornamelijk bezig met het onderhoud van de Mermaid. Naden werden dichtgemaakt met touwvan hennep of vlas en verzegeld met hete pek, zeilen werden genaaiden gerepareerd, en touwen gesplitst. Af en toe zocht de bemanningeen verborgen baai op om het schip aan land te trekken en daarna dehoutworm te bestrijden of de planken die normaal onder water lagenvan zeepokken te ontdoen. Deze beesten hechtten zich graag aan hethout en zorgden ervoor dat het schip langzamer voer.


    Bonnie moest altijd meehelpen, ook al was de ‘kleine kanonnier’ niet zo sterk als Jefe en de andere mannen. Soms was ze doodmoe,en blij als daardoor haar menstruatie uitbleef. Maar omdat ze jong engezond was, herstelde ze meestal weer snel. Bonnie werd gerespecteerden was geliefd. Over het algemeen vond ze het prima aan boord. Depiraten vormden een hechte gemeenschap, bijna zoals een familie dieBonnie nooit had gehad.


    ‘Een eigen schip zou geweldig zijn!’ zei Jefe. ‘Man, een zeilschip met een zwarte kapitein! En dan moet iedere havenmeester “u” tegen hemzeggen!’ Jefe straalde toen hij dit zei, maar er ging een steek door Bonnies maag. Droomde haar vriend echt van een eigen schip? Hoewelde rooftochten van de Mermaid voor haar eerder een middel tot eendoel waren, scheen Jefe met volle teugen te genieten van het enteren,de gevechten, de kruitdampen en het gevaar. Ook hij was snel opgeklommen in de hiërarchie van de Mermaid, hoewel nog niet in eenvan de functies waarin je door de bemanning gekozen kon worden.De functie die volgens hem geschikt voor hem was, was die van kwartiermeester, maar Sanchez was ervaren en geliefd. De mannen zoudenhem nooit afzetten.


    Sanchez was niet arrogant. Hij betrok Jefe graag bij de dingen waar hij moeite mee had en betaalde hem dienovereenkomstig. Daardoorwerd de jonge piraat onbedoeld ingezet als een soort scheepsschrijveren boekhouder, werk dat hem niet zinde maar wel aanzien gaf. Niemand op de Mermaid, zelfs kapitein Seegall niet, kon zo goed lezen enschrijven als Jefe. In het begin hadden de mannen hem zelfs schoolmeester genoemd en hem ermee geplaagd, vooral toen hij Bonnie nogles had gegeven. Maar nadat de eersten hierdoor een bloedneus hadden opgelopen, hielden ze zich in. Toch was Jefe toen gestopt met lesgeven aan Bonnie.


    Bonnie vond dat heel erg, ze had het niet alleen fijn gevonden om te leren, maar had ook genoten van het samenzijn met Jefe.


    Hij leek zich echter te schamen voor zijn geleerdheid en was vastbesloten zich in elk opzicht aan de piraten aan te passen en als het even kon het evenbeeld te worden van de grote Black Caesar. ‘Wat is daarmis mee?’ vroeg hij chagrijnig toen Bonnie hem daar een keer op aansprak.


    Bonnie beet op haar lip. ‘Black Caesar werd opgehangen’ zei ze, zonder hem aan te kijken.


    


    ‘Dan ga ik nu maar,’ zei Bonnie toen de eerste huizen van Le Marin in zicht kwamen.


    De Mermaid lag in een verborgen baai van Martinique en de mannen liepen de hoofdstad in om hun pleziertjes na te jagen of de dingen te doen die ze moesten doen. De kapitein en de ene helft van de bemanning waren de vorige dag op stap geweest; vandaag waren dekwartiermeester en de andere helft van de bemanning aan de beurt.Jefe had gemopperd, omdat hij door het lot in de tweede groep wasingedeeld, maar Bonnie vond het fijn om als laatste van boord te gaan.Dan was de informatie die ze als scheepsjongen die een baantje zochtinwon des te actueler. Voordat ze de stad bereikten, verliet ze de anderen. Niemand mocht haar immers in het gezelschap zien van hetkleurrijke groepje zeelieden dat deze nacht de bordelen en de kroegenvan de stad onveilig zou maken.


    Bonnie vroeg zich vaak af wat de bazen van de havenkroegen eigenlijk dachten van kapitein Seegalls mannen. Maar de muur van stilzwijgen leek ongewoon dik. Bonnie kende geen enkel piratenschip datdoor een vertegenwoordiger van de demi-monde was verraden.


    Ze dwaalde eerst door de haven en keek naar de zeilschepen die daar voor anker lagen. Haar aandacht werd getrokken door een groteFranse driemaster, helemaal geladen.


    ‘Saint-Domingue,’ vertelde een matroos die in de buurt stond te niksen toen Bonnie vroeg wat de bestemming was van het grote handelsschip. Gelukkig verstond hij Engels, want Bonnie kende maar heelweinig Frans.


    ‘En daar brengen jullie suikerriet naartoe?’ vroeg Bonnie verbaasd. ‘Maken ze dat daar zelf niet?’ Suiker was eigenlijk het enige wat men opMartinique kon inladen. Toch leek het zinloos om dat naar een andereiland waar suikerriet werd verbouwd te transporteren.


    De matroos grijnsde. ‘Hoe kom je daar nu bij?’ vroeg hij. ‘O, omdat we zoveel diepgang hebben... Goed gezien, ventje! Nee, we komen alvol geladen uit Frankrijk! We hebben alleen maar mooie spullen aanboord voor de planters in de koloniën. Een deel hebben we hier uitgeladen, maar het meeste gaat naar de rijke heren in Saint-Domingue.Tapijten, meubels... Ze bouwen daar kennelijk allemaal kastelen zoalsVersailles...’


    Bonnie kon met moeite haar opwinding verbergen. Een schip vol luxegoederen? Dat leek een buit die de Mermaid hoogstens eens in dezoveel maanden te pakken kreeg. Nu moest ze alleen nog te weten ziente komen wanneer het schip vertrok.


    Eerst wilde ze een goede maaltijd nemen in een van de visrestaurants in de haven. Ze slenterde naar een van de meest veelbelovende panden toe en stelde zich voor dat Jefe naast haar liep. Het zou leukzijn om samen met hem aan een gedekte tafel te gaan zitten en gezelligmet elkaar te praten. Bonnie zou aan zijn zijde graag weer een meisjeworden in plaats van er steeds op te moeten letten dat ze genoeg vloeken en obscene opmerkingen maakte om als man onder de mannen tekunnen doorgaan.


    Bonnie nam een tafeltje aan het raam en keek dromerig uit over de zee. Ze was absoluut niet ongelukkig met haar leven als vrijbuiter,maar ze kon zich ook voorstellen dat ze veel gelukkiger was.


    


    Kapitein Seegall was al even enthousiast over het vooruitzicht dat ze zich de vracht van het Franse zeilschip konden toeëigenen als zijn eerste kanonnier. Meteen nadat Bonnie hem laat in de avond over de veelbelovende buit vertelde, stuurde hij er mannen op uit om de laatste leden van zijn bemanning op te halen. Het schip zou de volgendeochtend naar Hispaniola vertrekken en Seegall wilde het volgen om tevoorkomen dat hij het schip tijdens de lange zeereis kwijtraakte. VoorJefe en de anderen betekende dit dat hun verblijf aan wal werd ingekorten ze kwamen dan ook in een slechte bui aan boord.


    De kapitein had geen medelijden met hen. ‘Jullie kunnen feestvieren zodra we de buit binnen hebben,’ zei hij. ‘Wat mij betreft zuipen jullie je op Barbados drie dagen lang helemaal klem! Twinkle zal sowieso tijd nodig hebben om al dat spul te versjacheren, en tot die tijdzijn jullie vrij. Dus hou je bek en zorg dat je weer nuchter wordt!’


    Dat laatste ging natuurlijk niet zo snel. Dus kwam het misschien door een fout van de nog door alcohol benevelde stuurman dat deverovering van de Bonne Marie minder probleemloos verliep dan depiraten hadden gepland. Later dachten de mannen dat de kapitein vanhet schip al meteen de eerste dag had gemerkt dat hij werd gevolgd,maar misschien was het ook gewoon toeval en hadden de Fransen eenscheepsjongen aan boord die met dezelfde arendsblik was gezegend alsBonnie op de Mermaid. Feit was dat de vermomming van de piratendeze keer mislukte.


    Kapitein Seegall had zijn mannen opdracht gegeven de Bonne Marie onopvallend te volgen, en de mannen dachten dagenlang dat ze nietwaren ontdekt tot ze ten slotte langs Puerto Rico voeren. Tussen diteiland en Hispaniola, ongeveer ter hoogte van Isla Mona, wilde Seegalltoeslaan en paste daarvoor de gebruikelijke strategie toe. Voordat deMermaid kon worden gezien, hesen de mannen de Franse vlag en begroetten ze hun slachtoffers vrolijk.


    Eerst leek hun plan te slagen, de matrozen die zich op de Bonne Marie lieten zien leken zorgeloos. Precies op het moment dat de vrijbuiters de piratenvlag hesen, werden alle kanonnen van het Franse schip afgevuurd.


    ‘Vuur beantwoorden!’ schreeuwde Bonnie die klaarstond met een geladen kanon.


    Haar kanonniers volgden het bevel meteen op. Maar ze konden niet meer voorkomen dat precies dat gebeurde wat de piraten anders altijdprobeerden te voorkomen: de Mermaid was in een open zeeslag gewikkeld en van heel dichtbij vlogen de kogels de piraten om de oren.


    Ze hadden kunnen vluchten, want hun schip was veel sneller en wendbaarder dan het zware handelsschip. Maar dat betekende dat ze de buit opgaven en daartoe waren noch de kapitein noch zijn mannenbereid.


    Toch was deze strijd, vooral voor de jongeren aan boord, een schokkende ervaring. Jefe, die bij de reling had klaargestaan om het schip te enteren, zag tot zijn verbijstering dat de tuigage van de Mermaid doorhet vijandelijke vuur aan flarden werd geschoten in plaats van de zeilen en de dekken van de tegenstander. Gelukkig was het vernietigende werk van de Bonne Marie niet erg effectief, hun kanonnen warenkennelijk alleen met normale kogels geladen en niet met de specialemunitie van loden kogels, spijkers en metalen splinters die de piratengebruikten. Vanuit het oogpunt van de Fransen was dat slim, omdatkogels grotere schade aanrichtten. Als je de vijand goed raakte, kon jeeen schip laten zinken.


    Bonnie en de andere trefzekere kanonniers van de Mermaid probeerden wanhopig de kanonnen van de Bonne Marie gericht uit te schakelen, terwijl de minder trefzekere kanonniers op de dekken richtten als voorbereiding op het enteren. De stuurman van de Mermaid laveerde zijn schip ondanks de beschieting steeds dichter naar de BonneMarie en de piraten aan dek juichten toen Bonnie een kogel direct ineen van de luiken schoot van waaruit ze werden beschoten.


    Opeens ontplofte het dek van de Mermaid. Het kabaal van de in elkaar stortende hokjes op het dek en de knappende masten was oorverdovend. De piraten hadden een zware treffer geïncasseerd. Devechters die onder bevel stonden van de kwartiermeester konden zichdaar voorlopig niet mee bezighouden, omdat zij net aan boord vanhet vrachtschip waren gesprongen. Op het dek van de Bonne Mariewerd een verbitterd gevecht geleverd. Het ging er veel harder aan toedan anders, doordat de verdedigers nu tijd hadden gehad om iederematroos te bewapenen. De mannen verdedigden zichzelf woedend envastbesloten.


    Het duurde uren voordat de piraten het schip helemaal in handen hadden, en er vloeide veel bloed. Aan beide kanten, ook de mannenvan kapitein Seegall leden ongewoon zware verliezen. Jefe had daarechter geen oog voor. Hij was meteen na het enteren onderdeel geworden van het inferno van kreten en schoten, spuitend bloed en uitbuiken puilende darmen, messen en machetes. Hij stootte zijn wapenblindelings in het lichaam van iedereen die hij tegenkwam en ging alseen gek tekeer. Als hij een goede vechter tegenkwam, kon hij die nu ook lik op stuk geven, want de afgelopen twee jaar had Jefe elke vrije minuut geoefend. Hij droeg al heel lang trots een degen en was al bijnanet zo’n goede vechter als de kapitein en Sanchez. Ook tijdens dezeaanval vocht hij met twee bemanningsleden die hoger stonden dan hijen schreeuwde van trots en vreugde nadat hij beide mannen had verslagen.


    Ten slotte viel ook de laatste vechter aan boord van de Bonne Marie die niet bereid was zich over te geven. Jefe en de anderen juichten, ende overlevenden waren uitgeput, hun kleding was nat van het zweeten het bloed, maar ze glimlachten en sloegen elkaar op de schouder,euforisch na het gevecht.


    Deze keer werden ze echter niet enthousiast op de Mermaid ontvangen. Boven het zeilschip van de piraten hingen kruitdampen, net zoals bij de Bonne Marie. Op het bovendek heerste een enorme chaos. Devijand had de kruitkamer niet geraakt, maar vlakbij waren twee kogelsingeslagen. De planken waren versplinterd, een deel van de tuigagewas naar beneden gevallen en het onderstel van twee kanonnen waskapot. De kanonnier van het eerste kanon lag met gebroken ledematenonder zijn kanon. Van de mannen die hem bij het richten van het wapen hadden geholpen, waren alleen nog maar gruwelijke lijken over.En daarnaast...


    ‘Bobbie!’ brulde Jefe toen hij het gat zag waar Bonnies kanon had moeten staan. ‘O mijn god, Bobbie!’ Jefe moest zich beheersen om nietde echte naam van zijn vriendin te roepen. Wanhopig keek hij in hetzwarte gat, de kogel was waarschijnlijk helemaal op het tussendek terechtgekomen. Jefe durfde bijna niet naar beneden te klimmen...


    ‘Hier!’ riep opeens een zachte stem. ‘Hier ben ik...’


    Sanchez, die achter Jefe aan terug op de Mermaid was gekomen, draaide zich om in de richting van de stem. Ze zagen een zwart beenonder een stapel versplinterd hout en kapotte zeilen uitsteken.


    ‘We komen eraan, Bobbie! Hou vol!’ riep Jefe. Hij rende naar de stapel puin toe en wilde Bonnie er aan haar been uittrekken, maar zeschreeuwde het uit toen hij eraan trok.


    ‘Gelukkig zit zijn been er nog aan!’ zei Sanchez. ‘Maar zo lukt het niet, Caesar. We moeten die rommel van hem afhalen. Kom op, opschieten!’


    Inmiddels kwamen ook andere piraten helpen en algauw kwamen Bonnies lichaam en de torso van een van haar helpers onder de rommel tevoorschijn. Jefe deed zijn uiterste best het hout van haar af te trekken, want Bonnie had na haar schreeuw geen kik meer gegeven. Hij moest er niet aan denken dat ze doodging voordat hij haar konhelpen...


    Toen hoorde hij de verlossende brul van Sanchez, die als eerste bij de kanonnier was. ‘Hij leeft! Maar...’


    Bonnies hemd zat onder het bloed.


    ‘Wacht, ik trek je eruit, jongen...’ Sanchez maakte aanstalten Bonnies wambuis met zijn mes open te snijden, maar de jongen die zich eerst niet had verroerd, verzette zich meteen wanhopig.


    ‘Niet doen! Niet doen, alsjeblieft! Vervloekt nog aan toe, laat me met rust! Niemand... niemand raakt me aan... Ik... ik wil alleen Caesar! Caesar, jij... jij hoerenzoon, kom hier!’ Bonnie riep dit allemaal zowoedend en zo wanhopig dat Sanchez achteruitdeinsde.


    ‘Het is al goed, jongen... Als je erop staat... Kom hier, Caesar, hij is helemaal buiten zichzelf... Wie weet wat hij heeft. Maar het maakt ookniet uit wie hem bevrijdt... dus trek hem eruit, maar voorzichtig...’


    Jefe liep naar Bonnie. ‘Waar ben je gewond?’ vroeg hij fluisterend.


    ‘Aan mijn zij.’ Bonnie kreunde weer. ‘Jij... jij moet me benedendeks brengen... dan... dan kun je... alleen jij... als de anderen me zien... dan...dan is alles afgelopen...’


    Jefe zag nu waar het bloed vandaan kwam. Kennelijk had een deel van de dekplanken zich in Bonnies lichaam geboord toen ze door dekracht van de inslag samen met het puin over het dek was geslingerd.Daarna was ook nog de mast op haar terechtgekomen, maar meerdan een paar kneuzingen en huidwonden had Bonnie zo te zien niet.Wel ernstig was de wond ter hoogte van haar heup, daar zaten ookhoutsplinters in. Die wond zou moeten worden schoongemaakt, maardaarvoor zouden ze Bonnies broek moeten uittrekken. En dan zou iedereen zien dat ze een meisje was...


    ‘Breng me weg!’ smeekte ze nu. En brulde toen met haar laagste stem: ‘Breng me verdomme naar mijn kooi, Caesar! Dit hoeft niet iedereen te zien! En jullie, oprotten! Het komt wel weer goed. Ik heballeen... een beetje... een beetje rust...’


    Bonnie moest al haar kracht en moed bij elkaar rapen toen Jefe haar hielp opstaan. De jongeman was natuurlijk beresterk en had haar gemakkelijk kunnen dragen, maar als ze op eigen benen naar haar kooikon komen zou dat de anderen geruststellen en de aandacht van haarafleiden. En inderdaad, zodra Bonnie stond liepen de piraten meteenweg op zoek naar andere overlevenden. Ze hadden vandaag een enorme buit binnengehaald, maar moesten daarvoor een hoge prijs betalen.


    ‘Jorge is dood, en Perry ook,’ vertelde Jefe aan Bonnie toen hij haar hielp de trap naar het tussendek te nemen. ‘Silver is gewond en hetschip zelf...’


    ‘Kun je me nu misschien dragen?’ Bonnie liet zich vallen toen de anderen haar niet meer konden zien. Er was verder niemand op hettussendek, de andere gewonden werden in de buitenlucht verzorgd.Dat was ook slim, merkte Jefe algauw. In het schemerige onderkomenvan de bemanning kon hij slecht inschatten hoe ernstig Bonnies verwondingen waren.


    ‘Denk je dat het erg is?’ vroeg hij toen hij haar in haar hangmat legde.


    Bonnie kreunde. De schommelende, instabiele slaapplaats was natuurlijk geen geschikte plek voor een gewonde. ‘Ik weet het niet,’ fluisterde ze. ‘Ik weet alleen dat niemand het mag zien. We zeggen dat het niet erg is, oké? Laat me hier maar gewoon liggen, dan geneest het wel.Het bloedt immers al niet meer, en...’


    ‘Maar die wond is niet schoon,’ zei Jefe. Hij had de wond nu vrijgemaakt en Bonnie kon niet meer de kracht opbrengen hem tegen te houden. ‘Op zich is het maar een diepe snee, maar hij is echt heel vies.Ik haal wat water en maak hem schoon...’


    Bonnie verdroeg de pijn met opeengeklemde kaken toen Jefe haar zij onhandig met een spons en niet echt schoon water behandelde. Hijhaalde nog een paar splinters uit de wond en bladerde daarna ingespannen en met gefronst voorhoofd in een boek dat hij uit de hut vankapitein Seegall had meegebracht.


    Handboek van de chirurg van John Woodall was een leidraad voor de verzorging van zieken en gewonden. Dit boek ontbrak op geenenkel piratenschip, ook al konden maar heel weinig piraten lezen.Jefe begon geconcentreerd te lezen en had ook zalf en verband uit descheepsapotheek gehaald. Deze kast, die spuiten, messen, tangen omtanden en kiezen te trekken, zuignappen voor het aderlaten en nogveel meer dingen bevatte, werd beheerd door de kapitein. Seegall haddeze verzameling medische apparatuur en medicijnen voor veel geldop Barbados gekocht, maar niemand op de Mermaid wist precies hoealles gebruikt moest worden. De scheepstimmerman, die ook nu ophet dek de gewonden verzorgde, kon er het beste mee uit de voeten.Daarbij had hij echt voordeel van de boordapotheek, alleen al omdatdaar ook een botzaag in zat. Vroeger had de man amputaties met hetzelfde gereedschap uitgevoerd als waarmee hij de planken doorzaagde.


    ‘Hier staat dat je zo’n wond ook kunt dichtnaaien,’ zei Jefe onzeker, ‘met ingevet garen. Maar dat durf ik niet...’


    Bonnie leek ook niet gecharmeerd van het idee dat hij haar wond dicht zou naaien. ‘Doe er maar gewoon drakenbloed op en dan eenverband.’ Ze kreunde en verbeet de pijn.


    Drakenbloed bestond uit de hars van agave en rotan, plus granaat-steen en rum. Men beweerde dat het hielp wonden te sluiten. Jefe smeerde een dikke laag essence op Bonnies wond en ook over de kleinere snijwonden op haar bovenlichaam. Daarna bracht hij onhandigeen verband aan van stroken linnen. ‘Hopelijk gaat het niet ontsteken,’zei hij moedeloos.


    Jefe wist dat er een dokter nodig was om de wonden vakkundig te onderzoeken, schoon te maken en daarna misschien dicht te naaien.Maar er was geen arts aan boord van de Mermaid.


    ‘Geef me maar wat kinabast,’ zei Bonnie. ‘Dat helpt toch tegen de koorts, misschien voorkomt het dat ik koorts krijg.’


    In de boordapotheek zat meer dan genoeg kinabast. Maar Jefe geloofde niet dat dit iets tegen koudvuur kon uitrichten. Woodallschreef daar tenminste niets over. Toch gaf hij Bonnie nu een paarkruimels kinabast en liet haar dit met een paar grote slokken rumdoorslikken. Voor gewonden gold het drankverbod aan boord inmindere mate.


    ‘Het lukt wel,’ mompelde Bonnie voordat ze uitgeput in slaap viel. ‘Laat me... laat me alsjeblieft niet alleen.’


    Jefe was liever naar het dek gegaan om samen met de anderen feest te vieren. Niemand zou zich met Bonnie bemoeien, de scheepstimmerman had al meer dan genoeg patiënten. Maar toen besloot hij defles nog een keer voor zichzelf te ontkurken en vierde de moeizameoverwinning in zijn eentje, naast het bed van zijn vriendin. Hij bleef bijhaar waken tot alle mannen in hun hangmat lagen en niemand meerop het idee kon komen Bonnies wonden te bekijken.


    


    Bonnies optimistische inschatting werd niet bewaarheid. De volgende dag al werd ze wakker met hevige pijn, de wondranden waren ontstoken en gezwollen, en hoewel Jefe de wond weer met drakenbloedschoonmaakte, was Bonnies huid ’s middags al heet en droog. ’s Nachtskreeg ze hoge koorts.


    ‘Dat ziet er niet goed uit,’ zei de timmerman die Jefe er de volgen de ochtend toch bijhaalde. ‘Dat is zeker weten koudvuur. We kunnenhoogstens nog proberen het verrotte vlees weg te branden. Haal hetverband er maar af, dan kijken we...’


    Jefe schudde vastbesloten zijn hoofd, ook al bruuskeerde hij de man daarmee. Hij had geen hoge verwachtingen van het wegbranden vanhet vlees, en vooral niet als dat op goed geluk gebeurde. De wondranden waren ook nog niet aan het afsterven, alleen gezwollen en ontstoken. In elk geval was hij niet bereid Bonnie voor zo’n twijfelachtigebehandeling te verraden. De vorige dag nog had ze hem gesmeekt haarlichaam in geen geval te ontbloten, want ze ging nog liever dood danals meisje te worden ontmaskerd. Inmiddels kon ze zelf geen besluitenmeer nemen; ze kraamde alleen nog maar onzin uit en was niet helemaal meer bij kennis.


    Maar toch, Jefe wilde het niet nu al opgeven. Hij wilde het nog proberen met een van de andere zalfjes uit de scheepsapotheek, misschien met terpentijnzalf. Die brandde ook, wie weet werkte die even goed alshet brandijzer en etste die het afstervende vlees weg?


    Jefe ging naar de kapitein om weer in de boordapotheek te kunnen kijken, maar omdat deze niet in zijn hut was, ging Jefe naar het dek omSeegall te zoeken.


    De kapitein was in een ernstig gesprek gewikkeld met Sanchez. Ze leunden over de reling en keken bezorgd naar het gat dat een kanonskogel in de boeg van de Mermaid had geslagen. ‘Natuurlijk weet ik datdit snel gerepareerd moet worden, want anders stroomt er bij hogezeegang water naar binnen.’ De kapitein trok aan zijn dikke baard.


    ‘De volgende haven is Cap-Français,’ zei Sanchez. ‘Daar kunnen we over een paar uur zijn...’


    ‘Kennen we daar ook een verborgen baai?’ vroeg de kapitein. ‘Ik namelijk niet. En die baai moet behoorlijk afgelegen liggen, want dit gat hebben we niet in een paar uur gerepareerd. Daar moeten we bomenvoor vellen, planken zagen... En vergeet niet dat we die fransozen ooknog op sleeptouw hebben. Als we opvallen... Saint-Domingue is eenFranse kolonie. Wat denk je dat die met ons doen als ze ons te pakkenkrijgen!’


    ‘Santo Domingo dus,’ verzuchtte Sanchez. Seegall had goede contacten in de Spaanse kolonie. ‘Tot die tijd moeten we maar bidden dat de zee kalm blijft. We moeten het lek in elk geval provisorisch dichten.Daar zal ik meteen een paar mannen opdracht voor geven.’


    ‘Kapitein? Kwartiermeester?’ Jefe had de mannen liever niet gestoord, maar hij kreeg opeens een idee waardoor hij Bonnie misschienkon redden. Feitelijk was dit de enige kans die ze had, zolang ze niet alsvrouw ontmaskerd wilde worden. In Cap-Français moest wel een dokter zijn, en niemand op het schip had hier familie. Als de dokter dusbereid was Bonnie stiekem te behandelen, kon ze daarna teruggaannaar het schip alsof er niets was gebeurd. ‘Als we echt zo dicht bij landzijn... mogen Bobbie en ik dan van boord? Als u ons een sloep geeft...ik kan roeien. We hoeven helemaal niet zo dicht bij de kust te komen,zodat het risico dus klein is...’


    


    Drie uur later voer kapitein Seegall om aan Jefe’s verzoek te kunnen voldoen naar de baai bij Cap-Français die een van de van oorsprongFranse piraten nog van vroeger kende.


    ‘Die baai zou ook geschikt zijn voor de reparatiewerkzaamheden,’ zei de man. ‘Veel bos eromheen, mangroven... en als we helemaal naarbinnen varen, zijn we vanaf de zee ook niet te zien. Maar omdat de stadsteeds meer uitdijt, is het te gevaarlijk... Misschien gaat er een keer eenverliefd paartje naartoe...’


    De andere piraten lachten. Jefe haalde echter opgelucht adem, omdat zijn eenzame zeereis met de ernstig zieke Bonnie niet al te veel tijd in beslag zou nemen. Hij vertelde Bonnie wat hij van plan was terwijlhij haar uit de hangmat tilde, maar hij dacht niet dat ze nog veel oppikte. Ze bevond zich al uren in een soort koortsachtige schemertoestand.


    Maar Bonnie was sterker dan hij dacht. ‘Geld,’ kreunde ze toen Jefe haar in een deken hulde. ‘Ingenaaid... in... hangmat... meenemen...’


    Jefe vond eigenlijk dat daar niet genoeg tijd voor was, maar Bonnie vocht met haar laatste krachten voor het meenemen van haar spaargeld.


    Ten slotte gaf Jefe toe en nam ook zijn eigen beurs mee, waar echter veel minder geld in zat. Hij was van plan om snel terug te gaan naar deMermaid, maar Bonnie had gelijk, zeker was zeker. Bovendien moestde dokter worden betaald; hij zou hen immers niet alleen laten betalenvoor de behandeling, maar ook voor zijn zwijgen.


    Jefe legde Bonnie voorzichtig in een sloep die de piraten vervolgens te water lieten. Hij hoefde niet lang te roeien om het strand te bereiken.


    ‘Afgesproken dus,’ zei Seegall toen Jefe aanstalten maakte om bij Bonnie in de boot te klauteren. ‘Wij varen naar Santo Domingo enrepareren het schip. Dat kan een paar weken duren. Als Bobbie sterft...’- dat leek de kapitein erg waarschijnlijk, maar hij was ook niet bereidzijn eerste kanonnier zo snel op te geven - ‘...dan ga je naar de Spanjaarden en kom je weer bij ons, Caesar. Als hij snel beter wordt, komenjullie allebei. En anders: wij gaan hier in de baai voor anker voordat weHispaniola verlaten en wachten op jullie. Twee of drie dagen... Zodrawe die fransozen kwijt zijn is dat immers niet eens zo gevaarlijk. Houdde omgeving dus maar in de gaten, want we kunnen de scheepsklokken niet voor jullie luiden.’


    Jefe knikte dankbaar. Dat was echt heel voorkomend, hij had niet verwacht dat de kapitein zoveel begrip zou opbrengen. Seegall leek metmoeite afscheid van zijn jongste bemanningslid te kunnen nemen, enook de andere mannen zwaaiden Jefe uit, terwijl de een na de anderverraderlijk in zijn ogen wreef.


    ‘Veel geluk!’ riep Sanchez hen nog na toen Jefe de eerste roeislagen maakte. ‘Dat kunnen jullie wel gebruiken!’
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    Deirdre was diep in slaap. Ze lag in Victors armen en schrok wakker toen er iemand luidruchtig op de voordeur van hun huis in Cap-Français bonsde. Het was niet ongebruikelijk dat een patiënt ’s nachts Victors hulp nodig had. Normaal gesproken meldde de bode of eenfamilielid zich eerst bij de bediendenwoning, deed Amali de behandelkamer van het slot en liet de mensen daar wachten. Daarna maakte zeVictor voorzichtig wakker. Omdat hij altijd licht sliep, was het meestalafdoende om zacht op de deur te kloppen. Deirdre werd dan meestaleven wakker doordat Victor opstond en haar een afscheidskusje gaf.Daarna draaide ze zich tevreden om en sliep door. Maar deze nacht...Degene die hulp zocht roffelde keihard op de voordeur, maar was erwel in geslaagd bij het hoofdhuis te komen zonder de bedienden tealarmeren.


    Victor stond vlug op, trok snel zijn zijden kamerjas aan en liep naar beneden om zelf de voordeur open te doen. Ook Deirdre stond op,trok een lichte kamerjas aan en liep achter haar man naar beneden. Zewilde weleens weten wie zo onstuimig binnengelaten wilde worden.Hij had kennelijk haast, en dus was het waarschijnlijk een kwestie vanleven of dood.


    Victor deed de deur open en Deirdre zag een reusachtige zwarte man met een in een deken gehulde, veel kleinere gestalte in zijn armen.De bezoeker zag er vreemd uit. Tot Deirdre’s verbazing zag ze een elegante kniebroek, blote voeten - sterke, gespierde voeten - en gespierdebenen. De man droeg een gekreukeld kanten hemd en een open zijdenjasje. Deirdre had een slaaf nooit eerder dergelijke kleding zien dragen en een vrije zwarte al helemaal niet. Deze kleren waren domwegte duur voor een vrije slaaf. Het uniform van de bedienden van rijkemeesters was kostbaar bewerkt, maar niet zo dandyachtig en moderngesneden als het jasje van deze man. De kleding spande om zijn borsten eronder waren enorme borstspieren zichtbaar.


    Victor tilde de gaslamp op die hij snel in de gang had aangestoken en bescheen daarmee het gezicht van de bezoeker. De man hijgde. Hij leek iets te willen zeggen, maar hij was kennelijk te erg buiten ademdoordat hij snel had gelopen of hij was gewoon verbaasd omdat dedeur zo snel was geopend. In elk geval kon hij eerst geen woord uitbrengen. Deirdre zag een met kroeshaar omlijst gezicht, zuiver zwarten adellijker dan het gezicht van veel andere Afrikanen. Zijn jukbeenderen en zijn voorhoofd waren hoger dan gewoonlijk, maar zijn neuswas opvallend en breed, net als zijn slaapbeenderen. Het haar van deman was veel langer dan de meeste zwarten het droegen. Deirdre zagdat het slordig in zijn nek bij elkaar was gebonden. Deze man was hierzeker niet met een koets naartoe gekomen, hij had kennelijk gerend.Of misschien kwam hij helemaal niet uit Cap-Français, maar van hetstrand? Dat zou verklaren waarom hij de bediendenwoning niet hadgezien. De woning van de bedienden stonden tussen het huis en destraat. Als je uit het bos kwam dat tussen deze wijk en het strand lag,kwam je daar niet langs.


    Victor bleek dit allemaal niet te denken. Hij keek alleen bezorgd naar de in de deken gehulde persoon die de man in zijn armen had.‘Hoe kan ik je helpen?’ vroeg hij kort. ‘Of... hem?’


    De man was eindelijk weer op adem gekomen. ‘Mij mankeert niets... eh... meneer... dokter...’ zei hij tot Victors en Deirdre’s verbazing in hetEngels. ‘Maar... hij... zij... is gewond...’ Het leek alsof hij de arts zijn patiënt ter plekke wilde overhandigen.


    Victor dacht niet lang na. Hij hield de deur open voor de man en wees naar de gang tussen de woonvertrekken van de familie en zijnpraktijkruimtes. ‘Breng hem... haar dan maar hiernaartoe. Daar, doordie deur, dat is mijn praktijk.’


    Ook Victor sprak nu Engels. Dat leek de man niet te verbazen. Was hij eraan gewend dat mensen snel van de ene taal op de andere overschakelden? Dat bevestigde Deirdre’s idee dat dit een zeeman was dieveel had gereisd.


    Zij had zich nu kunnen terugtrekken, maar ze liep als gehypnotiseerd achter haar echtgenoot en de grote zwarte man aan. De onbekende leekopgelucht toen hij zijn last op Victors behandeltafel kon leggen, hoewelhij de patiënt zonder moeite had gedragen. Hij was waarschijnlijk blijdat hij de verantwoordelijkheid nu op Victors schouders kon leggen. Dearts nam niet eens de tijd om nog een lamp aan te steken. Hij keek achterom naar Deirdre en drukte haar de gaslantaarn in de hand. ‘Deirdre,wil jij deze even vasthouden... ik moet dit even bekijken...’


    Deirdre nam de lamp van hem aan en voelde dat de zwarte man nu naar haar keek. Hij had haar eerst waarschijnlijk niet eens gezien, maarnu keek hij naar haar alsof ze een visioen was. Snel trok ze haar kamerjas strakker om zich heen, ze voelde zich bijna naakt toen de onbekende zijn blik over haar losse haar, haar zachte gezicht en haar slankehals liet dwalen. Ondanks zijn bezorgdheid om zijn metgezel zag ze inzijn heel even oplichtende ogen bewondering. Of was het wellust? Nee,zijn blik had niets doortrapts of goedkoops. Hij keek gewoon naar haaralsof ze... alsof ze het antwoord op zijn gebeden was?


    Deirdre greep naar haar voorhoofd. Wat dacht ze eigenlijk? Ze moest wel gek zijn... Met moeite wendde ze haar blik af van hun vreemde bezoeker en lichtte haar man bij die voorzichtig de deken van de gestalteop de behandeltafel trok. Er kwam een magere, halfvolwassen jongentevoorschijn, al even zwart als de man die hem had gebracht, maar veeleenvoudiger gekleed. De jongen was misschien een scheepsjongen ofeen bode uit de haven. Ook die droegen een geruit overhemd en eenhalflange, wijde linnen broek. Maar de kleren van de jongen waren bijzijn rechter onderlichaam doorweekt van het bloed.


    Van de jongen? Deirdre hield haar adem in toen Victor het overhemd van zijn patiënt met een schaar losknipte. Nu werden heel kleine, maar toch duidelijk aanwezige borsten zichtbaar. Een tweede knip, waardoor de broek van de gewonde openviel, nam de laatste twijfelsweg. Victor bedekte de naaktheid van het jonge meisje snel met eendoek en haalde het met bloed doorweekte verband van de wond.


    De patiënte kreunde. ‘Niets... niets verraden...’


    Victor streek zacht over het voorhoofd van zijn patiënte. ‘Het is al goed, kindje, niemand verraadt jou...’ zei hij vriendelijk. ‘Hoe heet je?’


    ‘Bob...’ fluisterde het jonge meisje.


    ‘Bonnie,’ zei de man. ‘Ze heet Bonnie. Ze noemt zichzelf ook Bobbie, zij...’


    ‘Is ze uw zus, meneer?’ Alles in Deirdre verzette zich ertegen om deze imponerende man te tutoyeren, ook al was hij een zwarte man.Hij was zeker geen slaaf. Een ‘Afrikaan’, dat was het juiste woord; ze zouhem een Afrikaan hebben genoemd. Daarna gaf ze zichzelf weer eenstandje om haar vreemde gedachten. De man sprak vloeiend Engels,beter dan de meeste zwarten, dus was hij zeer zeker niet in Afrika geboren. En niet in Saint-Domingue...


    ‘Zoiets...’ zei Jefe ontwijkend.


    ‘En jij heet?’ vroeg Victor. Hij leek absoluut niet betoverd door deze man en behandelde hem als ieder ander familielid van een zwarte patiënt of een halfbloed, misschien zelfs met enige argwaan. Inmiddels was het hem kennelijk ook opgevallen hoe vreemd deze late bezoekerwas.


    ‘Caesar.’ De stem van de man klonk een beetje trots. ‘Kunt u haar helpen?’


    Victor had de wond even bekeken en was nu bezig Bonnie zorgvuldig te onderzoeken.


    ‘De andere wonden zijn niet ernstig,’ zei Jefe ongeduldig. ‘Het is alleen die snee...’


    ‘Ze ziet eruit alsof ze in een ingestort huis heeft gelegen,’ zei Victor. ‘Wat is er gebeurd, Caesar?’


    De man gaf geen antwoord. ‘Kunt u haar helpen?’ herhaalde hij alleen maar.


    Victor zuchtte. ‘Dat zal ik proberen,’ zei hij toen. ‘De wond op zich is niet dodelijk, maar hij had meteen beter behandeld moeten worden.Er zitten zelfs nog houtsplinters in, geen wonder dat het ontstoken isgeraakt. En nu heeft ze koorts en haar algemene conditie is ook nietal te best. Ze is veel te mager, uitgeteerd bijna. En erg klein voor haarleeftijd. Hoe oud is ze? Vijftien, zestien?’


    ‘Achttien,’ zei Jefe. ‘Dat... dat nemen we in elk geval aan.’


    Deirdre fronste haar voorhoofd. Als ze echt zijn zus was, had hij dat moeten weten. Maar het meisje leek totaal niet op hem. De man wasongewoon knap, dapper en aantrekkelijk... terwijl dat meisje hoogstens onopvallend was. Haar gezicht was mager, ze had grove gelaatstrekken... als zij zich echt als Bobbie had voorgedaan, zou ze niemandzijn opgevallen.


    Victor deed nu alle lampen in de behandelkamer aan. ‘We moeten hier eerst maar eens meer licht maken, Caesar, zodat ik de wond kanschoonmaken. Deze keer grondig en goed. Ik zal haar ook een middeltje tegen de koorts geven. Daarna moeten we haar vooral warmhouden, goed eten geven als ze iets wil eten... en bidden dat de wondgeneest voordat ze door de koorts wegkwijnt. Hebben jullie een kamerin de havenwijk?’ Victor keek Jefe onderzoekend aan. ‘Ik heb jou enBonnie hier nooit eerder gezien.’


    ‘Of “Bobbie’” zei Deirdre. ‘Die zou je eerder zijn tegengekomen. Het meisje deed toch net alsof ze een jongen was?’


    Jefe boog nu zijn hoofd alsof hij zich betrapt voelde en daardoor leek hij jonger. Ondanks zijn imponerende verschijning was hij waarschijnlijk niet veel ouder dan zijn vriendin. ‘Wij... wij zijn niet van hier,’ zei hij. ‘Maar we kunnen misschien... Luister, ik vind wel iets.Als ik haar even hier mag laten, ga ik naar de haven en huur ik weliets. Wij... hebben geld.’ Hij liet zijn beurs even zien. ‘We kunnen uook betalen, dokter. Wat... wat u maar vraagt.’ Met een kort, duidelijkgebaar legde hij zijn vinger tegen zijn lippen. Hij zou ook zwijggeldbetalen.


    Victor kon het niet verkeerd hebben begrepen, maar schudde toch met een afwezige blik zijn hoofd. ‘Jongeman, mijn beroep verplicht meover de aangelegenheden van mijn patiënten het stilzwijgen te bewaren. En waar wil je nú een kamer huren, het is midden in de nacht!’


    Op het gezicht van de zwarte man verscheen een soort grijns. ‘Dat zal geen probleem zijn.’ Het klonk alsof hij nooit iets anders deed dan’s nachts een kamer huren.


    Victor snoof. ‘Dat zie ik anders, jongeman,’ zei hij streng. ‘Natuurlijk kun je in de havenwijk wel een kamertje krijgen als je met geld zwaait...of iemand een mes tussen zijn ribben...’


    De zwarte man glimlachte weer. Hooghartig, vond Deirdre. Er was ongetwijfeld niets waar hij in de havenwijk bang voor hoefde te zijn.


    Victor praatte onverstoord door. ‘Maar dit meisje heeft behoefte aan een schoon bed, aan verzorging... Nee, we doen het anders. Eerst zal ikBonnie behandelen en daarna...’


    ‘Misschien kunnen we haar wel hier houden!’ zei Deirdre spontaan, en ze was zelf verbaasd over haar voorstel. Ze had nooit eerder belangstelling gehad voor ziekenverzorging. En Amali en de slaven haddennu ook geen behoefte aan nog meer werk. ‘Ik... zal graag voor haarzorgen.’


    Victor keek haar verbaasd aan, maar even later werd zijn blik teder. Hij was zichtbaar blij met haar aanbod. ‘Je hoort wat mijn vrouw zegt,’zei hij tegen Jefe. ‘En voor jou vinden we ook wel een plek om te slapen. Je mag het je gemakkelijk maken in de stal... tenminste... als je onsvertelt waar je vandaan komt en wat je de laatste tijd hebt gedaan. Ikwil geen zwerver in mijn huis!’


    De jongeman scheen woedend antwoord te willen geven, maar Deirdre greep in voordat hij kon besluiten of hij eraan zou toegeven ofzich zou beheersen. ‘Kom nou toch, Victor, dat kan toch zeker wel totmorgen wachten,’ zei ze sussend. ‘Eerst moeten wij ons maar met ditmeisje bezighouden, en dan...’


    ‘Wij?’ vroeg Victor enigszins geamuseerd. ‘Jij... wil je helpen?’


    Deirdre knikte vastbesloten. ‘Je hebt toch zeker iemand nodig die...’ Ze wist niet wat ze nog meer moest zeggen, maar er was vast wel ietste doen. Iets waardoor ze hier kon blijven, bij deze fascinerende zwarteman en zijn zieke vriendinnetje. Of zijn vrouw? Er ging een steek doorDeirdre heen, alsof ze jaloers was of zo. Ze was gek, ze moest wel gekzijn...


    Even later hield ze de schaal van email vast waar Victor heet water en zeepsop in had gedaan. Daarmee bette hij Bonnies wonden steedsnadat hij een houtsplinter had verwijderd. Deirdre was eerst een beetjemisselijk geworden, want volgens haar moest het wel pijn doen. Gelukkig was het meisje bewusteloos en dus werd Deirdre ten slotte kalmer en kon ze ernaar kijken. Victor keek glimlachend naar haar tijdenszijn werk, hij leek trots op haar te zijn.


    De jongeman keek met een rustige blik naar wat Victor deed, misschien bezorgd om zijn vriendin, maar niet onder de indruk. Waar hij ook vandaan kwam, hij kon tegen bloed.


    Het duurde meer dan een uur voordat Victor Bonnies wond had schoongemaakt. Daarna waste hij het zweet en het bloed van haar lichaam voordat hij een nieuw verband aanlegde.


    ‘Heb je misschien een nachthemd voor haar?’ vroeg hij aan Deirdre. ‘Of moeten we dat aan Amali vragen?’


    Deirdre’s nachthemden waren creaties van dunne zijde die meer lieten zien dan ze verhulden, en ze waren natuurlijk erg duur geweest. Toch aarzelde Deirdre geen seconde. ‘Nee hoor, daar hoeven we Amaliniet voor wakker te maken,’ zei ze snel. ‘Ik haal er wel eentje.’


    Deirdre rilde toen ze langs Jefe liep. Ze vroeg zich weer af wat er met haar aan de hand was, maar liep snel naar boven naar hun slaapkameren pakte een willekeurig nachthemd uit de kast. Het was een goudgeelzijden nachthemd versierd met kant.


    Jefe hield zijn adem in toen Deirdre Victor hielp Bonnie het elegante nachthemd aan te trekken. Het magere meisje leek bijna knap in dit nachthemd, het zachte weefsel accentueerde ook haar onopvallende figuur. Deirdre meende te zien dat de zwarte man heel even naarBonnie keek, maar zich daarna weer op haar concentreerde. Ze dachtdat ze zijn gedachten en fantasieën kon lezen, ze meende te kunnenzien dat hij zich haar voorstelde in dit zijden nachthemd. Weer trokze haar kamerjas strakker om zich heen, maar voelde desondanks zijnglimlach op haar huid.


    ‘Goed dan,’ zei Victor ten slotte, ‘dan brengen we haar eerst maar even naar onze logeerkamer. Ik moet er niet aan denken wat mijn vader daarover zou zeggen.’


    Hij gaf Deirdre een knipoog. Deze kamers waren immers oorspronkelijk voor de Dufresnes bedoeld. Ook hun vreemde gasten zouden wel vinden dat ze erg luxueus waren ingericht. Deirdre wist niet wat zevan de grote zwarte man verwachtte, maar hij reageerde totaal niet opde zijden tapijten, het hemelbed en de Lodewijk XIV-stoelen en tafeltjes in de geïmproviseerde ziekenkamer. Zijn blik leek hooguit geringschatting uit te drukken.


    Victor zag dat kennelijk ook. Nadat hij Bonnie in de kussens had gelegd en haar had toegedekt, zei hij wantrouwig tegen Jefe: ‘Zo, datkleintje is voorlopig verzorgd, ik geef haar straks ook nog iets tegen dekoorts. En nu over jou, Caesar. Je eigenaren hadden waarschijnlijk eenvoorliefde voor het oude Rome...’


    Jefe stoof op. ‘Ik heb geen eigenaren, dokter. Ik ben een vrij man. En zij...’ - hij wees een beetje hulpeloos naar Bonnie - ‘...zij is ook vrij,zij...’


    ‘Zij is dus gewoon voor de lol als jongen naar zee gegaan,’ zei Victor spottend. ‘En niet omdat ze ergens voor wegliep. Vertel! Waar ligt jullieschip? En hoe heb je me eigenlijk gevonden?’


    ‘Dankzij het bord aan uw huis,’ zei Jefe. Hij was door het bos gekomen en had toen hij naar Cap-Français wilde lopen het bord van de dokter gezien. Een toevalstreffer.


    ‘En het schip?’ herhaalde Victor toen zijn bezoeker geen aanstalten maakte meer te vertellen.


    Jefe beet op zijn lip. Zijn ogen schoten heen en weer, hij was een onhandige, ongeoefende leugenaar. ‘In de haven, dokter, meneer. Wij...wij komen uit Martinique, daar hebben we aangemonsterd, omdat...’


    Victor schudde zijn hoofd. ‘Jullie komen niet uit Martinique of een andere Franse kolonie,’ zei hij streng. ‘Dan had je me niet in het Engelsaangesproken. Je moet nadenken voordat je tegen me liegt.’


    Jefe wreef over zijn voorhoofd. ‘Uit Barbados... Neem me niet kwalijk, meneer. Ik bedoelde, wij... wij zijn hier via Martinique gekomen, het schip is daar gestopt, omdat...’


    ‘En jij bent matroos?’ vroeg Victor met een ironische glimlach. ‘Of kapitein? Aan je kleding te zien zou ik op scheepseigenaar gokken. Misschien bezit je zelfs een luchtschip? Dat zou verklaren waarom je langshet huis van mijn bedienden bent gelopen zonder iemand wakker temaken. Verdomme, jongeman, hou op zo vreselijk te liegen. Waar ligthet piratenschip waar je van af komt? Hier vlakbij in de baai? Moet iker rekening mee houden dat morgen de gendarmes voor mijn deurstaan als ik dit meisje verder behandel?’ Hij sprak op scherpe toon enDeirdre keek verbaasd van hem naar Jefe.


    De zwarte man had zijn blik al bij Victors eerste woorden neergeslagen, maar keek de dokter nu woedend aan. ‘U hoeft niet bang te zijn, dokter, meneer... Het schip is allang weg, en aan de roeiboot in uw baaihangt geen zwarte vlag. Wij...’


    ‘Piraten, Victor?’ vroeg Deirdre verbaasd. ‘Bestaan die dan nog? Zijn die niet allemaal...’


    ‘Opgehangen, bedoelt u, dame?’ Ze rilde toen de man voor het eerst rechtstreeks het woord tot haar richtte. Zijn ogen waren lichter dandie van de meeste zwarten en zijn blik was doordringend en vast. ‘Nee,dan moet ik u teleurstellen. De gouden jaren van de piraterij liggeninderdaad al een halve eeuw achter ons...’


    ‘Maar ze zijn dus nog niet voorbij,’ maakte Deirdre zijn zin af. Ze verbaasde zich over zijn verzorgde manier van praten. De gouden jarenvan de piraterij - hij praatte alsof hij dat in een boek had gelezen.


    ‘Misschien de tijd van de grote schepen en van beroemde namen zoals Blackbeard en Morgan, maar piraten, dame, zullen er altijd zijn!Zolang er schepen op de zeven zeeën varen!’ Jefe’s stem klonk triomfantelijk, en Deirdre meende weer zijn gedachten en gevoelens en zijntrots te voelen.


    ‘Dus jullie zijn hier voorlopig gestrand, het meisje en jij?’ vroeg Victor. ‘Maar jullie worden niet gezocht?’


    Jefe schudde zijn hoofd.


    ‘Goed. Dan zullen we het hier voorlopig bij laten,’ zei de arts. ‘Ik wijs je de paardenstal, daar kun je slapen. Een paar dekens vind je daar ookwel, maar het is ’s nachts vrij warm. Morgenochtend zien we dan welhoe jij je nuttig kunt maken...’


    Jefe keek hem woedend aan. ‘Ik ben geen loopjongen! Ik kan voor mijn eten betalen, voor uw diensten... ook voor de slaapplaats, ik...’


    ‘Maar dit hier is geen hotel,’ zei Victor op strenge toon. ‘De mensen zullen zich afvragen wat een zwarte dandy hier doet als hij werkeloosrondhangt. Je hebt ook andere kleren nodig, zo ziet iedereen meteendat je een opschepperige vrijbuiter bent.’


    Jefe stoof op. ‘Meneer, dat pik ik niet! Ik ben een van de beste vechters van de...’ Hij hield zich nog net op tijd in, voordat hij de naam van de Mermaid had uitgesproken.


    De dokter schoot in de lach. ‘En nu wil je mij uitdagen?’ vroeg hij. ‘Doe maar geen moeite, ik kan met de degen omgaan, maar dat doe ikniet graag en ook niet goed. Er zijn betere dingen te doen, Caesar. Misschien kom jij daar ooit ook nog wel achter, je bent immers nog jong.En ga nu naar de stal. Morgen vragen we Amali of ze nog een broekvan haar weggelopen echtgenoot heeft. Zo kun je hier niet rondlopen.’


    Deirdre dacht weer dat ze de woede en frustratie van de zwarte man kon voelen. Hoe haalde haar man het ook in zijn hoofd om deze imponerende, trotse vrijbuiter als een kleine jongen de les te lezen? Ze hadgraag iets troostends gezegd, maar ze hield haar mond en ging naastBonnies bed zitten, terwijl Victor samen met de onbekende man dekamer verliet. Haar hart leek een slag over te slaan toen de man zichbij de deur nog een keer omdraaide en tegen haar zei: ‘Goedenacht enveel dank, dame.’ Hij glimlachte.


    Deirdre’s hart bonsde heftig. Wat een beleefde piraat...
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    ‘Een hoogstaande wilde?’ Victor schoot in de lach toen Deirdre kort daarna met hem over hun vreemde bezoeker praatte en zijn verzorgdetaalgebruik en aangename manieren noemde. Victor had hem naar destal gebracht, daarna alle huisdeuren dubbel op slot gedaan en nog sneleen medicijn voor Bonnie klaargemaakt. Zijn vrouw zat nog steeds aanBonnies bed. Het meisje sliep uitgeput en rustig, maar ze gloeide vande koorts. Ze werd niet wakker toen Victor haar de siroop gaf.


    ‘Doe niet zo belachelijk, Deirdre. Ik moet toegeven dat die jongeman een bepaalde opvoeding genoten lijkt te hebben, maar ik denk toch niet dat hij een piratenacademie of zo heeft bezocht. De kans isgroter dat hij uit een goed huis komt, misschien was hij huisslaaf enis hij weggelopen omdat hij daar niets aan zijn slimheid had. Wellichtsamen met dat meisje, hoewel... Er lijkt niet veel te zijn tussen hen beiden, hij gedroeg zich niet als haar geliefde...’


    Deirdre wist niet waarom, maar daarna keek ze met meer welwillendheid naar Bonnie. Nu het meisje sliep, zag ze er heel kinderlijk uit en waren haar trekken zachter. Maar ze had niet de rijpheid die eenman als Caesar van zijn geliefde zou verwachten... Wat dat betreft hadVictor zeker gelijk.


    ‘Misschien hadden ze gegronde redenen voor hun vlucht,’ zei Deirdre peinzend.


    ‘Dat is nog geen reden om onschuldige handelsschepen te enteren, de bemanning te doden of als slaaf te verkopen en zich de goederen toete eigenen. Vrijbuiterij klinkt romantisch, Deirdre, maar in feite is hetniets anders dan moord en roof. Dus beeld je maar niets in over dezejongeman. Hij is een dandy en een schurk, meer niet...’


    Deirdre tuitte haar lippen. ‘En dat meisje?’ vroeg ze.


    ‘Over dit meisje zullen we meer te weten komen als ze wakker wordt,’ zei Victor. ‘Als ze wakker wordt... Jij kunt wel weer naar bed gaan, Deirdre, en nog een beetje slapen. Ik blijf hier. Dit kind moet elk uur ietsvan dit brouwsel hebben, het loont dus niet de moeite tussendoor naar bed te gaan. En het is ook algauw ochtend...’ Hij zuchtte, terwijl hij een stoel naar Bonnies bed trok en het zich gemakkelijk maakte.


    Deirdre dwong zich haar man te kussen voordat ze de kamer verliet en beet op haar lip toen ze zich realiseerde dat ze aan de grote zwarteman dacht die in de stal sliep, niet ver bij haar vandaan... Deirdre verbood zichzelf dit te denken toen ze zich weer in haar bed nestelde. Wathad zij met die man te maken? Hoe kon ze zo in vervoering aan eenzwarte man, waarschijnlijk een weggelopen slaaf, denken? Ach, waarschijnlijk was ze alleen moe. Morgenochtend zou deze Caesar weergewoon een grote zwarte man voor haar zijn. Zoals Lennie, of Jolie.


    Zoals alle anderen.


    


    Jefe, die zich een paar meter van het huis vandaan onwillig in een stinkende paardendeken wikkelde, was al even onrustig. Hoe zou hij de ontmoetingen van deze nacht ook zo snel te boven kunnen komen?Die impertinente arts - die zijn vak desondanks wel verstond - en zijnprachtige vrouw! Iets aan deze... deze blanke vrouw had hem geraaktzoals een vrouwelijk wezen nooit eerder had gedaan. Haar gezicht,de vreemd groene ogen, haar haar dat niet steil en niet kroezig was,maar in duizenden minuscule krulletjes over haar schouders viel. Ja,haar schouders, zo rond, maar ook zo tenger... De manier waarop zehaar kamerjas strakker om zich heen had getrokken, verrassend genoeg steeds als hij haar in gedachten naakt had gezien. En hoe ze daardoor de zachte welving van haar borsten en haar heupen liet zien. Hoehad de man haar genoemd? Deirdre? Een ongewone naam. Een Afrikaanse naam? Onzin, hoe kwam hij daar nu bij? Deirdre was... Iers, ja,Iers. Dat had hij een keer in een sprookje gelezen. Een meisje uit eensprookje had zo geheten... Het was goed dat hij Bonnie hiernaartoehad gebracht...


    Jefe schaamde zich een beetje, omdat dit de enige gedachte was die hij in de afgelopen uren aan Bonnie had besteed. Maar ze was nu immers in goede handen. En hij moest gaan slapen... misschien kon hijmorgen weer helder denken en deze Deirdre dan zien zoals ze was:een blanke vrouw, en alleen al daarom niet interessant. Blanke vrouwen hadden Jefe nooit kunnen opwinden, ook omdat altijd het risicoaanwezig was dat ze zijn trots zouden kwetsen. Ze behandelden hemimmers zelden anders dan als een stuk vuil of hoogstens als een huisdier. Deirdre leek anders. Ze had vriendelijk tegen hem gepraat, ze...Nee, Jefe verbood zichzelf dit te denken. Hij was gek, of alleen maarmoe. Morgenochtend, als het licht was, zou Deirdre weer een van diewalgelijke blanke vrouwen zijn die een neger geen tweede blik gunden.


    Een Missis. Zoals alle anderen.


    


    De volgende ochtend was Amali de eerste die Jefe zag. Ze schrok zich dood toen ze de enorme zwarte man in de paardenstal ontdekte. Daarging ze elke ochtend met tegenzin naartoe om de paarden te voeren - eigenlijk Lennies werk dat ze er nu al maandenlang ‘tijdelijk’ bij deed.


    Victor zei steeds weer dat hij een jongen voor de paardenstal wilde kopen of van de plantage van zijn vader wilde meenemen, maar datvergat hij steeds. Op Nouveau Brissac waren kennelijk andere dingenom aan te denken en te bespreken. Tijdens zijn laatste bezoek was Victor weer naar een vergiftiging geroepen, gelukkig alleen een ingebeelde. De families van de planters reageerden inmiddels hysterisch zodraiemand een beetje last van zijn maag had.


    Ergens kon Victor dat wel begrijpen, want Macandal en zijn samenzweerders gingen door met moorden, overal in de kolonie, zodat niemand kon weten wie de volgende zou zijn. Voor de arts was hetenerverend. Het vorige weekend had hij twee uur keihard gereden omvervolgens naast het bed van een kind te staan wiens toestand na driekoppen kamillethee al aanmerkelijk was verbeterd. Victor had zo langzamerhand ook het idee dat meer mensen last van hun maag kregenals ze wisten dat er een dokter in de buurt was. Dat deden ze waarschijnlijk niet expres, maar als ze zich iets veiliger voelden, werden zeminder gespannen. Victor had in elk geval weinig zin meer om zijnouders te bezoeken en ging nog maar twee keer per maand naar Nouveau Brissac, alleen omdat Deirdre het wilde. Dan dacht hij nooit aande staljongen en Amali was veel te verlegen om hem daar steeds weer. aan te herinneren. De kokkin verweet haar toch al dat ze te veel methaar kind en te weinig piet haar werk bezig was.


    Sabina was in het begin geïntimideerd geweest, zoals alle slaven op de Dufresne-plantage, maar ze was opgebloeid door de vriendelijkemanier waarop Deirdre en Victor met hun bedienden omgingen. Amalikreeg herhaaldelijk te horen dat ze minstens nog een keukenmeisje eneen dienstmeisje nodig had als ze dit huishouden naar behoren wildevoeren. Dat zei ze ook tegen Victor en Deirdre, waarop Victor haarvertelde dat de artsenpraktijk gewoon niet genoeg geld opbracht omzich nog meer personeel te kunnen permitteren. En Deirdre vond dathet huishouden goed genoeg werd gevoerd. Het was immers veel kleiner dan Cascarilla Gardens en Amali en Nafia konden het naast hunandere werk probleemloos schoonhouden, terwijl Deirdre met Libertyspeelde.


    ‘Als we zelf ooit kinderen hebben,’ zei ze tegen de kokkin die zo graag leiding aan een grote huishouding wilde geven, ‘dan hebben wezeker nog een meisje nodig. Maar nu...’


    Amali wilde haar meesters in geen geval lastigvallen en hielp ook graag een handje in de keuken. Maar ze had een hekel aan het werk inde stal, dus nadat ze Jefe in het stro had zien liggen en over de eersteschrik heen was, hoopte ze dat ze dat werk aan iemand anders konoverlaten. De jongeman was net rechtop gaan zitten; alleen aan de dekens en de indruk van zijn ‘nest’ in het stro was te zien waar hij hadgeslapen. Hij waste zich in een waterkuip, waarvoor hij zijn dure hemden zijn wambuis had uitgetrokken. Amali viel dus niets bijzonders op.


    ‘Kijk eens aan, heeft de meester eindelijk een nieuwe staljongen gekocht!’ zei ze blij. ‘Daar heeft hij ons niets over verteld. Heeft hij je gisternacht nog ergens opgepikt?’ Victor was tot laat in de avond bijeen patiënt geweest en Amali had zich daarna niet meer laten zien,alleen al om te voorkomen dat hij op het idee kwam dat zij zijn paardzou kunnen verzorgen. ‘En toen wilde hij ons niet meer storen om joueen kamer te wijzen,’ dacht ze hardop. ‘Hij is altijd zo voorkomend,onze dokter. Maar dat zul je nog wel merken, hij is de beste bakra - ikbedoel mèz - die je je maar kunt voorstellen. Je hebt echt geluk gehad.Nu zal ik je laten zien wat die knollen te eten krijgen, dan maak je hethier schoon en kom je daarna ontbijten, goed?’ Stralend keek ze naarde nieuweling die haar steeds beter beviel, hoewel hij chagrijnig keektoen ze het over het werk en de bakra had. ‘We zullen een stevig ontbijtvoor je klaarmaken. Zo’n grote man als jij moet immers goed eten!’Amali kneep zacht in de enorme spieren van zijn bovenarmen. ‘Hoeheet je?’


    Jefe draaide zich om en keek haar afkeurend aan. ‘Ik ga hier echt de stal niet uitmesten!’ zei hij hooghartig. ‘Ik ben geen slaaf...’


    Amali was eerst boos, maar schoot toen in de lach. ‘Stel je voor, ik ook niet! Ik heb een vrijbrief gekregen van de dokter. Jij ook al? Datis snel gegaan!’ Ze leek een beetje teleurgesteld, want tot dan toe hadze zich altijd heel speciaal gevoeld. ‘Maar dat betekent niet dat je hierniets hoeft te doen. Je...’


    ‘Is die man al wakker?’


    Amali en Jefe draaiden zich geschrokken om toen ze Deirdre’s stem bij de ingang van de stal hoorden. Amali had niemand verwacht. Haar blanke meesters sliepen langer, vooral als de dokter pas laat was thuisgekomen. En voor Deirdre was er hoe dan ook geen reden om voornegen uur ’s ochtends op te staan. Toch stond ze nu in de stal, gekleedin een lichte wijde huisjurk waar Amali haar niet voor hoefde in tesnoeren. Deirdre droeg hem bijna nooit, hij was niet meer in de mode,maar ze zag er prachtig in uit. Vooral doordat ze nog niets met haarhaar had gedaan. Ze hield haar mooie haar alleen met een voorhoofdsband uit haar gezicht.


    Een meisje uit een sprookje... Jefe dacht meteen weer hetzelfde als de vorige nacht. Deirdre was heel knap.


    En nu had ze hem ook gezien. ‘Daar bent u!’ zei ze levendig. Ze leek vreemd onzeker, maar even later straalde ze en keek hem bijna met eenblik van herkenning aan.


    Onwillig merkte Jefe dat zijn gezicht dezelfde emoties toonde. Ook hij keek eerst ongelovig, daarna bijna mismoedig omdat zijn mening over de jonge vrouw nu al op de proef werd gesteld, maar toenglimlachte hij. De glimlach betoverde zijn gezicht: het werd zachter,vertrouwenwekkender... Jefe dacht er even aan dat Bonnie van zijnglimlach hield, en daardoor dacht hij weer aan haar. ‘Is er iets met...Bonnie?’ vroeg hij en hij keek weer ernstig.


    Amali keek verbaasd van de een naar de ander.


    Deirdre scheen haar nu pas te zien. ‘Nee, nee...’ zei ze kort en ze wendde zich toen tot haar kamenier. ‘Amali, dit is... Caesar. Hij kwamvannacht bij ons aan de deur en heeft ons een patiënte gebracht. Ze isheel ziek en daarom hebben we haar hier gehouden en hem een slaapplek in de stal aangeboden. Zorg er alsjeblieft voor dat hij een ontbijtkrijgt. Later kunt u Bonnie dan zien, Caesar...’


    Dat hoopte Deirdre in elk geval. In werkelijkheid had ze vanochtend nog niet gecontroleerd of het beter ging met Bonnie en of ze nog wel leefde. Dat laatste was aannemelijk, omdat Victor nog bij haar was.Deirdre liet zich op dit tijdstip maar liever niet zien, nu ze al aangekleed was. Hij zou ongetwijfeld vragen stellen en zij kon hem onmogelijk zeggen dat dit door Caesar kwam...


    Ze schonk de grote zwarte man weer een glimlach, maar voordat hij die kon beantwoorden, ging Amali voor haar meesteres staan.


    ‘Missis?’ vroeg ze, alsof ze met iemand sprak die niet goed bij zijn hoofd was. ‘Begrijp ik het goed dat wij een maaltijd voor hem moetenklaarmaken zonder dat hij daar iets voor hoeft te doen? Moet ik hem misschien ook nog aanspreken als een echte heer? Ja, monsieur Caesar? Nee, monsieur Caesar?’ Haar stem klonk kwaad, maar ze vertrok haar mond tot een grijns terwijl ze een lichte buiging voor de zwarteman maakte. ‘Nee, jongeman, wie hier wil eten, moet ervoor werken.Dus moet je nu maar een mestvork pakken en de stal schoonmaken,dan kun je daarna naar de keukendeur komen...’


    ‘Je hebt het gehoord, Caesar,’ zei een man in de deuropening. Victor was de volgende wiens komst iedereen verbaasde. ‘Amali heeft volkomen gelijk. Als je wilt, kun je het ook als een beleefd gebaar ten opzichte van een dame zien. Dat werk is te zwaar voor een vrouw. Hetspijt me, Amali, dat we je daar nog altijd mee opzadelen. Maar nu helptdeze jongeman je vast wel een handje... Wat doe jij hier eigenlijk, Deirdre?’ Victor leek oprecht verbaasd zijn vrouw hier te zien.


    Deirdre haalde opgelucht adem. Ze was al bang geweest dat hij haar had gezocht en nu misschien boos op haar was.


    ‘O ja, Bonnie is net wakker geworden,’ zei Victor tegen Jefe. ‘Ik beloof niets, maar volgens mij gaat het beter met haar. Ze heeft iets gedronken en haar medicijn gehoorzaam ingenomen. Straks proberen we het misschien nog met soep. Deirdre?’ Victor herhaalde zijn vraagaan zijn vrouw niet, maar ze wist dat hij een antwoord van haar verwachtte.


    ‘Ik... ik wilde alleen maar... Nou ja, ik dacht dat ik Amali maar even moest opvangen voordat ze de paarden ging voeren. Ik was bang datze zou schrikken als ze hier opeens een man zag.’ Dat was een goedesmoes en Deirdre was blij toen Victor glimlachte.


    ‘Nou, dan kun je nu samen met mij ontbijten,’ zei hij vergenoegd. ‘Maar ik heb allereerst een kop sterke koffie nodig...’


    Deirdre liep achter hem aan de stal uit. Ze keek niet nog een keer naar de zwarte man, maar ze voelde zijn blik in haar rug. Dat was geenonprettig gevoel, alleen totaal anders dan wanneer Victor naar haarkeek. Onder Victors zachte blik voelde ze zich altijd warm worden.


    Door deze man voelde ze zich... levendig.


    


    Jefe pakte ten slotte toch maar de mestvork, wat hem Amali’s goedkeuring opleverde doordat hij snel en goed werkte. Ondertussen dacht hij onafgebroken aan Deirdre die nu waarschijnlijk met haar echtgenootzat te ontbijten. Haar aanblik had hem deze ochtend nog meer geraaktdan de indrukken van de vorige avond, toen hij zo moe en gestrest wasgeweest. Nu wist hij zeker dat hij zich de aantrekkingskracht tussenhen beiden niet had ingebeeld. Deze dame verlangde naar hem, datwist hij zeker. Hij schaamde zich meteen voor die gedachte. Zo wildehij niet aan Deirdre denken... Maar er was iets in haar blik, geen wulpsheid of zo, niets twijfelachtigs zoals wanneer de havenhoertjes hemflirterig aankeken. Net zoals zijn verlangen naar haar meer was danwellust. Jefe dacht opeens aan twee magneten die elkaar aantrokken,een kracht waar je je niet tegen kon verzetten.


    Hij maakte zijn werk af, meldde zich zoals afgesproken bij de keukendeur en verslond vervolgens onder de goedkeurende blikken van de kokkin en die domme meid die ondanks haar vrijbrief nog altijd voorde dokter en zijn echtgenote ploeterde enorme hoeveelheden stokvismet okrascheuten, eieren, wafels en vers brood. Vele malen beter danhet scheepsbeschuit-rummengsel dat Pitch op de Mermaid serveerde.Ondertussen probeerden de twee vrouwen hem aan één stuk door uitte horen. De jonge vrouw flirtte zelfs met hem, hoewel ze al een kindhad van een andere man; kennelijk was ze getrouwd geweest. In elkgeval kwam ze op aandringen van de arts stapels kleren van haar weggelopen man brengen, die niet veel verschilden van de kleding van eeneenvoudige matroos. Met tegenzin paste Jefe het ene kledingstuk nahet andere. De overhemden scheurden bijna door zijn enorme bicepsen spanden ook over zijn enorme borstspieren. De linnen broeken diein de taille werden samengebonden, zaten strak om zijn bovenbenen.Amali keek met schaamteloze bewondering naar zijn spieren.


    ‘Voor vandaag kan het er wel mee door,’ zei de kokkin, die veel minder gemakkelijk te imponeren was. ‘Maar op den duur heb je ietsnieuws nodig, want zo kun je echt niet mee naar de kerk. Dat is immers... eh... uitdagend.’


    Jefe was natuurlijk niet van plan om, in welke kleren dan ook, een kerk te bezoeken. Maar hij wilde geen ruzie maken. De arts had hetgoedgevonden dat hij Bonnie ging opzoeken, zodat Amali hem uiteindelijk mee naar boven nam.


    ‘Volgens dokter Victor gaat het veel beter met haar,’ zei Nafia die bij de zieke had gezeten; Victor had op dat moment spreekuur. Nafia keeknieuwsgierig naar de nieuweling. Ze had al wel over Caesar gehoord,maar hem nog niet gezien.


    Jefe keek amper naar Nafia en concentreerde zich helemaal op Bonnie. Hij kon echter geen enkele zichtbare verbetering ontdekken. Bonnies gezicht was nog altijd drijfnat van het zweet, ze had nog steeds koorts en lag roerloos in de witte kussens van het chique bed. Maarde wond was niet opnieuw opengegaan en het verband was schoon.Bovendien was ze die nacht niet gestorven! De voorspelling van descheepstimmerman de vorige dag was dus niet uitgekomen. Jefe besloot net zo optimistisch te zijn als de dokter. Maar wat hij hier numoest doen, begreep hij niet zo goed. Amali leek ervan uit te gaan dathij lang bij de zieke zou blijven. Ze schoof een stoel voor hem bij Bonnies bed bij en begon opnieuw tegen hem te praten. Kennelijk had zijnu opdracht de zieke te verzorgen, want het kleine meisje was verdwenen; kennelijk had ze maar even opgepast.


    Jefe vond het jammer dat Deirdre niet bij Bonnie waakte. Samen met haar had hij hier uren kunnen blijven. Dus gaf hij net als eerderdie ochtend ontwijkende antwoorden op Amali’s vragen. Hij zat zicheen halfuur te vervelen en keek ondertussen naar de slapende Bonnie.Ze bewoog zich maar heel af en toe en mompelde soms iets onverstaanbaars...


    ‘Ze voelt natuurlijk dat jij hier bent...’ zei Amali.


    Dat betwijfelde hij. Jefe haalde opgelucht adem toen de kokkin naar binnen keek, zichtbaar beledigd doordat zij nu als een soort bode werdgebruikt. ‘De jongeman, Caesar, moet naar de stal gaan,’ snauwde ze,‘en het paard van de meesteres zadelen...’


    Ze was weg voordat Jefe iets kon vragen. De vrijbuiter in hem wilde dit als bevel geformuleerde verzoek negeren, maar hij werd toch naarde stal getrokken - waar Deirdre al op hem wachtte.


    


    Deirdre had genoten van het uitgebreide ontbijt met Victor. Ze dacht dat ze veel vaker samen met hem zou moeten opstaan. Normaal ontbeet hij alleen en zij at nadat ze wakker was geworden een kleinigheidje in haar kamer. Hij zou het zeker leuk vinden als ze hem elke dagtijdens het ontbijt gezelschap hield. Nadat hij naar de praktijk was gegaan voor het spreekuur wist ze niet wat ze moest doen. Zo vroeg in deochtend kon ze geen inkopen gaan doen en ook geen bezoeken afleggen; bovendien had ze daar absoluut geen zin in. Maar paardrijden...Ze had wel zin in een ritje en op dit tijdstip kwam ze vast niemandtegen die zich zou opwinden over het feit dat ze zonder chaperonneeen ritje maakte.


    En... wacht eens, misschien was er wel iemand die haar kon begeleiden! Als Victor die grote zwarte man opdracht kon geven in de stal te werken, waarom zou zij hem dan niet vragen of hij het werk van eenstaljongen wilde doen? Deirdre danste vrolijk door haar vertrekken en maakte een kleine omweg via de keuken. ‘Wil je Caesar misschien vragen of hij mijn paard kan zadelen?’ vroeg ze aan de kokkin. ‘Dan kun je me eerst even met mijn rij-jurk helpen. Amali is immers bij Bonnie...O ja, en stuur Nafia naar me toe om mijn haar te doen...’


    De kokkin reageerde weinig enthousiast en Deirdre zag er niet goed uit toen ze na het aankleden in de spiegel keek. Nafia had haar haarhaastig opgestoken en tijdens het galopperen zou het zeker onder haarhoed vandaan komen. En haar jurk... Sabina was niet in staat een damein te snoeren, Deirdre had daarom de wijdste en minst aantrekkelijkerij-jurk moeten uitzoeken die ze had.


    Op zich vond ze dat niet belangrijk, maar deze ochtend raakte ze hierdoor een beetje uit haar humeur. Tot ze Jefe’s ogen zag oplichtentoen hij kort na haar de stal binnen kwam. Deirdre had Alegría nethet hoofdstel omgedaan en wilde haar uit de box halen. Ze kon haarmerrie natuurlijk zelf zadelen, in tegenstelling tot Amali. De kamenierwas wel bereid de paarden te voeren en liep ook met hartkloppingende stallen binnen om ze uit te mesten, maar ze ging niet zo ver om delevendige volbloed van haar meesteres te borstelen, te zadelen en hethoofdstel aan te leggen.


    Jefe werd echter meteen gedienstig. ‘Dat kan ik toch wel doen,’ bood hij aan toen Deirdre de singel aantrok. ‘Waar hebt u de poetsspullen?’


    Deirdre keek naar hem terwijl hij de merrie roskamde. Dit was zeker niet de eerste keer dat hij dit deed, maar hij was ook geen ervaren stalknecht. Met een beetje pech had hij zelfs nog nooit op een paardgezeten... ‘Kunt u paardrijden?’ vroeg ze rustig.


    Jefe keek haar met een arrogante blik aan. ‘Natuurlijk,’ zei hij kortaf.


    Deirdre glimlachte. ‘Fijn. Dan zou het bijzonder... voorkomend van u zijn wanneer u me tijdens de rit zou willen begeleiden. De mensenhier... nou ja, ze kletsen als ik alleen uit rijden ga.’


    Jefe fronste zijn voorhoofd. ‘En dat doen ze niet wanneer u met een man uit rijden gaat die duidelijk niet uw echtgenoot is?’ vroeg hij spottend.


    Deirdre aarzelde. ‘Tja, ze... de mensen... bij mij thuis worden ze niet argwanend als... de begeleider... als hij zwart is.’


    Jefe grijnsde. ‘Begrepen. Het is natuurlijk ondenkbaar dat een dame zich met een slaaf zou inlaten... Dan zou ze het net zo goed met haarhond kunnen doen...’


    Deirdre bloosde. ‘Zoiets moet u niet zeggen,’ mompelde ze, maar daarna vermande ze zich. ‘U kunt Roderick zadelen,’ zei ze en ze wees naar een van de bruine paarden die naast Alegría in de stal stonden. ‘Die is beter te berijden dan Cedrick. Victor heeft Cedrick nodig voorde koets, voor wanneer... er een noodgeval is.’


    Ze vertelde hem nog meer bijzonderheden over de paarden, maar Jefe luisterde amper. Hij had nog nooit op een zadel gezeten, hoogstenseen keer een geleend ezeltje over de stoffige wegen van Cascarilla Gardens geleid.


    Maar zo moeilijk kon paardrijden niet zijn... Hij wilde Deirdre niet laten merken dat hij geen idee had wat hij moest doen.


    Deirdre zag dat natuurlijk direct. Meteen al toen Jefe zich moeizaam in het zadel hees, omdat hij niet wist hoe je met je been moest zwaaiennadat je je voet in de stijgbeugel had gezet, begreep ze dat hij geenervaren ruiter was. Hij maakte ook geen aanstalten haar in haar dameszadel te helpen voordat hij zelf opsteeg. De wereld van paarden enpaardrijden kende hij kennelijk niet. Toch ergerde Deirdre zich daarniet aan. Roderick was een gehoorzaam paard, ook een beginnelingzou hij niet afgooien. En zij zou wat langzamer gaan rijden, zodat hijhaar kon bijhouden.


    Deirdre glimlachte tegen Jefe toen hij probeerde het bruine paard naast haar te leiden, en hield Alegría in zodat dit gemakkelijker voorhem werd. Daarna reed ze de weg door het bos naar het strand op; deburen konden haar en haar ‘rijknecht’ maar beter niet zien. Normaalgesproken draafden de muildieren van de zwarte begeleiders meestaleen paardlengte achter hun meesters aan.


    ‘Waar komt u eigenlijk vandaan?’ vroeg ze nonchalant. ‘Dus... waar woonde u voordat u piraat werd...?’


    ‘Ik ben vrij geboren,’ zei Jefe boos, ‘geen weggelopen slaaf, als u dat bedoelt.’


    ‘Dat bedoelde ik helemaal niet.’ Deirdre aarzelde. Het was de waarheid, eigenlijk kon het haar niets schelen waar hij vandaan kwam en wat hij was. Ze wilde hem alleen maar bij zich in de buurt hebbenen zijn stem horen. Ze luisterde graag naar zijn stem, die was diepen welluidend; je kon horen dat die uit een enorme borstkas kwam...Deirdre’s blik dwaalde even over Jefe’s onder de te kleine kleren duidelijk zichtbare spieren. ‘Ik wilde alleen maar...’


    ‘Van een eiland,’ antwoordde hij ten slotte.


    Dat zei niet veel, want in het Caraïbisch gebied waren ontelbare eilanden. Zelfs de Engelse immigranten waren strikt genomen op een eiland geboren.


    ‘Daar woonde ik met mijn moeder...’ zei Jefe. Hij probeerde Roderick aan te sporen door zijn hakken in zijn flanken te drukken, maar het paard sloeg onwillig met zijn hoofd.


    Deirdre keek met een spottende blik naar zijn pogingen. ‘Hij kan niet sneller lopen wanneer u zich aan de teugels vasthoudt. Houd deteugels maar wat losser vast,’ zei ze voordat ze vroeg: ‘Waarom bent unaar zee gegaan? Als... als vrijbuiter? Was er dan... niets anders wat ukon doen, iets...?’


    Jefe hield de teugels losser vast en Roderick begon meteen sneller te lopen. De jongeman greep in paniek zijn manen vast toen het bruinepaard begon te draven. Gelukkig werd het paard weer rustiger. Jefehaalde opgelucht adem.


    ‘Iets eerbaars?’ Hij grijnsde. ‘Dame, als u het weten wilt: ik ben op zee omdat ik dat leuk vind. En die eerbare baantjes... een leven langop een troosteloos eiland met niet meer dan een paar schildpaddenen kokospalmen... Jaar na jaar als schrijver werken voor de havenmeester...’


    ‘U kunt...’ Deirdre beet op haar lip. Nu had ze hem weer beledigd, maar ze was echt verbaasd. Een zwarte man die kon lezen en schrijvenwas een zeldzaamheid, en een baan als schrijver voor de havenmeesterleek haar niet eens zo slecht. Als het... om iemand anders dan Caesarging, van wie ze zich met de beste wil van de wereld niet kon voorstellen dat hij de hoeveelheden en prijzen van de waren zou noteren...


    Jefe snoof. ‘Jawel dame, ik kan lezen en schrijven... en rekenen. Met het geld dat ik in de haven had kunnen verdienen, had ik dat eiland aanhet einde van de wereld nooit kunnen verlaten. En toen... toen de kanszich voordeed...’ Hij grijnsde zelfingenomen.


    ‘En u hebt nooit last van een slecht geweten?’ vroeg Deirdre. Ze hoopte dat het niet moraliserend klonk, maar dat vroeg ze zich echt af.‘Als u... als u van mensen steelt...’


    Jefe wierp zijn hoofd in de nek. ‘Wij stelen niet, dame,’ zei hij. ‘Wij enteren die schepen. We grijpen onze buit na een eerlijk gevecht...’


    ‘Je zou het ook “roof” kunnen noemen,’ zei Deirdre fel. Ergens vond ze wel het leuk hem op stang te jagen. Het was interessant om te zienhoe emoties als woede en trots op zijn gezicht verschenen. Nu fonkelden zijn ogen van hevige verontwaardiging.


    ‘Noem het maar rustig “roof”, dame!’ snauwde hij. ‘Zoek dan ook maar eens een geschikte naam voor wat de blanken mijn volk aandoen! Voor het “vangen van slaven” in Afrika, voor de schepen waarinze ons op elkaar proppen als vee, voor het werk dat men ons dwingt tedoen, zonder loon en zonder hoop...!’


    Deirdre dacht even dat dit allemaal niet van toepassing was op hem, op deze trotse vrijgeboren zwarte man. Dus waarom wond hij zich zoop? Dat wilde ze vragen, maar ze deed het niet. Zijn volk was immersook haar volk?


    Ze kwamen bij het mangrovebos dat werd doorsneden door wegen die naar het strand leidden. Rode mangroven noemde Victor de bomen die wel dertig meter hoog konden worden. De bast onder deschors van de steltwortels was roodachtig, vandaar de naam. De wortels waren echt indrukwekkend, de reusachtige bomen leken te zweven boven filigrane, wijdvertakte steunconstructies van deels spierwithout. Woonden er misschien obeah- of voodoogoden in de bescherming van de mangrovebladeren? Deirdre glimlachte en vertelde Jefewat ze dacht.


    Hij keek haar echter fronsend aan. ‘Ik geloof niet in voodoo,’ zei hij kortaf.


    Deirdre bloosde. ‘Ik... ik natuurlijk ook niet. Ik dacht alleen...’ Moest ze hem nu echt vertellen dat ze alleen maar een romantisch grapje hadwillen maken?


    Terwijl ze nog steeds naar woorden zocht, werd het al lichter in het bos. Op het strand dat aan de baai grensde, stonden slechts enkele palmen. Deirdre vergat de geesten, hield haar paard in en haalde diepadem. Zoals altijd raakte ze gefascineerd door de schoonheid van dezee en kreeg ze een beetje heimwee naar de baai op Cascarilla Gardens.


    Doordat Alegría ervan schrok, zag Deirdre de roeiboot. Hij was uit voorzorg ver genoeg op de oever getrokken om ook bij hogere golvenniet weg te drijven. ‘Is die van u?’ vroeg Deirdre.


    Jefe knikte. ‘Ik zal hem verder aan land trekken en in het bos verstoppen,’ zei hij. ‘Daar wilde ik vannacht de tijd niet voor nemen.’ Hij gleed onhandig van het paard en kwam bijna in het zand terecht. Toenmaakte hij aanstalten naar de boot te lopen.


    ‘Niemand is ooit met mij wezen roeien,’ zei Deirdre. ‘Ik heb al wel op andere schepen gezeten, maar nog nooit in een roeiboot.’


    Jefe lachte, hij zag er nu bijna jongensachtig uit. ‘Als u dat echt wilt,’ zei hij rustig en hij wees naar de sloep. ‘Stap in, milady. Ik kan hem snelweer te water laten.’


    Deirdre straalde toen hij de boot over het zand trok. Ze gleed bevallig van haar paard en bond Alegría en Roderick snel aan een paar palmen vast. ‘Echt? O, dat is...’ Ze maakte aanstalten in de boot te stappen terwijl die op de golven deinde. Op het laatste moment herinnerdeze zich weer haar manieren, en die van een cavalier! ‘Maar u moet mein de boot helpen!’ eiste ze, ‘anders is het niet goed!’ Met een nuffiggebaar stak ze haar hand naar hem uit.


    Jefe nam hem fronsend aan. Deirdre stond al in het water, eigenlijk had ze ook zonder zijn hulp in de boot kunnen stappen. Toch genoothij van het gevoel van haar hand in de zijne. Hij voelde warm en droogaan, en klein en hulpeloos. Zijn hand was hard en sterk, stevig, misschien vaak ruw... Hij probeerde haar hand voorzichtig vast te pakken.


    Deirdre gleed in de kleine boot, ging op een van de banken zitten en liet haar hand met een uitdagend gebaar in het water hangen. ‘Volgens mij moet het er zo uitzien, nietwaar?’ Ze glimlachte en hief haargezicht met gesloten ogen naar de zon. ‘Zo... vloeiend...’


    ‘Vloeiend?’ Jefe wreef over zijn voorhoofd. Deirdre bracht hem alweer in verwarring. ‘Waarom moet het er dan zo uitzien?’


    Deirdre lachte haar lichte lachje. ‘O ja, u hebt natuurlijk nog nooit Engelse romannetjes gelezen,’ zei ze plagend. ‘Volgens mij is het echtzo. In Engeland, bedoel ik. Als de edelen picknicken, bij een meer ineen park. En als de jonge heren de jonge dames uitnodigen voor eenboottochtje. Dan helpen ze hen in de boot, waarbij ik aanneem datdaar een steiger is, omdat ze anders nat worden.’ Ze keek naar haarrijlaarzen die haar voeten droog hadden gehouden, maar die niet bijhet schoeisel van de Engelse adel tijdens een picknick pasten. ‘En danliggen de dames zo in de boot en roeien de heren...’


    ‘En waar is dat goed voor?’ vroeg Jefe. ‘Waar roeien ze dan naartoe?’


    Deirdre lachte weer. ‘Je zou kunnen zeggen dat ze weg roeien’ zei ze. ‘Bij het strand vandaan, waar de ouders en de chaperonnes zijn die eenoogje moeten houden op de meisjes en hun deugd.’


    Jefe had inmiddels de roeispanen gepakt en roeide de boot met snelle, zekere slagen ver de baai in.


    ‘Dan raken ze een beetje uit zicht,’ vertelde Deirdre verder. ‘En de jongemannen die heel moedig zijn, roeien misschien om een eilandheen of om dichtbegroeid rietland, en dan...’


    ‘Wat gebeurt er dan?’ Jefe trok de roeispanen in de boot en liet de boot drijven.


    ‘Nou ja, dan praten ze vertrouwelijk met elkaar, en misschien... misschien geeft het meisje de man zelfs toestemming voor een... een kus...’


    Jefe keek verbaasd naar de jonge vrouw die zo onbevangen in zijn boot lag en een spelletje speelde dat hij niet begreep. Maar hij wist waar het op uitliep en zij moest dat ook weten. Jefe leunde naar vorenen kuste Deirdre. Hij rook de geur van haar haren, voelde de zachtheidvan haar lippen, knielde voor haar neer en nam haar in zijn armen. Hijkuste haar gezicht en haar decolleté, hij opende haar lijfje.


    Deirdre verzette zich niet. Ze trok hem naar zich toe met een hartstocht die ze nooit eerder had gevoeld. ‘Ik wil je zien!’ fluisterde ze en lachte toen hij snel zijn kleren uittrok.


    Vol bewondering keek Deirdre naar zijn donkere huid en zijn enorme spieren, en kreunde genietend toen hij haar rij-jurk omhoogschoof en onstuimig bij haar naar binnen drong.


    Ten slotte lagen ze hijgend naast elkaar op de ongemakkelijke planken van de boot. Geen van beiden leek dat onaangenaam te vinden, ze keken verlangend uit naar het volgende hoogtepunt.


    Deirdre begon Jefe opnieuw op te winden toen hij nog maar net op adem was gekomen; deze keer speelde haar slanke, soepele lichaammet het zijne. Ze liet haar haar, dat allang los was geraakt, over hemheen vallen, wond hem op door een lok haar vast te pakken voor eenspel van licht en schaduw op zijn huid. Ze ging op hem zitten, liefkoosde hem met haar lippen en haar handen, vlijde zich tegen zijn stevige,harde lichaam, wikkelde haar haar om zijn geslacht dat deze ketenenmaar al te gemakkelijk brak.


    Het was alsof ze in een roes verkeerden die pas wegebde toen de zon al hoog aan de hemel stond. Wat bleef waren verdoving, bevrediging,en een prikkelend gevoel van verwachting voor hun volgende samenzijn.


    Er was geen sprake van smakeloosheid, geen sprake van schuldgevoel. Het was alsof dit tussen hen had móéten gebeuren, alsof ze door een natuurkracht waren overmand.


    Deirdre keek met een spijtige blik naar haar trouwring. ‘Die had ik af moeten doen,’ zei ze dromerig. ‘De volgende keer doe ik hem af.’


    Jefe trok zijn gescheurde kleren weer aan en probeerde er weer een beetje netjes uit te zien. Hij zou straks de stad in moeten om nieuwebroeken en overhemden te kopen.


    Deirdre probeerde haar haren en haar rij-jurk weer in orde te maken, maar het was niet gemakkelijk om zich in de schommelende boot aan te kleden.


    Jefe knoopte haar jurk ten slotte weer dicht en liet zich bijna weer verleiden om haar nog een keer uit in plaats van aan te kleden.


    ‘Dat was fijn,’ zei ze, toen de boot bij het strand van de baai aanlegde. De baai lag nog even dromerig en vergeten in de zon als eerst.


    Voor Deirdre zou deze baai vanaf nu altijd iets bijzonders hebben. Het was net alsof er een gouden glans lag op de mangroven, de palmenen het strand.


    ‘Waarom moest ik eigenlijk roeien?’ vroeg Jefe grijnzend.
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    Het ging beter met Bonnie, hoewel ze maar heel af en toe half wakker was. Dan gaf Victor of Amali haar water, medicijnen of soep, waarnaze meteen weer het bewustzijn verloor. Vaak dacht ze dat Jefe bij haarwas en haar hand vasthield, maar ze kon hem niet vasthouden, dus zouhet wel een droom zijn.


    Pas op de derde dag nadat Jefe met haar in zijn armen op de voordeur van de Dufresnes had geklopt, sloeg Bonnie haar ogen open en kon ze zich voor het eerst een beetje oriënteren. Dat probeerde ze tenminste. De kamer waar ze zich in bevond, leek haar te elegant en hetbed te zacht om echt te zijn. En het nachthemd dat ze droeg, met goudgeel kant, het gladde, aangenaam koele gevoel van de zijde op haarhuid... dat alles leek geen deel uit te maken van de wereld die ze kende.


    ‘Ben ik in de hemel?’ vroeg ze versuft. Eigenlijk had ze zeker geweten dat er geen hemel was. Dat bleek ook uit de zwarte jonge vrouw die met een handwerkje naast haar bed zat. Zwarte engelen bestondenvast niet, en zeker geen zwarte engelen met een slapende zwarte babyin een mand aan hun voeten. De vrouw duwde af en toe met haar voettegen de mand om het kind dat erin lag te wiegen. Ze droeg een keurigdienstmeisjesuniform en een gesteven kanten mutsje. Ze deed Bonniedenken aan Bridget, het meisje van de Bentons, maar ze kon onmogelijk weer op Grand Cayman zijn... En deze jonge vrouw was niet gereserveerd en arrogant zoals Bridget, maar ze keek Bonnie vriendelijkglimlachend aan.


    ‘Nee hoor, je bent in de logeerkamer van de dokter,’ antwoordde ze en ze legde haar handwerkje weg. ‘En jij bent eindelijk wakker. Datvind ik fijn, meisje! Ik ben Amali.’


    ‘Logeer... kamer?’ Dat woord had ze nog nooit gehoord. Het feit dat iemand een kamer had alleen maar voor bezoekers, kende ze niet. InBonnies wereld was woonruimte altijd heel klein geweest.


    ‘Ja. Je weet wel, kamer die wachten op gasten... Chambre, attend de...’ Amali fronste. Ze had het eerst in het patois van de slaven geprobeerd en was daarna overgestapt op slecht Frans. ‘Ik hoopte dat je Engels kende. Zoals die grote man...’


    Ze leek teleurgesteld. Amali vond het maar niets dat ze nu weer slecht Frans moest praten. Vooral omdat ze al dagen zonder klagenbij Bonnie waakte in de hoop dat de zieke haar antwoorden zou geven zodra ze aanspreekbaar was. Ze wilde heel graag weten waar hetmeisje en die grote man vandaan kwamen. Deirdre had iets over piraten gezegd, maar dat kon toch niet! En deze Caesar, die zo trots was enzo beledigend... Wat verbeeldde hij zich wel? Zijn gedrag fascineerdeén irriteerde Amali. Ze had gemerkt dat hij de vorige dag in de stadnieuwe kleren had gekocht. Hij had de gescheurde, gevlekte kleren vanLennie weggegooid. Amali had ze gevonden, in een hoekje van de stal,en zich afgevraagd wat hij ermee had gedaan. Het leek wel alsof hij erinhad gevochten. Maar dat kon niet, hij was immers alleen maar metDeirdre naar het strand gereden... Amali wilde heel graag meer overde grote zwarte man te weten komen. Maar als dit meisje al moeitehad met eenvoudige woorden als logeerkamer... Amali’s Frans was nogaltijd heel erg slecht.


    Gelukkig schudde Bonnie haar hoofd. ‘Ik spreek eigenlijk alleen maar Engels,’ zei ze, tot Amali’s verrassing niet in het pidgin van de slaven, maar in vrij correct Engels. ‘Ik wist niet wat een... een logeerkamerwas. Is dit een... hotel?’


    Amali lachte. ‘Nee, dit is het huis van dokter Victor Dufresne en zijn vrouw. Voor het geval zijn ouders of zijn broers op bezoek komen,houden ze deze kamer schoon en netjes. Veel werk voor eigenlijk niets.Zij trekken hun neus immers op voor dit huis.’


    Bonnie vroeg zich af hoe iemand zijn neus kon optrekken voor zo’n lichte, elegante kamer met zijden tapijten, geborduurde stoelen en banken, en tafeltjes met inlegwerk. Precies dit soort meubels zou de BonneMarie voor goudgeld vanuit Frankrijk naar de koloniën brengen. Nuwaren ze eigendom van de bemanning van de Mermaid, gekocht tegeneen hoge prijs.


    ‘Hoe... hoe ben ik hier gekomen?’ vroeg ze terwijl ze probeerde rechtop te gaan zitten. Ze had een droge mond, maar ze wist niet of zede kracht kon opbrengen om water uit de karaf in te schenken die ophet nachtkastje stond. De andere vrouw leek haar gedachten te lezen.Ze schonk water in een beker en hield die aan haar lippen. Bonniedronk gulzig.


    ‘Die grote man heeft je gebracht,’ vertelde Amali. ‘Die jongeman die zichzelf Caesar noemt...’ Ze was verbijsterd toen de magere Bonnie meteen begon te stralen en daardoor bijna knap werd.


    ‘Hij heeft het echt... o ja, ik herinner me dat hij mij in de boot tilde... en het is hem gelukt...’ Nu leek ze zich ook weer te herinneren dat zegewond was. Ze voelde aan haar wond en bloosde. Degene die haarwond had behandeld en haar had geholpen, had natuurlijk ook geziendat zij niet ‘Bobbie’ was.


    Amali, die niet van haar vermomming wist, zag nu voor het eerst een kans haar iets te vragen. ‘Zijn jullie... samen?’ vroeg ze. ‘Caesar enjij?’


    Bonnies gezicht betrok. ‘Nee,’ zei ze expres rustig. ‘Alleen... goede vrienden.’


    Amali hoorde meteen hoe teleurgesteld ze daarover was. ‘Dat is zeldzaam, vriendschap tussen een man en een vrouw,’ zei ze. ‘Maar alsjij het zegt... zal ik hem vertellen dat je wakker bent, of wil je nog eenbeetje uitrusten voordat...?’


    Bonnie viel haar in de rede. ‘Is hij nog hier? Hij is niet weer... aan boord gegaan?’


    Amali verbaasde zich. Dat klonk naar een schip. Maar in Cap-Français was drie dagen geleden geen schip gearriveerd. Zou dat verhaal over die piraten toch kloppen? ‘Hij helpt in de stal,’ zei ze. ‘En hij zoektje een of twee keer per dag op.’


    Bonnie straalde weer. ‘Hij is bij mij...’ fluisterde ze, maar toen vielen haar ogen dicht en sliep ze.


    ‘Dan zullen we dit maar even aan de dokter vertellen,’ zei Amali tegen haar baby en ze tilde de mand op. ‘Hij is vast blij dat ze wakker isgeworden.’


    


    ‘En, wat zei ze?’


    Amali hielp Deirdre met uitkleden. Ze had haar net verteld dat Victors patiëntje eindelijk wakker was geworden. Het verbaasde haardat haar meesteres al net zo nieuwsgierig was naar meer informatieover het meisje als Amali zelf. Ze had verwacht dat de grote man haarmeesters meer had verteld. Hij kon hier toch zeker niet zomaar zonder een verklaring met een doodziek meisje aankomen en zich dan inde bediendenwoning installeren zonder te vertellen waar hij vandaankwam? Vooral omdat hij al heel snel een soort lijfwacht van de meesteres was geworden, wat hem beter leek te bevallen dan het werk inde stal. Zodra de meesteres het huis verliet, was hij bij haar. Ze scheenhem te vertrouwen, maar dat deed je toch niet als je iemand amperkende? Bovendien konden de Dufresnes worden vervolgd als ze eengevluchte slaaf onderdak boden. Of was hij een vrijbuiter?


    ‘Niet veel,’ zei Amali. ‘En ik heb ook niet veel gevraagd. Ze is nog heel zwak en viel tussendoor steeds weer in slaap. Maar ze is verliefdop de grote man...’ Ze had zich aangewend Jefe ‘de grote man’ te noemen. Daarmee deed ze Victor na, die zijn naam nooit kon uitsprekenzonder een glimlach die altijd het midden hield tussen welwillendheiden sarcasme.


    Deirdre stoof op. ‘Wat is ze?’ vroeg ze gealarmeerd.


    ‘Ze houdt van de man die haar hiernaartoe heeft gebracht,’ zei Amali rustig en ze begon Deirdre’s haar te borstelen. ‘Maar als u het mij vraagt, Missis...’


    ‘Hoe weet je dat?’ Deirdre’s stem klonk bijna schril. ‘Heeft ze... heeft ze dat gezegd?’


    Amali lachte. ‘Dat is heel duidelijk,’ zei ze. ‘Als je het maar over hem hebt, straalt ze als een kroonluchter, en als ze hem ziet...’


    ‘Zoekt hij haar op?’


    Amali meende in de spiegel te zien dat Deirdre’s ogen fonkelden. Ze leek kwaad. Of ongerust? ‘Natuurlijk heeft hij haar opgezocht,’ antwoordde Amali. ‘Maar als u het mij vraagt, Missis, geeft hij niet omhaar. In elk geval niet... niet zo...’ Ze maakte een kort obsceen gebaardat ze alleen maar bij Deirdre kon doen omdat ze zich allebei goedherinnerden welke zwarte jongen hun dat gebaar in een hoekje van hetslavendorp op Cascarilla Gardens voor het eerst had laten zien.


    Amali zag dat Deirdre opgelucht leek. En vroeg zich af waarom.


    ‘Ze zegt dat ze vrienden zijn’ zei Amali en ze luisterde daarna gefascineerd naar Deirdre die Bonnies verhaal vertelde, voor zover ze dat kende.


    ‘Ze kunnen bevriend zijn geraakt op het piratenschip en toen heeft ze hem haar geheim verklapt,’ zei Deirdre. ‘Of ze kenden elkaar al vanhet eiland waar ze vandaan komen. Welk eiland dat is, weet ik niet.Misschien was ze wel een slavin...’


    Amali knikte. ‘Ze was zeker een slavin, Missis,’ zei ze toen. ‘Hebt u haar littekens niet gezien? Ze heeft slaag gehad, Missis, en haar bakraheeft waarschijnlijk nog veel ergere dingen met haar gedaan. Armekleine meid. En nu is ze verliefd op de eerste de beste schurk...’


    Deirdre had moeite zich in te houden om die schurk niet te verdedigen. Ze had allang gemerkt dat Amali hem niet echt mocht en ze zou dus voorzichtig moeten zijn als ze hem ontmoette. Deirdre zuchtte. Het zou eenvoudiger zijn als ze haar kamenier in vertrouwen konnemen, want het was bijna onmogelijk intieme geheimen te bewarenvoor persoonlijke bedienden. Deirdre realiseerde zich dat het sowiesoschandelijk was wat zij en de geheimzinnige zwarte man deden. Ookvandaag hadden ze elkaar ontmoet en op het strand aan de baai deliefde bedreven. Het was riskant, maar ze hadden er allebei van genoten. En ze was zeker niet van plan er een einde aan te maken, het wasveel te opwindend om zich zo levendig te voelen.


    


    In de weken daarna bedreven Deirdre en Jefe de liefde zo vaak ze maar konden, in de baai en in het bos, inmiddels zelfs in de stal. Heel af entoe, en alleen als ze zeker wist dat Amali en Victor niet thuis waren,nam ze haar minnaar ook mee naar haar bed, waar ze altijd erg vangenoten. Ze waren allebei gek op het risico en wilde spelletjes. Deirdre deed bij elke ontmoeting consciëntieus haar trouwring af voordatze met het liefdesspel begon. Voor haar was dat een teken dat ze alleschaamte en alle plichten kon vergeten. Dat deed ze met grote vanzelfsprekendheid en zonder een slecht geweten. Wat ze ook met haar piraat deed, in haar ogen deed dat niets af aan haar relatie met Victor. Enhet bedrijven van de liefde met de grote zwarte man was totaal andersdan alles wat ze tot nu toe met Victor had meegemaakt. Wat Jefe ookhad geleerd van de havenhoertjes in het halve Caraïbisch gebied en watDeirdre ook bedacht, ze probeerden het allebei vol genot uit, wondenelkaar op en verkenden elkaars lichaam. Het was een bijzonder gevoelom elkaar aan de ene kant te leren kennen, terwijl ze aan de anderekant het gevoel hadden dat de ander zo vertrouwd was dat er geen gevoelens van schaamte of schuld tussen hen in stonden. Het beminnenvan de piraat was voor Deirdre even vanzelfsprekend als ademhalen;daarbij dacht ze niet aan Victor en wat ze hem aandeed.


    Ze ontnam hem immers niets. Nog altijd liet ze zijn tedere liefkozingen over zich heen komen, steeds als hij naar haar verlangde, en ze genoot er zelfs van. Nog altijd voelde ze liefde en tederheid voorVictor, maar vergeleken met haar gevoelens voor de piraat was dat eenkinderlijk gevoel. Bij de piraat explodeerde ze en stond ze in vuur envlam, terwijl Victor haar alleen maar zachtjes wiegde. De zekerheiddie haar man haar schonk, verbleekte bij Jefe’s woestheid, zijn moed enzijn plezier in gevaar. Deirdre’s hart sloeg op hol als ze achter zich eentakje in het bos hoorde knakken terwijl ze in het bos over elkaar heenvielen, en al helemaal als ze dacht dat ze in de stal of in huis een deurhoorde dichtslaan terwijl ze in het stro of in het bed lagen te rollebollen.


    Jefe lachte alleen maar om die dingen, hij leek nergens bang voor. Hij zou het gevecht met Quentin Keensley inderdaad niet hebben geschuwd, hij zou met de degen hebben gevochten, niet met woorden,ongeacht de consequenties.


    Dat gaf Deirdre vleugels; ook zij nam steeds meer risico’s en speelde met het gevaar van ontdekking. Waarbij ze nooit aan de gevolgen dacht. Met Caesar voelde ze zich onverslaanbaar. Het leven was eenavontuur, en Deirdre voelde alleen de hitte van de vulkaan waar ze opdanste, niet het vuur dat klaarstond om haar te verslinden.


    


    Victor maakte het zijn vrouw gemakkelijk hem te bedriegen. Hij vertrouwde Deirdre volkomen, hij zou nooit op het idee komen om te twijfelen aan de excuses of uitvluchten waarmee ze haar urenlangeuitstapjes met haar ‘rijknecht’ verklaarde. Victor had natuurlijk wel gemerkt dat de zwarte man in het begin amper op een paard kon blijvenzitten. Hij had zich dus moeten afvragen hoe de man het een halvedag uithield in het zadel, maar hij was volkomen argeloos. Victor controleerde het nooit wanneer Deirdre beweerde dat ze een kennis hadbezocht of ontmoet om thee met haar te drinken. En hij beklaagdezich nooit over haar afgenomen belangstelling voor hun nachtelijkegenoegens. Tot nu toe was het vaak van Deirdre uitgegaan nadat Victorvan een laat ziekenbezoek was thuisgekomen. Nu nam ze nooit meerhet initiatief om de liefde te bedrijven, maar voegde zich naar Victorswensen als hij niet te moe was.


    Ook had de arts Deirdre’s goede humeur en haar sprankelende uiterlijk nooit met Caesar in verband gebracht. Na de eerste maanden in Cap-Français was Deirdre vaak chagrijnig geweest en had zezich verveeld, maar nu leefde ze zichtbaar op. Victor verheugde zichdaarover, zonder daar een opmerking over te maken. Hij zei ook nietsover het feit dat Deirdre er niet meer op aandrong om minstens tweeweekenden per maand op Nouveau Brissac door te brengen. Eigenlijkwas hij erg blij dat hij vaker thuis kon blijven en niet met hysterischeplantage-eigenaren werd geconfronteerd die bang waren voor aanslagen. Volgens hem was Deirdre’s gedrag veranderd doordat ze dankzijhaar begeleider eindelijk weer ritjes in en rondom Cap-Français konmaken. En misschien had zij inmiddels ook genoeg van de stekeligeopmerkingen van zijn moeder. Deirdre was nog altijd niet zwanger enLouise Dufresne vatte dat op als een persoonlijke belediging...


    Het viel Victor wel op dat de kletskousen van de gemeente zich niet stoorden aan Deirdre’s ritjes met Caesar. Op Jamaica was het misschienheel normaal dat een jonge vrouw vergezeld door een zwarte jongenging paardrijden, als ze dat al deden, want maar weinig vrouwen in dekoloniën genoten van paardrijden. Ook in Engeland werden fanatiekevrouwelijke jachtruiters gevolgd door paardenknechten die dan als‘chaperon’ fungeerden zonder dat iemand daar iets achter zocht. Hierin Saint-Domingue had Victor verwacht dat de dames van de kerk dezaak in elk geval ter sprake zouden brengen en zich er bijvoorbeeldvan wilden verzekeren dat Victor ervan wist. Dat dit niet gebeurde,verbaasde hem, terwijl Deirdre het gemakkelijk had kunnen verklaren.Ze paste immers heel goed op dat ze nooit samen met haar begeleider werd gezien. Een wantrouwige toeschouwer had immers aan hunstralende, verhitte gezichten kunnen zien dat het niet klopte wat hiergebeurde.


    De afgelopen tijd vond ook Amali het vreemd als haar meesteres met de aantrekkelijke zwarte man uit rijden ging. Zoals Deirdre hadverwacht, was het veel eenvoudiger om de affaire geheim te houdenvoor haar man dan voor de bedienden.


    In eerste instantie had Deirdre zich ook zorgen gemaakt om Bonnie. Als ze echt verliefd was op de grote zwarte man - en nadat Deirdre ereen keer bij was geweest toen hij haar bezocht, twijfelde ze daar nietmeer aan - moest ze voelen dat de man haar ontglipte.


    Maar Bonnie merkte niets. Ze was zielsgelukkig als ze samen met de grote zwarte man in één kamer mocht zijn en ze keek met onverholenbewondering naar Deirdre. Ze had nooit eerder een verzorgde dameuit de hogere kringen gezien, dus kwam ze zeker niet van een groteplantage. Ze bedankte Deirdre eerst verlegen, maar toen uitbundigvoor het nachthemd. Zoiets moois had ze nog nooit bezeten. ‘Hij istoch mooi, hè Je... Caesar?’ vroeg ze aan haar vriend.


    Het klonk bijna als een ontroerende poging koket te zijn. Jefe keek haar alleen maar kwaad aan en Bonnie beet op haar lip. Sinds ze hierwas, was ze weer begonnen om hem in gedachten bij zijn echte naamte noemen. De piraat Black Caesar was bewonderenswaardig en ze hadrespect voor hem, maar de man van wie ze droomde was Jefe. Tochmocht ze hem niet zo noemen. Hij was de vorige dag woedend tegenhaar uitgevallen toen ze alleen waren en zijn naam haar was ontglipt. Bonnie begreep niet waarom hij daar zo fel op reageerde. Jefe werd niet gezocht onder zijn echte naam, dus had hij die buiten de Mermaidprobleemloos kunnen gebruiken. Maar hij was vastbesloten om alleswat met zijn burgerlijke bestaan te maken had te vergeten. Dat vondBonnie jammer, en ze hoopte met haar gebruikelijke optimisme datdaar ooit verandering in zou komen.


    De liefdevolle, aanbiddende blikken waarmee Jefe en Deirdre elkaar bijna constant aankeken, zag ze niet. Alleen Amali zag dat een keer toen ze samen bij de zieke op bezoek waren, maar ze kon haarontdekking alleen delen met haar baby en de kleine Nafia: ‘De groteman kijkt net zo naar de Missis als dat kleine meisje naar de groteman kijkt...’


    


    Bonnie vond al snel een vriend en vertrouweling in het huis van de Dufresnes met wie ze over al haar zorgen kon praten. Dat was de dokter zelf, die zich met steeds groter genoegen om zijn langzaam herstellende patiënte bekommerde. Victors gevoelens waren absoluut nietseksueel van aard; voor hem was Bonnie niet meer dan een gewondkind. Maar hij ontdekte algauw dat ze slim was en dat achter haar broze uiterlijk dat ze hem als mannelijke onbekende toonde een open,vriendelijk meisje schuilging.


    Victor ging voorzichtig met zijn patiënte om, ook hij had de littekens op haar lichaam gezien en juist geïnterpreteerd. Toen het meisje weer bij bewustzijn was, vermeed hij het dan ook haar aan te rakenen liet Amali het verband verwisselen. Maar hij zat graag aan Bonniesbed om met haar te praten. En algauw vertelde ze hem haar verhaal.Natuurlijk hield ze iets achter, vooral over de dood van haar bakra. Zevertelde uitvoerig over haar leven op het schip, over haar promotie totkanonnier en over de trucs die ze gebruikte om aan boord als jongendoor te gaan. En ten slotte praatte ze over haar dromen. Ooit zou zehetzelfde doen als Twinkle en zich ergens vestigen.


    Victor vertrok zijn mond toen Bonnie vertelde dat ze van plan was om eerst samen met haar vriend naar de Mermaid terug te gaan. ‘Bonnie, ik weet niet wat Caesar van plan is,’ zei hij voorzichtig. ‘Hij wil misschien vrijbuiter blijven, maar als hij... als je iets voor hem betekent,Bonnie, zou ik jullie aanraden aan land te blijven. Een sterke man alshij wil misschien nog een jaar of tien genieten van het leven dat julliehebben geleid, maar jij... Het is nu al te veel voor je. Ik zie immers wathet met je heeft gedaan...’


    ‘Iedereen kan toch gewond raken tijdens een gevecht,’ voerde Bonnie aan.


    Victor wreef over zijn slapen. ‘De meeste vrouwen raken niet eens in een gevecht gewikkeld,’ zei hij toen. ‘Een echte scheepsjongen ofeen volwassen kanonnier had net zo goed deze verwondingen kunnen oplopen, maar dat bedoel ik niet. Zelfs de sterkste man was waarschijnlijk gestorven als de wond op dezelfde manier was behandeld alsjouw wond. Je hebt echt geluk gehad dat je niet in handen van julliescheepstimmerman bent gevallen... Buiten dat, je bent veel te mager,Bonnie, je bent uitgeput. Ik zie hoelang je nodig hebt om van je koortste herstellen.’


    In de drie weken dat Bonnie bij de Dufresnes was, was de wond genezen, maar ze was nog altijd zo zwak dat ze amper kon opstaan. Als ze naar het toilet ging, moest Amali haar altijd ondersteunen en Bonniewas altijd blij als ze weer op bed kon gaan liggen.


    ‘Je zou het niet lang meer hebben volgehouden,’ zei Victor nu tegen haar. ‘En als je een keer instort en jouw Caesar niet in de buurt is om jete helpen, word je ontmaskerd. En wat gebeurt er dan, Bonnie? Heb jeje al eens afgevraagd wat er dan gebeurt?’


    Bonnie had daar nooit echt aan gedacht, maar ze verwachtte niet dat de mannen op de Mermaid haar iets zouden aandoen; daarvoorvonden ze Bobbie te aardig. Maar ze zouden haar niet langer aanboord dulden. Waarschijnlijk zou kapitein Seegall de bemanning latenstemmen en dan zou men besluiten haar in de eerstvolgende havenaan land te zetten. En dan...


    Ze hoopte dat Jefe haar dan niet alleen zou laten, maar daar kon ze niet zeker van zijn. Misschien moest ze het maar aan het lot overlaten,ze had immers haar geld? Of zouden ze dat van haar afpakken? Bonniewreef over haar voorhoofd, ze kreeg hoofdpijn van al die gedachten.


    ‘Je vooruitzichten zijn niet goed,’ vatte Victor haar gedachten samen. ‘Dus zou het beter zijn om dat risico niet te nemen. Het zou slim zijn als je nu doet wat je op den duur al van plan was: leg jullie geld bijelkaar en begin daarmee iets nuttigs, jouw Caesar en jij!’


    Bonnie keek de arts aarzelend aan. Dacht dokter Dufresne echt dat Jefe met zoiets zou instemmen? Had hij iets in zijn blik gezien of aanzijn gedrag gemerkt wat haar was ontgaan? ‘Caesar zal... zal niet willenblijven,’ zei ze verstikt. ‘Hij... ik denk dat hij niets om me geeft. En... enhet geld zal ook niet genoeg zijn, ik...’


    Victor viel haar in de rede. ‘Die jongeman geeft echt wel iets om je als hij zijn geliefde piratenschip heeft verlaten om jou hiernaartoe tebrengen!’ zei hij. ‘Hij heeft immers je leven gered en daar bepaalde risico’s voor genomen. Dus beteken je iets voor hem. En wat het geld betreft... We moeten eerst maar eens zien welke onderneming voor julliein aanmerking komt, daarna is er vast wel iets te regelen. Mijn vrouwis bijvoorbeeld erg tevreden over Caesars werk als rijknecht. Hij zouhiernaartoe kunnen komen en op uurbasis voor ons kunnen werken,daar zouden we hem dan voor betalen. En verder... we zouden jullieook geld kunnen lenen of borg voor jullie kunnen staan. Ik voel meeen beetje verantwoordelijk voor je, Bonnie. Ik stuur je dus niet graagterug naar een ongewisse toekomst.’


    Bonnie glimlachte en vocht tegen de tranen. Nooit eerder was iemand zo vriendelijk tegen haar geweest als deze jonge dokter. Nooit eerder had iemand haar iets aangeboden zonder een tegenprestatie teeisen. En nooit eerder had iemand, met uitzondering van Twinkle, zoveel vertrouwen in haar gehad. Terwijl Twinkle natuurlijk vertrouwenhad gehad in Bobbie, niet in Bonnie.


    ‘Zal ik een keer met Caesar praten, Bonnie?’ vroeg Victor voorzichtig. ‘Als ik hem vertel wat het leven op het piratenschip in de toekomst echt voor jou zou betekenen...’


    Bonnie kreeg een heel klein beetje hoop. Misschien wilde Jefe wel meedoen en konden zij het aanbod van de dokter aannemen! Misschien had ze een toekomst in haar echte lichaam en onder haar echtenaam. Misschien zou iemand haar eindelijk beschermen.


    Bonnie knikte.
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    ‘Die domme man van je heeft me zojuist gevraagd of ik niet met Bonnie wil trouwen en in deze negorij een kruidenierszaak wil beginnen!’


    Victor was nog maar net vertrokken toen Jefe opgewonden tegen Deirdre begon te praten. Ze was naar de stal gekomen om een ritje metAlegría te maken en had er ongerust uitgezien. Victor had haar tijdenshet ontbijt verteld wat hij met haar minnaar wilde bespreken.


    ‘Praat niet op die manier over Victor!’ zei ze nu berispend tegen Jefe, oprecht verontwaardigd. ‘Hij is niet dom, hij is alleen maar... argeloos.Zo argeloos dat ik me vaak bijna schaam om hem te misleiden. Enhet idee dat jij hier met Bonnie blijft... dat vind ik niet eens zo’n slechtidee.’ Ze deed haar merrie het hoofdstel om en wilde haar uit haar boxleiden.


    ‘Wat?’ Jefe riep dat op zo’n scherpe toon dat Alegría geschrokken een sprongetje maakte. ‘Wil je dat ik met Bonnie trouw?’


    ‘Ik zou het fijn vinden als je hier blijft,’ zei Deirdre relativerend. ‘En Bonnie heeft een beschermer nodig, daar heeft Victor gelijk in. Misschien hoef je niet meteen met haar te trouwen. Jullie kunnen de winkel toch ook als... nou ja, bijvoorbeeld als broer en zus beginnen.’


    Jefe snoof. ‘Deirdre, als ik met Bonnie een winkel in Nergenshuizen had willen openen, hadden we net zo goed op Grand Cayman kunnenblijven!’ Dat ontglipte hem.


    Deirdre keek hem geïnteresseerd aan. ‘Daar komen jullie dus vandaan? Grand Cayman? Kijk me niet zo aan, ik vertel het heus niet verder. En ik kan ook wel begrijpen dat je geen zin hebt om een winkel te openen en daarnaast hier te werken. Hoewel... je baan als mijn rijknecht bevalt je heel goed, nietwaar?’ Ze vlijde zich tegen hem aan, omzogenaamd toevallig zijn lichaam aan te raken. Een kus of meer durfdeze hier, voor de stal, niet aan. Als Amali of de kokkin toevallig over debinnenplaats liep, zouden ze hen kunnen betrappen.


    Jefe keek haar woedend aan. ‘O, denk je dat?’ vroeg hij lichtgeraakt. ‘Zie je mij als je... knecht?’


    ‘Als mijn slaaf,’ zei Deirdre plagend en ze bond Alegría vast om haar te roskammen. Dat was eigenlijk de taak van een rijknecht, maar zoverleefde haar minnaar zich niet in zijn rol in. Hij legde wel het zware dameszadel op haar paard. Als een man die van mij is. Met huid en haar,met hart en...’


    Jefe scheen het niet grappig te vinden. ‘Dan kun je op de markt wel een ander kopen zodra ik weg ben,’ zei hij en hij gooide onstuimig hetzadel op Roderick die ervan schrok en bromde.


    ‘Je moet voorzichtig zijn met dat paard, hij is misschien wel even duur als een nieuwe slaaf,’ zei Deirdre nog steeds plagend. Maar zeging voor hem staan toen ze merkte dat hij echt kwaad was. ‘Kom,grote man, zo bedoelde ik dat toch niet. Jij bent van mij en ik ben vanjou... Jij bent mijn meester en ik ben je meesteres. Dat is zo bij man envrouw...’


    Jefe trok haar in zijn armen en kuste haar wild. Het kon hem niets schelen wie hen zag. ‘En dat is dus wat ik wil zijn,’ zei hij toen ze weerop adem kwamen. ‘Je man. Niet je slaaf, niet je minnaar. Maar gewoonje... je echtgenoot...’ Hij lachte, bijna een beetje schuchter.


    Deirdre keek zenuwachtig om zich heen. Ze was blij dat niemand van de andere bewoners van het huis in de buurt was. Ze vroeg zicheven af of ze Caesar een standje moest geven, maar schudde toen alleen haar hoofd en zei met een minachtend lachje: Ach, Caesar... hoezou dat dan moeten? Ik ben al getrouwd, weet je nog? En jij hebt Bonnie, voor wie je moet zorgen...’


    Jefe weerde haar kwaad af. Ach, vergeet Bonnie toch!’ zei hij kil. ‘Zij redt zich wel, met al haar spaargeld. En daar komt nog wel iets bij als zemet me mee teruggaat naar het schip. Ooit zal ze wel een man vindendie net doet alsof hij van haar houdt...’


    Deirdre fronste haar voorhoofd. Deze kant van haar minnaar beviel haar niet. Die liet hij zelden zien. Maar als hij zo tegen haar uitviel enzo minachtend over Bonnie en zelfs over Victor praatte, twijfelde zeaan zijn liefde voor haar. Kon hij wel van iemand houden? Of speeldehij gewoon graag met vuur? ‘Vind je niet dat Bonnie ook zonder haargeld sympathiek is?’ vroeg ze streng. ‘En hoe zit het met mij? Als ikVictor verlaat, heb ik geen geld meer. Hij is grootmoedig, maar geeftme heus geen geld meer als ik er met jou vandoor ga. Hoe stel je je dateigenlijk voor? Jij gaat naar zee en ik zit ergens op jou te wachten?’


    Jefe schudde zijn hoofd. ‘Zolang ik op zee ben, moet je het hier nog uithouden,’ zei hij. ‘Maar dat zal niet lang meer duren. Ik zal al het geld sparen, en geen cent meer uitgeven. Sterker nog, ik zou me nog meer inzetten als het erom gaat schepen te enteren. Misschien laat ik me totkwartiermeester kiezen, of tot luitenant...’ Op de Mermaid was de postvan luitenant, de plaatsvervanger van de kapitein tijdens een zeegevecht,op dat moment niet bemand. ‘In elk geval kom ik aan geld, Deirdre, datbeloof ik je. Aan meer geld dan je dokter. Als ik me daarna ergens samenmet je vestig, dan misschien als... koopman, of als... reder.’


    Deirdre lachte. ‘Dat zijn grootse plannen,’ zei ze spottend. ‘Maar ik hoef geen groot huis of een rijke man. Ik zou het al genoeg vinden jegewoon bij me te hebben. Sterker nog, het bevalt me uitstekend zoalshet nu is. Dus moet je je misschien toch afvragen of je hier niet gewoonwilt blijven en Bonnie gelukkig wilt maken.’


    Deirdre zei niet dat zij Victor niet ongelukkig hoefde te maken als hij dat deed. Ook al droomde ze over een leven met Caesar, toch zagze geen realistische manier om dat echt te doen. Ze wist ook niet meergoed of ze dat echt wilde. Eigenlijk hadden zij en haar piraat weinigmeer met elkaar gemeen dan hun hartstocht. Hij had geen behoefteaan romantiek, gesprekken en grapjes. Hij nam zijn geliefde in bezit,bevredigde haar en zichzelf, maar veel meer was het niet. De grotezwarte man had niets op met romantische picknicks, maar verorberdezijn eten snel en kon Deirdre daarna niet snel genoeg uitkleden. Samenpaardrijden vond hij niet leuk, hoewel hij dat inmiddels wel beter kon.


    Deirdre had erop gestaan Caesar rijles te geven, maar hij reageerde vaak bokkig op haar aanwijzingen; hij vond het maar niets als zij hemverbeterde. Ook al zat hij nu heel goed op een paard, hij vond paardrijden een manier om ergens aan te komen waar hij Deirdre in alle rustkon beminnen. Om het hardst rijden of zwijgend naast elkaar rijdenen de fraaie omgeving op zich laten inwerken, dat was niets voor Caesar. Dus wanneer Deirdre aan een gezamenlijke toekomst met hemdacht, beperkte die zich tot het samen gaan slapen en wakker worden,en heel vaak de liefde bedrijven. Maar of dat alle offers waard was dieze daar allebei voor zouden moeten brengen? Bonnie, Victor... VoorDeirdre bovendien de teleurstelling van haar ouders, de afwijzing doorde hogere kringen... Wat zou men vinden van een zogenaamd blankevrouw die er met haar rijknecht vandoor ging?


    Nee, wat Deirdre betreft mocht alles blijven zoals het was en ze vond Victors plannen voor Bonnie en de grote zwarte man meer dan hetoverwegen waard. In de uren daarna overtuigde ze ook Caesar ervandat hij niet meteen nee moest zeggen.


    Toen gebeurden er twee dingen die alles in een stroomversnelling brachten en Jefe dwongen snel een besluit te nemen.


    


    ‘Dan krijgt die kleine Bonnie nu dus echt haar grote man?’ vroeg de kokkin.


    Ze zat met Amali en Nafia in de keuken, en voor de verandering waren de bedienden in een bijzonder goede stemming. Volgens Amalikwam dit doordat Victor en Deirdre Sabina voor die avond een grootgenoegen hadden gedaan. Ze hadden mensen uitgenodigd voor eendinertje: de pastoor en zijn zuster, een leraar en zijn echtgenote - oftewel de mensen met wie men als arts in een stadje omging. Niemandverwachtte op culinair gebied iets bijzonders, maar Sabina had zich bijhet samenstellen van het menu overtroffen en klaagde niet eens dat hette veel werk was. Ze had nu ook genoeg hulp. Amali had ervaring methet opdienen en zag er keurig uit in haar dienstmeisjesuniform. Nafiahad in de keuken geholpen en zich daarbij echt nuttig gemaakt. ZelfsBonnie had geholpen. Zij was al een paar dagen op de been, nadat zezes weken nodig had gehad om van haar verwondingen te herstellen.Nadat de gasten waren vertrokken, had ze zich uitgeput teruggetrokken, terwijl Amali en Sabina zich te goed deden aan de overgeblevenwijn. Nafia likte de schalen uit, gaf ondertussen betweterig commentaar op het geroddel van de vrouwen of vertaalde voor haar zus. Ze hadminder moeite met de nieuwe taal dan Amali.


    Amali begreep Sabina’s opmerking over Bonnie en Jefe goed, en ze kon er ook zelf op reageren. ‘Dat hoopt Bonnie tenminste,’ zei ze. ‘Dedokter ook. Hij heeft een... winkel voor hen gevonden, vlak bij de kroegwaar Lennie nu werkt, aan de rand van de havenwijk. Dat is eerbaar, alsdaar geen dronken kerels inkopen doen. Of dronken vrouwen. Bonniewil sieraden en kleren gaan verkopen, zoals de pacotilleurs. Zij zoudenhun waren ook van haar kunnen betrekken of ze voor haar op de plantages kunnen verkopen. De dokter zegt dat hij haar graag een keer wilmeenemen naar het platteland. Samen met hem mag ze waarschijnlijknaar plantages die anders geen pacotilleurs toelaten.’


    Sabina knikte. Vooral dat laatste kon winstgevend zijn. De kokkin en Amali waren goede klanten van winkels die bepaalde spullen verkochten om jezelf mooier te maken, en ook de slaven op de plantageshielden van de kleurrijke kleinigheden die een beetje kleur brachten inhun verder saaie leven. Sinds Macandals mensen slachtoffers maaktenonder de planters hadden steeds meer slavenhouders het voorbeeldvan Jacques Dufresne gevolgd en de handelaren van hun plantages verbannen. Maar wanneer de dokter Bonnie daar introduceerde, zou zezeker heel goed verdienen. Grote investeringen hoefden ze ook niet tedoen voor een dergelijke zaak. Bonnie en haar vriend zouden kunnenrondkomen met het geld dat ze op het piratenschip hadden ‘verdiend’.


    ‘Als je het mij vraagt... ik kan het me nog niet voorstellen,’ zei Amali tot slot van haar uitgebreide verhaal. ‘De grote man...’


    Nafia viel haar in de rede: ‘Mais est-ce que le Grand peut se marier avec Bonnie si il embrasse la Missis? Ze vroeg dit belangstellend enzonder argwaan.


    ‘Wat?’ vroeg Amali. Ze dacht dat ze het niet goed had verstaan. ‘Vraag je of de grote man met Bonnie kan trouwen terwijl hij de Missiskust?’ Ze keek Sabina vragend aan.


    ‘Hij de Missis kust?’ herhaalde de kokkin niet minder verbaasd. ‘Hoe weet je dat?’


    ‘Ik heb hen gezien,’ zei Nafia nu in het Engels tegen haar zus. ‘In de stal, al vaker. Hij kust haar en streelt haar... en volgens mij doen ze...’Met een beschaamde glimlach vormde ze met de duim en wijsvingervan haar linkerhand een cirkel en schoof daar de wijsvinger van haarrechterhand doorheen.


    De kokkin begreep het gebaar meteen. ‘Nafia, dat kan niet!’ zei ze ernstig. ‘Zoiets mag je niet zeggen, anders krijgt de grote man een probleem. De mèz is wel vriendelijk, maar als ik eraan denk wat mèz Jacques op deplantage doet als zoiets over een zwarte man en een blanke vrouw wordtgezegd... Met allebei, met de man en met degene die dat heeft gezegd...’


    Amali zat roerloos. ‘Maar als diegene nu gelijk heeft?’ vroeg ze op scherpe toon. ‘Vertel dit alsjeblieft niet verder, Nafia, maar dat het geenleugen is, dat kan... ik me wel voorstellen. Verdomme, ik vermoeddehet zelf al een hele tijd, maar ik dacht niet... Ik dacht dat er een bepaalde aantrekkingskracht was, een beetje spelen met vuur. Maar datde Missis... dat Deirdre de dokter bedriegt... Ik ga morgen met haarpraten. Dit moet ophouden! Voordat het ons allemaal in het verderfstort!’ Ze stond vastbesloten op. ‘Kom, Nafia, we gaan slapen. Morgenwordt een zware dag.’


    


    Amali deed de volgende dag meteen wat ze zich had voorgenomen toen Deirdre haar vroeg om haar te helpen met kappen en aankleden.Deirdre had in haar kamerjas samen met haar man ontbeten. Nu wildeze een ritje maken, natuurlijk met de grote man. Maar daar zou Amalieen stokje voor steken. Met een vertrokken gezicht klopte ze op dedeur van haar meesteres.


    Deirdre deed meteen open. ‘Kom snel binnen, Amali, ik ben al laat. Ik hoop dat Caesar de paarden al heeft gezadeld. Ik neem de groenerij-jurk, en snoer me alsjeblieft niet al te strak in...’ Deirdre glimlachte.Zo te zien was ze in een stralend humeur.


    ‘Zodat Caesar hem gemakkelijker kan uittrekken, Missis?’ vroeg Amali en Deirdre’s geschrokken blik nam haar laatste twijfels weg.


    ‘Hoe... hoe weet je...?’ vroeg Deirdre toonloos, maar ze beheerste zich meteen weer. ‘Wat zeg je nú?’ vroeg ze en ze probeerde haar stemstreng en vast te laten klinken. ‘Waar haal je het lef vandaan?’ Ze keekAmali hooghartig aan.


    Amali rolde met haar ogen, en veranderde van kamenier in vriendin. ‘Deirdre, je hebt nooit goed kunnen liegen,’ zei ze rustig. ‘Mama Adwe wist altijd wie de honingkoeken had gepikt, ze hoefde alleenmaar naar je te kijken. En ik zie nu ook dat je liegt. Over deze verliefdheid. Jij en je neger lopen al weken te stralen. Ik wilde het gewoon nietgeloven. Maar jullie waren niet eens voorzichtig! Nee, begin nu nietweer te liegen. Nafia heeft jullie gezien, in de stal. En niet één keer!’


    ‘Jij... jij...’ Deirdre wist niet wat ze moest zeggen. Ergens wilde ze Amali uitschelden en bedreigen. Dat zou Caesar hebben gedaan, datwist ze zeker, het was natuurlijk het beste om alles keihard te ontkennen. Maar Deirdre wilde niet liegen.


    ‘Probeer maar geen straf voor me te verzinnen,’ zei Amali. ‘Je hebt me een vrijbrief gegeven, weet je nog? Ik ben je vriendin, Deirdre...’


    ‘Dan zul je... Victor niets vertellen?’ vroeg Deirdre zacht.


    Amali schudde haar hoofd. ‘Nee, natuurlijk niet. Dat zou ook ontzettend gemeen zijn. Hij vertrouwt je immers. Hij houdt van je. Het zou zijn hart breken...’


    ‘Maar ik hou van Caesar!’ beweerde Deirdre. ‘Dat wilde ik niet, maar het is gewoon gebeurd... Toch wilde ik Victor geen pijn doen.Maar...’ Ze glimlachte nu. ‘Als je me nu helpt, Amali, kan er niets meergebeuren en komt Victor het nooit te weten. Ach, Amali, ik wilde je alheel lang in vertrouwen nemen, maar ik dacht dat je Caesar niet mochten...’ Deirdre wilde Amali omhelzen, maar Amali deinsde achteruit.


    ‘Ik mag hem ook niet,’ zei ze kortaf. ‘Maar al zou ik hem wel mogen, zou ik je niet helpen...’


    Deirdre keek haar ontdaan aan. ‘Je zei toch net dat je mijn vriendin bent...’


    ‘En juist daarom help ik je niet!’ snauwde Amali. ‘Omdat ik weet dat het niet goed voor je is. Die vent is voor niemand goed, Deirdre, envoor jou al helemaal niet! Als Victor je verstoot... Voor de wet ben jenet zo zwart als ik!’


    Deirdre glimlachte onzeker. ‘Ik heb ook een vrijbrief,’ mompelde ze.


    Amali greep naar haar voorhoofd. ‘Ja, die heb je. Alleen ligt die niet onder je eigen bed. Die van jou heeft je man...’


    ‘Victor zou... hij zou nooit zover gaan om mijn vrijbrief te verscheuren,’ zei Deirdre ontdaan. ‘Hoe ik hem ook teleurstel, hij... hij is een goede man.’


    ‘Hij zou hem echt wel aan je geven,’ zei Amali sussend. ‘Hij is echt een goede man. Maar wat doe je dan? Wat doen wij dan, Deirdre?Denk je dat de mèz een kamenier nodig heeft? En haar kleine zusje?En haar kleine kind? Wij zouden ook allemaal op straat staan. Waarschijnlijk zou je niet eens terug willen naar Jamaica, wel? Je denkt tochniet dat jouw Caesar welkom is op Cascarilla Gardens? Of in de hogerekringen van Kingston?’


    Deirdre beet op haar lip. Amali kon haar gewoon zien denken. Waarschijnlijk realiseerde ze zich voor het eerst wat haar te wachtenstond als haar affaire bekend werd. Ze wreef over haar voorhoofd.‘Maar Caesar is... Caesar is een... openbaring, je kunt je niet voorstellen hoe het met hem is.’ Ze hief smekend haar handen. ‘Ik kan er nietmee ophouden, Amali, ik kan het gewoon niet. Onze liefde...’ Ze klonkhulpeloos.


    ‘Ik heb ook van Lennie gehouden,’ zei Amali streng. ‘En ik had verdriet toen hij me verliet, hoewel ook hij niet goed voor me was. Dat overleef je wel, Deirdre, dat zei je ook tegen mij. Stuur die man dusweg. Naar zijn piratenschip of naar zijn Bonnie, hoewel zij ook te goedvoor hem is. Hij zou haar alleen maar ongelukkig maken. Ga door metje leven. Laat mij en Nafta doorgaan met ons leven. Libby’s leven is nogmaar net begonnen. Ik waarschuw je, Deirdre...’ - Amali verhief haarstem - ‘voordat ik toelaat dat deze Caesar haar leven verstoort, pak ikzelf een mes en stoot dat in zijn rug! Of ik geef hem aan bij de gendarmerie. Het zou me verbazen als hij niet wordt gezocht, die “Caesar leGrand” van je!’ Woedend pakte ze de rij-jurk uit de kast en gooide hemnaar Deirdre. ‘Hier, kleed je zelf maar aan. Als voorproefje op hoe hetis als je ergens samen met Caesar in een hutje woont. Dan vind je hetmisschien gemakkelijk er een punt achter te zetten.’


    Deirdre bleef verbijsterd achter toen haar kamenier snel haar kamer verliet. Ze had het gevoel dat iets in haar doodging. Amali meende het echt, ze was bang voor zichzelf en haar familie, en als Deirdre niet zelfeen einde aan haar affaire maakte, zou Amali iets doen wat haar liefstein het ongeluk stortte. Dus moest ze er zelf een punt achter zetten. Alser niet nog een uitweg was. Als haar piraat niet nog een uitweg vond...


    


    Jefe had de paarden gezadeld en hielp Deirdre in het zadel, maar ze had niet zoals anders elke gelegenheid benut om hem daarbij zogenaamd toevallig aan te raken. Ze had hun terrein niet snel genoeg kunnen verlaten en had meteen na de eerste bocht bij haar geliefde haarhart uitgestort.


    ‘Er is dus maar één vrouw die het weet?’ vroeg Caesar. Hij keek haar aan met een gespannen blik, waar Deirdre een ijskoude vastbeslotenheid in zag - het gezicht van een piraat die zelfs niet voor het ergsteterugschrok.


    ‘Waarschijnlijk weten ze het allemaal.’ Deirdre zuchtte. Ze was buiten zichzelf na haar gesprek met Amali. Haar haar hing los; ze had niet eens de tijd genomen het op te steken en ze was doodsbleek. ‘Nafia inelk geval, de kokkin...’


    ‘Dat zijn er nog maar heel weinig,’ zei Caesar. Hij speelde met de teugels van het bruine paard. ‘Ik zou een eh... brand...’


    De paarden stapten net het mangrovebos uit het strand op.


    ‘Caesar, je wilt toch niet echt al ons huispersoneel vermoorden!’ Deirdre glimlachte zenuwachtig. ‘Dat kan echt niet! We kunnen alleen... we moeten Amali gewoon voor de gek houden. Doordat jij metBonnie trouwt bijvoorbeeld. En die winkel overneemt. En als we elkaardan een paar weken niet zien...’


    ‘Deirdre, ik kan onmogelijk...’ begon Jefe, maar toen wees hij opgewonden naar het strand. ‘Wat is dat?’


    Deirdre had het gevoel dat ze zes weken terug in de tijd werd gevoerd. Op het strand van hun baai lag een roeiboot, snel aan land getrokken en daar achtergelaten, net als de boot van Caesar indertijd. Zelfs de kleuren waren dezelfde, en dat was waarschijnlijk ook de reden dat hij zo opgewonden was.


    ‘Dat is een van onze boten!’ antwoordde de grote zwarte man op zijn eigen vraag. ‘Lieve god, dat is de Mermaid! Dat is de kapitein, zezijn gekomen...’


    ‘Is dat de Mermaid?’ vroeg Deirdre spottend, hoewel ze niet in de stemming was voor grapjes. Natuurlijk was dit alleen maar een sloep van de Mermaid. Het piratenschip lag waarschijnlijk buiten de baai voor anker.


    Jefe, die zijn paard zo snel mogelijk naar de boot had geleid, zag nu ook de sporen van een kampvuur onder een van de mangroven.


    Deirdre schrok zich een ongeluk toen er twee mannen uit het bos kwamen. Zij waren al even avontuurlijk gekleed als haar geliefde toenze hem voor het eerst had gezien. Een lange man met donker haardroeg een driesteek en een brokaten jasje dat oorspronkelijk waarschijnlijk voor een balzaal was gemaakt. De tweede, groter en dikker,had een houten been en droeg een zijden vest en een kniebroek.


    ‘Sanchez! Pitch!’ Jefe spoorde Roderick aan tot galop om sneller bij zijn vrienden te kunnen zijn. Het zag er echt goed uit, alleen sprong hijer niet zo elegant af als hij had gewild.


    De beide mannen lieten de enorme schildpad die ze als verse proviand voor de Mermaid hadden gevangen meteen los en renden naar Jefe toe. ‘Kijk eens aan! Big Caesar op een paard!’


    De eenbenige kok straalde over zijn hele mollige en ook al was het nog geen middag al helemaal bezwete gezicht. Hij omhelsde Jefe hartelijk.


    De grote mulat kreeg Deirdre in het oog die er op haar sierlijke schimmel en met haar losse, in de wind wapperende haren weer uitzagalsof ze uit een sprookje kwam. ‘En dat?’ De mond van de man viel letterlijk open. ‘Verduiveld, Caesar, als dat Bobbie is... Dan stuur ik onzeouwe kapitein naar de dokter om zich te laten ombouwen.’ Sanchezbegon bulderend te lachen.


    Pitch grijnsde. ‘Hij bedankt vast voor de eer als ze hem daarvoor zijn meest geliefde lichaamsdeel zouden moeten afsnijden! Maar dezedame...’ Hij maakte een onhandige buiging voor Deirdre. ‘Dat is eenvangst, Caesar! Waar heb je die opgeduikeld? En waar is Bobbie? Datventje leeft toch nog wel? Anders was je natuurlijk wel naar Santo Domingo gekomen.’


    Jefe knikte. Toen hielp hij Deirdre galant van haar paard. ‘Deirdre Dufresne,’ stelde hij haar beleefd voor. ‘Mijn toekomstige vrouw!’


    Deirdre bloosde, terwijl de mannen goedmoedig begonnen te joelen.


    ‘En dit zijn Sanchez, onze kwartiermeester, en Pitch, onze kok,’ zei Jefe vervolgens.


    Er ging een steek door Deirdre heen toen hij zo vanzelfsprekend over zijn mensen praatte. Jefe merkte dat niet en het viel hem ook nietop dat ze zijn vrienden kort en kil begroette.


    ‘Sinds wanneer zijn jullie hier, Sanchez?’ vroeg hij nu en hij hielp ondertussen mee de schildpad in de boot van de piraten te tillen. ‘Is hetschip weer in orde?’


    Sanchez knikte. ‘Als nieuw. Ook al duurde het langer dan we dachten, hij was behoorlijk beschadigd. Maar de buit heeft tien keer meer opgebracht. Er ligt ook nog een leuk bedragje op jou en Bobbie tewachten. Voor hem natuurlijk ook een bonus omdat hij gewond is geraakt. Is hij weer helemaal beter? Waar is hij eigenlijk?’


    Jefe grijnsde. ‘Sanchez, als jij een rendez-vous hebt met zo’n prachtige vrouw als Deirdre zou jij dan die kleine Bobbie op sleeptouw nemen? Als je dit te wachten staat?’ Hij maakte een kort, onmiskenbaar gebaar.


    Deirdre bloosde.


    De mulat begreep het. ‘O ja... Caesar, een meisje, een verlaten strand... Ouwe vrouwenversierder! Maar serieus, is Bobbie gezond?Kan hij weer met ons mee?’


    Jefe knikte. Als nieuw!’ herhaalde hij Sanchez’ woorden.


    Pitch ontkurkte een fles rum. ‘Hier, jongens... op het weerzien. Hier zijn we aan land, nu mag het. De dame hadden we natuurlijk graag eensherry aangeboden, maar helaas...’ De kok maakte weer een buiging.


    Deirdre had hem bijna gevraagd of ze een slok rum uit de fles mocht. Na Amali’s uitval en nu deze ontmoeting op het strand kon ze wel eenopkikkertje gebruiken. Dat deed ze natuurlijk niet en toen haar begeleider naar de fles greep, keek ze hem alleen maar verwijtend aan.


    Sanchez pakte de fles meteen weer van hem af. ‘Niet doen, Pitch. We gaan die jongen nu niet verleiden om het op een zuipen te zetten,hij heeft belangrijker dingen te doen.’ Hij herhaalde Jefe’s gebaar. ‘Hijmoet immers ook afscheid nemen van zijn meisje...’ Nu maakte de mulat een buiging voor Deirdre. ‘Neem me niet kwalijk, mademoiselle, datwe uw aanstaande hebben opgehouden. Maar de dag is nog lang... Veelplezier, Caesar, tot ziens.’


    Hij gaf Jefe en Deirdre een vrolijke knipoog, duwde de boot in het water en vertrok met zijn minder enthousiaste vriend Pitch en uiteraard de schildpad.


    Deirdre wist dat ze met Caesar zou moeten praten. Over Amali’s dreigementen, de piraten, Bonnie... Maar ze kon niet anders dan hemmeteen in de armen vallen.


    Zodra de sloep uit het zicht was, bedreven ze de liefde zoals ze nooit eerder hadden gedaan. Jefe voerde Deirdre’s passie tot nieuwe hoogtenop. Hij nam haar met de woestheid en de honger die een piraat na zeseenzame weken op zee zou kunnen voelen. Ten slotte zaten ze onderhet zand en renden ze naar het water om zich te wassen. Nadat ze hetzout op de huid van de ander hadden geproefd, kusten ze elkaar weeren bedreven ze nog een keer de liefde.


    Voor Deirdre versmolten de zee en de hemel tot één blauwe kleur. Even vergat ze alles om zich heen, ze had het gevoel dat ze oploste enéén werd met haar geliefde die zelf ook versmolt met de wind en hetwater, met het groen van het bos en het goud van het strand. ‘Je gaattoch niet echt weg? Je verlaat me toch niet?’ vroeg Deirdre ten slottemet bonzend hart.


    Jefe lag naast haar op zijn buik en steunde op zijn ellebogen. Hij verslond haar naakte lichaam met zijn blik alsof hij het in zijn geheugen wilde prenten. ‘Willen is niet het goede woord, liefste,’ verzekerdehij haar. ‘Maar luister, het is wel een bijzondere samenloop van omstandigheden dat je kamenier ons net heeft betrapt en de Mermaid nuterug is. Natuurlijk zou ik graag bij je willen blijven, en nog liever zouik je meenemen. Maar ik ben bang dat je niet voor scheepsjongen kuntdoorgaan. Ik zou me ook zorgen om je maken, Deirdre... ik zou nooit...’


    Deirdre dacht even aan Bonnie. Om haar had hij zich kennelijk geen zorgen gemaakt toen hij haar meenam naar het piratenschip.


    ‘Het is echt niet voor lang,’ zei Jefe. ‘Geef me een jaar, hooguit twee... ach wat, zes maanden! Dan ben ik weer terug, met genoeg geld om je tehalen. Ik vergeet je niet, Deirdre, hoe zou ik je ooit kunnen vergeten?’


    Deirdre antwoordde niet. Natuurlijk zou hij haar niet vergeten, net zoals zij hem niet zou vergeten. Wat dat betreft, had ze een rotsvastvertrouwen in hun wederzijdse aantrekkingskracht. Ze hadden ietsbijzonders samen, een band die sterker werd en nooit zou breken. Datkonden ze geen van beiden ontkennen. Maar op zee kon hem zoveeloverkomen, hij kon omkomen, zijn ledematen verliezen net als diePitch... Deirdre rilde alleen al bij de gedachte dat ze zijn volmaaktelichaam gewond of verminkt zou moeten zien.


    ‘En Bonnie?’ probeerde ze nog. ‘Je hebt Victor gehoord, zij kan dat leven op den duur niet volhouden. Neem je haar toch mee? Wil je nietsamen met haar hier blijven? Die winkel...’


    Jefe maakte een afwijzend gebaar. ‘Bonnie heeft haar leven, wij hebben ons leven,’ zei hij boos. ‘Zij moet zelf beslissen of ze meegaat of blijft. De aardige, goede dokter biedt haar vast en zeker een positie aanals slavin in zijn huis.’ Hij vertrok zijn gezicht.


    Deirdre zei niet dat er in het huis van Dufresne geen slaven waren. ‘Hoe kun je over “ons leven” praten en toch weggaan?’ vroeg ze, wanhopig nu. Hoe langer ze eraan dacht wat hem op de Mermaid kon overkomen, hoe banger ze werd. Misschien was het meer dan angst? Eenvoorgevoel misschien? Ze had het idee dat ze hem moest beschermen,zelfs als dat betekende dat ze haar comfortabele leven moest opgeven.Dat was altijd zo nadat ze de liefde met de grote zwarte man had bedreven en ze Victors trouwring niet droeg maar zorgvuldig in een zak vande jurk die ze had uitgetrokken had gestopt. In die uren wilde Deirdreniets liever dan met haar geliefde samen zijn, zonder stil te staan bij demogelijke gevolgen. ‘Luister, Caesar, ik... wat vind je van het idee om ersamen vandoor te gaan? Nu meteen... of vannacht? Niet met de Mermaid, maar ergens naartoe waar we samen kunnen zijn? Ik heb geenluxe nodig, ik... met jou zou ik ook in een hut willen wonen.’


    Jefe negeerde haar woorden. Langzaam kwam zijn mond dichter bij de hare en hij kuste haar. Van haar lippen dwaalde hij naar haar hals ennaar haar borsten. Hij liet zijn tong in haar navel dansen.


    ‘Caesar!’ Deirdre kreunde. ‘Beloof me dat je erover zult nadenken!’


    Jefe lachte tussen twee kussen door. ‘Ja hoor, liefste, ja hoor... ik zal erover nadenken. Maar eerst houden we even op met denken. Nu is hettijd om te voelen, Deirdre. Tijd om te voelen...’


    


    Deirdre was doodmoe toen ze laat in de middag eindelijk naar huis reden. Ze nam aan dat het haar geliefde net zo verging. Toen ze thuiskwam, was Victor naar een patiënt, hielp Bonnie in de keuken en keekAmali Deirdre kwaad aan toen ze de kamenier vroeg een bad voorhaar klaar te maken.


    ‘Ik hoop dat dit een afscheid was,’ zei Amali toen Deirdre zich later gelukzalig in het rozenwater liet zakken. Ze keek boos naar haar Missis. Deirdre’s lichaam zat onder de krasjes en rode vlekken. Zoiets hadze nooit bij Deirdre gezien als ze met Victor samen was geweest. Nubegreep ze waarom haar meesteres zich de laatste tijd niet vaak naakthad willen laten zien.


    ‘Misschien,’ zei Deirdre slaperig. Ze wilde nu geen ruzie met Amali maken, en haar minnaar had waarschijnlijk ook geen zin in een discussie met Bonnie. Maar dat zou niet te vermijden zijn als hij haarover de Mermaid vertelde. Deirdre hoopte bovendien dat de kokkin dejonge vrouw meteen naar bed zou sturen nadat ze de keuken haddenopgeruimd en een koude maaltijd voor Victor hadden klaargezet. Hijat graag nog een kleinigheidje als hij thuiskwam van een huisbezoek.Dan zou Bonnie de grote zwarte man niet meer zien en moesten allebeslissingen tot de volgende ochtend worden uitgesteld... En morgenzou Deirdre haar Caesar opnieuw bezighouden... Als hij kon vliegen,zou hij vast niet met het piratenschip mee willen...


    


    Deirdre werd de volgende ochtend wakker en zag dat ze alleen in haar slaapkamer was. Victor was laat thuisgekomen en gelukkig had hij zijnvrouw niet meer willen beminnen. Deirdre zou hem ook deze keer niethebben afgewezen, maar ze had wel een wijd nachthemd aangetrokkenom de sporen van haar wilde spelletjes met haar minnaar te verbergen.Deirdre dacht even terug aan de extase waarin hij haar op het strandhad gebracht, en had veel zin om in actie te komen. Ze moest hem zosnel mogelijk zien, hem aan zich binden voordat hij domme ideeënin zijn hoofd haalde. Dat was sowieso de enige manier, want hij stondzeker niet open voor verstandige argumenten. Terwijl ze elkaar beminden, had hij haar beloofd nog eens na te denken over de Mermaid.Deirdre had er alle vertrouwen in. Als ze hem nu zover kreeg dat hijhet schip liet vertrekken, zou hij misschien ook nog eens nadenkenover Bonnie en de winkel. En in het uiterste geval... Misschien moestze toch samen met hem vluchten. Alle offers die ze dan moest brengen,werden toch zeker gecompenseerd door een dag als gisteren?


    Deirdre liep naar het raam en keek naar de bediendenwoning, de stallen en de tuin. Ze hoopte dat ze haar minnaar zou zien, maar debinnenplaats was verlaten. Ten slotte trok ze een kamerjas aan, borstelde haar haar en liep naar beneden. Het was vroeg, Victor zat waarschijnlijk nog te ontbijten en zou het prettig vinden als ze hem gezelschap hield.


    Victor zat inderdaad met smaak een portie okrascheuten en stokvis te eten. En natuurlijk lichtten zijn ogen op zodra hij Deirdre zag. Ze glimlachte tegen hem en hij stond op om haar te kussen. Deirdrebeantwoordde de kus oprecht. Victor was een geweldige man, en hetwas fijn om met zoveel liefde te worden overladen. Maar een heel levenlang? Een heel leven verveling onder Victors beschermende laag zachtmoedigheid, tederheid en vriendelijkheid? Als ze het avontuur aan dezijde van Big Black Caesar kon hebben?


    ‘Waar is Bonnie eigenlijk, Nafia?’ vroeg Victor toen het meisje met een ernstig gezicht het broodmandje op de tafel zette.


    Nafia wilde steeds meer werkzaamheden in het huis doen, maar de laatste tijd bediende Bonnie tijdens het ontbijt nadat ze de kokkin bijde voorbereidingen had geholpen.


    ‘Weg,’ zei Nafia.


    Deirdre had het gevoel dat iemand een mes in haar lichaam stak.


    ‘Wat bedoel je met “weg”, kindje?’ vroeg Victor.


    Nafia haalde haar schouders op. ‘Dat weet ik ook niet. Vanochtend werden we wakker, omdat de paarden hinnikten en met hun hoeventegen de muur sloegen. Ze hadden honger, mèz Victor! Dat lieten zeweten!’


    Victor glimlachte. ‘En waar was Caesar? Heeft hij ze niet gevoerd?’


    Nafia schudde haar hoofd. ‘Nee, hij is ook weg. Amali heeft toen de paarden gevoerd, en ik wilde Bonnie wakker maken, zodat ze Sabinakon helpen. Ik heb heel hard op haar deur geklopt.’


    Bonnie had zodra ze genezen was de logeerkamer van de Dufresnes verlaten en een van de kamers in de bediendenwoning betrokken. ‘Zedeed niet open. En toen kwam Amali en zij zei dat Bonnie waarschijnlijk ook weg was. Alsof ze zoiets al had verwacht. Nou ja, toen zijn wegaan kijken. Ze had immers ook ziek kunnen zijn of zo? Maar ze wasgewoon weg. Hoewel al haar kleren er nog waren. Dat is gek, ja toch,mèz Victor?’


    Victor zuchtte. Hier was hij al bang voor geweest. ‘Arm, dom kind’ zei hij zacht. Toen keek hij verbaasd naar Deirdre die nu onbedaarlijkzat te snikken. Natuurlijk waren ze allemaal gehecht geraakt aan hunvreemde huisgenootje en vonden ze het erg dat ze weg was, maar datDeirdre het zich zo aantrok... ‘Wat is er, Deirdre?’ vroeg hij zacht.


    Zijn vrouw sprong op. ‘Niets!’ riep ze. ‘Helemaal niets... ik... er is echt niets. Stuur Amali alsjeblieft naar me toe zodra ze klaar is met depaarden...’ Daarna rende ze de trap op, liet zich op haar bed vallen enhuilde.


    Buiten de baai hees de Mermaid de zeilen. Het doelwit was een handelsschip dat Seegalls verkenners in de haven van Cap-Français hadden gezien. Het schip was beladen met tabak, zeer waarschijnlijk voor Parijs. De Mermaid volgde hem naar het noorden.
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    Jefe en Bonnie waren veranderd in de tijd die ze in Cap-Français hadden doorgebracht. Dat viel niet erg op, alleen een goede waarnemer als de actieve kwartiermeester Sanchez merkte dat Jefe nu veel ambitieuzer was. Voor zijn verblijf in Saint-Domingue had het hem nooit veelkunnen schelen welk schip de Mermaid had achtervolgd en geënterd.Natuurlijk was hij altijd blij geweest met een grote buit, maar of hetveel of weinig was leek hem niet veel uit te maken. Hij gaf het geld tochallemaal weer uit, net als de meeste andere piraten. Ze gaven het uitaan vrouwen en chique kleren waarin ze trots als een pauw in de havenrondwandelden.


    Nu was Black Caesar zuinig met zijn geld en hij wilde tegenwoordig zelfs inspraak over de vraag of ze een zeilschip zouden enteren dat neteen lading suikerriet naar Engeland wilde brengen of een schip dat beterbewaakte luxegoederen vervoerde. De grote zwarte man pleitte nu altijdvoor de grootste buit en het grootste risico, en bovendien probeerde hijde bemanning over te halen de positie van luitenant weer te bemannen.De mannen moesten hem kiezen of anders Sanchez. Wanneer het demulat werd, wilde Jefe proberen kwartiermeester te worden. Beide functies brachten een groter aandeel in de buit met zich mee, en Jefe dichterbij zijn gedroomde toekomst met de vrouw van zijn hart.


    Bonnie merkte natuurlijk ook dat Jefe zijn geld tegenwoordig opspaarde en was daar blij mee. Ze was met tegenzin met hem mee terug naar de Mermaid gegaan. Ze had veel liever een winkel in Cap-Français geopend. Maar zonder Jefe had dat allemaal geen zin, ze dacht nietdat ze in haar eentje een winkel kon runnen. Ze was Máanu immersniet. En toen Jefe tegen haar zei dat ze maar net genoeg geld had omde winkel over te nemen en dat je een veel beter leven kon leiden alsje nog wat langer spaarde, was Bonnie om. Natuurlijk, Jefe droomdevan een groter bedrijf... Ooit hij had zelfs de woorden ‘koopman’ en‘scheepseigenaar’ laten vallen. Bonnie vond dat maar onzin. Zo rijkwerd je nu ook weer niet van de vrijbuiterij.


    Maar toen ze zag hoe vastbesloten Jefe zijn geld vergaarde, begon ze bijna in zijn dromen te geloven. Natuurlijk praatte ze daar met niemand over, ze glimlachte alleen even voor zich uit als Sanchez en PitchJefe plaagden met ‘de vrouw van zijn dromen’ voor wie hij zijn geldkennelijk opspaarde.


    De veranderingen die in Bonnie hadden plaatsgevonden, waren subtieler. Eigenlijk vielen ze alleen de kapitein en de andere kanonniersop die tijdens de enteringen op de Mermaid bleven. Eerste kanonnierBobbie was voorzichtiger geworden. Natuurlijk schoot hij nog altijd enraak ook, maar hij richtte minder vaak midden in de groep matrozenop het vijandelijke schip en leek minder vastbesloten om zo veel mogelijk vijanden te vernietigen. Volgens de kapitein kwam dat doordat hijgewond was geraakt; misschien was hij minder fel nu hij wist hoe hetvoelde als je door een kanonskogel werd getroffen. Op den duur moesthij daar natuurlijk mee ophouden, want een piraat met medelijden wasondenkbaar. In eerste instantie behandelde Seegall zijn eerste kanonnier met begrip. Zijn Bobbie zou zijn verwonding op een bepaald moment vergeten, en zijn angst ook. Hij was immers een man!


    Bonnie voelde zich echter meer een vrouw, nadat ze dat in Cap-Français weer had mogen zijn. Ook had ze daar, voor het eerst in haar leven, als een gewone vrouw geleefd. Ze had geleerd medelijden enempathie toe te laten, gezichten te lezen... en met andere vrouwen tepraten die niet op haar neerkeken. Dat had ze natuurlijk ook met Máanu kunnen doen, maar toen was zij nog een klein meisje geweest enMáanu meer een moeder dan een vriendin. Met Amali had ze kunnenroddelen, over onbelangrijke dingen kunnen kletsen en giechelendde kleurrijke snuisterijen kunnen uitproberen waar Bonnie zo graagin had willen handelen. Ze had geleerd dat de kokkin het niet echtmeende als ze mopperde en klaagde. Nadat ze in het begin geschrokken in elkaar was gekrompen zodra Sabina haar stem verhief, had zedat algauw lachend kunnen negeren. Ze had geleerd om open en ontspannen te lachen, en ze had het hinnikende of brullende gelach vande matrozen dat op grapjes volgde die ze vaak niet eens begreep, eentijdje kunnen vergeten.


    Bonnie had Deirdre, haar ontzettend knappe meesteres, zonder enige terughoudendheid bewonderd en de dokter bijna aanbeden. Ze wist dat hij het niet goedvond wat de mannen op de Mermaid deden, ookal had hij veel begrip getoond voor Bonnies ellendige situatie in handen van een gewelddadige bakra. Victor Dufresne en zijn huishoudinghadden in haar morele opvattingen opgeroepen die ze jarenlang hadverdrongen of door haar woede had laten overstemmen. Ze kon nietontkennen dat het dezelfde opvattingen over goed en kwaad waren dieMáanu haar had bijgebracht: Jij wilt toch ook niet dat iemand van jesteelt! Bonnie kon er niets aan doen, maar elke keer dat de bemanning van een geënterd schip zich verbeten verdedigde en zij bevel gafom de kanonnen van de Mermaid af te vuren, hoorde ze in gedachtenMáanu’s woorden. Jefe’s moeder had haar daar jarenlang vriendelijkmee berispt als ze wat snoepgoed uit de winkel had gepikt. Daarnahad Bonnie nooit meer gestolen, tot nu. En ook al had ze het heerlijkgevonden dat de bemanning van de Mermaid haar als Bobbie opnieuwhartelijk aan boord had verwelkomd, voelde Bonnie zich toch steedsminder op haar gemak en had ze liever vandaag dan morgen een eindegemaakt aan haar leven als piraat.


    


    ‘Je moet op mij stemmen, Bobbie! Dat kan ook niet anders, het is zoveel geld...’


    Bonnie was bezig haar kanon schoon te maken en Jefe was al een halfuur opgewonden op haar in aan het praten. ‘Dan zouden we in éénklap rijk zijn!’


    ‘Of dood,’ zei Bonnie. ‘Lieve help, Caesar, als de kapitein al twijfelt, en Sanchez... Zij zijn er immers altijd voor als er een grote buit te halenvalt. Maar dat... misschien is dat schip gewoon te groot voor ons...’ Zepoetste de loop van haar kanon.


    ‘Hoezo te groot!’ Jefe schudde zijn hoofd. ‘We hebben al veel grotere schepen met een veel grotere bemanning opgebracht. Ik snap echt nietwat er met jullie aan de hand is. Het is gewoon een schip, meer niet!’


    ‘Het is een fregat, volgeladen met goud uit de Spaanse koloniën,’ zei Bonnie. ‘Dus wordt het heel goed bewaakt. Het is gevaarlijk dat schipaan te vallen, Caesar! Snap dat dan toch!’


    De bemanning had de vorige dag in de haven van Kingston horen praten over dit schip dat kennelijk in Santo Domingo voor anker lag,klaar voor de overtocht naar het moederland Spanje. Het schip haddeze haven alleen aangedaan in verband met grote reparaties en nupraatte het halve eiland over de sprookjesachtige schatten die de Isabella Santa aan boord zou hebben. Jefe had daarop voorgesteld dat schipbij Hispaniola op te wachten en te enteren. De baai waarin de Mermaidwas gerepareerd, kwam in aanmerking als verstopplaats; van daaruitzouden ze het fregat de pas kunnen afsnijden. Het zou een snelle actiemoeten zijn, want als de bemanning waakzaam was, trapten ze misschien niet in de vermomming van de piraten. De baai zou ideaal zijn;ervoor lag een klein eiland en het piratenschip zou in de luwte van derotsen kunnen wachten om dan bliksemsnel toe te slaan.


    Kapitein Seegall had daar ervaring mee. Hij had vroeger met Blackbeard veel van dergelijke aanvallen uitgevoerd, maar hij wist ook hoe gevaarlijk het was.


    Sanchez, zijn kwartiermeester, was faliekant tegen. ‘Dat schip zal relatief klein zijn en daardoor wendbaar,’ voerde hij aan. ‘En er zullen goed getrainde bewakers aan boord zijn en zware artillerie, vierentwintigponders en misschien zelfs tweeëndertigponders, en mannendie daarmee kunnen omgaan. Ze hoeven maar lont te ruiken en eerstte schieten, en we liggen sneller op de bodem van de oceaan dan weons kunnen voorstellen. Laat maar zitten, mannen. Jij bent Blackbeardniet, kapitein, en de goede ouwe Mermaid is de Queen Annes Revengeniet!’


    Dit alles was door de leiding van de Mermaid uitgebreid besproken, en ten slotte had Jefe erop gestaan de complete bemanning bij elkaarte roepen om te stemmen. Nu probeerde hij stemmen te werven. Hijhoopte natuurlijk op Bonnie en de andere kanonniers. Van hun vakmanschap zou immers veel, zo niet alles afhangen.


    ‘Denk toch eens na!’ zei hij toen Bonnie besluiteloos bleef. ‘Maar denk goed na! Als we nu aarzelen, zitten we over tien jaar misschiennog op zee. Maar met die goudschat... Dan zouden we ons ergens kunnen vestigen...’


    Bonnie beet op haar lip.


    


    In één klap ontzettend rijk, dat was ten slotte ook het argument vóór het enteren van de Isabella dat kapitein Seegall tijdens de avondbijeenkomst voorzichtig aanvoerde. De kapitein was meer dan besluiteloos,maar het goud lokte hem - in elk geval meer dan de meeste leden vanzijn bemanning. Jeffrey Seegall was al over de vijftig, een gezegendeleeftijd voor een vrijbuiter; vrijwel geen van zijn voorgangers had dieleeftijd bereikt. De man had zich goed staande kunnen houden en wasnog altijd een sterke vechter. De laatste tijd begon hij zijn leeftijd tevoelen. Zoals de meeste zeelieden had hij gewrichtspijn na alle vochtige dagen en nachten aan boord, zijn reflexen werden trager; vaakgenoeg moest Sanchez of Jefe hem helpen als hij tijdens het enterentegenover een echt sterke vechtersbaas stond. Dat zou niet heel langgoed blijven gaan, dat wist hij zeker. Het zou beter zijn als hij Twinklesvoorbeeld volgde en ermee ophield.


    Maar Seegall had niet veel geld gespaard. Hij onderhield al jaren een vrouw op Martinique, een schoonheid die dan ook hoge eisen stelde.Wanneer Celestine uitsluitend voor de kapitein beschikbaar moest zijnen het grootste deel van het jaar op hem moest wachten, wilde ze in ruildaarvoor worden omringd met luxe. Seegall financierde dus een huismet kokkin, bedienden en kamenier voor de meesteres. De bediendenwaren slaven, zodat er geen loonkosten waren, maar zij moesten weleten - en als ze de meesteres een beetje bespioneerden om ervoor tezorgen dat Celestine zich aan haar deel van de afspraak hield, wildenzij daar natuurlijk een bepaalde vergoeding voor.


    Seegall droomde ervan zich op zijn oude dag in dat huis en door die vrouw te laten verwennen, maar daar had hij domweg nog niet genoeggeld voor. Misschien kon hij het huis een of twee jaar onderhoudenals hij de Mermaid verkocht. Misschien wilde een bemanningslid hetschip wel overnemen, zodat Seegall een aandeel in de opbrengst zouhouden. Maar dat leverde nooit zoveel geld op dat hij de rest van zijnleven aan Celestine’s eisen kon voldoen. Het vooruitzicht zich de lading van de Isabella Santa toe te eigenen, leek voor hem het antwoordop zijn gebeden. Als het risico maar niet zo groot was.


    ‘We zouden het schip zo kunnen beschieten dat het niet meer kan manoeuvreren,’ zei Bonnie aarzelend. Ze ging niet graag tegen Sanchezin, maar als het moest... Jefe had gelijk, de buit was te verleidelijk. Endus had ze de hele middag nagedacht over een strategie die het risicozo klein mogelijk maakte. ‘Tenminste, als we ons echt achter dat eilandkunnen verstoppen. Dan moeten we schieten zodra ze ons kunnenzien. En we moeten natuurlijk raak schieten, vanaf een grote afstand.’


    De scheepskanonnen van de Mermaid hadden een bereik van meer dan duizend meter, maar op zee was het bijna onmogelijk om precieste richten. Dat was op een afstand van honderd meter al moeilijk. Gelukkig had de Mermaid met Bonnie een eersteklas kanonnier.


    ‘Als we het fregat op tweehonderd meter kunnen naderen, lukt me dat wel!’ zei Bonnie zelfverzekerd. ‘Rivers kan het ook...’ Ze wees naarde tweede kanonnier. ‘Als we hem langszij raken en ik gericht de tuigage op de korrel neem en Rivers de scheepsromp vlak boven de waterlijn... Dat schip mag best een beetje lek worden, maar moet nietmeteen zinken. Dan kan hij er niet meer vandoor en heeft de bemanning iets te doen, terwijl ze allemaal bang zijn dat ze verzuipen...’


    Jefe grijnsde. ‘Oké, wat zeggen jullie ervan? Opwachten, verrassen, onbestuurbaar maken en enteren... wat is daar moeilijk aan? En danzijn we rijk. Kom op, mensen, daar kunnen jullie toch geen nee tegenzeggen!’


    Sanchez schudde zijn hoofd. ‘Jullie hebben die baai en dat eiland niet eens gezien, Caesar en Bobbie,’ voerde hij aan, maar dat was nietecht een steekhoudend argument.


    Kapitein Seegall had eerder al gezegd dat hun geplande verstopplaats ideaal was, vooral wanneer de Isabella niet te ver uit de kust voer. Daar konden ze niet van uitgaan, hoewel eigenlijk alle schepenzo lang mogelijk binnen zichtafstand van de kust voeren. Seegall wreefover zijn voorhoofd. ‘We moeten stemmen, mannen,’ zei hij. ‘Wie isvoor enteren?’


    De handen van de zeelieden vlogen omhoog. Bonnie was een van de laatsten die de hand opstak.


    ‘Tegenstemmen?’


    Sanchez stak zijn hand op, maar de enigen die dat ook deden, waren de kok, de scheepstimmerman en twee andere oudere bemanningsleden.


    Jefe juichte. ‘Goed dan, kapitein! Nog één zeeslag en dan wacht je verdiende pensioen!’


    Seegall keek hem ernstig aan. ‘Het wordt in elk geval mijn laatste zeeslag,’ zei hij toen. ‘Hoe het ook uitpakt...’


    


    Wat de baai en het eiland voor Santo Domingo betreft, hadden de kapitein en de andere voorstanders van de actie niet te veel gezegd. Het eiland was onbewoond en begroeid met een dicht oerwoud. In hetmidden stonden hoge rotsen die ervoor gemaakt leken om de Mermaid te verbergen. Op dat moment stond er ook genoeg wind om hetschip in korte tijd op snelheid te brengen, zodat de piraten in hoogtempo naar hun slachtoffer toe konden varen. Nu moesten ze alleennog wachten en hopen dat de weersomstandigheden niet veranderden.De spanning aan boord steeg met de dag, met het uur zelfs. Maar deIsabella Santa was nog niet vertrokken. Het schip was tussen Jamaicaen Hispaniola in een zware storm terechtgekomen en de reparaties inSanto Domingo namen kennelijk meer tijd in beslag dan Seegall bij hetvertrek van de Mermaid had aangenomen.


    Bonnie en haar helpers oefenden voor de honderdste keer het bliksemsnel richten van hun kanonnen toen Sanchez bij haar kwam staan.


    ‘Bang?’ vroeg hij.


    Bonnie wilde knikken, maar ze realiseerde zich net op tijd dat zij Bobbie was, een man. ‘Na... natuurlijk niet, Sanchez. Ik... het lukt mewel met de kanonnen, ik... ik verheug me er al op...’ Het klonk niet echtvol vertrouwen.


    Sanchez grijnsde. ‘Waarom heb je voor gestemd, Bobbie?’ vroeg hij. ‘Anders ben je zo’n verstandige vent. En dit hier... zelfs als het goedgaat, zullen er bij ons slachtoffers vallen, nog meer dan bij de BonneMarie een paar maanden geleden. Is het dat waard?’


    Bonnie knikte ernstig. ‘Toch wel, kwartiermeester!’ zei ze toen met vastere stem. ‘Als we daarna rijk zijn. Als Caesar...’


    Sanchez zuchtte. ‘Caesar heeft je iets beloofd, hè? Waar gaat het eigenlijk om, ventje? Wil hij de Mermaid overnemen? Hem van de kapitein kopen? Daar is immers weleens over gesproken. En word jij dan kwartiermeester?’


    Bonnie lachte. ‘Nee hoor!’ zei ze en ze schraapte snel haar keel, omdat ze bijna met haar gewone stem had gesproken. Dat moest ze afleren, Bobbie kon niet eeuwig de baard nog niet in de keel hebben... Nu zou alles sowieso snel voorbij zijn. ‘Nee, Caesar en ik gaan aan land.Het liefst in Saint-Domingue. Daar was het heel mooi. En dan willenwe ons ergens zelfstandig vestigen. Volgens Caesar is zoveel geld voldoende voor een... een echt handelshuis. Wat wil hij ook alweer worden? Importeur-exporteur.’


    Sanchez vertrok zijn mond tot een verdrietige glimlach. De jongen zei dat heel ernstig, maar wat stelde hij zich daar eigenlijk bij voor?De kleine Bobbie als koopman? Als harde onderhandelingspartnervan kapiteins, planters, scheepseigenaren? Dat zou hij Caesar eerdertoevertrouwen. Toch was het grootheidswaanzin. Had iemand ooitvan een groothandel gehoord die door twee zwarte mannen werdgeleid? ‘En hoe willen jullie dat met de slavenhandel doen?’ vroeg hijop scherpe toon. ‘Voor zover ik weet is dat een belangrijke tak van deinternationale handel... Bobbie, word wakker! Hoeveel geld jullie ookhebben, meer dan een klein bedrijf in de haven is voor negers nietweggelegd...’


    ‘In de Franse koloniën wonen vrije negers!’ zei Bonnie overtuigd.


    Sanchez rolde met zijn ogen. ‘Natuurlijk. Maar zij zijn nooit eigenaar van een tabaksplantage, wel? Bobbie, denk na! Waarom was Blackbeard kapitein en Black Caesar luitenant? Waarom is er geen enkele zwarte vrijbuiter die een eigen schip heeft kunnen kopen? Dat geldt trouwens ook voor bruine vrijbuiters...’ De mulat wees naar zichzelf.


    ‘Maar Caesar denkt...’ Bonnie was overrompeld.


    ‘Caesar denkt dat hij de baas van de hele wereld is, omdat hij het met een mooie blanke vrouw doet!’ hoonde Sanchez. ‘Waar heeft hijdie eigenlijk opgeduikeld? Dat wilde ik je steeds al vragen, zelf doet hijzijn mond immers niet open...’


    ‘Met een... wat?’ Bonnie voelde dat het bloed uit haar gezicht trok.


    Sanchez lachte. ‘Zeg alsjeblieft niet dat hij dat geheim voor je heeft gehouden. Dat geloof ik niet! Voor zijn beste vriend! Dan zal het welserieus zijn. Je hebt haar vast weleens gezien. Het is een beeldschonevrouw, zwart haar, groene ogen. Dat zie je bijna nooit. Ze zat op haarschimmel als een echte fee... terwijl Caesar op een bruin paard achterhaar aan hobbelde.’


    Bonnie haalde opgelucht adem en dwong zichzelf te glimlachen. ‘Aha, die bedoel je... Dat is de vrouw van de dokter die mij heeft behandeld. Die dokter heeft Caesar in de stal laten slapen en in ruil daarvoorhielp hij met de paarden. Als... als rijknecht.’ Bonnie wist dat Jefe datpijnlijk had gevonden. Maar om zo’n avontuurlijk verhaal te verzinnen... Jefe en mevrouw Dufresne, dat was absoluut ondenkbaar.


    Sanchez tikte tegen zijn voorhoofd. ‘Hij heeft die vrouw echt bereden,’ zei hij. ‘Lieve help, Bobbie, heb je dan geen ogen in je hoofd? Het stond die twee immers op hun voorhoofd geschreven! En we warenniet eens ver weg geroeid, Pitch en ik, toen ze al in het zand lagen terollebollen. Vraag maar aan Pitch. Wat is er, Bobbie? Voel je je nietgoed?’


    Bonnie moest zich aan haar kanon vasthouden om niet in elkaar te zakken.


    En Sanchez draaide het mes argeloos in de wond rond. ‘Nou ja, en sindsdien is onze Caesar... spaarzaam, huiselijk en lijdt hij aan hersenschimmen! Nu begrijp ik dat natuurlijk wel, de echtgenote van dedokter! Als die haar man wil verlaten, moet je haar wel iets te biedenhebben.’


    Bonnie kreunde. Maar in stilte, uiterlijk bleef ze kalm. Waarom zou het Bobbie iets uitmaken dat Caesar hem bedroog? Dat hij tegen hemhad gelogen en hem valse beloftes had gedaan? Maar Bonnie maaktehet wel iets uit! Jefe had niet alleen haar hart gebroken, maar haar ookverleid om de veiligste plaats waar ze ooit was geweest te verlaten.


    ‘Wat is er, Bobbie, wil je niet even komen kijken?’ Rivers, de tweede kanonnier, kwam Bonnie te hulp zonder dat hij dat wist. Ze had de mannen eerder opdracht gegeven hun kanonnen op een bepaalde rotsop het eiland te richten om de elevatiehoek vervolgens te corrigeren.‘Inmiddels hadden we dat eiland al drie keer tot zinken kunnen brengen!’


    ‘Hou je in, jullie!’ zei Sanchez voor de grap. ‘Dat eiland is onze enige hoop dit te overleven. Goed, dan laat ik je maar weer aan je werk gaan,Bobbie!’


    Bonnie moest zichzelf dwingen om tegen hem te glimlachen. ‘Je... je bent toch niet kwaad, wel?’ vroeg ze. Ze wist dat het een vreemde vraagwas en niet echt bij haar rol paste. Bobbie moest langzaam maar zekervolwassen worden. ‘Omdat ik niet net als jij hebt gestemd?’


    Sanchez schudde zijn hoofd, weer helemaal ernstig. ‘Nee, ventje. Als we morgen dat fregat enteren en in het goud zwemmen, dan kan ik jedaar alleen maar mee feliciteren. En zo niet... dan komen we allemaalin de hel terecht. En wat zou ik je daar dan nog kwalijk moeten nemen?’


    


    Bonnie lag die nacht onrustig in haar hangmat naast Jefe, die zich in zijn hangmat had genesteld alsof het een cocon was en sliep als eenroos. Hij had zich nog nooit zorgen gemaakt over een ophanden zijndezeeslag. Maar Bonnie wist dat de kapitein en de kwartiermeester inhun vertrekken hun zaken regelden. Een paar bemanningsleden warenaan het bidden - tot welke god dan ook - en velen dwaalden rusteloosover het dek en hielden de wacht, hoewel er die nacht geen ander schipwerd verwacht.


    Bonnie dacht echter geen seconde aan de Isabella Santa. De vorige dag had ze het nog belangrijk gevonden, maar na het gesprek met Sanchez kon het haar nauwelijks nog schelen of ze rijk werd of niet, enof ze in leven bleef of stierf. Ze had de vorige avond urenlang naarhet land gestaard, met heimwee bijna. Dit was Hispaniola, het Spaansedeel ervan. Binnen een paar uur kon je per schip naar Cap-Françaisvaren. En zelfs als je te voet onderweg was... het moest mogelijk zijnom de grens naar Saint-Domingue over te steken.


    Bonnie overwoog even om naar het land te zwemmen. Daarna zei ze tegen zichzelf dat ze haar kameraden niet in de steek mocht laten.Geen van de andere kanonniers had de rotsen op het eiland zelfs maarbij benadering geraakt. Wanneer iemand de Isabella Santa met een oftwee schoten buiten gevecht kon stellen, dan was zij dat. Later zou zewel met Jefe praten. Misschien had Sanchez het verkeerd begrepen,of kon ze Jefe het onzinnige idee van een gezamenlijke toekomst metDeirdre Dufresne uit het hoofd praten. Misschien was er ook wel eenalternatief waar Jefe enthousiast over was. Bonnie dacht ongelukkigdat ze de Mermaid zelf zou kunnen kopen als de kapitein ermee ophield. Als het schip van hen was... Waren er niet ook vrouwelijke vrijbuiters geweest? Een van hen heette bijna net zoals zij: Anne Bonny.Misschien kon ze dan openlijk als vrouw samen met Jefe de zeeën bevaren?


    Maar maakte dat allemaal wel iets uit als hij haar niet belangrijk vond? Wanhopig klampte Bonnie zich vast aan de woorden van dokterDufresne: Hij heeft immers je leven gered. Dus beteken je iets voor hem.


    Bonnie lag urenlang te tobben, maar ze weigerde de definitieve conclusie te trekken. Ze wilde niet toegeven dat dokter Victor Dufresne, de man op wiens oordeel zij zo vertrouwde, al net zo was bedrogen alszijzelf...
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    De Isabella Santa voer de volgende dag tegen het tiende uur langs het eilandje voor de baai. Het schip was waarschijnlijk al voor de ochtendschemering uit Santo Domingo vertrokken.


    De bemanning van de Mermaid stond allang klaar voor hun gevaarlijke actie. Ook de wind stond zo te zien aan hun kant, hij dreef het piratenschip onder vol zeil heel snel uit de dekking naar de kant van het fregat, en de piraten schoten bijna meteen uit alle lopen. Bonnie, die ophet zeil van het Spaanse schip had gericht en met haar speciale munitiede hoofdmast raakte, rende meteen door naar het volgende geladenkanon en richtte het op de boeg van het fregat. Maar op het laatste moment bedacht ze zich; ze schoot het schip niet lek, maar richtte op eenvan de grote kanonnen van de tegenstander die ze op het dek zag staan.Ook Rivers en de andere kanonniers deden goed werk. Ze herlaaddenhun kanonnen allemaal snel om een tweede kans te hebben wanneerde Mermaid dichter bij de Isabella Santa voer.


    De Spanjaarden hadden hun kanonnen ook snel bemand; die waren kennelijk al geladen. Ze beschoten de Mermaid met een hagel van gehakt lood, ijzer en spijkers. Ze waren echter niet koelbloedig genoegom te wachten tot de Mermaid dicht genoeg bij was en dus kwam vrijwel de hele lading in het water terecht. Het kostte veel tijd om de zwarekanonnen te herladen en zodoende waren er nog geen inslagen op hetdek van de Mermaid geweest toen Sanchez brulde: ‘Klaar om te enteren!’ Het piratenschip trilde door treffers onder in het schip, maar hetmaakte geen slagzij, zodat er kennelijk geen grote gaten waren geslagen. De Isabella Santa was echter helemaal lamgelegd.


    Bonnie had nooit verwacht dat haar plan zou slagen. Ze vuurde nog steeds op de luiken waaruit de lopen van de kanonnen van de tegenstander staken, terwijl Sanchez en zijn mannen hun enterhaken uitgooiden en zich in het gevecht op het dek van de Isabella Santa stortten. Zoals verwacht waren hun tegenstanders ervarener dan ze gewendwaren, maar veel minder op elkaar ingespeeld dan Sanchez had gevreesd. Bonnie nam aan dat een deel van de mannen al was gedoodtoen ze de kanonnen van de Isabella Santa hadden beschoten. Zij enhaar kanonniers hadden drie keer de geschutpoorten of de nabije omgeving ervan geraakt. Bonnie zag vlammen in het binnenste van hetschip en ze hoorde explosies. Kennelijk was het kruit van de kanonnenontbrand, en daarin had vrijwel niemand het kunnen overleven. Enals je ervan uitging dat voor het herladen van zo’n zwaar kanon tot welvijftien mannen nodig waren...


    Voor de ervaren vechters van de Mermaid was het niet erg moeilijk om de Isabella Santa te enteren. Jefe streed zoals altijd verbeten, Sanchez vocht elegant en kapitein Seegall doodde met bijna elke jeugdigezwaai de ene tegenstander na de andere.


    ‘We winnen!’ riep Bonnie ongelovig tegen de andere kanonniers en haar helpers. ‘Het lijkt er echt op dat wij gaan winnen!’


    Dat leek niet alleen zo, want het lawaai van het gevecht op het dek was nog niet verstomd of de eerste piraten sleepten al kisten vol gouduit de vrachtruimen van de Isabella Santa. Kapitein Seegall had hennaar beneden gestuurd om de branden te blussen en toen hadden zeniet kunnen wachten om naar de lading te kijken. Ze moesten het zeker weten...


    ‘Goud!’


    Jefe woelde met bebloede handen in een zak vol glimmende munten, Sanchez had juichend twee goudharen in zijn hand en zwaaide daarmee naar de Mermaid.


    Opeens verstijfde hij en brulde iets tegen Jefe. Op datzelfde moment trilde de Mermaid onder Bonnie en de anderen, en kromde zich alseen bokkend paard. Eén keer, twee keer, drie keer; Bonnie klamptezich ontzet aan de reling vast en moest haar kanon ontwijken die naarhaar toe dreigde te rollen. Maar de Isabella Santa schoot allang nietmeer en de schoten leken ook van bakboord te komen, terwijl de Isabella Santa aan stuurboordkant lag...


    Bonnie keek in paniek naar Jefe en zag zijn geschrokken blik. De mannen op de Isabella Santa keken gefascineerd naar iets achter deMermaid. Een paar piraten schreeuwden, met een ontdane blik op hungezicht, terwijl de overlevenden van de Isabella Santa juichten.


    Op dat moment zakte de Mermaid gevaarlijk opzij, en Bonnie draaide zich eindelijk om. De adem stokte haar in de keel: achter de Mermaid rees een gestroomlijnde driemaster op - een Frans oorlogsschip! In de hectiek van het gevecht had niemand het naderende zeilschip gezien voordat het uit alle lopen was gaan schieten. En nu was hij dicht genoeg bij de Mermaid om raak te schieten. Het piratenschip kreundeonder de inslagen...


    'Hij zinkt!’ schreeuwde Rivers, waardoor Bonnie weer bij haar positieven kwam. ‘Iedereen het water in, hij zinkt...!’


    Bonnie gaf zich over aan zijn leiding. Hij had gelijk, als ze niet snel van boord sprongen, zou de zuigkracht van het zinkende schip henmee de diepte in trekken. Terwijl ze in het water sprong, dacht ze opeens aan haar spaargeld dat nu tegelijk met de Mermaid ten onderging. Even later explodeerde het schip achter haar en werd opgesloktdoor een vlammenzee. De Fransen juichten. Ze hadden de kruitkamergeraakt en het piratenschip gericht tot zinken gebracht.


    Bonnie zwom voor haar leven, terwijl om haar heen allerlei wrakstukken in het water vielen. Toen ze opzij keek, zag ze de Isabella Santa. Misschien konden de enteraars zich met de kanonnen van dat schip tegen de Fransen verdedigen?


    Maar de soldaten aan boord van de Jeanne d’Arc hadden hun musketten allang gericht op de piraten op het dek van het Spaanse fregat. ‘Wapens weggooien! Of willen jullie dat we die schuit ook nog tot zinken brengen?’ De kapitein brulde dit bevel in het Frans en herhaaldehet in het Spaans toen de vrijbuiters niet meteen reageerden. Toen eenvan de mannen probeerde te vluchten door van de Isabella Santa in zeete springen, knalde een schot. Hij werd geraakt voordat hij bij de relingwas. Sanchez liet als eerste zijn wapen zakken, de andere mannen meteen daarna.


    Bonnie klampte zich wanhopig naast Rivers vast aan een plank en vocht tegen de zuigkracht van het zinkende schip. Ze zag dat een paarvan de andere schipbreukelingen naar het eilandje zwommen, maardaar had zij de kracht niet voor en ze wist ook niet wat ze met zo’nvlucht zou opschieten. Natuurlijk konden ze proberen zich te verstoppen of te verdedigen, maar dat betekende uiteindelijk alleen maar uitstel. Het eiland was te klein om je daar langdurig te kunnen verbergen.


    


    Later wist Bonnie niet hoelang ze in het water had gelegen. Waarschijnlijk hadden de Franse soldaten geen halfuur nodig gehad om de piraten op de Isabella Santa gevangen te nemen en daarna de overlevenden van de Mermaid uit het water te halen. Voor Bonnies gevoelduurde het uren. Voordat ze de schipbreukelingen opvisten, redden deFransen wat spullen van de Mermaid die in het water dreven, een paar kisten en andere dingen die van waarde konden zijn. Daarna leverden ze nog een gevecht met de piraten die het eilandje op waren gevlucht.Bonnie zag nog meer van haar vrienden sterven; de mannen op heteiland vochten verbeten, maar waren kansloos. Toen iemand eindelijkeen touw naar Bonnie toe gooide, waren haar vingers bijna afgestorven.


    ‘Naar boven klimmen!’ riep iemand vanuit de reddingsboot, terwijl zij met moeite probeerde het touw vast te pakken. ‘En geen trucjes!Iedereen die een wapen trekt, is dood!’


    De soldaten hielden de piraten onder schot met hun musketten en trokken hen eerst in hun sloepen en daarna aan boord van de Jeanned’Arc. Ze lieten niets aan het toeval over. Misschien hadden ze al eenseerder met vrijbuiters te maken gehad en wisten ze dat mannen alsSanchez en Jefe altijd voor verrassingen konden zorgen. Bonnie lietzich echter gewillig meenemen. Haar slachtmes hing aan haar riem,maar na haar strijd met het water zou ze niet eens de kracht hebbenkunnen opbrengen om dat te trekken. En zij alleen tegen een zwaarbewapend oorlogsschip?


    ‘Verdomme, dit zijn Fransen!’ schold Sanchez. Hij was kennelijk bekomen van de schrik en bleef klagen terwijl Bonnie naar een hoekje van de Jeanne d’Arc werd geduwd waar de piraten werden verzameld.‘Waarom bemoeien die zich hiermee?’


    Kapitein Seegall keek hem met een trieste blik aan. Hij was lijkbleek en zijn vochtige baard leek daarmee vergeleken zo donker dat hij sprekend op Blackbeard leek. ‘Dit is het einde,’ zei hij toonloos. ‘Dit is heteinde van onze glorietijd. Ze werken samen. Opeens zijn wij de vijand... en ze jagen op ons... ze hebben op ons gejaagd alsof we hazenwaren...’


    Bonnie had daarover horen praten. Over de glorietijd van de piraterij die voor Blackbeard en de zijnen één grote zegetocht was geweest, maar voor de handelsschepen in het Caraïbisch gebied een nachtmerrie.In die tijd hadden Engeland, Frankrijk, Spanje en ook de paar minderbelangrijke zeevarende naties constant oorlog met elkaar gevoerd. Hunheersers waren zelfs zover gegaan dat ze de vrijbuiters kaperbrieven gaven die hun daden legaliseerden. Kooplieden en gouverneurs haddenpiratenschepen gefinancierd en op pad gestuurd. Zolang je wist wie metwie oorlog voerde, kon je altijd wel een haven vinden die je ongehinderd kon binnenvaren. Steden als Port Royal op Jamaica en Hopital opHispaniola. Ze handelden openlijk en pochten over hun daden, tot de internationale zeevaart hun acties niet meer pikten. De reders voorzagen ook handelsschepen van kanonnen en men veroordeelde de piraterij.Op den duur leidde dat tot het afzetten van corrupte gouverneurs die depiraten steunden. Het aantal havens waar de piraten asiel vonden, namdramatisch af. En als de gelegenheid zich voordeed, kwam een Fransschip een Spaans schip te hulp, hoe gespannen de verhouding tussen debeide landen ook was. Op dat moment schenen ze sowieso geen oorlogmet elkaar te voeren, maar misschien waren de bemanningsleden en deofficieren van de Jeanne d’Arc en de Isabella Santa alleen maar zo blij metde overwinning dat ze dit samen vierden.


    De kapitein van de Jeanne d’Arc proostte bijzonder vriendelijk op de geslaagde reddingsactie met de eerste officier van de Isabella Santa,en misschien wisselde als dank ook wel wat goud van eigenaar. Hetenige meningsverschil tussen de Spanjaarden en de Fransen ging overde vraag wat ze nu met de gevangen vrijbuiters moesten doen. Drieëntwintig mannen van de Mermaid hadden het overleefd. Ze wilden depiraten wegbrengen, de Fransen naar Port-au-Prince of Cap-Françaisen de Spanjaarden naar Santo Domingo.


    ‘Wat zou beter zijn?’ vroeg Bonnie angstig. Ze stond naast de sinds hun arrestatie stoïcijns zwijgende Jefe, net als de andere piraten aanhanden en voeten gebonden. Het mes hadden ze van haar afgepakt.


    Sanchez lachte bitter. ‘Dat hangt ervan af of je liever kikkerbilletjes of paella eet,’ zei hij spottend. ‘Als ze tenminste nationale gerechtenserveren voordat ze iemand ophangen. Verbeeld je maar niets, ventje.Of je nu naar Santo Domingo, Cap-Français of Port-au-Prince gaat,opgehangen word je.’


    


    De beslissing van de overwinnaars viel ten slotte uit in het voordeel van de Fransen, alleen al omdat de vrijbuiters op het oorlogsschip beter bewaakt konden worden dan op het fregat. De Jeanne d’Arc wastoch al op weg naar Cap-Français, dus hoefde het zijn route niet te wijzigen, terwijl de Spanjaarden dan terug moesten, en zij hadden nu alvertraging opgelopen. Ze zouden blij zijn als ze hun explosieve ladingeindelijk in hun moederland konden lossen.


    ‘Denk je dat dokter Dufresne naar onze executie komt?’ vroeg Bonnie met een benepen stemmetje aan Jefe. Men had de piraten op de hoogte gebracht van de beslissing van de overwinnaars en hen daarnaopgesloten in een bedompte, vochtige ruimte benedendeks. ‘En... de...de Missis?’ Ze dacht aan wat Sanchez over Jefe en Deirdre had verteld. Opeens leek dat niet belangrijk meer. Jefe had misschien gedroomd over een leven samen met deze blanke vrouw, maar nu zou hij samenmet Bonnie sterven.


    Jefe antwoordde niet, hij maakte alleen een verstikt, wanhopig geluid. Sinds de piraten zich op de Isabella Santa hadden overgegeven, zweeg hij en keek als verlamd voor zich uit. In zijn ogen was te zien dathij het gevoel had in de hel te zijn beland.


    ‘Ze zijn toch... ze zijn toch openbaar, die executies?’


    Kapitein Seegall knikte. ‘Ja, een heus volksfeest,’ zei hij grimmig. ‘En ik verwacht van jullie allemaal dat jullie je waardig gedragen. Ze willen een spektakel en dat zullen we hun bieden ook!’ Hij keek naar hetluik waardoor men hen in dit hok had gegooid. Voor dat luik stonden de goederen van de Mermaid die men had gered, onder anderede boordapotheek en de kisten van de kapitein en de kwartiermeester.Als de rechters genadig waren, zouden ze hun toestaan in hun ‘gala-uniformen’ naar de galg te lopen, net als Blackbeard en zijn mannenhadden gedaan.


    De bemanningsleden knikten. Bonnie vond het opvallend dat ze allemaal rustig bleven en dat niemand Jefe verwijten maakte. Ze waren het risico aangegaan en het was mislukt, nu zouden ze hetzelfde lotondergaan als hun beroemde voorgangers.


    


    Een dag later bereikten ze Cap-Français. Terwijl ze geboeid van boord over het haventerrein en naar de gendarmerie werden gebracht, keekBonnie of ze bekende gezichten zag. Ze voelde zich bijna een beetje getroost toen ze de havenwijk en de vertrouwde stegen met de kleurrijkehouten huizen terugzag. En ze vocht tegen de tranen toen ze langs dewinkel kwamen die ze bijna had gehuurd. Ze wilde niet alle hoop opgeven. Als dokter Dufresne hoorde dat ze hier was - zij en Jefe... Misschien kon hij wel iets doen om hen te helpen? Ze wist zeker dat hij datzou proberen. Jefe, die naast haar liep, leek daar geen enkel vertrouwenin te hebben. Hij liep met slepende tred en keek naar de grond. Misschien had hij zelfs geen contact met de Dufresnes opgenomen als dathad gekund, misschien schaamde hij zich voor Deirdre omdat hij dezenederlaag had geleden...


    Bonnie zag geen enkel bekend gezicht in de menigte die zich langs de straten had opgesteld om de gevangenen aan te gapen. In hun opgewonden gesprekken vielen de woorden ‘piraten’, executie’ en ophangen’, maar toen waren ze al bij het stenen gebouw waarin de gendarmerie was gevestigd. De mariniers droegen hun gevangenen over aan degendarmes die hen naar een primitieve cel in de kelder brachten. Dekapitein van de Jeanne d’Arc stelde genereus een paar van zijn mannenbeschikbaar als extra bewakers.


    ‘Er is gelukkig een raam,’ zei de onverwoestbare Sanchez en hij wees naar een getralied venster waardoor ze het marktplein kondenzien. ‘Als daar de executies worden uitgevoerd, zitten wij op de eersterang!’


    Bonnie vroeg zich af hoelang het zou duren om hen te veroordelen. De volgende dag hoorde ze al dat niemand de behoefte had de piraten lang gevangen te houden. De gendarmes maakten zich kennelijkzorgen om hun veiligheid en wilden de vrijbuiters laten berechten,nu de Jeanne d’Arc nog in de haven lag. De gevangenen werden diedag dus al geboeid en goed bewaakt naar een rechtszaal gebracht diepropvol kijklustigen zat. Bonnie keek eerst verlegen naar de grond,maar ze dwong zichzelf daarna op te kijken om te zien of iemand vande familie Dufresne aanwezig was. Tevergeefs liet ze haar blik over defanatieke, meedogenloze gezichten van de stedelingen en zeeliedendwalen.


    ‘De dokter is er niet’ fluisterde ze tegen Jefe, die nog altijd zweeg.


    De rechtszaak duurde nog geen uur; de meeste tijd kostte het vragen naar en het opschrijven van de namen van de piraten. Daarna verteldede kapitein van de Jeanne d’Arc wat hij had gezien voor de baai met datkleine eilandje. Hij vertelde dat de Isabella Santa door de kanonnenvan de piraten zwaar was beschadigd en dat meer dan dertig bemanningsleden plus de kapitein van dat schip waren gedood. ‘Zonder enigetwijfel vrijbuiterij, die kerels waren al bezig de buit te verdelen,’ zei dezegetuige ten slotte.


    De rechter, een lange magere man met een enorme, wit gepoederde pruik, knikte en pakte de lijst met namen van de piraten. Hij riep demannen een voor een af en vroeg of ze schuld bekenden. Iedereen behalve Jefe gaf antwoord. De rechter maakte aantekeningen en sprakdaarna voor ieder afzonderlijk zijn vonnis uit.


    ‘Bobbie, kanonnier van het piratenschip de Mermaid, u wordt schuldig bevonden aan vrijbuiterij en roof.’


    Bonnie wankelde toen ze meende te horen: dood door de strop. Toen was de volgende al aan de beurt.


    ‘De vonnissen worden morgen bij het aanbreken van de dag voltrokken,’ zei de rechter ten slotte met een onbarmhartige blik op de delinquenten. Hij knikte nog een keer tegen de toeschouwers en degetuigen, verklaarde de zitting voor beëindigd en stond op.


    


    Nog geen uur later begon men buiten, voor de cel van de piraten, met het bouwen van de galgen.


    ‘Wat zei ik,’ zei Sanchez, ‘we zouden deze loge moeten verhuren. Daarbuiten heeft niemand zo’n goed zicht...’


    De mannen keken stoïcijns zwijgend naar de bouw van het platform met de galgen, een eenvoudige houten constructie. Er was geen valluik, zodat de beul de mannen omhoog moest trekken. Een afschuwelijke dood: wanneer het touw opeens strak ging staan, stierf je met eenbeetje geluk doordat je je nek brak, maar meestal resulteerde dat in eenlangzame, ellendige dood door verstikking.


    Toch werd het verzoek van de kapitein en de kwartiermeester ingewilligd en mochten de piraten in hun beste kleren naar de executieplaats lopen. Seegall en Sanchez openden alle kisten, en een paar mannen leken het uitzoeken van het jasje en de kniebroek belangrijkerte vinden dan een laatste gebed.


    Bonnie en Jefe deden niet mee aan de macabere modeshow. Het verbaasde niemand dat Bobbie dat niet deed; hij had immers nooitiets anders gedragen dan een linnen broek en een geruit overhemd.Maar Caesar had het altijd leuk gevonden zich op te doffen... Sanchezen de anderen probeerden hem dan ook de halve nacht over te halenom een zijden jasje of een brokaten vest aan te trekken. Ten slotte gafhij toe, alleen al om met rust te worden gelaten. Hij had nog steedsgeen woord gezegd en bemoeide zich met niemand. Bonnie had zichhet liefst tegen hem aan gevlijd om hem en zichzelf te troosten. Maardat kon natuurlijk niet, Jefe zou haar afwijzen en het paste ook nietbij haar rol. Bonnie legde zich erbij neer dat ze als Bobbie zou sterven.


    


    Toen de zon opkwam stroomde het marktplein vol met lachende en kletsende kijklustigen. Op het plein hing de verleidelijke geur van gebak, want een zakelijke bakker verkocht taarten en cakejes die gretigaftrek vonden. Zoals kapitein Seegall al had voorspeld, heerste er eenfeestelijke stemming.


    De mannen in de cel waren er klaar voor om naar de galgen te lopen. Een paar mompelden nog gebeden of vloekten zacht, anderen wachtten gewoon op het einde.


    Toen de eerste zonnestraal door de tralies scheen, stond de kapitein op. ‘Mannen,’ zei hij bedaard, ‘het is zover. We moeten afscheid nemen,en misschien een paar woorden van dank uitspreken. Jullie waren eengoede bemanning, jullie hebben dapper gevochten. We stonden op hetpunt de definitieve zege te behalen, maar het mocht niet zo zijn. Dustreden we nu voor onze Schepper of we zien de duivel. Ik heb geenidee. Veel mannen zijn ons voorgegaan op deze weg, en god weet datwe zelf meer dan genoeg mannen naar de hel hebben gestuurd. Het isnu aan ons hun alle eer aan te doen. Ga met opgeheven hoofd voor jebeul staan en glimlach nog één keer voordat jullie de dood tegemoettreden. We hebben een goed leven gehad. Ik weet niet hoe het met jullie is, maar ik heb nergens spijt van.’


    De piraten klopten op de grond en gaven blijk van hun instemming. Toen ging het luik open.


    De kapitein maakte aanstalten een voet op de ladder te zetten. ‘Ik ga eerst,’ zei hij waardig.


    Maar Sanchez schudde zijn hoofd. ‘Echt niet, kapitein!’ zei hij. ‘Het is altijd het voorrecht van de kwartiermeester geweest om als eerstezijn voet op het dek van het te enteren schip te zetten. Dat voorrechtlaat ik me nu ook niet ontnemen. Wie gaat er met me mee?’


    Bonnie verwachtte dat Jefe zou opstaan, maar het leek alsof haar vriend de toespraak van de kapitein niet eens had gehoord. Hij bleefapathisch zitten.


    Rivers stapte naar voren, maar de bewaker die boven aan de trap stond wees naar de timmerman. ‘Jij!’ zei hij. ‘Neem me niet kwalijk,kapitein, maar u moet nog even van het uitzicht genieten. U wordt alslaatste opgehangen, bevel van de gouverneur...’


    Seegall zweeg gelaten toen Sanchez de ladder opklom en grijnzend op de anderen neerkeek. ‘Tot ziens!’ groette hij brutaal.


    De kapitein glimlachte.


    


    Het volgende uur was het ergste van Bonnies leven. Haar vrienden, die als een familie voor haar waren geworden, klommen achter elkaar aannaar boven het zonlicht in. Vervolgens liepen ze rechtop in hun felgekleurde kleren en schoenen met gespen, leren laarzen of blootsvoetshet podium op naar de galgen. De meesten slaagden erin een beetje tegrijnzen terwijl de beul de strop om hun hals legde, maar vaak verlorenze hun waardigheid zodra het touw omhoog werd getrokken. Wat zezich ook hadden voorgenomen, in hun doodsstrijd verkrampten en spartelden ze, schopten om zich heen en lieten ten slotte hun urine en ontlasting lopen.


    Toen de tiende man stierf, begon Bonnie wanhopig te huilen. Het enige waardoor ze zich niet aan Jefe vastklampte, was de gedachte aande toespraak van de kapitein en het feit dat ze zich niet alsnog op hetlaatste moment wilde verraden en daardoor het respect van de mannen zou verliezen. Ze hoopte dat ze zelf aan de beurt was, maar de blikvan de bewakers was nog niet op haar of Jefe gevallen.


    Ten slotte zaten er nog maar drie mensen in de cel: de kapitein, die stoïcijns naar zijn stervende mannen had gekeken en iedereen had toegeknikt die onderweg naar de galg zijn blik nog even had gezocht, ende beide zwarten.


    Bonnie, die in een hoekje was gekropen om niets meer te hoeven zien, stond op. Ze was bang dat ze Jefe moest helpen op te staan, omdathij deed geen enkele poging deed dat zelf te doen.


    ‘Goed, kapitein, u bent aan de beurt!’ zei de bewaker. ‘Kom naar boven, dan gaat u meteen naar beneden naar de hel!’ Hij lachte.


    ‘En... wij dan?’ vroeg Bonnie verstikt.


    ‘O... hebben ze dat niet verteld?’ De bewaker keek verbaasd. ‘Voor jullie geldt het vonnis niet. Zwarte zeerovers worden niet opgehangen,die gaan naar de slavenmarkt.’


    Bonnie had geen tijd om de woorden te verwerken, want Jefe slaakte een gruwelijke kreet. Hij sprong overeind, rende naar de ladder en zounaar boven zijn gestormd als de bewaker hem niet met zijn musket hadtegengehouden. ‘Jullie gaan mij niet ophangen?’ brulde hij. ‘Dit hier ismijn schuld en dan gaan jullie me niet ophangen?’


    De bewaker lachte weer. ‘Zo dankbaar hoef je nou ook weer niet te zijn!’ zei hij spottend.


    ‘Maar... maar Black Caesar werd wel opgehangen...’ Jefe draaide zich hulpzoekend om naar Seegall. ‘In... Virginia...’


    De bewaker haalde zijn schouders op. ‘Zal wel een Engelse kolonie zijn,’ zei hij. ‘De Engelsen hangen ze op, die hebben waarschijnlijk slaven genoeg. Maar hier is een gebrek aan arbeidskrachten. Dus gefeliciteerd, ventje,’ zei hij grijnzend tegen Bonnie, ‘en grote man. Kapitein?’


    Seegall klom waardig de ladder op. Hij keek niet meer naar de twee achterblijvers, en ook Bonnie kon geen afscheidswoorden bedenken.Ze was te erg van slag door haar onverwachte redding en Jefe’s heftigereactie. Hij schreeuwde, rammelde aan de ladder en later, toen Seegallonder de galg ging staan, aan de tralies. Het hemelsblauwe zijden jasje van de kapitein lichtte op in de zon, hij overhandigde de beul met een waardig gebaar zijn driesteek en legde vervolgens zelf de strop om zijnhals. Bonnie draaide zich om, voordat zijn doodsstrijd begon, maarJefe bleef kijken tot de menigte wegliep.


    En toen begon hij wanhopig te huilen.


    


    Op het marktplein vocht Amali nog steeds tegen haar misselijkheid waar ze meteen bij het begin van de executies last van had. Het wasinmiddels heet geworden op het plein en het stonk er naar zweet, urineen uitwerpselen. Toch hadden Amali en Sabina het uitgehouden tot delaatste man dood was. Misschien had Victor hun dit willen besparen,maar hij was met Deirdre naar Nouveau Brissac gegaan en werd pas devolgende dag terugverwacht. Dan zou de executie van de bemanningvan het piratenschip nog steeds hét gespreksonderwerp in de stad zijn.Deirdre zou het horen en slapeloze nachten hebben tot Victor wist ofBonnie en de grote zwarte man tot de veroordeelden hadden behoord.Vastbesloten om haar vriendin deze kwelling te besparen, had Amalide kokkin overgehaald om samen met haar de executie bij te wonen.


    ‘Goed, nu kun je opgelucht ademhalen,’ zei Sabina rustig toen de vrouwen eindelijk terugliepen naar huis. ‘Je kunt madame geruststellen: was niet zijn schip.’
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    Deirdre Dufresne werd overmand door verschillende emoties nadat Jefe haar had verlaten. Het begon met de felle pijn van verlies, diealgauw omsloeg in woede omdat hij niet eens afscheid van haar hadgenomen. Deze woede maakte weer plaats voor verdriet en uiteindelijkvoor een knagende angst. Ze wist zeker dat haar Caesar van haar hielden alleen weer naar de Mermaid was gegaan om rijk te worden en haardan een leven overeenkomstig haar stand te kunnen bieden. Ze dachtdat hij bereid was daarvoor enorme risico’s te nemen en ze rilde vanangst als ze daar alleen maar aan dácht.


    Overdag lukte het haar meestal wel om afleiding te vinden, maar ’s nachts lag ze urenlang wakker en stelde ze zich voor wat haar geliefdeallemaal kon overkomen tijdens stormen en zeeslagen, kapervaartenen kroeggevechten. Ze was rusteloos en gespannen, en daar had iedereen in haar omgeving last van. Amali en zelfs Nafia konden niets meergoed doen, in de loop van de ochtend veranderde Deirdre drie keerhet menu voor een dinertje en haar huwelijk met Victor maakte eenernstige crisis door.


    Paradoxaal genoeg was het gevolg van de scheiding van haar geliefde dat ze niet meer kon genieten van de liefkozingen van haar man en deze zelfs niet meer gelaten kon ondergaan. Zolang ze haar manhad bedrogen, was ze evenwichtig en gelukkig geweest, zo vol passie enwellust dat er meer dan genoeg voor Victor was overgebleven. Nu werdze woedend als hij haar aanraakte, haar een complimentje gaf of haarvergastte op een eenvoudige pleziertje. Vaak moest ze zich beheersenom niet woedend tegen hem te schreeuwen dat híj er was en niet haarCaesar en dat híj veilig was terwijl Caesar zijn leven in de waagschaalstelde. Ze wist dat dit onrechtvaardig was en dat ze Victor met haarhouding kwetste, en dus probeerde ze haar gevoelens zo goed mogelijkte verbergen. Maar Deirdre kon slecht liegen. Victor geloofde haar nietals ze zich verontschuldigde met hoofd- of menstruatiepijn, hij liet ookniet toe dat ze zich al te vaak terugtrok in plaats van de avond met hemdoor te brengen. Victor merkte dat ze depressief was, maar ging ervanuit dat dit kwam doordat ze nog steeds niet zwanger was. Dus was hetalleen maar logisch dat hij van alles probeerde om zo snel mogelijkverandering in die situatie te brengen.


    Victor deed wat hij kon om Deirdre gelukkig te maken. Steeds weer zette hij zijn werk opzij en ging het weekend samen met haar naarNouveau Brissac. Hij ging met haar paardrijden en danste met haarop de bals van de planters. De blanken in de buurt waren eindelijkhersteld van de gewelddadige dood van de Courbains en vierden nuopwindende feesten, te beginnen met de bruiloft van Gérôme Dufresne en Yvette Courbain. Victors broer had daarmee zijn droom verwezenlijkt. Door zijn huwelijk met deze erfgename werd hij de meestervan een enorme koffieplantage met meer dan tweehonderd slaven, diebovendien aan het land van zijn vader grensde. De familie Dufresnewas nu definitief een van de rijkste families in Saint-Domingue.


    Victor liet voor deze bruiloft een prachtige jurk voor Deirdre maken en iedereen vond dat de vrouw van de arts er in elk opzicht mooieruitzag dan de bruid. Deirdre glimlachte dan ook schuldbewust enconverseerde charmant met iedereen. Maar hierdoor verbeterde haarstemming niet.


    De volgende dag schopte ze een heftige scène toen Victor haar weer alleen liet om een familie te bezoeken die waarschijnlijk was vergiftigd. ‘Ze hebben gisteren gewoon te veel gegeten en gedronken!’ riepze geïrriteerd. ‘En nu moet jij weer de halve dag op stap omdat zij lastvan hun maag hebben? Ik wilde dat ze die Macandal eindelijk eens tepakken kregen!’


    Victor geloofde niet dat dit een einde zou maken aan hun echtelijke crisis, maar was het wel met Deirdre eens. Toch kon hij wel sympathieopbrengen voor de zwarte revolutionair. Hij begreep heel goed dat deslaven voor hun vrijheid vochten en dat veel slaven hun meesters haatten. De planters gaven hun daar immers vaak genoeg alle reden voor.Dat was geen excuus voor Macandals methoden, want Victor vond degifmoorden achterbaks en gemeen.


    Het zag er niet naar uit dat de gifmenger binnenkort zou worden opgepakt, hoewel de blanken inmiddels meer over Macandal wisten.Kennelijk was hij niet pas door deze gifaanslagen opgevallen, want hijzat ook achter verschillende, bijzonder wrede aanvallen door de Maroons op plantages in de buurt van Port-au-Prince. Deze verschildenniet van vergelijkbare aanvallen op andere eilanden: wetteloze vrijezwarten en weggelopen slaven die zich in de bergen verscholen, voerden overvallen uit op plantages om geld, sieraden, gereedschap en veete stelen. Voor de slaven op deze plantages kwamen de overvallen evenonverwacht als voor de planters zelf. De Maroons doodden de huisbedienden en hun meesters, voordat ze het huis doorzochten en inbrand staken. De rovers waren bijna altijd al vertrokken voordat develdslaven in hun afgelegen hutten iets van de overval merkten. Gerichte pogingen de slaven te bevrijden werden in de regel niet gedaan,maar als ze zich bij de Maroons wilden aansluiten, werden ze niet weggestuurd. Veel waren het er niet. Zelfs Granny Nanny op Jamaica, diebekendstond als de grote bevrijdster van de slaven, had tijdens tientallen overvallen niet meer dan tweehonderd mannen en vrouwen naarde vrijheid gevoerd.


    Macandal was op een bepaald moment overgestapt op andere methodes. De leider van de Maroons was veranderd van rover in aanvoerder. Hij bezocht stiekem de slavendorpen op de plantages waar hij de revolutie predikte. Hij kreeg de huis- en veldslaven achter zich en kondaardoor de aanvallen op de planters voorbereiden. De zwarten voeldenzich daardoor serieus genomen en hielpen hem graag. Macandal vondkleine successen - zoals de bevrijding van een paar honderd mensen - minder belangrijk dan zijn uiteindelijke doel: paniek onder de blankenveroorzaken. Ooit, leek hij te hopen, zou de angst hen ertoe bewegeneen einde aan de slavernij te maken. De planters waren nu inderdaaddoodsbang, maar er was nog geen sprake van andere wetten. De straffenvoor oproer werden verhoogd en men ontzegde de slaven steeds meergenoegens. Inkopen doen bij de pacotilleurs was alleen nog toegestaan inaanwezigheid van de opzichters. De stemming tussen meesters en slavenwerd daardoor steeds slechter, maar als Victor daarop wees en een totaalandere strategie voorstelde, vielen zijn ouders, zijn broers en de burenover hem heen alsof hij Macandal verdedigde.


    ‘Er zijn aanwijzingen voor dat juist die planters worden vermoord die een streng regiem voeren,’ zei Victor steeds weer. ‘De haat moet welheel groot zijn, voordat een zwarte kokkin kleine kinderen vergiftigt.’


    ‘Terwijl de Maroons ook huisnegers doden, zodat ze niet alsnog hulp halen,’ voegde Deirdre eraan toe als ze de energie kon opbrengende discussie aan te gaan. ‘De meeste grote slavenopstanden werdenjuist verijdeld door trouwe huisbedienden.’


    Dat was een feit, maar toch wilden de Dufresnes en hun buren er niets van weten.


    Macandal werkte steeds effectiever. Hij had kennelijk veel verstand van gifmengen, want zijn methoden werden steeds verfijnder. Tegenwoordig duurde het langer voordat het gif werkte, in de regel kregen deslachtoffers pas ’s nachts last van buikkrampen. De daders, vaak huisslaven, waren allang de bergen in gevlucht voordat men de volgendeochtend aan de zoektocht kon beginnen. En waarschijnlijk kregen zetijdens hun vlucht hulp van mensen van Macandals organisatie, zodateen situatie zoals bij de slavin Assam niet werd herhaald. De daders - of de vermeende daders - bleven spoorloos.


    ‘En het ergste is dat je niet eens zeker kunt weten of de andere huisnegers echt onschuldig zijn’, zei Gérôme Dufresne opgewonden. Zijn eerste actie als meester van de plantage van zijn vrouw was geweest hetcomplete huispersoneel van de Courbains tot veldslaaf te degraderen.‘Waarschijnlijk weten zij precies wat er aan de hand is en geven ze gewoon de schuld aan de slaven die weg zijn om dan meteen de volgendeaanslag op eventuele nieuwe meesters te plegen.’


    ‘Waarmee de algemene vervolgingswaanzin een hoger niveau bereikt,’ verzuchtte Victor en hij keek naar zijn tafelgenoten. ‘In plaats dat jullie je trouwste huisbedienden een vrijbrief geven en de andere daargegronde hoop voor geven. Dan loopt er misschien weleens iemandweg die zijn geluk in de stad zoekt, maar vergiftigen zullen ze jullie danin elk geval niet.’


    Deze vruchteloze discussies vergalden voor Victor het plezier in zijn verblijf op de plantage van zijn ouders al evenzeer als de steeds weermoeilijke huisbezoeken bij doodsbange planters. Hij ging alleen nogter wille van Deirdre naar Nouveau Brissac, en kwam ook eindelijkop het idee om zijn vader te vragen of hij een stalknecht overhad dieAmali het gehate werk in de stal uit handen kon nemen en Deirdre inCap-Français tijdens haar ritten te paard kon begeleiden. Dufresne gafhem gewillig de pikzwarte Leon, een zachtaardige reus met een welluidende, diepe stem en een altijd goed humeur. De jongeman ging graagmee naar de stad, hij was sociaal en een begaafde muzikant die Sabina,Amali en de gefascineerde Nafia ’s avonds met gezang en tromgeroffel vermaakte. Hij bleek heel betrouwbaar, vond geen klusje te min endeed ook het werk van een huisbediende, hoewel hij een ervaren koetsier en rijknecht was. Victor was meer dan tevreden over Leon, diezich gemakkelijk en opgewekt aanpaste aan het leven in het huis vande Dufresnes. Victors hoop dat ook Deirdre het goed met de jongemanzou kunnen vinden, kwam niet uit. Deirdre leek de nieuweling nietaardig te vinden en ze had altijd iets op hem aan te merken, hoewel hijmeer verstand had van paarden, echt van de dieren hield en drie keerzo goed kon paardrijden als de weggelopen Caesar.


    


    Jefe en Bonnie bleven niet lang alleen in de cel van de gendarmerie. Korte tijd na de executies kwam een slavenhandelaar hen ophalen.


    De man, een forse blanke die Bonnie aan haar bakra deed denken, keek met welgevallen naar Jefe, maar ongeïnteresseerd naar Bonnie.‘Die ene is een prachtvent,’ zei hij tegen de gendarme die hem naarbinnen had gebracht. ‘Maar dat ventje was waarschijnlijk de scheepsjongen. Die levert niet veel op, hij krijgt op de velden waarschijnlijkniets voor elkaar. Nou ja, we zien wel. En nu uitkleden jullie!’ zei dehandelaar tegen de twee zwarten en hij gooide het kledingstuk naarhen toe dat mannelijke slaven altijd droegen: een witte linnen broek.Hun bovenlichaam bleef meestal bloot, omdat potentiële kopers hunspieren wilden zien en ook wilden weten of er op de rug van de slaven littekens van zweepslagen zaten. Opstandigheid verlaagde deprijs.


    ‘Komt er nog wat van?’ vroeg de handelaar en hij zwaaide dreigend met zijn rijzweep.


    Jefe keek als verlamd naar Bonnie, die niet opkeek. Ten slotte vermande hij zich, trok zijn hemd over zijn hoofd uit. Bonnie maakte aarzelend de band van haar broek los, waar ze nog een korte onderbroek onder droeg.


    ‘Helemaal uitkleden!’ brulde de handelaar. ‘Alles, rotzakken, ik wil alleen nog maar naakte zwarte huid zien! Ik wil zeker weten dat jullieniet nog ergens een mes hebben verstopt!’


    Jefe stond nu voor de mannen zoals God hem had geschapen. Een prachtig gezicht, de handelaar floot waarderend tussen zijn tanden.


    Bonnie kruiste haar armen voor haar borst en trok toen eindelijk haar hemd over haar hoofd uit.


    De gendarme was de eerste die haar borsten zag. ‘Corrière, ik geloof mijn ogen niet! Kijk eens!’


    De slavenhandelaar keek van Jefe naar Bonnie en verstijfde. ‘Dat is... dat is ongelofelijk! Broek naar beneden, kleintje! Wij willen weleenszien of je echt een meisje bent of een hermafrodiet!’ Met een snellehouw van zijn mes sneed hij de linnen band door waarmee Bonniesonderbroek werd opgehouden.


    Bonnie snikte toen haar laatste kledingstuk afzakte.


    De mannen keken vol ongeloof naar haar.


    ‘Zat zij echt op dat piratenschip?’ vroeg Corrière. ‘Geen twijfel mogelijk? Ik heb me een piratenbruid altijd anders voorgesteld.’ Zijn blik dwaalde over Bonnies afgetobde lichaam, haar kleine borsten en haarschaarse lichaamsbeharing.


    ‘Niks bruid!’ zei de gendarme lachend. ‘Dat kind heeft een kanon bediend! Hier, lees maar: Bobbie, eerste kanonnier.’ Hij liet de handelaar de lijst met de namen en functies van de piraten zien. ‘Dachtenze allemaal dat je een jongen was, kleintje? Heb je de hele bemanningvoor de gek gehouden?’


    Bonnie knikte met gebogen hoofd. De gendarme leek bijna medelijden met haar te hebben. ‘Hoe heet je eigenlijk echt?’ vroeg hij vriendelijk.


    ‘Bonnie,’ zei ze zacht. Ze probeerde haar handen beschermend voor haar borsten en schaamstreek te houden. ‘Alstublieft...’


    Corrière begreep het. ‘Al goed, liefje, ik haal wel een jurkje voor je,’ zei hij verzoenend en hij gaf de gendarme een knipoog. ‘Zodat niemand hier domme ideeën in zijn hoofd haalt. Maar wat een toestand...’Hoofdschuddend wilde hij de cel verlaten, maar hij draaide zich nogéén keer om. ‘En sluit die twee in aparte cellen op’ zei hij tegen de gendarme. Anders hebben we d’r straks drie!’


    


    Bonnie had zich weer provisorisch aangekleed toen de gendarme met haar de gang in liep. De vrouwencel was zo vroeg in de ochtend nogleeg. ’s Avonds zouden hier misschien havenhoertjes worden opgesloten die herrie hadden geschopt of hun pooiers hadden bestolen, maarvoorlopig had Bonnie de cel voor zich alleen. Ze zat zachtjes huilend ineen hoekje. Ze had het niet koud, want zelfs in de kelder was het warmop Hispaniola, maar ze schaamde zich diep. En nu zou alles weer vanvoren af aan beginnen. Ze zouden haar verkopen aan iemand die zichgeen betere slavin kon permitteren. Bonnie maakte zich geen illusiesover haar marktwaarde: ze had amper bijzondere vaardigheden en zewas niet sterk of knap. Ze schoot er niets mee op dat ze kon lezenen schrijven, want dat was slaven verboden. Haar enige voordeel wasvoorlopig nog haar jeugd, en die trok vooral oude geilaards aan zoalsDayton.


    Bonnie vroeg zich af of ze haar niet beter hadden kunnen ophangen.


    Corrière kwam even later terug en gaf Bonnie een verbleekte blauwe jurk die haar veel te groot was. Hij keek toe terwijl ze zich omkleeddeen zuchtte toen hij zag dat haar toch al weinig opwindende, magerelichaam vol littekens zat.


    ‘Wanneer... we... verkocht worden?’ vroeg Bonnie toen ze hem eindelijk iets durfde te vragen. Haar Frans was niet echt goed. Ze verstond vrij veel van het patois dat de slaven en mulatten op de eilanden spraken - op het schip van kapitein Seegall waren verschillende nationaliteiten vertegenwoordigd en iedereen had wel iets van de taal van deanderen opgepikt maar ze kon het nog niet goed spreken.


    Corrière wreef over zijn voorhoofd. ‘Dat kind is mager, lelijk en kan zich bovendien niet eens goed uitdrukken,’ mompelde hij in zichzelf.Toen pas keek hij Bonnie weer aan. ‘Ik mag al blij zijn als iemand jekoopt... Maar morgen is de markt. En nu moet je meekomen, ik hebhier een huis, daar kun je slapen. Misschien kan Marie je nog eenbeetje opknappen...’


    Bonnie liep bang achter hem aan. Ze had geen idee hoe deze Marie erin zou moeten slagen haar voor de volgende dag mooier te maken,maar ze hoopte dat ze in Corrières huis Jefe terug zou zien.


    Dat was niet het geval. Jefe werd geketend weggevoerd door een gendarme, terwijl Bonnie ongeboeid met Corrière mocht meelopen.Ze konden echter niets tegen elkaar zeggen. Zodra ze in het smerigehouten huis bij de haven waren, stuurde Corrière Bonnie naar eencel waar al andere zwarte vrouwen in zaten. Bonnie zag dat de manJefe’s ketenen losmaakte en hem voetboeien aandeed. Hij zou de nachtdoorbrengen geketend aan andere slaven die allemaal ongeveer net zogebouwd waren als hij. Waarschijnlijk wilde Corrière hen als groepaan een planter verkopen. Twee van de mannen hadden zware littekens van zweepslagen en leken ook nu niet berustend, maar woedend.Apart waren ze waarschijnlijk amper te verkopen, maar samen met degehoorzame slaven kreeg hij misschien toch een acceptabele prijs voorhen.


    Bonnie liep op de tast door de vrouwencel, een relatief kleine ruimte waar een stuk of twintig vrouwen op elkaar waren gepropt. De toiletemmer in de hoek stonk verschrikkelijk, hoewel de ruimte verderschoon was. Er waren ook een paar slaapmatten, maar lang niet genoegvoor alle vrouwen. Bonnie zocht een redelijk vrij plekje en ging op degrond zitten. Toen ze binnenkwam had ze een groet gemompeld, maargeen van de vrouwen antwoordde, niemand leek zin te hebben om tepraten. De meesten staarden voor zich uit, net als Jefe de afgelopendagen. Alleen een vrouw en een jong meisje klampten zich zacht huilend aan elkaar vast, waarschijnlijk moeder en dochter die bang warendat men hen de volgende dag apart zou verkopen. Een andere jongezwarte vrouw had een baby in haar armen. Ze was ontzettend knap, zedeed Bonnie vaag aan Máanu denken, maar dan nog exotischer. Bonnie had nog nooit zo’n slanke, gespierde vrouw gezien: ze had een langehals, geen brede neus zoals de meeste zwarten maar een smalle neus eneen hoog voorhoofd. Toch leek ze geen halfbloed, eerder een lid vaneen zwart ras dat uit een ander deel van Afrika afkomstig was dan Bonnies voorouders. Het viel Bonnie op dat ze gaatjes in haar oorlelletjeshad voor oorbellen. Haar ongewone uiterlijk werd nog geaccentueerddoordat de vrouw heel kort haar had; het was zelfs korter dan Bonnieshaar.


    Bonnie glimlachte aarzelend toen de zwarte vrouw opkeek. Ze keek vriendelijk terug, maar had kennelijk niet de kracht haar mondhoekenop te trekken. De baby vertrok zijn mondje wel en dat zag er zo schattig uit dat Bonnie zin kreeg hem in haar armen te nemen.


    ‘Jongen?’ vroeg ze voorzichtig in het Frans. ‘Meisje?’


    ‘Fille,’ zei de vrouw. ‘Meisje, Namelock.’


    ‘Namelock naam?’ vroeg Bonnie.


    De vrouw knikte, maar zweeg weer. Bonnie vroeg zich af of ze een troostende opmerking kon maken. Ze had in het huis van de doktergehoord dat men een kind voordat het geslachtsrijp was niet van demoeder mocht scheiden. Wat dat betreft waren de wetten in de Fransekoloniën aangenamer dan in de Engelse. Maar zou een man als Corrière er moeite hebben om de kleine Namelock te laten verdwijnen wanneer iemand een goede prijs voor de moeder alleen bood? Dat betwijfelde Bonnie en ze verzonk in een versuft zwijgen. Tot de baby op eenbepaald moment begon te huilen en de moeder een slaapliedje voorhaar zong. Bonnie luisterde naar de diepe, welluidende stem waarmeede vrouw in een vreemde taal een treurig liedje zong. De vrouw kwamwaarschijnlijk uit Afrika, maar de baby was hier geboren. Geen babyoverleefde de overtocht in een slavenschip van Afrika naar Saint-Domingue.


    Door het zachte gezang werd ten slotte ook Bonnie in slaap gewiegd. Hierdoor verdwenen de afschuwelijke beelden van de vorige dag die zeelke keer in gedachten zag als ze haar ogen sloot. Sanchez’ opgewekteafscheidswoorden, de doodsstrijd van de mannen aan de galgen, desteeds leger wordende cel en ten slotte Jefe’s wanhoop over Bonnies enzijn twijfelachtige redding - een symfonie van ellende, begeleid doorhet gezang van de jonge vrouw die daarna in Bonnies dromen nieuwegruwelijkheden deed ontstaan. Bonnie zag Dayton met zijn doorgesneden keel, hij liep bloedend over de slavenmarkt en was naar haar opzoek. Toen hij haar ten slotte vond, betaalde hij voor haar met het gelddat zij voor haar toekomstige winkel had gespaard. Daarna sleurde hijhaar met zich mee. Ze herkende het huis op het strand, de slachtdieren... en het bed van de bakra was nog steeds doorweekt met bloed.


    Bonnie werd schreeuwend wakker toen boven de zee een gouden zon opkwam en kromp in elkaar toen er een schaduw boven haar uittorende. Natuurlijk was het geen geest, maar een grote zwarte vrouwdie er eigenlijk heel aardig uitzag.


    ‘Hé, had je een nare droom?’ vroeg ze glimlachend. Ze had een glimmend zwart ovaal gezicht en droeg een rode tulband. ‘Jammer datde goden ons niet ten minste mooie dromen geven... Ben jij dat meisjevan het piratenschip?’


    Bonnie knikte en wreef in haar ogen.


    ‘Tja, dan moet ik jou meenemen,’ zei de vrouw. ‘Ik ben Marie. Ik kook hier voor mèz Corrière en help hem met de meisjes... Was jarenlang zelf een hoer...’


    ‘Hoer?’ vroeg Bonnie. Ze was nog niet helemaal wakker, maar ze had de vrouw heel goed verstaan en kreeg alweer het gevoel dat iemand een mes in haar hart stak.


    ‘Ja, liefje... waarom zou ik dat ontkennen?’ verzuchtte Marie. ‘Heb geluk gehad dat de meester net een kokkin nodig had toen het bordeelvan mijn mèz de deuren moest sluiten...’ Ze trok Bonnie overeind enduwde haar samen met drie andere jonge vrouwen naar buiten. Onder hen bevonden zich het snikkende meisje dat zich aan haar moederwilde vastklampen, en de Afrikaanse vrouw met haar baby. Bonnie zagdat de drie andere vrouwen heel knap waren. Corrière wilde hen zekeraan bordelen aanbieden. Waarom hij daarvoor ook Bonnie had uitgekozen, was haar een raadsel.


    Dat zou ze al snel ontdekken.
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    Victor Dufresne liep somber de slavenmarkt bij de haven op. Hij vond het verschrikkelijk dat hij daar was. Hij werd al misselijk van de geurendie hier hingen: het stonk er naar zweet, viezigheid, angst en verrotting. Normaal vermeed hij dit soort markten, maar vandaag had deagent die verantwoordelijk was voor de gang van zaken op deze markthem geroepen. De handelaren kon het niets schelen in welke toestandzij hun menselijke waren naar de markt brachten, maar inmiddels vermoedden de artsen dat veel ziekten besmettelijk waren. Cholera bijvoorbeeld kwam meer voor als de zieken contact hadden met gezondemensen. Ook andere ziektes waren besmettelijk - zelfs van zwarten opblanken en omgekeerd, wat veel blanken nog altijd verbaasde.


    De havenmeester hield daarom een oogje op de slaven die onder zijn hoede te koop werden aangeboden. Hij weigerde zwarten bij wie ‘de etter uit alle lichaamsopeningen stroomde’, zoals hij vandaag de lichamelijke conditie van twee zwarte jongens had beschreven. De handelarenspraken hem natuurlijk fel tegen en dus vroeg hij de dokter soms of hijde zieken wilde onderzoeken en er een uitspraak over wilde doen. Victorwilde zijn verzoek niet afwijzen en hij had zelfs medicijnen meegenomen die de slaven misschien zouden helpen. Hij verwachtte niet dat hijvoor zijn bezoek werd betaald; vooral kinderen waren niets waard enhun handelaren zouden geen cent aan hen willen uitgeven.


    Victor baande zich een weg door de menigte kopers en kijklustigen. Hij zag dat de opzichters en inkopers van de grote plantages de veldslaven controleerden en wendde vol walging zijn blik af toen ze de spieren van de mannen betastten en naar hun gebit keken. Andere handelaren prezen hun waren aan als goed opgeleide huisbedienden, waarVictor echter vraagtekens bij zette. Als iemand al afstand deed van eengoed opgeleide, betrouwbare knecht, werd hij meestal aan kennissenverkocht. Maar misschien was dat inmiddels veranderd. Wantrouwigeplantage-eigenaren zoals Gérôme wilden hun personeel om de onbelangrijkste redenen inruilen.


    Het meest deprimerend vond hij de kramen waar de pas geïmporteerde slaven werden aangeboden. Deze mannen en vrouwen waren mager en leken doodsbang. Misschien was het zo dat ook in Afrikaslavernij bestond - voorstanders van de slavernij voerden altijd weeraan dat daar hele stammen van de slavenhandel leefden en graag ookaan blanke handelaren leverden. Maar deze mensen waren zeker nietop deze markt voorbereid; alles was onbekend: van de taal tot de kleding, van het eten tot de huizen.


    Victor liep zo snel mogelijk langs de kramen en was dan ook algauw bij het kantoor van de havenmeester dat in een eenvoudig houten huisgevestigd was. De twee jongemannen waren geketend. Victor liepachter de bedaarde havenmeester en de klagende handelaar aan naarbuiten en was ontdaan toen hij de jongemannen zag. Ze waren ondervoed en doodziek. De oudste hoestte en de jongste lag apathisch op degrond. Hij joeg niet eens de vliegen weg die op zijn bezwete gezichtlandden en uit zijn neus stroomde geelgroene etter. De havenmeesterhad dus niet overdreven.


    Victor zuchtte. ‘U hebt gelijk, zo kunnen ze niet worden verkocht!’ zei hij tegen de havenmeester. Tegen de handelaar zei hij: ‘En dat bentu natuurlijk ook niet van plan, monsieur. Wie zou u iets geven voordeze twee jongens? Hebt u hier geen huis waar u uw slaven tussen demarkten door kunt onderbrengen? Daar zijn vast en zeker wel vrouwen die hen kunnen verplegen.’


    De handelaar snoof en zei: ‘Geen kans op. Die vrouwen raken hen niet aan. Die kerels zijn waarschijnlijk afkomstig uit een stam die zichin Afrika niet bepaald geliefd heeft gemaakt. In elk geval weigert mijnBonne halsstarrig om zelfs maar een vinger naar hen uit te steken. Ikkan haar natuurlijk dwingen, maar of dat iets oplevert...’ De man haalde zijn schouders op.


    Victor begreep het. De huishoudster van de man was koppig en als zij zijn huishouden goed bestierde, wilde de man haar natuurlijk niettegen zich in het harnas jagen. Ze zou de jongens eerder vergiftigendan verplegen. Het eindigde vaak bloedig als de vijandschap tussenAfrikaanse stammen oversloeg op de slavendorpen van de plantages.


    ‘Toch zou het goed zijn als u iemand kunt vinden die zich om hen bekommert,’ zei Victor. Hij zag het somber in voor de jongste, maarhij kon dit probleem niet oplossen. Wel maakte hij zijn tas open en gafde handelaar de medicijnen die hij had meegenomen plus een paarkruiden. ‘U moet die jongens warm houden en hun drie keer per dag een theelepel van dit drankje geven. Als ze iets willen eten, dan zo veel mogelijk, maar licht verteerbaar voedsel, zoals haverpap of in melk geweekte scheepsbeschuit. Ze moeten worden opgekalefaterd. En als udeze kruiden in hun hut verbrandt, krijgen ze meer lucht.’


    Victor betwijfelde of een van zijn adviezen zou worden opgevolgd. Meer kon hij niet doen als hij de jongens niet zelf wilde kopen en naarzijn eigen huis zou meenemen. Als hij met dat soort reddingsacties begon, was hij binnen de kortste keren failliet. Om nog maar te zwijgenvan het gevaar dat hij een besmettelijke ziekte naar zijn artsenpraktijkhaalde.


    Berustend liep hij terug over de markt en probeerde niet naar links en rechts te kijken. Hij keek heel even met afschuw naar een kraamwaar een grote groep kijklustigen, kroegbazen en bordeelhouders voorstond. Hier werden uitsluitend vrouwen verkocht. Ze droegen opwindende kleren en waren grotesk wit geschminkt. Victor durfde niet naarhen te kijken. Toen hoorde hij een aarzelende, wanhopige stem.


    ‘Dokter... mèz Victor...’


    Victor draaide zich snel om en zag een mager meisje op het podium staan. Bonnie droeg een vreemde jurk vol gaten met daaroverheen eenbrokaten jasje, net zo’n jasje als Caesar had gedragen toen hij die avondop hun voordeur had gebonsd. De uitgaanskleding van een piraat. Ophaar korte haar zat een scheef opgezette driesteek, wat er waarschijnlijk uitdagend uit moest zien, maar op haar gezicht stonden alleenschaamte en wanhoop te lezen. Voor zover er emotie te zien was onderde dikke laag schmink en de felrode lippenstift. Victor vond de modewaarbij blanke vrouwen wit werden geschminkt al afschuwelijk, maarbij zwarten had het een vernederend en grotesk effect. En een meisjeals Bonnie....


    Victor keek haar ontdaan aan.


    De handelaar op het podium zag meteen dat hij geïnteresseerd naar haar keek. ‘O, hij daar heeft alleen maar oog voor onze piratenbruid!’zei hij grijnzend. ‘Dat is weer eens iets anders voor uw klanten, monsieur, of voor uw eigen behoeften. Met dat kleintje hebt u zogezegd tweein één! Voer als jongen met de piraten mee. Moet ik nog meer zeggen?Deze doet het van achteren en van voren!’ Hij gaf Bonnie een duw. ‘Enhet toeval wil dat ze ook meteen de volgende is. Uw biedingen, mijneheren! Dé kans iets bijzonders te kopen!’


    Bonnie hield haar hoofd gebogen, ze huilde geluidloos en de tranen trokken sporen in haar witte schmink.


    Victor stapte naar voren. ‘Wat wilt u voor dat meisje hebben?’ vroeg hij schor. ‘Zonder veiling?’


    De handelaar fronste zijn voorhoofd alsof hij daarover moest nadenken en noemde toen een veel te hoge prijs. Victor dacht even na. Als hij Bonnie bij opbod kocht, kon hij haar voor de helft van de prijskrijgen. Zo te zien waren er niet veel gegadigden. Maar ze was nu alverschrikkelijk vernederd en bang. ‘Goed,’ zei Victor en hij haalde zijnbeurs tevoorschijn. ‘Zoveel geld heb ik niet bij me. Hier hebt u een aanbetaling en mijn kaartje. U kunt het geld vanmiddag bij me ophalen.Als ik een borg nodig heb... de havenmeester kent me...’


    De handelaar lachte. ‘Iedereen kent u, dokter. Maar u hoeft niet bang te zijn, Corrière is discreet. Dit blijft onder ons, mannen, dat dedokter een piratenhoertje koopt, nietwaar?’


    De kerels voor de kraam joelden. Waarschijnlijk zouden ze die middag alles over Victors aankoop in Cap-Français hebben rondverteld.


    Victor reageerde niet op de woorden van de man. Hij stak zijn hand uit naar Bonnie en hielp haar van het podium. Hij voelde de woedendeblik van een slanke, beeldschone vrouw die nog op het podium stond,met een baby in haar armen. Victor hoopte dat ze niet van hem verwachtte dat hij haar ook kocht.


    Toen Bonnie de straatstenen onder haar blote voeten voelde, ontlaadde haar spanning zich in verstikte snikken. Ze liet zich voor Victor op de grond vallen en greep zijn benen vast. ‘Dank u, monsieur, danku, mèz Victor...’


    Pijnlijk ontroerd trok Victor haar overeind. ‘Lieve help, Bonnie, trek alsjeblieft niet nog meer de aandacht!’ zei hij boos. ‘Je hoeft me niette bedanken. Maar loop ook niet weer weg, anders wordt het duur enik kom echt niet elke week op deze markt. Laten we dit nu eerst eensvan je gezicht vegen...’ Hij haalde een zakdoek uit zijn jas en veegde demeeste schmink van haar gezicht. ‘We moeten ook iets hebben wat jekunt aantrekken. Dit jasje...’


    ‘Zoiets heb ik nog nooit gedragen,’ stamelde Bonnie. ‘Ik bedoel, Bobbie...’


    Victor begreep het. Bobbie was geen dandy geweest zoals de andere piraten en Bonnie had zich pas echt vernederd gevoeld toen men haartot deze kwaadaardige parodie op de gewoontes van de piraten hadgedwongen. Hij keek zoekend om zich heen en ontdekte op de hoekeen kraam met goedkope gebruikte kleding. Snel kocht hij een onopvallende, donkere cape. Bonnie trok het gehate jasje uit, hoewel ze zich daar kennelijk voor schaamde, omdat door de gaten in haar jurk haarborsten en haar heupen te zien waren. Als ze bij opbod was verkocht,zou men haar die jurk hebben uitgetrokken en haar zo tentoongesteldhebben. Victor was blij dat hij haar dat bespaard had.


    Terwijl Bonnie snel de cape over haar jurk aantrok, merkte Victor dat de slanke vrouw op het podium nog steeds naar hem en Bonniekeek. Langzaam maar zeker begon hij zich erg onbehaaglijk te voelenonder haar blik.


    ‘Kom nu mee, Bonnie,’ zei hij. ‘We gaan naar huis. Daar kun je je ook omkleden. Amali zal je oude kleren nog wel hebben.’ Tijdens Bonnies verblijf bij de Dufresnes hadden de vrouwen twee jurken van dekamenier voor Bonnie vermaakt.


    Bonnie, die zich inmiddels had vermand, schudde haar hoofd. ‘Nee... nee. Het spijt me, mèz Victor. Eerst... eerst moeten we Caesarzoeken.’


    Victor keek haar verbijsterd aan. ‘Is Caesar hier ook?’ vroeg hij. ‘Wat is er dan gebeurd, Bonnie?’


    Bonnie vertelde opgewonden wat hun was overkomen, haar stem sloeg bijna over. ‘En toen hebben ze hem geketend... met veel anderezwarte mannen, enorme kerels, twee van hen leken echte vechtjassen.’Daarmee besloot ze haar verhaal over haar en Jefe’s aankomst in hethuis van handelaar Corrière. ‘Met hen krijgt hij zeker ruzie... en...’ Alpratend rende Bonnie voor Victor uit over de markt en keek paniekerig of ze haar vriend ergens zag.


    Victor liep weinig enthousiast achter haar aan. Hij maakte zich niet echt zorgen om de grote zwarte man; hij zou het wel redden met dieandere slaven. En verder... Victor vermoedde dat de jongeman niet helemaal onschuldig was aan alles wat Bonnie en hem was overkomen.Bovendien zou het Victor een vermogen kosten om die tweede slaafook nog te kopen. Voor zo’n sterke veldslaaf betaalden de planters hogebedragen en dat zou een groot gat slaan in de huishoudkas van de Dufresnes.


    Toch liep Victor achter Bonnie aan over de markt, maar alleen ter wille van Deirdre. Het zou haar gelukkig maken als ze haar paardenknecht terugkreeg, want ze kon echt niet opschieten met zijn vervanger. Victor begreep het niet, zelf vond hij Leon bijzonder sympathieken vooral veel gemakkelijker in de omgang dan de zelfbewuste vrijbuiter. Maar voor Deirdre was hij bereid Caesar terug te halen. Inmiddels had hij bijna alles geprobeerd om haar op te vrolijken, ook al vreesde hij dat Bonnies vriend niet lang zou blijven.


    Victor wreef over zijn voorhoofd. Waarschijnlijk beraamde Caesar al een ontsnappingsplan zodra zijn ketenen werden losgemaakt en danbegon alles weer van voren af aan. Maar goed, hij zou het van het toeval laten afhangen: als ze de grote zwarte man vonden, zou hij wel zienwat hij voor hem kon doen.


    Bonnie kende geen enkele twijfel. Ze was haar eigen sores vergeten en maakte zich alleen nog zorgen om haar vriend. Bonnie verkende demarkt, keek heel goed naar elke kraam om Jefe niet over het hoofd tezien en keek ook steeds weer achterom om te controleren of Victor welachter haar aan liep. De dokter leek niet bepaald enthousiast om Jefeook nog vrij te kopen en Bonnie vroeg zich met een slecht geweten afof het wel een geluk zou zijn voor de arts als Jefe weer in zijn huis zoukomen. Als er echt iets was geweest tussen Jefe en de Missis... Maardaar zou ze zich later mee bezighouden. Nu moest hij eerst worden gered... Bonnie merkte helemaal niet dat ze al twee keer over het marktplein waren gelopen zonder Jefe te zien.


    ‘Dit heeft geen zin, Bonnie,’ zei Victor ten slotte, meewarig maar ook streng. ‘Hij is er niet meer. En dat is ook niet vreemd, de opzichters van de plantages gaan altijd vroeg naar de markt, voordat de besteslaven weg zijn. Ze moeten immers meestal nog een lange weg met denegers afleggen en willen voor het donker terug zijn.’ Dat nam Victortenminste aan. Zelf had hij geen nacht op straat willen doorbrengenmet een groep zwarten zoals Caesar.


    Bonnie streek zenuwachtig door haar korte haar. ‘Maar het kan niet... het kan niet... en als... als we hem toch over het hoofd zien...’Ze was nog niet bereid alle hoop op te geven. ‘We kunnen het aan dehandelaar vragen,’ bedacht ze opeens. ‘Aan die... Corrière!’


    Victor zuchtte. Hij had helemaal geen zin om terug te gaan naar de kraam waar Corrière zijn hoeren te koop aanbood. Maar het wasvlakbij en als Bonnie het zo graag wilde...


    Bij Corrières kraam begon net een veiling, een van de laatste. De handelaar bood op dat moment het ‘topstuk van vandaag’ aan, zoals hij met een schunnige glimlach verklaarde. Inderdaad boden demannen heftig tegen elkaar op. De grote Afrikaanse vrouw die op hetpodium stond met haar kind tegen zich aan gedrukt en niets ziendvoor zich uit staarde, was inmiddels bijna naakt. Corrière trok hetene stuk stof na het andere van haar lichaam. Zo te zien schaamde ze zich niet. Ze leek wel een standbeeld van zwarte steen. De mannen werden helemaal gek van haar, maar er waren er slechts twee die serieus aan het bieden waren. Victor kende een van hen. De dikke, smerige Petit was eigenaar van verschillende bordelen in de haven. Eenvan zijn meisjes kwam weleens stiekem op Victors armenspreekuur.De andere man zag er zeker niet sympathiek uit, hij likte constant omzijn lippen en leek geslepen en kwaadaardig. Victor wilde bijna datPetit de strijd won.


    Nu pas zag Corrière dat de dokter tussen de biedende mannen stond. Hij keek hem grijnzend aan. ‘Hallo, dokter! Bent u teruggekomen? Hebt u al spijt van uw piratenbruid? Maar ruilen kan niet, hoor,dan moet u echt nog een keer diep in de buidel tasten!’


    Bonnie werd vuurrood, maar Victor keek de man alleen maar met een minachtende blik aan. Hij voelde dat de lange zwarte vrouw weernaar hem keek toen Corrière hem aansprak. Haar ogen begonnen teglanzen en er trok een rilling door haar lichaam.


    Victor vroeg snel wat hij wilde weten en Corrière knikte hem toe. ‘Zo meteen, dokter, eerst moeten we dit hier afronden. Dus als u nietwilt bieden... Hoe zit het met jou, Petit?’


    Het laatste bod was afkomstig van de geslepen onbekende man, een veel hoger bod dan het laatste bod van Petit. De dikke man maakte eenafwijzend gebaar, hij gaf het op.


    ‘Eenmaal, andermaal... deze verrukkelijke jonge vrouw gaat naar monsieur Carbot uit Port-au-Prince. Een verre reis. Maar dat was demoeite waard, nietwaar? En die baby is een bonus... Ook een meisje.Wordt vast knap. Als u haar een paar jaar voert...’


    Corrière gaf de man een hand die zijn mond vertrok tot iets wat een glimlach moest voorstellen, voordat hij zich omdraaide naar de vrouwop het podium. Naar de baby keek hij niet eens. Bonnie werd bang.Niemand in Port-au-Prince zou weten dat Namelock ooit had geleefdals deze kerel daar aankwam met zijn slavin.


    ‘En nu bent u aan de beurt, dokter.’ Corrière streek een lok haar van zijn bezwete gezicht. Hij leek tevreden. Hij had die dag goed verdiend.‘Het spijt me dat u uw piratenverzameling vandaan niet compleet kuntmaken, want de grote man is meteen vanochtend over de toonbankgegaan. Grote plantage, ergens ten zuidoosten van hier...’


    Bonnies ogen werden groot. ‘Hij is weg?’ vroeg ze met verstikte stem. ‘Waar... wie...?’


    ‘Weet u toevallig nog wie hem heeft gekocht?’ vroeg Victor.


    Corrière schudde zijn hoofd. ‘Nee, ik heb hem niet zelf verkocht, ik heb die kerel aan een kennis in commissie gegeven. Ik kan het hemnatuurlijk wel vragen, maar hij verkoopt elke marktdag vijftig van dienegers.’


    Victor legde troostend een hand op Bonnies schouder en hoopte dat dat gebaar niet als provocerend werd opgevat. Maar voordat hij methaar weg kon lopen, kwam er leven in de zwarte vrouw op het podiumdie zich zojuist nog onaangedaan door haar toekomstige meester hadlaten aanraken.


    ‘Jij! Wacht! Pi... piratenbruid!’


    Bonnie keek verbaasd naar haar op, net als Victor.


    De vrouw leek opgelucht dat ze hun aandacht had getrokken. Ze bewoog zich snel naar de rand van het podium. Haar koper wilde haarvasthouden, maar zij was sneller. ‘Hier!’ Voordat iemand haar tegenkon houden, had ze de baby in Bonnies armen gelegd. ‘Zij Namelock.Zij meisje. Nu van jou.’


    Bonnie drukte het kind tegen zich aan, terwijl om haar heen een tumult losbrak. De koper pakte zijn nieuwe slavin vast, gaf haar eenharde klap en duwde hij haar terug naar het midden van het podium.Ze verdedigde zich niet, maar bleef wanhopig naar haar baby kijken.Eén keer keek ze kort naar Bonnie en Victor. Haar lippen vormden éénwoord: Alsjeblieft!


    Victor wist niet wat hij moest doen. De eigenaar van de jonge vrouw scheen zich niet voor de baby te interesseren, maar nu bemoeide Corrière zich ermee.


    ‘Wacht even, dat gaat zomaar niet, ze kan dat kind niet weggeven. Monsieur Carbot, u weet dat de Code Noir ons verplicht kinderen bijhun moeder te laten. Ik... Ik wil niets strafbaars doen...’


    Carbot lachte. ‘Ze is immers niet meer van u,’ zei hij met een stem, die de rillingen over Bonnies rug deed lopen. ‘Ze is al van mij. En zijdenkt mee, nietwaar, schoonheid van me... Belle, ja Belle is een geschikte naam voor je. Goed dan, Belle...’ Hij tuitte zijn lippen. ‘Jij zegtdat dat kind helemaal niet van jou is?’


    Op het gezicht van de jonge vrouw verscheen een onbeschrijfelijke uitdrukking van verdriet en afschuw voor deze man. Ze had beslotenafstand te doen van Namelock, en nu moest ze haar dochter ook nogverloochenen.


    Bonnie vermande zich. ‘Nee,’ zei ze. ‘Dit kind is van mij. Zij... heeft alleen maar op mijn baby gepast. En nu... zijn we gekomen om haar tehalen.’ Haar stem klonk verstikt en ze rilde van angst. Stel dat de dokterhet kind niet wilde hebben?


    Corrière grijnsde weer. ‘Echt waar, monsieur? Dus mijn slavin heeft gratis als kindermeisje voor uw kind gefungeerd?’ Geld eisend wreefhij zijn duim en wijsvinger over elkaar.


    Bonnie had dokter Dufresne nog nooit zo kwaad gezien; in de ogen van de zachtaardige arts stond haat te lezen. Maar Victor beheerstezich voorbeeldig. Hij pakte opnieuw zijn beurs, haalde er een paarbankbiljetten uit en smeet ze voor Corrières voeten. ‘Dat zou genoegmoeten zijn, voor een uur van de tijd van uw slavin. Neem de babynu mee, Bonnie en ga weg, voordat ik...’ Victor maakte zijn zin nietaf. Hij walgde zelf van het beeld dat hij in gedachten had gezien: Corrière, schreeuwend van pijn en kronkelend van krampen doordat eenslaaf gif in zijn eten had gemengd. Victor kon er niets aan doen, maaropeens had hij begrip voor François Macandal en de mensen die voorhem moordden.


    Terwijl hij die gedachten met moeite wegdrukte, keek hij nog even naar het podium. Namelocks moeder keek naar de baby alsof ze haarbeeld voor altijd in haar geheugen wilde prenten.


    ‘Au revoir, madame,’ zei Victor zacht. ‘Het kind zal het goed hebben. En u veel geluk!’


    De Afrikaanse vrouw gaf geen antwoord. Met een intens verdrietige blik keek ze Victor, Bonnie en Namelock na tot ze in het gewoel op demarkt waren verdwenen.


    


    Ze hadden Jefe en de mannen aan wie hij geketend was al bij het aanbreken van de dag naar de markt gebracht. Marie was toen nog bezig Bonnie en de andere vrouwen klaar te maken voor de verkoop. Zovroeg waren er nog niet veel kijklustigen, maar al wel een heleboelserieuze kopers: inkopers van de grote plantages. Meestal opzichters,vaak mannen met een jarenlange ervaring. Tegenwoordig kwamen deeigenaren ook wel zelf. Ze zeiden niet veel terwijl ze hun keus maaktenen als ze al iets zeiden, was het tegen de handelaren. Ze keken naar deslaven alsof het vee was, betastten hun spieren, keken naar hun rug engaven met een kort gebaar van hun zweep aan dat ze hun mond moesten opendoen zodat ze hun gebit konden controleren. Wanneer eenslaaf niet gehoorzaamde, sloegen ze hem. Niet hard - het was immersniet hun bedoeling het eigendom van andere mensen te beschadigen - maar hard genoeg dat de slaaf het ‘voelde’.


    Jefe liep een paar van deze slagen op voordat de handelaar, een kennis van Corrière die deze eerder al Pastis had genoemd, de slaafwoedend aankeek en hem met zijn zweep op zijn rug sloeg. Daarnagehoorzaamde Jefe, briesend van woede. Diezelfde emotie was te zienin de ogen van drie van de andere mannen in zijn groep. De vier andere slaven keken berustend. Jefe verstond niet elk gesprek tussen dehandelaar en potentiële kopers, maar hij begreep wel dat verschillendeklanten probeerden te onderhandelen. Ze hadden het liefst alleen devreedzame slaven gehad, want ze wisten allemaal dat arbeiders als Jefealtijd ellende zouden opleveren.


    ‘En altijd klaar om ervandoor te gaan!’ zei een van de mannen tegen een ander. ‘Als je even niet oplet, zijn ze al op weg naar de bergen.’


    Pastis prees zijn waren echter met de kernachtige opmerking: ‘Die gaan er niet meer vandoor, dat garandeer ik. Ze zijn toch zeker nietlevensmoe. Kijk hier maar eens naar...’ Hij tilde het ongebruikelijk langehaar van een van de slaven op en Jefe hapte naar adem toen hij zag datde man geen oren meer had. Bovendien had hij een brandmerk op zijnschouder. ‘De volgende keer kunt u zijn achillespezen doorsnijden en...’


    ‘En dan kan ik hem niet eens meer gebruiken om het vee te hoeden,’ zei een van de kopers spottend. ‘Dan is hij niets meer waard, maar wilhij toch nog eten...’


    ‘Dat zal die vent heus niet riskeren!’ beweerde de handelaar. ‘En die anderen ook niet. Daarom mengen we ze immers, dan denken ze welna voor ze iets doen. De anderen zien wat er met hun makker is gebeurd en dat schrikt hen af.’


    ‘Vluchtpoging?’ vroeg Jefe zacht aan de man die zijn haar snel weer over de littekens liet vallen.


    De slaaf knikte. ‘Langer dan een maand weg, dacht dat het me was gelukt. Toen toch opgepakt. Ik was op zoek naar kamp van Macandalen vroeg de verkeerde mensen...’ Hij maakte een berustend gebaar. Kennelijk was hij een spion tegengekomen. ‘Tweede keer maar twee weken,’zei de man daarna. ‘Daarom niet pezen doorgesneden. Mèz heel barmhartig...’ Hij lachte grimmig. ‘Pierrot niet verminken, maar verkopen...’


    Jefe trok zijn wenkbrauwen op. De ‘barmhartigheid’ van de slaveneigenaar werd natuurlijk verklaard door de opmerking van de opzichter. Een slaaf met doorgesneden achillespezen was niets meer waard, terwijl een goede arbeider zelfs nog iets opbracht als hij bekendstondals weerspannig.


    Het duurde dan ook niet lang voordat er een serieuze belangstel lende voor de groep slaven was. De man was groot en mager, zijn ogenstaalblauw en kil. Hij had een degen, een musket aan zijn gordel ennatuurlijk een zweep in de hand.


    ‘Goede lichamen, maar getikt,’ zei hij kortaf tegen de handelaar over het aanbod. ‘Voor dat laatste verwacht ik een korting.’


    De handelaar herhaalde zijn argumenten, maar de man haalde zijn schouders op. ‘Ik zorg wel dat ze niet weglopen’ zei hij rustig. ‘Dergelijke kerels vereisen meer inspanning en dat moet ook uit de prijsblijken. En mijn baas heeft geen geld over. Dus, hoe zit het?’ Hij schreefeen bedrag op een vel papier en gaf dat aan Pastis. Die begon meteente klagen, maar de man bleef rustig staan wachten. ‘Ik kom straks welterug,’ zei hij toen zonder een nieuw aanbod te doen.


    Pastis liep achter hem aan, en de onderhandelingen gingen door, buiten gehoorsafstand van de slaven. Ten slotte liet de man de handelaar toch staan en liep door.


    ‘Goed zo. Die man maakt me bang’ mompelde de jongste van de groep slaven. Hij leek gehoorzaam, maar geestelijk beperkt.


    ‘Niet een van hen is beter of slechter. Het zijn allemaal rotzakken,’ was Pierrots samenvatting van zijn ervaring met planters tot dan toe.


    ‘Kop dicht! We willen jullie wel zien, niet horen!’ Een korte slag met de zweep bracht de slaven tot zwijgen. Jefe en Pierrot zwegen echteralleen zolang de handelaar oplette, daarna praatten ze gewoon verder.De anderen durfden hun mond niet meer open te doen, terwijl Pastiszijn waren uitgebreid aanprees aan twee andere planters, die niet bepaald geïnteresseerd leken.


    ‘Nee hoor, niet als ze al eens hebben geprobeerd weg te lopen,’ zei een van hen vastbesloten. ‘Die blijven alleen maar aan vluchten denken. En in deze tijd, nu Macandal om de plantages heen sluipt...’


    ‘Wie is die Macandal eigenlijk?’ vroeg Jefe nu aan zijn lotgenoot. Die naam had hij al eerder gehoord.


    Maar voordat Pierrot antwoord kon geven, kwam de magere man terug die al eerder een bod op de zwarten had gedaan. Inmiddels liepen er zes andere aan elkaar geketende slaven achter hem aan, en ookeen van hen had geen oren meer.


    ‘En, hebt u al nagedacht?’ vroeg de man aan de handelaar.


    Pastis snoof gelaten. ‘Als u er vijftig bij doet...’


    De magere man schudde zijn hoofd. ‘Ik doe er dertig bij,’ zei hij, ‘maar dat is mijn laatste bod. Als ik het woord “veertig” zelfs maarhoor, ben ik hier weg.’


    Pastis zweeg en begon de ketting van de mannen los te maken die vastzat aan een ring in de vloer van de verhoging, hoewel de groep metketenen aan elkaar vast bleef zitten. ‘Hier heb je ze,’ zei hij ontevreden.‘Ik hoop dat je er gelukkig mee wordt.’


    De man grijnsde. ‘Ik beloof je dat deze mannen een lang, gelukkig leven zullen krijgen. Oké jongens, zeg nu “Bonjour, Mèz Oublier, endank u wel dat wij op Roche aux Brumes mogen werken’’.’


    Jefe keek zijn koper vol ongeloof aan. Pierrot spuugde op de grond. De zweep van Oublier raakte hem meteen, en de slag was goed gemikt.Op het gezicht van de grote zwarte man verscheen een rode striem.


    ‘Jij begint!’ Hij sloeg nog drie keer, tot Pierrot de zin had herhaald.


    ‘Nu jij!’ zei Oublier tegen Jefe.


    ‘Ik ken geen Frans,’ loog Jefe, hoewel hij deze taal op de Mermaid vrij goed had leren spreken. Zijn vechtmeester, een Franse piraat dieJavert heette, had erop gestaan hem die taal te leren.


    ‘Dan leer je het nu!’


    De zweep floot door de lucht en Jefe wankelde door de onverwachte pijn. Hij was nooit eerder geslagen en om de een of andere reden hadhij altijd gedacht dat de vernedering meer pijn zou doen dan de zweepslag. Maar nu wist hij beter. Hij hief zijn hand om het bloed van zijngezicht te wrijven, en deinsde ontdaan achteruit toen de volgende slagzijn vinger raakte.


    ‘Ik wacht...’


    ‘Zeg het maar gewoon,’ zei Pierrot met opeengeklemde tanden.


    ‘Bonjour, Mèz...’ Jefe had zich nog nooit zo geschaamd en hij was ook nog nooit zo kwaad geweest als nu. Ooit zou hij wraak nemen opdeze man, hij zou...


    ‘Nog een keer, vriend, dat klonk niet echt geloofwaardig!’ Oublier hief de zweep en Jefe herhaalde de woorden. ‘Goed dan. En jij?’


    Het jongste lid van de groep was nu zo bang dat hij zich twee keer versprak. Ook hij kreeg zweepslagen, maar lang niet zo genadeloos alszijn voorgangers.


    Oublier wist wat hij deed, hij wist precies hoe hard hij moest slaan. De anderen spraken de woorden bijzonder enthousiast uit.


    Oublier was tevreden. ‘Kom nu mee,’ zei hij tegen zijn nieuwe mannen.


    De zes slaven die gelaten waren gaan zitten en nadrukkelijk naar de grond hadden gekeken, stonden op. Jefe zag ook op hun gezicht sporenvan zweepslagen.


    ‘We hebben nog een lange weg te gaan. Ik haal mijn paard uit de huurstal en dan gaan we.’


    Oublier en zijn aanhang waren al op de weg naar het oosten, lang voordat Bonnie naar de markt werd gejaagd.


    


    Victor bracht Bonnie en de baby eerst naar de keuken, waar hij zoals verwacht Sabina en Amali aantrof. Het was elf uur. Deirdre had haarkamenier allang moeten roepen om haar te helpen met aankleden ofmee inkopen te gaan doen, maar Deirdre bleef de laatste tijd langer inbed liggen. Vaak sliep ze niet, maar lag ze alleen maar peinzend naarde muur te kijken.


    ‘Mon Dieu!’ Sabina was de eerste die Bonnie herkende. ‘Ons kleintje! Waar kom jij vandaan? En... ma chère, wat hebben ze met je gedaan?’ Ze keek naar Bonnies gescheurde jurk; Bonnie had Namelock in haar cape gewikkeld.


    Amali was niet minder verbijsterd, maar trok meteen conclusies uit het feit dat ze Bonnie zag en de executies van de vorige dag. ‘Bonnie...de... piraten? Was het toch dat schip? En hebben ze je... hebben ze jegratie gegeven omdat je nog zo jong bent? Lieve help, Bonnie... Hoe ishet met...’ Ze maakte haar zin niet af. Het was waarschijnlijk beter omVictor niet meteen naar Caesar te vragen. En ze kon het antwoord ookzelf wel bedenken. De bemanning van het piratenschip had uit meerdan twintig mannen bestaan. Caesar was waarschijnlijk gedood tijdenshet gevecht met de soldaten.


    ‘Ze hebben me... laten leven omdat ik zwart ben,’ fluisterde Bonnie. Het woord ‘gratie’ kon ze niet over haar lippen krijgen.


    ‘Ik heb haar op de slavenmarkt gevonden en gekocht,’ zei Victor kortaf. ‘Als jullie een paar goede kleren voor haar kunnen pakken...’


    , De kokkin sprong overeind. Ze was zichtbaar blij dat Bonnie terug was. Sabina had het meisje meteen aardig gevonden en bovendienzou haar verlangen naar een extra keukenhulp worden bevredigd.Opeens zag ze de baby in Bonnies armen. ‘Wat is dat?’ vroeg ze verbaasd.


    Bonnie, die Namelock tijdens de hele wandeling stevig tegen zich aan had gedrukt maar niet naar haar had gekeken en niets tegen haarhad gezegd, keek nu naar de baby alsof ze haar voor het eerst zag. ‘Datis...’ stamelde ze, ‘...dat is mijn kind.’ Toen gaf ze de baby aan Amali enbegon te huilen.


    Victor had inmiddels gezien dat er voor de behandelkamer drie patiënten zaten te wachten. Leon, die zich ook buiten de stal nuttigmaakte, had hun net een verfrissing gebracht en maakte nu grapjesmet hen. De dokter hoorde hen lachen. Leon kon goed verhalen vertellen. Op Nouveau Brissac had hij deel uitgemaakt van een groep muzikanten en komedianten die vooral in de kersttijd optraden. Hier vondhij het leuk om voor Victors patiënten het wachten te veraangenamen;een onschatbare hulp wanneer Victor door een spoedgeval niet op tijdmet het spreekuur kon beginnen. Vroeger waren de wachtende patiënten vaak ontstemd geweest als hij dan eindelijk arriveerde. Maar nadatLeon grapjes met de mannen had gemaakt, de vrouwen complimentjeshad gegeven en met de kinderen had gespeeld, kwamen de meestenglimlachend zijn spreekkamer binnen.


    Nu gaf de zwarte man zijn meester een opgeluchte knipoog. Natuurlijk, de mensen wachtten al zeker een uur. Victor haalde opgelucht adem. Het spreekuur was een goede reden Bonnie en de andere zwarten alleen te laten en zich bezig te houden met iets waarbij hij zich veelzekerder voelde dan bij de taak de snikkende Bonnie te troosten enSabina en Amali uit te leggen waar deze baby vandaan kwam.


    Victor wijdde zich dus aan zijn patiënten, terwijl Amali Bonnie meenam naar de bediendenwoning. Ze bracht haar water waarmee zezich kon wassen en daarna gaf ze haar haar oude, schone kleren. Ondertussen zorgde Sabina voor de baby, maakte melk warm en vuldeLibby’s oude flesje. Dat meisje kon al uit een beker drinken.


    Toen Amali en Bonnie de keuken weer binnen kwamen, lag Namelock tevreden te drinken in de armen van de reusachtige Leon die met een stralende glimlach naar haar keek. ‘Wat een lieve baby! Ziet eruitals Natalie!’


    ‘Wie is Natalie?’ vroeg Bonnie, hoewel ze liever had willen vragen wie deze man was. In eerste instantie was ze geschrokken toen ze zijnbrede schouders en zijn enorme lichaam zag. Jefe? Maar ze zag algauwdat ze zich had vergist. Van dichtbij leek Leon helemaal niet op Jefe.Zijn gezicht was ronder en zachter, hij had een kalme blik in zijn ogendie niet schitterden als de ogen van een roofdier, zoals bij Jefe. Jefedeed Bonnie aan een panter denken, terwijl ze als ze naar deze mankeek eerder aan een beer dacht.


    ‘Kind van een vriendin, op de plantage van mèz Dufresne,’ zei de knecht rustig. ‘En zij lijkt echt erg veel op deze baby. Van jou?’ Hij keekeven boos, het verbaasde hem kennelijk dat Namelock en haar moederniet op elkaar leken. Meteen daarna glimlachte hij alweer.


    Bonnie werd blij van die glimlach, maar ze schrok er ook van. Het gebeurde zelden dat een man haar zo vriendelijk aankeek, en na alleswat ze die ochtend had meegemaakt, kon ze ook niet meer in de onschuld van een glimlach geloven.


    ‘Ja, vertel eens, Bonnie!’ zei Sabina nu. ‘Hoe kom je aan die bébé? Hij kan niet van jou zijn, daarvoor was je niet lang genoeg weg. Wat is heteigenlijk? Meisje? Jongen?’


    Bonnie pakte de baby bijna bezitterig van Leon af en gaf haar de fles. Dit had ze nooit eerder gedaan. ‘Het is een meisje,’ zei ze en ze glimlachte toen Namelock ophield met drinken en haar stralend aankeek.‘Ze heet Namelock.’


    ‘Hoe?’ vroeg Sabina.


    ‘Dat kan niet!’ riep Leon. De grote man sprong opgewonden overeind, liep naar Bonnie toe en keek nog een keer aandachtig naar de baby. Hij liep soepel, ook iets wat Bonnie aan Jefe deed denken, maarLeon leek meer op een danser dan op een vechter. ‘Dat is te veel toeval!Mijn vriendin Sankau wilde haar baby ook Namelock noemen. Wantmooie baby en Namelock betekent mooi. Vond mèz niet goed. Omdathij die Afrikaanse naam niet kon uitspreken. Hij noemde haar Natalie...’


    Amali begreep het meteen. ‘Leon, Sankau, jij weet bij welke stam ze hoort? Zij komt toch uit Afrika?’


    Leon knikte. ‘Zij noemde zichzelf altijd Massai. Ze ziet er anders uit. Zwart en heel slank, zij...’


    Amali en Sabina luisterden geïnteresseerd, en Bonnie knikte. Sankau kwam kennelijk uit dezelfde stam als Namelocks moeder. Hetraadsel van Namelocks afkomst was daarmee opgelost. Later zoudenze haar altijd kunnen vertellen waar in Afrika haar wortels lagen,ook al zou ze de naam van haar biologische moeder nooit te wetenkomen.


    ‘Nu is ze mijn kind,’ zei Bonnie vastbesloten tegen Leon. ‘Ook al vraagt iedereen zich af hoe ik aan zo’n knap kind kom.’


    Leon glimlachte weer tegen haar. ‘Waarom zouden ze zich dat afvragen? Jij bent toch ook een mooi meisje?’


    Bonnie keek hem woedend aan. ‘En jij bent een leugenaar!’ zei ze.


    Precies dezelfde huichelachtige complimentjes had Corrière haar die ochtend op de slavenmarkt gegeven.


    De onbekende man leek te schrikken van haar harde woorden. ‘Ik ben geen leugenaar,’ zei hij vriendelijk maar gedecideerd. ‘Leon houdtvan mensen. Voor mij zijn bijna alle mensen mooi als ze vriendelijkzijn.’


    Bonnie rende de keuken uit. Het kón toch niet dat ze nu alweer huilde!


    Op de binnenplaats tussen het grote huis en de bediendenwoning kwam ze Victor tegen. De arts had zijn patiënten behandeld en was nublij Bonnie te zien.


    ‘Bonnie, daar ben je dus! Ik wilde net naar je toe. Wat denk je, zullen we naar boven gaan om je meesteres te begroeten? En je hebt Namelock bij je, dat is goed, dan kun je de baby meteen ook laten zien.’ Hijhoopte dat de baby Deirdre zou opvrolijken. Ze had de kleine Libbyin het begin immers ook aanbeden? Aan de andere kant werd ze ermisschien depressiever van, nu ook Bonnie een baby had. Een aangenomen kind... Victor overwoog de laatste tijd steeds vaker om zelfeen kind te adopteren. Voor het geval hij geen kinderen kon makenof Deirdre ze niet kon krijgen, konden ze misschien het kind van eenander vinden aan wie ze haar tijd en haar liefde kwijt kon.


    


    Deirdre zat voor de spiegel in haar kleedkamer en borstelde gedachteloos haar loshangende haar. Ze had Amali natuurlijk kunnen roepen, maar dan had ze moeten praten en daar had ze geen zin in. Ze zathier veel liever in haar eentje te denken. Aan een boottochtje bij hetstrand... aan een rit te paard waarbij het opeens was gaan regenen... aanCaesars opbollende spieren onder zijn natte hemd... en inmiddels ookaan hoe schuldig ze zich voelde tegenover Victor. Ze moest echt proberen aardiger tegen hem te zijn, en vaak zocht ze diep in zichzelf deliefde die ze tot een paar maanden geleden nog voor hem had gevoeld.Tegenwoordig voelde ze zich alleen maar leeg, de wereld om haar heenleek onder een dikke sluier te liggen en ze had geen kracht meer ookmaar iets te voelen.


    Toen Victor de deur opende, draaide Deirdre zich verbaasd om. Ze had hem nog niet verwacht. Als er al iemand binnenkwam, dan washet Amali die probeerde haar over te halen om iets te ondernemen.Maar zij klopte altijd eerst aan.


    Deirdre deed haar best haar man glimlachend aan te kijken, maar haar glimlach verdween meteen toen ze Bonnie zag. ‘Jij?’ vroeg ze.‘Waar... waar kom jij vandaan?’ Ze haalde diep adem. Waren ze allebeiterug? Had Caesar zich bedacht? Deirdre keek Bonnie met glanzendeogen aan. ‘Waar... waar is Caesar?’


    Bonnie knikte verlegen. ‘Verkocht,’ zei ze ongelukkig. ‘Wij... wij waren allebei op de slavenmarkt. En... en monsieur Victor heeft mij gevonden en gekocht, maar...’


    Ze schrok van de emoties die op Deirdre’s gezicht te zien waren: eerst blijdschap, daarna ongeloof en vervolgens woede.


    Deirdre’s blik schoot van Bonnie naar haar man. ‘Je... je hebt wat?’ vroeg Deirdre toonloos aan Victor, voordat ze begon te huilen. ‘Zewaren allebei op de markt, maar je hebt haar gekocht en hém daarachtergelaten? Je hebt toegelaten dat ze hem... dat ze hem... dat iemandanders hem krijgt? Ik haat je!’
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    Mèz Oublier reed al drie uur in zuidoostelijke richting en hield een moorddadig tempo aan. Jefe en de andere slaven moesten bijna de heletijd in looppas lopen om zijn dravende paard te kunnen bijhouden. Hijhad een touw door de handboeien van de voorste man van elke groepgetrokken, zodat links en rechts van zijn paard een groep mannen liep.Ze liepen als honden aan een riem of als reservepaarden aan de teugel. Het kostte de mannen grote moeite om niet achterop te raken. Zewaren allemaal sterk en aan lichamelijke inspanning gewend, maar hetwas niet gemakkelijk om geketend in een gelijkmatig tempo achter elkaar aan te lopen. Bovendien schuurden hun ijzeren boeien tijdens hetlopen tegen hun enkels. Tegen de middag, toen Oublier even stopte enwat brood, kaas en water aan de mannen uitdeelde, hadden ze allemaalbloedende wonden. Oublier dreef hen toch verder.


    ‘Moet we die ketenen altijd dragen?’ vroeg Jefe aan de kennelijk ervaren slaaf Pierrot. ‘Ook tijdens het werk?’


    Pierrot schudde zijn hoofd. ‘Nee, is lastig,’ zei hij. ‘Dan snijden we minder suikerriet, snap je? Meestal doen ze ze af in het slavendorp opde plantage. Maar deze mèz is een beul. Niemand weet wat hij zich inzijn hoofd haalt...’


    Oublier wilde zijn nieuwe arbeiders afbeulen. Juist de opstandigen onder hen moesten meteen weten wat hun te wachten stond als ze zichniet schikten. Jefe was na deze lange, vermoeiende dag dan ook blijtoen ze een uur later aankwamen bij het huttendorp dat bij de plantageRoche aux Brumes hoorde.


    Ze waren langs het hoofdhuis gekomen. Dit was een monumentaal gebouw met zuilen en een vrijstaande marmeren trap. Het huis stondop een heuvel die ver oprees boven het dal waar het grootste deel vande plantage lag. Dus daar woonde Oublier? Het verbaasde Jefe wel eenbeetje dat hij niet eens een omweg maakte om zijn familie in het huiste begroeten voordat hij de nieuwe slaven in hun dorp afleverde. Datlag in een soort bosje. Een deel van de palmen en varens die hier vroeger hadden gestaan, waren niet gekapt zodat de hutten in de schaduwstonden. Het waren primitieve hutten van hout en leem, alleen hetfundament was van steen.


    Om het huttendorp heen stonden een paar steviger huizen, waarschijnlijk van de opzichters. Deze woningen zagen er niet veel comfortabeler uit dan die van de slaven, maar natuurlijk had iedere opzichter een eigen woning die hij niet zoals de slaven met meerdere bewonershoefde te delen. Ze stonden in een kring om de hutten van de slaven,zodat het gemakkelijker was de slaven te bewaken. Natuurlijk zoudende mannen de omgeving van hun woningen niet meteen kunnen zien,maar de slaven wisten dat ze om het dorp te verlaten tussen de huizenvan twee opzichters door moesten lopen: huizen met een ruime veranda waarop iemand in de schaduw kon zitten en moeiteloos de wegkon zien.


    Jefe zag dat meteen en Pierrot scheen ondanks zijn vermoeidheid de situatie ook in te schatten. Ze waren allebei blij toen ze zich eindelijk op de grond konden laten vallen voor de centrale keukens voor deslaven, een open gebouw waarin boven grote vuren eenpansgerechtensudderden.


    ‘Hier slapen jullie vannacht,’ zei Oublier kortaf, zonder aanstalten te maken de boeien van de mannen los te maken. ‘Ga maar in de keukenliggen als het regent. En morgen na het werk kunnen jullie nieuwehutten voor jezelf bouwen... Eentje staat er al, dus vier van jullie kunnen morgenavond al in een gezellig huis trekken. De vier die het bestewerken. Eet nu maar iets en ga slapen, dan zien we morgen wel wiede meeste stekken in de grond krijgt.’ Daarna liep hij weg en leiddezijn paard tot verbazing van de nieuwe slaven niet naar het hoofdhuis,maar naar een van de opzichterswoningen. Was Oublier dan niet hunnieuwe bakra of, zoals ze hier zeiden, mèz?


    Pierrot vroeg zich iets anders af. ‘Stekken? Dan willen ze de plantage zeker uitbreiden. En gaat het om suikerriet, broeder, niet tabak... Merde... Dat is allebei zwaar werk, maar suikerriet is het zwaarst.’


    Jefe knikte. Hij wist niets van tabak, maar suikerrietplantages kende hij van Grand Cayman. Er kwamen vage herinneringen aan zijn vader naar boven. De eindeloze akkers, de stoffige wegen, rechts enlinks omzoomd door de meer dan manshoge grassen. Golvend groenwaar Máanu hem mee naartoe had genomen voordat ze eindelijk inhet vervallen, smerige slavendorp waren gearriveerd waarin zijn vaderwoonde. De stijve manier waarop zijn ouders elkaar hadden begroet; nadat ze elkaar een jaar niet hadden gezien, was het moeilijk weer hartelijk tegen elkaar te zijn. Maar Jefe had Akwasi bewonderd en naar hem opgekeken. Zijn vader, een grote zwarte man met ongelofelijkespieren, had die kerstdag allerlei verhalen verteld. Over Nanny Town,over de opstanden, over de vrijheid... over vluchten.


    Dus ze gaan de plantage uitbreiden, dacht Jefe en hij vroeg zich af wat voor mogelijkheden dat bood voor eventuele vluchtpogingen. Misschien grensden de pas gerooide akkers wel aan het oerwoud waarin jegemakkelijk kon verdwijnen. ‘Daarom dus tien nieuwe slaven, en nogeens vier om oude te vervangen. Wat zou er gebeurd zijn met de mannen die in die lege hut hebben geslapen?’


    ‘Ja, wat denk je? Die zijn dood.’ De oudere, mollige slavin die de nieuwelingen nu grote schalen met eten overhandigde en ook eenzalfje bij zich had voor hun geschaafde enkels, gaf kort en bondigantwoord. ‘Een bij een ongeluk, bomen vellen. Twee aan koorts...hier veel koorts, erg vochtig...’ Het slavendorp stond in een kom onder het herenhuis en de bodem was moerassig. Jefe joeg net voor dezoveelste keer een heleboel dikke blauwe vleesvliegen van zijn gewonde enkels. Hitte en vochtigheid... een klimaat waar die insectenvan hielden. Dit slavendorp zou ook wel een paradijs zijn voor muggen. ‘En eentje is opgehangen, omdat hij probeerde opzichter aan tevallen.’


    ‘Daar is hij meteen voor opgehangen?’ vroeg Pierrot verbaasd. ‘Een veldslaaf? Nog jong? Die is toch veel geld waard!’


    De kokkin haalde haar schouders op. ‘Dat is niet belangrijk voor mèz Oublier en nieuwe mèz van het huis. Zei iets geks: voorbeeld stellen. Zodat wij niet ook allemaal...’ Ze vertrok haar mond tot een scheveglimlach.


    ‘Mèz Oublier is dus niet de planter?’ vroeg Jefe nu.


    De vrouw schudde haar hoofd. ‘Nee, mèz Oublier hoofdopzichter. Kwam met nieuwe mèz mee, die trouwde met dochter oude mèz. Oudemèz dood...’ Ze zuchtte, alsof ze dat jammer vond.


    ‘En wat is dit voor plantage?’ vroeg Pierrot. ‘Mèz Oublier zei suikerriet. Maar dit hier is toch koffieland?’


    De vrouw knikte. ‘Hier allebei. De oude mèz had alleen koffie, de jonge plant nu ook suikerriet. Daarvoor is nieuw land gerooid, enarme Jimmy kreeg een boom op zijn hoofd!’ Dat leek ze erg te vinden,ze sloeg een kruisje toen ze over hem praatte. Daarna gebaarde ze datde groep maar onder het afdak van haar keuken moest gaan zitten. ‘Het regent ’s nachts altijd. Jullie kunnen daar maar beter meteen gaan liggen.’


    Ze kreeg gelijk. Zodra de zon onder was, begon het zo hard te regenen dat het slavendorp bijna overstroomd raakte. Jefe begreep meteen waarom het een privilege was als je snel een hut toegewezen kreeg.Toen hij net was aangekomen, dacht hij nog dat het hem niets konschelen als hij lang buiten moest slapen. Maar als het regende, liep hetwater kennelijk elk niet afgesloten gebouw binnen. De bodem van deopen keuken stond meteen blank en bovendien liepen alle toilettenonder water die om onduidelijke redenen midden in het dorp en nietdaarbuiten waren aangelegd. De mannen hadden de hele nacht lastvan het water en de stinkende modder.


    ’s Ochtends werden hierdoor meteen duizenden vliegen aangetrokken die ook om het eten heen zwermden. Maar niemand hoefde honger te lijden. Zes kokkinnen, onder leiding van de mollige slavin die ze de vorige avond al hadden leren kennen en die iedereen Charlenenoemde, gaven de mannen grote hoeveelheden gerstepap, rijst en bonen op plat brood.


    De opzichters aten apart, kregen bovendien vruchten en vlees en zaten al naar de slaven te kijken.


    ‘Zij kunnen niet horen wat wij zeggen,’ zei Charlene tegen de nieuwelingen. ‘Maar ze doen alsof. En ik geloof dat mèz Oublier spionnen heeft. Pas dus maar op...’


    Jefe vroeg zich af of er op alle plantages zoveel terreur heerste of dat hij nu te maken had met een bijzonder voorzichtige planter en ongewoon wrede opzichters. Hij probeerde zich te herinneren wat Deirdreover de plantage van haar ouders had verteld. Dat was niet veel geweest. Hij had niets willen horen over de slavernij, die ze ook nog eenshad verdedigd. Bovendien waren er betere dingen geweest om over tepraten of die ze konden doen. Hij wist zeker dat Deirdre het nooit overspionnen had gehad. In het huis van de Dufresnes waren de bediendenniet continu bang geweest.


    Oublier liet nu ook eindelijk de ketenen van de slaven losmaken. Jefe voelde zich bevrijd toen hij naast Pierrot en een paar andere slavendie de nieuwelingen moesten inwerken naar de akkers liep. Oublierhield die dag zelf nog toezicht op de nieuwe slaven. Hij reed op zijnpaard naast hen heen en weer, en sloeg iedereen die maar even treuzelde met zijn zweep.


    De akker voor de suikerrietstekken lag in de brandende zon. Ook tijdens de pauzes konden ze de schaduw niet opzoeken, want het gerooide terrein was helemaal kaal.


    ‘Sowieso weinig pauzes,’ zei Pierrot toen Jefe daar een opmerking over maakte. ‘Alleen voor de middag. Snel eten, dan door...’


    De recalcitrante zwarte man was op een suikerrietplantage geboren. Het werk was hem dus niet vreemd, ook al was hij de afgelopen jareneigendom van een koffieplanter geweest. Nu vertelde hij Jefe en de andere nieuwelingen snel wat er van hen werd verwacht.


    Abel, de jongste uit Jefe’s groep en beresterk, werkte als een gek. Snel sneed hij stekken en stopte ze in de grond, vastbesloten zich geliefd temaken bij Oublier. Toch snapte hij niet wat echt belangrijk was. ZoalsJefe die ochtend al had gedacht, was de jongen een beetje achterlijk, hijleek niet eens te kunnen tellen. In elk geval sneed hij in zijn ijver dehalmen te kort af en zette ze te diep in de grond. De opdracht dat elkestek minstens drie ‘ogen’ moest hebben - knopachtige verdikkingenwaaruit later nieuwe scheuten zouden komen - had hij kennelijk ookniet begrepen.


    Pierrot zag dat pas tegen de middag. Jefe en hij hadden in een niet te snel, gelijkmatig tempo hun eigen stekken geplant. Dan maakten zemisschien niet de hoogste productie, maar waren ze die avond in elkgeval ook niet doodmoe.


    Nu nam de ervaren slaaf de jongen even apart. Abel, het spijt me, maar wat je daar doet is merde! Je moet alles opnieuw planten. Doe hetvoorzichtig zodat de mèz het niet ziet, anders krijg je straf...’


    Abel zou de schade voor de avond nog kunnen herstellen, alleen kon hij de wedstrijd niet meer winnen. Dat scheen de jongen wel tebegrijpen. Hij pruilde. ‘Ik doe het goed!’ zei hij. ‘Ik doe het zoals isvoorgedaan. Je bent gewoon jaloers, omdat ik sneller...’


    Pierrot greep naar zijn hoofd. ‘Nee, Abel. Ik ben je vriend. Ik had het gewoon niet eerder gezien. Maar ik weet dat je het verkeerd doet...’


    Hij wilde het opnieuw uitleggen, maar Abel was al uit de rij mannen gerend. Nu haastte hij zich naar mèz Oublier. ‘Mèz, hij daar zegt dat ikhet verkeerd doe. Ik heb zoveel suiker geplant. Kom kijken!’


    Pierrot rolde met zijn ogen en keek naar Jefe toen de opzichter Abels werk inspecteerde.


    Zoals verwacht, reageerde de man woedend. ‘Kun je dan niet opletten, stom zwart stuk ellende? Wat heb ik me in de schoenen laten schuiven? Dat zal ik die Corrière nog wel een keer vertellen! De enehelft is opstandig en de andere helft is nog stommer dan het achtereind van een varken!’ Zijn zweep kwam suizend neer op Abels blote rug.


    De jongen kreunde - en begon te klagen. ‘Maar... maar mèz, ik wilde het alleen maar goed doen. Ik vroeg het nog, ik...’


    ‘En wie is de neger die de hele ochtend heeft toegelaten dat je er een puinhoop van maakte?’ Oublier liet zijn blik dreigend over de mannendwalen.


    Abel wees trillend naar Pierrot.


    Deze zuchtte. ‘Je moet me eraan herinneren, Jefe, dat ik geen goede daden meer moet willen doen...’ siste hij tussen zijn tanden toen Oublier hem na drie zweepslagen met rust liet.


    Abel had er vijf gekregen, en begon nu huilend en met een bloedende rug aan het verbeteren van zijn werk van die ochtend.


    ‘Dat had je ook zonder straf kunnen doen,’ zei Jefe boos tegen hem. ‘Laat dat een les voor je zijn! Je bent zwart, jongen! Wij zijn je vrienden, niet de mèz!’


    Een van de oudere plantagearbeiders die de mannen eerder had ingewerkt, scheen deze woorden gehoord te hebben en keek Jefe van opzij aan. Jefe keek met een hooghartige blik terug. Misschien riskeerde hij daardoor dat de man hem zou verraden, hoewel hij niet wist water verboden kon zijn aan zijn opmerking. Maar ook als Oublier hemzweepslagen gaf, was hij niet van plan zijn mond te houden.


    Maar er gebeurde niets meer. De rest van de dag verliep zonder problemen. Voor Jefe en de andere mannen was de hele dag een soort nachtmerrie, hun rug deed pijn, hun armen voelden zwaar en er leekgeen einde te komen aan de hoeveelheid stekken. Toch was het planten van de stekken niet eens het zwaarste werk. Pierrot vertelde dathet nog veel vermoeiender was om de metershoge keiharde halmente snijden. Maar de mannen werkten in de brandende zon en Jefe hadhet gevoel dat hij het nog nooit zo warm had gehad. Toch was hij inhet Caraïbisch gebied opgegroeid en had hij vroeger ook zwaar werkgedaan.


    Pierrot bevestigde zijn indruk toen hij dat opmerkte. ‘Het is hier vochtig. De akkers liggen in het dal, net als ons dorp. En het regentelke nacht, dus wordt de grond niet echt droog, daardoor is de hitteintenser...’


    Jefe begreep wat hij bedoelde. De lucht was ontzettend vochtig, het leek wel alsof ze water inademden en het zweet op hun huid niet opdroogde. Dat was misschien goed voor de planten, maar voor mensenbetekende het de dood. Jefe dacht aan de twee mannen die door de koorts waren gestorven. Hij moest zorgen dat hij hier wegkwam voordat hij te zwak werd.


    Die avond dacht niemand van de nieuwelingen aan vluchten. Jefe verlangde alleen nog maar naar eten en rust. Gelukkig was er nu welschaduw, Oublier had de mannen pas bij zonsondergang bij elkaar gedreven om terug te gaan. Voordat ze vertrokken, controleerde hij korthet werk van iedereen en wees de vier gelukkigen aan die deze avondgeen hut meer hoefden te bouwen. Zoals verwacht waren Jefe, Pierroten Abel daar niet bij.


    ‘Hoe bouw je eigenlijk een hut?’ vroeg Jefe gelaten toen hij zich naast Pierrot in de richting van het slavendorp sleepte.


    Zijn vriend keek hem fronsend aan. ‘Waar kom jij vandaan?’ vroeg hij verbaasd. ‘Dat weet toch iedereen?’


    Jefe wist het niet, maar de mannen moesten in groepjes van vier een hut bouwen, en dus sloot hij zich aan bij Pierrot. Abel drentelde ookachter hen aan, hoewel Pierrot daar niet over te spreken was. ‘Ik wilhem er niet bij hebben. Hij zorgt alleen maar voor problemen!’ zei hij.


    Jefe haalde zijn schouders op. ‘Iemand moet zich om hem bekommeren,’ zei hij. ‘Als niemand op hem past, slaat de mèz hem dood voordat hij doorheeft wat hij hier moet doen.’


    Pierrot zuchtte, maar moest toegeven dat Abel de beste arbeider was van de acht overgebleven slaven. Abel zette snel de vier houten hoekpalen neer, hoewel de anderen er wel voor moesten zorgen dat hij zein een rechte hoek ten opzichte van elkaar neerplantte. Ten slotte namJefe de maten van de hut op en lette erop dat de bodem vlak was en demuren gelijkmatig werden opgetrokken. De slavenhutten in het Caraïbisch gebied waren niet helemaal van steen, maar werden tot heuphoogte opgemetseld. Daarboven werd hout aangebracht en de gatentussen de schoren waar het dak op rustte, werden opgevuld met leem.Over het algemeen droogde de leem snel als de zon scheen, maar opdit deel van het eiland zou dat door de hoge luchtvochtigheid wel evenduren.


    Jefe was dan ook ongerust en dacht tijdens het werk aan andere bouwmaterialen. Ze zouden de hut deze nacht zeker niet kunnen afmaken, hoewel ook de vierde man van hun groep snel en handig werkte. David, zoals hij zich voorstelde, was op het veld de langzaamstegeweest. Hij had bijna evenveel striemen op zijn rug als Pierrot, maarDavid was in het verleden nooit ontsnapt. En hij sprak vrijwel perfectFrans.


    ‘Heeft geen zin,’ zei hij toen Jefe hem vroeg of er een ontsnappingsmogelijkheid was. ‘Je komt niet weg. Ik maak het me hier gemakkelijk. Ik doe niet meer voor hen dan ik moet doen. En ik hou van meisjes. Ikvind vast snel een meisje.’


    Jefe glimlachte, maar hij moest toegeven dat David er goed uitzag. Hij had een iets lichtere huid dan de meeste andere slaven, had vriendelijke bruine kraalogen en een fijn gesneden, zinnelijke mond. Bovendien bleek hij een getalenteerde muzikant. Hij vermaakte de mannen tijdens de bouw van de hut door met zijn sonore stem afwisselendkoorzangen en drinkliederen te zingen. Hij slaagde erin de koorzangen op straatliedjes te laten lijken en de straatliedjes op koorzangen. Ensteeds als iemand hem een stuk hout gaf, vond hij wel iets waarop enwaarmee hij kon trommelen.


    Pierrot en Jefe keken eerst een beetje mismoedig naar hem, omdat ze bang waren dat de bouw op deze manier trager zou gaan, maar het tegendeel was het geval. David zorgde voor een levendig ritme,waardoor iedereen sneller werkte. Bovendien stond in de loop van deeerste avond al een groep meisjes voor hun hut. Verlegen giechelendkletsten ze eerst met David en daarna ook met de andere mannen, enal heel snel boden ze hun hulp aan. Keukenslavinnen kwamen vruchten brengen, waarschijnlijk gepikt van de tafel van de opzichters. Driemeisjes boden aan palmbladeren te snijden voor het dak van de hut entwee anderen gingen meteen naast de bouwplaats op de grond zittenen vlochten slaapmatten voor de mannen. Op de bouwplaats van devier andere mannen gebeurde lang niet zoveel, maar zij hadden danook geen David die de meisjes betoverde.


    De volgende avond liet hij trots drie nieuwe striemen zien die hij op zijn tweede werkdag te danken had aan de zweep van Oublier. Allenieuwelingen hadden die dag langzamer gewerkt dan de vorige dag.Ze hadden immers nog de halve nacht aan hun nieuwe hut gewerkt,maar David had zijn inzet echt tot het minimum beperkt. De meisjesloofden hem nu voor zijn passieve verzet.


    ‘Alsof hij de oude Macandal zelf is!’ zei Pierrot hoofdschuddend. David slaagde er uitstekend in om zich als rebel te profileren.


    ‘Je hebt me nog altijd niet verteld wie die Macandal eigenlijk is!’ zei Jefe en nu kreeg hij antwoord.


    ‘Later, in de hut,’ fluisterde Pierrot tegen hem. Toen ze zich eindelijk uitgeput op hun slaapmat hadden laten vallen, vertelde hij Jefe alleswat hij van de rebellen wist. Jefe luisterde gefascineerd. Voor het eerstsinds hij gevangen was genomen, voelde hij zich niet meer helemaalalleen en zonder enige hoop. Toen viel hij in slaap. Nog steeds in eenhut zonder dak, maar al wel tussen hoge muren. Hij móést deze Macandal vinden en zich bij hem aansluiten! Alleen zo kon hij zich wreken voor alles wat de blanken hem en zijn volk aandeden!
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    Deirdre’s reactie had Victor geschokt. Hij had een paar dagen nodig om daaroverheen te komen. Het ergste was dat hij het niet begreep.Zijn vrouw was volledig buiten zichzelf geweest: ze had zich op hemgestort, had zijn borst met haar vuisten bewerkt en was ten slotte snikkend ingestort. Bonnie had verklaringen gestameld en Deirdre haduiteindelijk haar excuses aangeboden. Natuurlijk had Victor Caesarniet expres op de slavenmarkt achtergelaten; als ze goed had nagedacht, had ze hem dat nooit verweten. Maar Deirdre dacht niet goedna. Victor was er al een tijdje bang voor geweest, maar nu kon hij hetniet langer ontkennen: Deirdre was bezig zwaar depressief te wordenen Victor wist niet wat hij moest doen om dat te voorkomen.


    De geneeskunde stond machteloos wat dit betreft. Artsen adviseerde meestal verandering van plaats en lucht, wat vaak wonderen zou verrichten. Victor overwoog serieus om met Deirdre naar Engeland tegaan, maar op dit moment had hij het zo druk met zijn praktijk dat hijonmogelijk een paar maanden vrij kon nemen. Toch wilde hij Saint-Domingue graag verlaten. De praktijk floreerde, wat natuurlijk prettigwas, maar andere plichten belastten hem erg. Er waren weer gifaanslagen geweest en Macandals beulsknechten kwamen steeds dichterbij Nouveau Brissac. De laatste plantage waarvan de eigenaar was vermoord, lag slechts drie uur rijden van de plantage van de Dufresnesvandaan. De huisslaven hadden hun meesters ’s ochtends dood in hunbedden gevonden. Dat kwam de laatste tijd steeds vaker voor; de planters werden het slachtoffer van hun eigen voorzorgsmaatregelen. Veelplanters lieten hun bedienden niet meer in het hoofdhuis slapen enstierven als ze vergiftigd werden een bijzonder pijnlijke en eenzamedood. Tijdens Victors laatste bezoek aan Nouveau Brissac vroeg degendarmerie hem of hij contact wilde opnemen met een oudere artsuit Mirebalais.


    Dokter Leroux was te gast op de plantage van de laatste slachtoffers en had de dood van deze mensen moeten vaststellen. En ook in deomgeving van zijn eigen praktijk hadden gifmoorden plaatsgevonden.De arts was er sterk door geraakt en wilde er graag met collega’s overpraten. ‘We moeten deze ellende bij de wortel aanpakken,’ zei dokterLeroux toen Victor hem in het huis van zijn gastheren opzocht, ‘en uitzoeken met welk gif deze Macandal de mensen vermoordt. We moetenmaar eens navraag doen. Zijn daar eigenlijk geen boeken over? Diezaak van La Voisin aan het hof van de Franse koning - die is tochgrondig onderzocht? Misschien vinden we daar aanknopingspunten.Ik weet natuurlijk niet hoe het er bij u in de stad voor staat, maar bijons zijn veel dubieuze genezers naar wie de mensen toe gaan die geendokter kunnen of willen betalen.’


    ‘Genezers?’ vroeg Victor onwillig. ‘Dat zijn waarschijnlijk engeltjesmakers!’


    ‘Op Jamaica worden aborteuses baarm madda genoemd,’ zei Deirdre.


    Op verzoek van Victor had ze hem begeleid tijdens zijn bezoek aan de arts, en ze was echt opgeleefd na de urenlange rit met Victor. Hetging de laatste tijd toch al beter met haar. Dat was mede te danken aanAmali. Ze was woedend geworden toen ze had gehoord dat Deirdre zotegen Victor was uitgevallen. De jonge arts had zijn vrouw een kalmerend drankje gegeven en Amali gevraagd haar naar bed te brengen.


    Amali vond dat een donderpreek meer op zijn plaats was. Zodra ze de slaapkamer binnen kwamen, ging ze in de aanval. ‘Je hebt hemuitgescholden omdat hij je minnaar niet terug heeft gekocht?’ tierdeze. ‘Terwijl je God op je blote knieën zou moeten danken omdat hij datniet heeft gedaan! Lieve help, Deirdre, wat zou je doen als die vent nuals slaaf in je huis zou wonen?’


    ‘Ik maak me alleen maar zorgen,’ fluisterde Deirdre. Ze zag er meelijwekkend uit. Haar haar hing in slierten om haar gezicht dat opgezwollen was van het huilen. ‘Op zee... toen hij bij de piraten was... was ik gek van angst, Amali, dat weet je toch. En nu...’


    ‘En nu mag je blij zijn, want nu hoef je niet meer bang te zijn!’ zei Amali. Ze weigerde medelijden met haar vriendin en meesteres te hebben. ‘Caesar is niet langer in gevaar, tenzij hij probeert te vluchten endat weet je immers nooit bij die man. Maar als ze op die plantage goedopletten... En lieve help, Dede, als ze hem al hebben verkocht in eengroep geketende gevangenen dan weten de opzichters dat ze hem goedin de gaten moeten houden. Maar op die plantage overkomt hem in elkgeval niets...’


    ‘Niets?’ vroeg Deirdre. Ze snikte niet meer, de opium werkte langzaam, maar nog steeds stroomden de tranen over haar wangen. ‘Misschien slaan ze hem wel en dat werk op de akkers...’


    ‘Daarmee vergaat het hem net zoals alle andere plantageslaven,’ zei Amali, niet onder de indruk. ‘Hier in Saint-Domingue is het nog beter dan op Jamaica. Hier is hij elke zondag en elke feestdag vrij. Alshij zich goed gedraagt, kan hij een vrouw nemen, kinderen krijgen...een heel gewoon leven leiden. Goed, dat was niet wat hij wilde, maarwelke zwarte kan zijn eigen leven uitzoeken? Bovendien is het zijn eigen schuld. Hij had samen met Bonnie een winkel in de haven kunnenkopen en in vrijheid kunnen leven. In plaats daarvan heeft hij zichzelfen haar in groot gevaar gebracht. Het was bijna hun dood geworden.Bonnie heeft het me verteld. De aanval op dat andere schip was zijnidee. Hij heeft het doorgedrukt, tegen de wil van zijn maten en de kapitein in. Nu moet hij de gevolgen ondergaan. Vergeet hem dus, Missis!Je dokter is tien keer beter!’ Victor was nog meer in Amali’s achtinggestegen nadat hij Bonnie en Namelock had vrijgekocht.


    Toen Deirdre hierover nadacht en nadat ze zich een beetje had hersteld, moest ze Amali natuurlijk gelijk geven. Victor was veel beter dan Caesar. Hij was vriendelijk, had verantwoordelijkheidsgevoel en wasbovendien niet eens zo’n slechte minnaar als je het niet vergeleek metde felle brand die haar grote zwarte man bij haar deed opvlammen.Dus probeerde ze niet meer aan deze idiote affaire te denken en werdhaar angst om Caesar steeds minder. Ook daar had Amali natuurlijkgelijk in: bij was waarschijnlijk niet gelukkig in het slavendorp van eenplantage, maar ook niet in gevaar.


    Deirdre begon zich dus weer op de wereld te richten en de rit naar dokter Leroux - de plantage waar hij op bezoek was lag ongeveer vijftigkilometer ten zuiden van de plantage van de Dufresnes - was daarvooreen goed begin. Nu vertelde ze levendig dat haar moeder verschillendezwarte genezeressen had gekend. Nora had veel geleerd van de baarmmaddas, maar zich nooit voor vergif geïnteresseerd.


    ‘Denkt u dan dat die vrouwen het uw moeder zouden vertellen als ze iets wisten?’ vroeg dokter Leroux opgewonden.


    Deirdre knikte. ‘Zeker. Ze vertrouwen haar. En zij hebben nooit gehoord van Macandal. Ze zijn ook niet zo gemeen en wraakzuchtig. De meesten beschouwen zichzelf als een soort... nou ja, priesteres. Vooralde vrouwen die zelf uit Afrika zijn gekomen. Dat zijn ook vaak obeah-vrouwen...’


    ‘Die doen aan voodoo,’ vertelde Victor zijn collega die vragend zijn wenkbrauwen optrok. ‘En dat zeggen ze immers ook van Macandal...’


    Over de rebel van Saint-Domingue deden inmiddels allerlei geruchten de ronde. Men vertelde onder andere dat hij een tovenaar en een sjamaan was die op bovennatuurlijke wijze macht over zijn mensenkreeg. Victor geloofde er niets van, maar hij had ook nog nooit eenvoodoo- of obeah-ceremonie bijgewoond. Deirdre wist dat haar moeder deze dingen veel serieuzer opvatte.


    Dokter Leroux glimlachte. ‘Uw moeder lijkt me een interessante vrouw,’ zei hij. ‘We zouden haar echt een keer moeten consulteren. Alswe tenminste niet verder komen met de baarm madda’s in onze steden.’


    


    Victor deed daarna zijn best contacten aan te knopen met alle genezers en engeltjesmakers die in Cap-Français actief waren. Dat deed hij niet graag, want eigenlijk voelde hij alleen maar minachting voor dezemensen die hem op hun beurt ook niet bepaald sympathiek vonden.Ze hadden meer op met Macandal.


    Een van hen, een knappe mulattin, die veel jonger was dan de meeste andere vrouwen zoals zij, lachte Victor in zijn gezicht uit toen hij haar vroeg of ze hem iets wilde vertellen over de giftige planten opHispaniola. ‘Als ik dat al wist en dat ook toegaf, zou ik toch heel snelin de gendarmerie zitten, nietwaar, dokter? En ik weet maar al te goedhoe ze die arme Assam naar buiten sleepten om haar ten slotte te verbranden. Nee, dokter, zoek dat zelf maar uit, vooral omdat ik helemaalgeen medelijden heb met de slachtoffers van die gifmoorden. Op deplantages overkomt dat echt niet de verkeerde mensen!’


    ‘Maar de laatste keer waren er drie kleine kinderen bij...’ zei Victor gekweld.


    De vrouw haalde haar schouders op. ‘En over tien jaar zouden het drie grote rotzakken zijn geweest. Dik en gemeen, gevoed door hetbloed van hun zwarte slaven. Nee, dokter, ik vermoord die lui niet,geloof me, maar ik steek ook geen hand uit om een van hen te redden!’


    Victor gaf het op en stortte zich in plaats daarvan op het bestuderen van boeken. Hij las alles wat hij over gif kon vinden en experimenteerde met muizen in het kleine laboratorium naast zijn praktijk. Totdan toe had men slechts één keer een klein monster kunnen nemenvan het eten waar het gif voor de slachtoffer doorheen was gemengd,en daartegen bleken alle antistoffen waar Victor het mee probeerdenutteloos.


    Deirdre bracht ondertussen veel tijd door met Bonnie, door wie ze zich alles over haar leven op het piratenschip liet vertellen. Victorvond haar belangstelling iets om optimistisch over te zijn; hij was blijmet elk levendig gesprek dat Deirdre weer voerde. Maar Amali werder woedend om. Hij begreep nog altijd niets van de vrouwen in zijnhuishouding.


    Toen werd weer een familie in de omgeving van Nouveau Brissac slachtoffer van een gifmoord, en Victor moest toegeven dat hij nietopschoot met zijn onderzoek. Ten slotte besloot hij contact op te nemen met Nora Fortnam. Tot dan toe had hij het in zijn brieven zeldenover Macandal gehad. Hij wilde niet dat de Fortnams bang werden datDeirdre in Saint-Domingue misschien in gevaar was. Nu stortte hijzijn hart uit, en omdat hij toch bezig was, schreef hij ook dat Deirdredepressief was.


    


    Ik weet niet wat ik verkeerd doe of verkeerd heb gedaan, maar Deirdre is niet meer zo open, levendig en gelukkig als vroeger. Misschien komtdat doordat we nog steeds geen kind hebben, hoewel we dat heel graagzouden willen. Maar tegen de kinderen van de bedienden is ze even openen liefdevol als altijd, wat ongebruikelijk zou zijn voor een vrouw diedepressief is geworden doordat ze kinderloos is. Ik heb gezien dat zij debaby’s van andere vrouwen liever niet om zich heen hebben...


    ‘Victor lijkt echt bezorgd.’ Nora legde de brief van haar schoonzoon die ze Doug net had voorgelezen weg en liet haar blik over haar tuin dwalen. In het licht van de ondergaande zon wierp de blauwemahoe lange schaduwen en straalden de orchideeën. De bloemenwaren die ochtend opengegaan en schenen zich nu nog in het laatstelicht te willen spiegelen. ‘En ik moet zeggen dat ik me ook al zorgenmaakte...’


    ‘O?’ vroeg Doug verbaasd. ‘Daar heb je nooit iets over gezegd.’ Zelf vond hij Nora’s ongerustheid ontroerend, maar dat zijn dochter in hetwerkgebied van een gifmoordenaar woonde vond hij veel alarmerender dan dat ze af en toe een slechte bui had.


    ‘Omdat ik jou en mezelf niet gek wilde maken,’ zei Nora. ‘Het was alleen maar zo’n gevoel... Deirdre heeft ook nergens over geklaagd,maar de toon van haar brieven is veranderd. Vroeger beschreef ze allesaltijd zo levendig. Lieve help, je kon die ouwe Dufresne gewoon voorje zien met zijn pompeuze pruik en zijn uitnodigingen in de stijl vande Zonnekoning! En hun arrogante buren, de vrouwen van hun kerk...Hemeltjelief, Doug, Deirdre zou een halve roman hebben geschrevenover het verhaal van die slavin die bij die piraten was terechtgekomen!Nu beperkt ze zich tot frases als: “Hoe gaat het met jullie? Met mij gaathet goed.” Stugge, korte berichten. Het lijkt wel alsof ze tegenwoordigeen brief schrijven een vervelende klus vindt!’


    Doug las Victors brief nog een keer door. ‘Volgens Victor lijkt ze alles als een vervelende klus te beschouwen,’ zei hij peinzend.


    Nora knikte. ‘Inderdaad. Iets klopt er niet met haar. En dat gedoe met dat gif...’


    ‘Kun je Victor daarmee helpen?’ vroeg Doug.


    Nora haalde haar schouders op. ‘Dat weet ik niet. Ik ken natuurlijk wel een paar planten en delen van planten die in kleine hoeveelhedeneen genezende werking hebben, maar in grotere hoeveelheden tot dedood kunnen leiden. Die moet je voorzichtig doseren. En misschien...misschien zou ik wel met die mambo’s kunnen praten...’


    ‘Mambo’s?’ Doug speelde met de bloem van een cascarilla.


    ‘Zo noemen ze op Hispaniola de obeah-vrouwen,’ zei Nora. ‘Of voodoopriesteressen. Velen van hen zijn ook genezeres, als je het zo wilt noemen. De zwarte vrouwen op de plantages proberen echter vooral tevoorkomen dat vrouwen kinderen krijgen.’


    Op Jamaica was dat het grootste probleem. De zwarte vrouwen, voornamelijk Ashanti, waren tot elke prijs bereid om zolang ze slavinwaren te voorkomen dat ze een kind kregen. Abortus was aan de ordevan de dag en doordat dat natuurlijk stiekem gebeurde, de baarm madda niet altijd een goede opleiding had en de vrouwen zichzelf achterafniet schoon genoeg hielden, veroorzaakte abortus veel doden onderjonge zwarte vrouwen. Deirdre had Nora echter geschreven dat er opde plantages op Hispaniola meer kinderen waren. Volgens haar kwamdat door de katholieke opvoeding van de slaven die abortus verbooden doordat de zwarten voor de kerk mochten trouwen.


    ‘Die vrouwen zullen in elk geval eerder met jou praten dan met Victor,’ zei Doug met een ondeugende glimlach. ‘Als je daar was... Vergis ik me of wil je daar met dit gesprek naartoe? En dat we Deirdre weerzien, zou dan alleen maar een leuke toegift zijn?’


    Nora keek met een ongeruste blik naar haar man, maar haar ogen lichtten op. ‘Vind je echt dat we moeten gaan?’ vroeg ze. ‘Hier alles uitonze handen laten vallen...’


    Doug knikte. ‘Dat waren we toch al een keer van plan. En waarom dan niet nu? Op de plantage loopt alles ook wel zonder ons, Kwadwoen Adwea regelen alles en de jongens zitten nu toch op school...’


    De pastoor in Kingston had een jongensschool opgericht, waar Thomas en Robert door de week altijd waren. ‘We kunnen het natuurlijk eeuwig voor ons uit schuiven, maar we zouden ook gewoon kunnenvertrekken. En als jij denkt dat Victor je nodig heeft...’ Doug gaf Noraeen knipoog.


    ‘Dede heeft ons nodig,’ zei ze ernstig. ‘Als ik Victor verder kan helpen, dan is dat alleen maar... nou ja, een “leuke toegift’?


    


    Toen ze ten slotte vertrokken, had Nora natuurlijk niet alleen cadeautjes ingepakt voor Deirdre en het personeel, maar ook een hele tas vol planten, boomschors, bloemen en essences van verschillende inheemse planten. Ze praatte nog een keer met de baarm madda’s, maarwilde niet openlijk over Macandal beginnen. Haar toespelingen leidden vaak tot pijnlijke vragen, zoals: ‘Waarom wilt u dat weten, blankeMissis? Wilt u uw man doden?’ De meeste zelfbewuste genezeressennamen geen blad voor de mond. Een van hen bood Nora zelfs eenliefdesdrankje aan om de passie tussen haar en Doug weer te doenoplaaien. Nora lachte, maar nam het drankje ten slotte aan. Voor zichzelf en Doug had ze het niet nodig, maar misschien verrichtte het welwonderen bij Victor en Deirdre?


    Nora grijnsde. Dit verhaal kon Victor in elk geval opvrolijken, en dat leek dringend nodig.


    


    Nora en Doug maakten in juli de overtocht en waren van plan om tot na Kerstmis te blijven. Bij planters was zo’n lang verblijf niet ongebruikelijk. Op Cascarilla Gardens was genoeg plaats voor bezoekers,en Nora hoopte dat het ook in Deirdre’s stadshuis geen probleem zouzijn logés te huisvesten. Natuurlijk waren ze van plan om tijdens hunverblijf een bezoek te brengen aan de plantage van de Dufresnes, wantVictors ouders hadden in brieven verteld dat ze het geweldig vondendat ze op bezoek kwamen en hen uitgenodigd. Het kerstfeest op Nouveau Brissac was een sociale must voor iedereen die in Saint-Domingue iets te betekenen had. Nora had er al rekening mee gehouden entwee jurken laten maken. Doug moest van haar een nieuwe gepoederde pruik aanschaffen.


    ‘Het is een bijzonder conventioneel huishouden, dat weet je toch uit Deirdre’s brieven,’ zei ze. ‘Zij hebben geen blanke rebellen nodig, die hebben hun eigen Macandal!’


    Het was een rustige overtocht en Nora genoot van haar eerste zeereis sinds ze naar Jamaica was gekomen. Weer bracht ze uren dooraan dek, eerst om de stranden van haar eigen eiland waar ze zoveel vanhield vanaf de zee te kunnen bewonderen, en later kon ze niet genoegkrijgen van het spel van de dolfijnen die met het schip mee zwommen.Ten slotte zagen ze zelfs een walvis. Nora keek vol bewondering naarde zon die in de zee werd weerspiegeld en ze genoot van de prachtigezonsondergang: het leek wel alsof duizenden goudkleurige pijlen op dekleine, kabbelende golfjes werden afgeschoten.


    ‘Als ik een man was geweest, zou ik als jongen naar zee zijn gegaan,’ zei ze dromerig tegen Doug.


    Hij lachte haar uit. ‘Als je drie weken op scheepsbeschuit hebt geleefd en in de tuigage moet klimmen, gaat de lol er snel af,’ zei hij.


    Doug kon het weten. Hij had zijn overtocht van Europa naar Jamaica als matroos verdiend, nadat hij zijn studie in Europa had afgebroken en zijn vader niet om het geld daarvoor had willen vragen.


    Ten slotte voeren ze om Hispaniola heen en Nora keek genietend naar de stranden en groen beboste heuvels van het grote eiland. Deeilandjes voor de kust vond ze paradijselijk. ‘Het lijkt me heerlijk omalleen met jou op zijn eilandje te stranden,’ zei ze enthousiast en zevoegde eraan toe: ‘Maar zonder kannibalen. Op Jamaica is avontuurgenoeg te beleven.’


    Doug hoopte dat hij in Saint-Domingue niet meteen bij een nieuw avontuur betrokken zou raken. Die kwestie met Macandal was volgenshem gevaarlijk; hij kende het gevaar van goed geleide Maroons nog uitde tijd van Granny Nanny op Jamaica. Daar waren ze er uiteindelijk ingeslaagd vrede met de Maroons te sluiten, maar in Saint-Domingue leken de partijen onverzoenlijker, en zo te zien gold dat niet alleen voorde blanken. De ijskoud geplande moorden getuigden van haat tegende blanken, en bovendien leek Macandal intelligent en goed opgeleid.Een gevaarlijke tegenstander. Doug was van plan hun verblijf op deplantage zo kort mogelijk te houden. In de stad zou hij zich veel veiliger voelen.
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    Victor had zijn vrouw al heel lang niet meer zo stralend, gelukkig en opgewekt gezien als op de dag waarop ze haar ouders eindelijk in dehaven van Cap-Français kon begroeten.


    Nora schrok toen ze Deirdre zag. Haar dochter leek magerder en bleker dan op haar bruiloft. Ze omhelsde Deirdre en Victor, en toenook Amali, die achter Deirdre stond te wachten en haar parasol vasthield. ‘Ik kan bijna niet wachten, ik wil Nafia ook zo graag weer zien enje dochter leren kennen, Amali... Liberty heet ze toch? Wat een mooienaam! Heerlijk om jullie allemaal weer te zien!’


    Leon bracht hen in de kleine koets naar het stadshuis. De koets was met vier passagiers al te vol, zodat Amali moest lopen. De bagage zoulater worden opgehaald.


    ‘Het is maar een kleine koets,’ zei Deirdre verontschuldigend.


    Doug zei: ‘Jullie hebben immers ook een stadshuis en geen grote plantage. Wat heb ik je toen gezegd, prinses? Je zult je eisen een beetjemoeten bijstellen, een doktersvrouw kan geen gouden koets verwachten.’


    


    ‘Misschien is ze alleen maar niet gelukkig omdat ze hier weinig luxe heeft,’ zei Doug later tegen zijn vrouw toen ze zich in een van de logeerkamers installeerden. ‘Ik bedoel, het is allemaal heel mooi hier, maarvergeleken met Cascarilla Gardens...’


    Nora schudde haar hoofd. Ze had een scherpe blik. ‘Dat denk ik niet. Dan had ze in het begin niet zulke enthousiaste brieven geschreven. En toen hadden ze nog minder personeel, alleen de kokkin, Amalien Nafia. Nu is Bonnie er ook. En nu ik erover nadenk, Doug, is hettoen begonnen! Deirdre is veranderd sinds... sinds die piraat Bonniehier indertijd heeft gebracht... Wie weet wat er met haar aan de handis. Victor zal toch zeker niet...’


    Nora maakte haar zin niet af. Zij en Doug konden zich absoluut niet voorstellen dat Victor iets met een jonge zwarte vrouw zou beginnendie bovendien als patiënte naar zijn huis was gekomen. Toch nam Norazich voor om Bonnie in de gaten te houden. Ze vroeg haar meteende volgende ochtend al of Bonnie haar wilde helpen met aankleden,hoewel Nafia dat ook graag wilde doen. Zij had de afgelopen jaren veelgeleerd en wilde dat laten zien. Nora zei troostend dat ze haar de volgende dag mocht helpen.


    Bonnie was verlegen, maar ijverig en beleefd. Ze probeerde zich zo nuttig mogelijk te maken. Nora kon niets bijzonders aan haar zien.Bonnie vertelde vol liefde over het kind van de onbekende vrouw voorwie ze zorgde en uiteindelijk wekte haar verhaal eerder Nora’s medelijden dan argwaan op.


    ‘Wat een lief, klein ding,’ zei Nora tegen Doug, nadat ze het meisje had bedankt en weggestuurd. ‘Wat heeft men haar wel niet aangedaandat ze zich in de armen van die vrijbuiters heeft laten drijven?’ Zemoest haar haar weer doen. Na Bonnies inspanning was het meteenweer los gaan zitten. Bonnie was niet geschikt voor kamenier.


    Doug trok zijn wenkbrauwen op. ‘Nora, dat “lieve, kleine ding” was volgens haar eigen verhaal de eerste kanonnier op een piratenschip.Dat betekent dat ze tientallen goede zeelui aan de vissen heeft gevoerd.Zij schieten met een soort hagel, Nora, dat alles verscheurt. Tijdens hetenteren baden ze in het bloed. Onderschat die kleine Bonnie dus niet.’


    Nora fronste haar voorhoofd. ‘Denk je dat het toch iets met haar te maken heeft? Dat zij Deirdre iets heeft aangedaan?’


    Doug schudde zijn hoofd. ‘Nee, volgens mij niet. In elk geval is er niets wat daarop wijst. Ze gaan ook heel gewoon met elkaar om.’


    Inderdaad gingen Deirdre en Bonnie heel vriendelijk met elkaar om. Ook ontliepen ze elkaar niet. Dat zou geen probleem zijn geweest,doordat Bonnie veel in de keuken werkte en zelf het huishoudelijkewerk kon indelen. Ook was er geen sprake van onderhuidse spanningen of kleine nare opmerkingen als ze met elkaar praatten. Deirdrespeelde net zoveel met Namelock als met Liberty, wat er volgens Dougen Nora ook op wees dat ze niet leed onder een onvervulde kinderwens.


    ‘Als er al meningsverschillen zijn tussen Deirdre en een van de zwarten,’ zei Doug toen, ‘dan eerder met Amali. Is dat je niet opgevallen? Die twee waren vroeger twee giechelende tuthola’s. En nu hoorik alleen maar: “Ja, Missis. Nee, Missis!” Ze gaan heel beleefd, maarijzig met elkaar om. Daar zou ik me op richten als je onopvallend wiltafluisteren. We kunnen Amali ook een beetje onder druk zetten als zeniet uit zichzelf vertelt waardoor haar relatie met Deirdre zo is veranderd.’ Hij glimlachte.


    Nora sloeg naar hem met haar waaier. Ze maakten zich net klaar voor een diner met een paar gasten uit de kerkgemeente van Deirdreen Victor.


    Tijdens de maaltijd begreep Nora beter wat haar dochter in Cap-Français zo deprimeerde. De ‘betere inwoners’ van deze welvarende stad waren saai, en er waren veel te weinig mensen van Deirdre’s enVictors leeftijd met wie ze kon optrekken.


    Die avond was een jonge docent uitgenodigd die zijn goed opgevoede vrouw bij zich had. Een kleurloos wezen dat waarschijnlijk al saai was toen ze werd geboren. Verder had de pastoor, die zoals bijde katholieken gebruikelijk was niet getrouwd was, zijn zus meegenomen die, hoewel ze hoogstens dertig jaar was, nu al verbitterd en zuurwas. Nora kon zich haar eerste jaren op Jamaica nog goed herinneren,waarin haar elke zondag het gezelschap was opgedrongen van dominee Stevens en zijn kwezelachtige jonge echtgenote. Tijdens dit dinerverveelde Nora zich al even erg als haar dochter en haar echtgenoot.Tenminste, tot Macandal en de aanslagen ter sprake kwamen. De pastoor begon erover en Victor en Nora maakten van deze gelegenheidgebruik om in medische vaktermen over Macandals achtergrond tepraten.


    ‘Ze zeggen dat hij zich als een god laat vereren!’ zei de geestelijke verontwaardigd en hij keek zo grimmig naar zijn bord alsof de braadkip die daarop lag dezelfde blasfemische neigingen had. ‘Zijn aanhangers schijnen hem te aanbidden. En hij... hij leidt een losbandig leven...Kennelijk staan de jonge vrouwen in de rij om met hem... eh...’


    ‘...ontucht te bedrijven,’ vulde zijn zus met een vuurrood gezicht aan.


    Doug Fortnam haalde Zijn schouders op. ‘Wat verwacht u dan? Hij is een koning in zijn rijk, die gedragen zich allemaal zo. Denk maareens aan Lodewijk XIV. Waarschijnlijk noemen zijn mensen hem zelfs“koning”. De Maroons op Jamaica noemden hun aanvoerster koninginNanny en haar broers droegen de titel “koning”. En wat die aanbiddingbetreft...’


    ‘Daar spelen zoveel religies een rol bij,’ zei Nora. ‘Bij de Maroons op Jamaica had het een grote invloed, oorspronkelijk waren zij de nakomelingen van Spaanse slaven. Daarbij kwamen de Ashanti-leiders methun cultus, de obeah-geesten...’


    ‘Hier zijn de meeste Maroons nakomelingen van de indianen,’ zei Victor. ‘Zij zullen ook wel sjamanen hebben.’


    ‘Heidense zondaars!’ riep de pastoor terwijl hij een kruisje sloeg.


    ‘Het zijn vast mensen die plaatselijke planten en vergiften kennen,’ zei Nora. ‘Hoever ben jij gekomen met je pogingen, Victor? Ik hebbijna medelijden met die muizen, maar als de symptomen identiek zijn- voor een deel van de actieve stoffen die ik heb meegenomen, bestaantegengiften.’


    Nora en Victor waren nu degenen die het gesprek domineerden, en deze keer waren het de pastoor en de leraar die zich verveelden. Dougkeek ondertussen naar zijn pleegdochter. Deirdre droeg een prachtige,strakke jurk van glanzende zijde. Haar haar viel tot op haar schoudersen werd alleen bij elkaar gehouden door een paar met bloemen versierde schildpadkammen. Haar bleke, maar niet gepoederde gezichtwerd gedomineerd door haar grote ogen en haar zinnelijke mond. Zeverschilde van haar vrouwelijke gasten als een kolibrie van mussen ofdikke duiven. Ze had niets gemeen met de zus van de pastoor of met deechtgenote van de leraar. Doug realiseerde zich voor het eerst dat haarzwarte bloed haar uiterlijk mee bepaalde en het verbaasde hem dat dattot nu toe niemand was opgevallen.


    Deirdre merkte niet dat haar vader naar haar keek. Ze concentreerde zich op haar man en deed veel moeite belangstelling voor zijn opmerkingen op te brengen. Maar haar blik dwaalde steeds af, naar de avondlucht boven de veranda of naar de gerechten, of hij leek met dewolken mee naar het oosten te dwalen. Deirdre deed kennelijk moeitevoor haar relatie met haar man en Doug kreeg ook niet de indruk datze niet meer van Victor hield, maar wat bij haar ontbrak was passie.Iets trok aan haar... Hij zag in haar ogen dat ze ergens anders wilde zijnen iets anders wilde doen dan hier aan het hoofd van een saai tafelgezelschap te zitten. Iets moest in haar het verlangen hebben opgewektnaar een intenser leven.


    


    Het was geen enkel probleem voor Nora om een situatie te creëren waarin ze ongestoord en vertrouwelijk met Amali kon praten. Victorwas met zijn spreekuur bezig, Deirdre was samen met haar vader uitgegaan en de andere bedienden waren elders in het huis aan het werk.Amali stemde graag in toen Nora vroeg of ze met haar mee naar demarkt wilde. Ze liet Libby achter bij de kokkin en Bonnie, en pakteboodschappenmanden en een parasol.


    ‘Die mag je wel hier laten,’ zei Nora lachend en ze wees op het zijden parasolletje. ‘Bij mij is ’t immers boter aan de galg. Je weet toch dat ikdie thuis ook niet gebruik...’


    Als Nora over haar eigen plantage liep, beschermde ze haar haren en haar teint tegen de zon met de traditionele tulband van de zwartevrouwen. Daarmee kon ze zich natuurlijk niet aan de andere planters vertonen, maar er werd in Kingston toch druk over geroddeld.Vandaag droeg ze een zonnehoed met een brede rand die haar erggoed stond en een met kleurige bloemen bedrukte zomerjurk. Tothaar genoegen merkte ze dat mannen haar nog altijd nakeken terwijlze, onder leiding van Amali, door de stegen rond de markt van Cap-Français dwaalde.


    Ook Amali oogstte grappige opmerkingen en gefluit van de zwarte en bruine handelaren en koetsiers. Ze zag er goed uit in haar rode rok,witte bloes en de knalrode tulband waarmee ze haar haar versierde.Amali had gaatjes in haar oren laten maken en droeg nu enorme, gekleurde oorbellen. Ze was een bijzonder knappe jonge vrouw met fonkelende ogen; ze leek niet te treuren om haar mislukte huwelijk.


    Nora durfde het wel aan om de zaak bespreekbaar te maken. ‘Waar is jouw Lennie eigenlijk naartoe gegaan?’ vroeg ze.


    De twee vrouwen vulden hun mand bij een groentekraam met papaja’s en een zure vrucht die Nora niet kende, maar die Amali corossol noemde. Het sap van deze vrucht vormde de basis van een bijzonderverfrissend drankje. Nora nam zich voor om een paar van deze stekelige vruchten mee te nemen, of zelfs meteen een paar stekken voorhaar moestuin.


    Amali zei met een minachtende blik: ‘Die hangt in de haven rond, Missis, in een van die stinkende holen daar. Hij heeft een nieuwevrouw, een hoer, als u het mij vraagt. Waar zij werken zie je in elk gevalgeen nette mensen, alleen louche lieden... Caesar ging daar ook altijdnaartoe... Het zou me niets verbazen als de piraten die tent in en uitliepen als ze hier waren...’


    ‘Caesar?’ vroeg Nora.


    Amali beet op haar lip. ‘Die kerel die Bonnie indertijd heeft gebracht. Ook zo’n man die alleen maar ellende veroorzaakt.’ Ze leek niet over Caesar te willen praten. Was ze verliefd op hem geweest?


    Nora vroeg voorzichtig verder naar Amali’s liefdesleven en hoorde van haar iets over haar af en toe intense relatie met de knappe bruinemelkboer. ‘Jolie zou wel met me willen trouwen, denk ik. Maar ik wilniet. Ik vind het fijn bij de dokter. En wie weet tot wat voor kerel hijzich ontpopt zodra hij mijn man is.’ Amali liep rustig naast haar Missis.Ze leek niet verbitterd, alleen maar voorzichtig.


    ‘En bij jullie thuis dan?’ vroeg Nora plagend. ‘Zou Leon niets voor je zijn?’ Nora vond de grote stalknecht bijzonder sympathiek, alleenal omdat hij net zo van paarden hield als zij. Wanneer Leon met zijnzachte diepe stem tegen de dieren praatte, kalmeerde zelfs de snel opgewonden Alegría.


    Amali schokschouderde. ‘Ach, Leon... Wie weet hoelang hij nog blijft. Mèz Victor is tevreden over hem en hij is ook een goede vent,maar de Missis mag hem niet. En verder... Leon heeft alleen maar oogvoor Bonnie, maar zij merkt dat niet. Ook zij kan Caesar niet vergeten...’


    Ook? Nora schrok, hoewel Amali dat eerder vol medelijden had gezegd dan jaloers. Nora besloot haar belangrijkste onderwerp meteen maar aan te snijden. ‘En hoe zit het met Deirdre, Amali?’ vroeg ze.‘Hebben jullie ruzie gehad? “De Missis vindt dit of dat niet leuk...”, zoheb je immers nooit over Deirdre gepraat! Jullie waren vriendinnen!’


    Amali keek haar oude Missis fel aan. ‘Ik ben nog steeds haar vriendin, Missis. Ook al vindt ze dat niet altijd prettig...’ Haar hand schoot naar haar mond.


    ‘Vindt ze het niet prettig dat je haar vriendin bent?’ vroeg Nora vriendelijk. ‘Dat begrijp ik niet. Maar jij... Amali, je wéét iets! Wat iser tussen jou en haar gebeurd? En waarom is ze zo... Waarom is ze zoveranderd?’


    Amali haalde haar schouders op. ‘Het gaat al wat beter,’ zei ze ontwijkend.


    Daar liet Nora haar niet mee wegkomen. ‘Wat gaat beter, Amali? En nogmaals, wat is er tussen jou en haar gebeurd?’


    Amali zweeg koppig en Nora vroeg zich van alles af. Waarover konden de vriendinnen ruzie hebben gemaakt? Waarover maakten vrouwen over het algemeen ruzie? Het ging toch zeker niet om een man? Ik vind het fijn bij de dokter... Amali’s woorden. Maar nee, Nora geloofdeniet dat Victor een relatie kon hebben met een van de zwarte bedienden.


    ‘Tussen mij en haar is helemaal niets gebeurd!’ zei Amali ten slotte openlijk. ‘Ik heb haar gewoon... nou ja, een of twee keer mijn meninggezegd. Omdat... het gaat ons immers allemaal aan wat zij doet. Monsieur Victor is zo’n goede man, en hij vermoedde helemaal niets...’


    Nora kreeg het koud. ‘Amali,’ fluisterde ze. ‘Amali, dat was het, hè? Zij... Deirdre.... heeft of had een affaire? Met een andere man?’


    


    ‘En meer heeft ze niet gezegd?’ vroeg Doug.


    Nora had hem meteen apart genomen, zodra hij terug was van zijn uitstapje. Hij was in een bijzonder goede bui geweest, Deirdre had heelgewoon geleken toen hij samen met haar door de bossen achter Cap-Français galoppeerde. Het had hem alleen verbaasd dat de rit niet ophet strand was geëindigd, hoewel Victor hem had verteld dat er vlakbijeen bijzonder mooie baai was.


    Doug kleedde zich in zijn en Nora’s kamer om voor het avondeten. Ze zouden naar de gouverneur gaan en waarschijnlijk zou het weer even saai worden als tijdens alle andere sociale gebeurtenissenin Saint-Domingue. Nora had zich al met behulp van Amali mooi gemaakt en had dus alle tijd om haar man uitgebreid te vertellen overhaar gesprek met de kamenier.


    Doug was zoals verwacht verbijsterd en vroeg van alles. Amali heeft niet gezegd wie het was? Of het nu afgelopen is? Lieve help, Nora, datmoet je haar nog vragen!’


    Nora haalde haar schouders op en speelde met het schoonheidspleistertje in de vorm van een libel waar Amali ondanks haar verzet op had gestaan. Ze had de pest aan dit soort dwaasheden, maar in debetere kringen van Hispaniola was het een must.


    ‘Hoe dan? Moet ik haar met de zweep geven?’ vroeg ze op scherpe toon. ‘Ik kreeg niet de indruk dat ik het haar op een andere manier konlaten vertellen. En dat begrijp ik ook wel. Ze is Deirdre’s vriendin, ze isloyaal. Ze zegt immers ook heel duidelijk dat het afgelopen is. Die manis weg.’


    ‘En wat betekent dat? Heeft hij haar verlaten? Is hij gestorven? Wat moeten we daaronder verstaan?’ Doug zette met een zwaai de nieuwepruik op. Hij zag eruit alsof hij door een orkaan was gelopen en hijmaakte Nora door het opstuivende poeder ook nog eens aan het hoesten.


    ‘Dat weet ik niet,’ zei Nora en ze pakte een kam om zijn pruik glad te maken. ‘Ga zitten, je ziet er vreselijk uit. In elk geval schijnt Deirdre nog om hem te treuren, hoewel ze zich daartegen verzet. VolgensAmali is ze bezig eroverheen te komen en heeft het alleen nog wat tijdnodig.’


    ‘Wie kan het zijn geweest?’ vroeg Doug peinzend. ‘Kun jij je voor stellen dat de een of andere gepoederde ouwe kerel ook maar enigszinsinteressant voor Deirdre zou zijn?’ Hij trok zijn neus op toen Nora zijnpruik opnieuw poederde.


    ‘Nee,’ zei Nora. ‘Maar ik zal vanavond nog beter op haar letten. En verder... Morgen gaan we naar Nouveau Brissac. Daar was ze altijd heelgraag, hoewel de oude Dufresnes haar gek maken met hun formelemaaltijden en de manier waarop zij met hun slaven omgaan. Misschien vinden we daar een spoor van die geheimzinnige onbekende...’
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    Jefe wende relatief snel aan het werk op de suikerrietplantage. Toch bleef dit voorlopig beperkt tot het planten van de stekken. Er viel nogniets te oogsten op Roche aux Brumes; de nieuwe eigenaar was immersnog maar net met het planten van het suikerriet begonnen. Terwijl deplanten groeiden - de eerste oogst volgde pas na ongeveer twee jaar- werden de slaven voornamelijk ingezet voor het optrekken van degebouwen die zouden worden gebruikt voor het persen van het suikerriet en het koken en raffineren van het sap. Voor deze bouw werdgebruikgemaakt van het hout dat voor het rooien van de akkers wasgekapt.


    Jefe vond het werk niet zwaar. Hij was er goed in om planken van de stammen te zagen. Hij had de scheepstimmerman van de Mermaid zovaak geholpen dat hij de blokhutten handig in elkaar kon zetten. Oublier was tevreden over hem, zodat de jonge slaaf zelden met de zweepin aanraking kwam.


    Meestal werkte Jefe samen met Pierrot en Abel, maar ook David liet zich als het maar even kon bij hen indelen. Hij zorgde nog steeds meervoor een goede stemming dan dat hij veel werk verrichtte. Abel aanbadhem en nam graag de helft van zijn werk op zich. Pierrot en Caesar, zoals Jefe zich weer liet noemen, hielden een oogje op hen. Ze wilden nietdat David en Abel door hun luiheid of beperktheid de aandacht van deopzichters trokken. Dat lukte verbazingwekkend goed, maar het viertaltrok wel de aandacht van de mensen die op deze plantage een minstenseven belangrijke rol speelden als Oublier en zijn mannen.


    ‘Damon wil jullie spreken,’ fluisterde Charlene, de kokkin, op een avond tegen Jefe en Pierrot toen ze op hun hurken voor haar keukenzaten en hongerig aanvielen op een grote kom bouillie, een pap vangroene bananen en maismeel. Het smaakte erg lekker; over het etenin het slavendorp kon niemand klagen. Zoals Jefe en Pierrot inmiddels wisten, hadden Charlene en een paar van haar hulpen vroegerin het hoofdhuis gekookt. Men had Charlene gewaardeerd als kokkin,maar na de dood van de oude meesters die door een gifaanslag wasveroorzaakt, was het voltallige huispersoneel vervangen. De nieuwemèz vertrouwde de oude bedienden niet en dus waren deze tot hungrote spijt verbannen naar het veld. Charlene en haar hulpen haddennu de slavenkeuken onder hun hoede. Een geluk voor de arbeiders! Demollige, vriendelijke zwarte vrouw toverde van de meest eenvoudigeingrediënten heerlijke gerechten.


    Jefe moest bekennen dat Pitch’ keuken op de Mermaid in niets, maar dan ook niets op Charlene’s keuken leek, hoewel hij vaak verseingrediënten zoals vis of schildpad en vooral vlees tot zijn beschikkinghad gehad. Hier op Roche aux Brumes was men zo zuinig mogelijk.Griot en tasso, oftewel gerechten van varkens- of geitenvlees, kwamenalleen ’s zondags op tafel, maar dan wel verrukkelijk klaargemaakt metpepersauzen die een specialiteit van dit gebied bleken te zijn.


    ‘Hij wacht in jullie hut op jullie,’ fluisterde Charlene. ‘Maar alleen op jullie, niet op dat jochie en die grappenmaker.’


    Jefe en Pierrot keken elkaar verbaasd aan. Ze waren nu een paar maanden op de plantage en hadden al gemerkt dat Damon onder deslaven een bijzondere positie innam. Officieel bestond hier de functievan een busha niet, maar de zwarten beschouwden hem toch als eensoort voorman of woordvoerder. Altijd als zij zich over een bepaaldekwestie tot Oublier wilden wenden, moest Damon het doen - en diekreeg dan vrijwel altijd slaag.


    Jefe vroeg zich af waarom de man zich daar altijd weer voor leende. Het viel te voorzien dat de opzichters de verzoeken van de slaven zouden afwijzen. Oublier deed dat uit principe, hij stond zelfs niet openvoor nuttige voorstellen van zijn arbeiders. Die herinnerde hij zichmeestal weken later en dan deed hij net alsof hij ze zelf had bedacht.Daarna plaatste hij de bedenkers van het idee over naar andere, zo mogelijk minder belangrijke locaties, zodat er niet over zijn intellectuelediefstal kon worden gepraat.


    Damon onderging de zweepslagen stoïcijns en dekte de anderen altijd. Hij verraadde zijn mensen nooit en hij nam de straf voor het een of andere vergrijp liever op zich dan de schuldigen aan te wijzen. Datleverde hem veel respect op van de slaven.


    ‘Damon is hier bokor,’ zei Pierrot nadrukkelijk en toen hij zag dat Jefe hem niet begreep, legde hij het uit. ‘De man die de voodoo-ceremonie uitvoert. Doen ze dat niet daar waar jij vandaan komt? Bezwerenjullie op Grand Cayman niet stiekem de geesten?’


    Jefe knikte. Natuurlijk waren er obeah-gemeentes op de eilanden, maar zelf was hij nergens lid van geweest. Máanu ging er in elk gevalnooit naartoe en Jefe had maar één keer stiekem een bijeenkomst bijgewoond. Als jongen had hij het maar vreemd gevonden, hij kon nietgeloven in de geesten die men probeerde te verleiden met dierenoffersen suikerrietschnaps. En de mensen die daarna op de grond lagen terollen hadden hem eerder afgestoten dan gefascineerd. Later, tijdenszijn verblijf op de Mermaid, had hij geen enkele behoefte gehad omzijn kennismaking met obeah of voodoo in de verschillende havensdie de piraten hadden aangedaan te vernieuwen. Op een piratenschipbezwoer je geen geesten. Een paar van de mannen hadden wel vaakgebeden, maar die waren vooral gericht geweest tot de God van dechristenen, de duivel of de scheepskabouter.


    ‘Dat gebeurt bijna altijd op plantages,’ vertelde Pierrot. ‘Hoewel ik me dat hier niet kan voorstellen. Het is onmogelijk dat alle slaven stiekem het dorp uit kunnen sluipen onder het toeziend oog van Oublier.Maar als er een voodoo-bijeenkomst is, dan zeker met Damon.’


    En nu wachtte deze geheimzinnige man dus op Jefe en Pierrot. De mannen haastten zich om van deze ‘uitnodiging’, die niet zonder risicowas, gebruik te maken. De man was groot en mager, en hij werd algrijs. Hij zat in kleermakerszit op de grond van hun hut die eenvoudigwas ingericht met de vier slaapmatten en een paar manden waarin zehun weinige bezittingen bewaarden.


    ‘Ik groet jullie!’ zei hij waardig. ‘Caesar, Pierrot, jullie zijn geselecteerd.’


    ‘Wat zijn we?’ vroeg Jefe.


    Hij verstond niet altijd alles wat in het patois werd gezegd, want zijn schermmeester had natuurlijk vloeiend Frans gesproken. Tot zijnverbazing kon Damon de taal van de planters vloeiend spreken; hetgebroken Frans van de slaven sprak hij niet. Toch had hij de neigingzich enigszins gecompliceerd uit te drukken.


    ‘Men heeft jullie uitgekozen,’ herhaalde Damon iets duidelijker. ‘Wij hebben besloten jullie uit te nodigen voor een bijeenkomst.’


    ‘Wie is “men”?’ vroeg Pierrot.


    ‘Wij, de ingewijden op deze plantage. Wij zijn niet met velen, er komen ook een paar van de naburige plantage. Alleen voor ons twaalven zou de geest waarschijnlijk niet willen praten.’


    ‘Voor ons twaalf apostelen en een paar anderen praat een geest wel, bedoel je?’ zei Jefe spottend.


    Damon vertrok zijn gezicht, Jefe kon niet zien of de man zich vermaakte of zich ergerde. ‘Dat aantal is toeval. Maar ja... ja, zo kun je het wel noemen. Het zou weleens een goed voorteken kunnen zijn. Tot nutoe waren we met z’n tienen...’


    ‘Nu even serieus,’ zei Jefe. ‘Jij nodigt ons uit voor een nachtelijke geheime bijeenkomst, wij zijn door een soort geheim genootschap uitgekozen... Waar hebben wij die eer aan te danken?’


    ‘Het is goed dat je begrijpt dat het een eer is,’ zei Damon die de ironie in Jefe’s stem negeerde. ‘Maar het is geen geheim genootschap,wij zijn alleen de sterkste en moedigste mannen hier. Niet iedereen diewe uitnodigen geeft er gehoor aan, maar tot nu toe heeft niemand onsverraden. Wat bewijst dat wij de juisten uitkiezen, ook als ze op eenbepaald moment niet de moed kunnen opbrengen. Jullie hebben weuitgezocht, omdat... nou ja... Van jou, Pierrot, weten we al veel: je haatde planters, je hebt zelfs geprobeerd naar de bergen te ontsnappen. Enals je hém hebt gezocht, kun je ook geen bezwaren hebben om geweldte gebruiken om zíjn doelen uit te voeren.’


    Jefe wilde vragen wat Damon bedoelde, maar toen zag hij dat Pierrot rechtop ging zitten. Zijn vriend begreep dus kennelijk waar het over ging. Pierrot begon te stralen.


    ‘En jij, Caesar,’ zei de oude man, ‘jij bent een onbeschreven blad. We kennen je nog niet, maar we weten dat je een ervaren vechter bent.Goed, misschien vergiet je alleen maar bloed om jezelf te verrijken enbeperk je het risico zo veel mogelijk. Maar wij hebben gezien wat julliebeiden, jij en Pierrot, in de afgelopen maanden hebben gedaan voordie kleine stomkop die bij jullie in de hut slaapt. Het is aan jullie tedanken dat Oublier hem nog niet dood heeft geslagen. Dat geldt ookvoor die andere vent die op de trommel slaat en de meisjes het hoofdop hol brengt. Daaruit hebben we geconcludeerd dat jullie je volk belangrijk vinden. En als dat zo is, zullen jullie vannacht met ons meewillen gaan.’


    ‘Waar... waar naartoe?’ vroeg Pierrot zacht en eerbiedig.


    ‘Naar een schuur tussen de plantages. Meer hoeven jullie niet te weten. Jullie sluiten je gewoon bij ons aan, nadat iedereen in zijn eentje uit zijn hut is geslopen. We ontmoeten elkaar bij de kruising van dewegen tussen het slavendorp en het hoofdhuis. Als de maan hoog aande hemel staat...’ Damon stond op.


    ‘En wat is daar dan in die schuur?’ vroeg Jefe. Hij was nieuwsgierig geworden nadat hij had gezien dat Pierrot zo opgewonden werd. Maarvoordat hij zich bij de anderen aansloot, wilde hij meer weten. Voorde een of ander tovenarij was hij niet bereid het risico aan te gaan. Hijhad geen zin om de plantage midden in de nacht zonder toestemmingte verlaten. Als hij wegging, zou dat voor altijd zijn. Naar de rebellen inde bergen.


    ‘Híj spreekt,’ antwoordde Damon.


    Pierrot maakte een gebaar alsof hij een kruisje sloeg.


    ‘Wie spreekt?’ vroeg Jefe.


    Damon keek hem aan en siste: ‘Macandal!’


    


    Jefe en Pierrot besloten vlak bij het hol van de leeuw weg te sluipen en kozen voor de weg tussen het huis van Oublier en onderopzichterLebois. Hier stonden struiken. Lebois woonde min of meer stiekemsamen met een van de slavinnen die een tuin had aangelegd die, zoalsin haar geboorteland gebruikelijk, was omheind met een hek van stekelige planten. Dit kreupelhout bood weinig dekking, maar meer danhet kale gerooide land tussen de huizen van de andere opzichters. Hetrisico was die nacht echter klein. Damon had gezegd dat de opzichterssamen aan het feesten waren en inderdaad hadden ze voor een van dehuizen een vuurtje gemaakt waar ze vlees grilden en dronken - tot deeerste plensbui van de avond hen zou dwingen zich terug te trekken opde overdekte veranda. Het was onwaarschijnlijk dat iemand in dit weerbij de huizen patrouilleerde, hoewel je van Oublier kon verwachten dathij altijd voorzorgsmaatregelen nam.


    Alles ging dan ook goed, en de twaalf samenzweerders van Roche aux Brumes kwamen nat tot op hun huid aan bij de afgesproken ontmoetingsplaats iets buiten de plantage. De maan was niet te zien, hetwas bewolkt, maar iedereen had het tijdstip goed ingeschat. Jefe zagtot zijn verbazing dat niet alle ‘uitverkorenen’ mannen waren. Ook devrouwelijke veldarbeiders waren vertegenwoordigd. Er was ook eenjonge vrouw die hij vluchtig kende, Clarisse, zij werkte in het huis enwas net als Jefe en Pierrot voor de eerste keer aanwezig.


    ‘Ze werkte vroeger op de plantage van de buren,’ vertelde Pierrot die het kennelijk geweldig vond haar hier te zien. Hij had al een tijdje eenoogje op haar. ‘Nieuwe mèz heeft haar meegebracht.’


    Hij wilde nog meer vertellen, maar Damon gebaarde dat hij stil moest zijn. Ze waren nog steeds vlak bij het slavendorp zodat de kansbestond dat ze een patrouille tegenkwamen.


    Damon liep voor zijn mensen uit in de schaduw van de boomhoge koffieplanten. Na een tijdje kwamen ze bij een schuur die oorspronkelijk was gebruikt of nog steeds werd gebruikt voor het drogen en het opslaan van koffiebonen. Nu was hij leeg. Hij stond midden tussen deakkers en ver bij de slavendorpen van de beide plantages vandaan, zodat de kans op ontdekking heel klein was. Ze hadden hier ook obeah-ceremoniën kunnen houden, maar de schuur was te klein voor de helegemeente. Toch rook het er naar kruiden en suikerrietschnaps, watPierrot verdacht vond.


    ‘Voodoo?’ vroeg hij aan Damon.


    De bokor knikte glimlachend. ‘We offeren slechts zelden en niet in grote groepen,’ zei hij toen spijtig, ‘dat zou opvallen. Maar als iemandeen verzoek heeft...’


    ‘...en een kip meeneemt...’ Zelfs Jefe kon zich de gebruiken tijdens een obeah-ceremonie nog herinneren. Hij wist ook dat zijn moedereen kip bij zich had gehad toen ze zijn vader naar Grand Cayman wasgevolgd. Het beest had jarenlang goed gevoerd op haar binnenplaatsgewoond; altijd voor het geval hij nog een keer als offerdier gebruiktmoest worden. Maar Máanu geloofde op een bepaald moment nietmeer in de geesten.


    Damon knikte weer. ‘...dan verzamelen we ons in een kleine kring,’ vertelde hij. ‘Aha, daar zijn de anderen!’ Hij wees naar een andere groepslaven die vanuit het zuiden naar hen toe kwam, ook zonder fakkels enin de schaduw van de koffieplanten.


    ‘En waar is Macandal?’ vroeg Jefe.


    Een ontzet gebaar van Damon maakte hem duidelijk dat hij zijn mond moest houden. Kennelijk sprak niemand de naam van de rebellenleider hardop uit.


    Toen verscheen als vanuit het niets een kleine gespierde man met een machete. Het was geen zwarte, in elk geval geen volbloed. Hij had,voor zover dat te zien was, een hoekig en exotisch gezicht. ‘Wachtwoord?’ fluisterde hij.


    ‘De Geest van Hispaniola,’ antwoordde Damon. ‘We zijn met z’n twaalven.’


    De man knikte. ‘Ga dan naar binnen. Mag de Geest jullie verlichten.’


    Aan de andere kant van de schuur scheen een tweede bewaker dezelfde procedure uit te voeren met de mensen van de andere plantage. Ten slotte slopen ze achter elkaar aan naar binnen. De groep van deandere plantage bestond uit veertien mensen, elf mannen en drie vrouwen. En in de schuur waren al vijf mensen. Twee jonge vrouwen knielden voor een man die helemaal achter in de schuur in kleermakerszitop de grond zat. Achter hem leunden twee met musketten gewapendemannen tegen de muur. Ze droegen de gebruikelijke kleding van dezwarten en mulatten op het eiland, een witte linnen broek, maar zonder hemd. In het schijnsel van de twee lantaarns die rechts en links vande zittende man stonden, glansde hun huid roodachtig bruin. Zij waren dus ook mulatten of mensen van dezelfde afkomst als de bewakersbuiten, die Jefe echter niet kon thuisbrengen.


    ‘Indianen,’ fluisterde Damon alsof hij zijn gedachten had gelezen. ‘Maroons...’


    Jefe concentreerde zich nu op de zittende man. Hij was mager en waarschijnlijk van gemiddelde lengte, en hij droeg een geborduurd gewaad, een soort kaffan. Hij was zo te zien in gedachten verdiept, hetleek alsof hij zich niet bewust was van de mensen die de schuur binnenkwamen en een plekje zochten. Als hij al iemand zag, dan hoogstens detwee jonge vrouwen die hem kennelijk aanbaden. Af en toe glimlachtehij terloops naar hen en keek daarna weer naar de grond.


    ‘Is dat hem?’ vroeg Jefe fluisterend aan Pierrot.


    Zijn vriend haalde zijn schouders op. Waarschijnlijk had hij ook verwacht dat Macandal er indrukwekkender uit zou zien. Nu pas zagJefe in een van de lange mouwen van zijn kaffan een stomp. Als dat derebellenleider was, de Geest en de hoop van Hispaniola... Hoe moesteen man met één arm zijn leger aanvoeren in de strijd?


    Toen werd het eindelijk stil in de hut, en opeens bewoog de man zich. Hij richtte zich op en keek naar de aanwezigen. Alleen zijn blikwas voldoende om iedereen in zijn ban te krijgen. François Macandalhad pikzwarte ogen, waar af en toe felle vonken uitspatten. Zijn ogenvlamden van leven, en van haat. ‘Willen jullie de vrijheid?’ vroeg hijrustig.


    De slaven waren te verbijsterd om te antwoorden.


    Macandal ging rechtop zitten. ‘Jazeker, het is goed dat jullie daarover nadenken,’ zei hij toen, ‘want het gevecht voor de vrijheid kan jullie het leven kosten. Het kost jullie het comfort van jullie hut ende erkenning van jullie meesters, die toch velen van jullie zoeken. Ofvergis ik me?’ Hij keek om zich heen en glimlachte toen een paar mensen hun blik neersloegen. ‘De huisslaven onder ons,’ zei hij, ‘de trouwebedienden... “Onze kokkin is net een familielid”...’


    Deze laatste zin sprak hij temend uit als een plantersvrouw, en zijn luisteraars schoten in de lach.


    ‘Wel een familielid van wie men zich met een kille glimlach ontdoet wanneer hun iets niet aanstaat!’ donderde Macandal. Toen stond hijop. ‘Hou eindelijk eens op jullie in slaap te laten wiegen door julliemeesters. Bloedzuigers zijn het! Er is niets wat zij beter kunnen danjullie. Ze zijn niet slimmer of sterker, ze hebben alleen de macht aanhun kant. Zolang wij dat toestaan! En ze doen alles om die macht tebehouden. Denk maar aan de pastoors die jullie proberen wijs te maken dat God deze positie voor jullie wilde! Dat is allemaal onzin enbovendien godslastering. God heeft jullie niet tot slaaf gemaakt, wanthij heeft alle mensen gelijk geschapen en hij zal diegenen straffen dieZijn schepping met voeten treden. Het heeft een tijd geduurd, vrienden, want God is lankmoedig. Maar nu, nu heeft Hij die godslasteraarshun gesel gestuurd!’


    ‘De Zwarte Messias!’ riepen de vrouwen aan zijn voeten en de mannen achter hem. ‘Macandal!’


    ‘De Geest van Hispaniola!’ riep Damon.


    Macandal glimlachte tegen hem. ‘O, maar ik ben geen geest, mijn vriend. Ik ben een mens, net als Jezus Christus was, door God gezonden om jullie naar jullie wraak te leiden. Samen zullen we de blankepest op Hispaniola uitroeien! En wanneer we daarbij de indruk wekken dat hier legers van geesten bezig zijn, dan is dat heel goed. Weverspreiden angst onder de blanken, we willen dat ze doodsbang voorons zijn!’


    Macandal keek om zich heen, verwachtte instemmende geluiden. Hij keek streng van de een naar de ander. ‘Zie ik bezwaren, zie ik twijfel in jullie ogen? Heeft men jullie gedegradeerd, uit de huizen van deblanken gegooid nadat een van mijn jongens zich met jullie meestershad beziggehouden? Hebben jullie het gevoel gehad dat Gods toornjullie heeft getroffen in plaats van jullie meesters? Maar zo mogen jullieniet denken! Natuurlijk, velen van jullie zwoegen nu waarschijnlijk opde velden in plaats van lichte huishoudelijke werkzaamheden te verrichten. Ondanks dat hebben jullie een overwinning geboekt! Julliehebben de planters bang gemaakt. Horen jullie dat? Begrijpen julliedat? Jullie meesters, jullie opzichters, zijn bang voor jullie!’


    De slaven kwamen in beweging toen hij die laatste woorden uitsprak. Enkelen fluisterden, anderen maakten instemmende geluiden, en in de ogen van vrijwel iedereen werd het licht in de blik van deZwarte Messias weerspiegeld.


    ‘Natuurlijk is het niet gemakkelijk,’ ging Macandal verder. ‘Niemand beweert dat het gemakkelijk is om de vrijheid te bereiken of dat dit luktzonder offers te brengen. De weg naar de vrijheid, vrienden, betekentvoor de blanken de weg naar de hel banen. Het wordt dus heet, hetwordt gevaarlijk. Velen van ons zullen daarbij verbranden of de duiveltegenkomen. Wij worden misschien gedwongen zij aan zij met hemte vechten. Maar wat is de duivel vergeleken met de mannen en devrouwen die zich jullie meesters noemen en zich aanmatigen jullie te“bezitten”? Die jullie op markten verhandelen, jullie lichaam uitbuitenen proberen jullie ziel op het altaar van het geld te offeren? Vergelekenmet hen is de duivel een vriend! Treed hem dus lachend tegemoet!Wanneer wij de blanken naar de hel moeten leiden, als we voor hennaar de hel moeten voordat we het paradijs bereiken, dan zij dat zo.’


    Macandal liep voor zijn toehoorders heen en weer, en richtte zijn gloeiende blik op de een na de ander alsof hij alleen die slaaf toesprak.Bij Macandals laatste woorden dacht Jefe aan kapitein Seegall. Ook diepiraat was niet bang geweest voor de duivel.


    ‘Ben je bang om te doden, zuster?’ vroeg Macandal aan een kleine, tengere zwarte vrouw op de eerste rij die Jefe vaag aan Bonnie deeddenken.


    De vrouw zei met een bittere lach: ‘Mijn dochter stierf aan de koorts, maar de mèz liet geen arts komen. Mijn zoon stierf tijdens hetrooien van een akker, omdat de opzichter vond dat de bomen niet snelomvielen. Mijn tweede zoon stierf aan de galg, nadat hij van verdrieten kwaadheid diezelfde opzichter aanviel. Waarom zou ik scrupuleshebben om te doden? Waarom zou ik bang moeten zijn voor de hel?Veel erger dan alles wat ik heb meegemaakt, kan het niet zijn. Dus alsjij me gif geeft, zal ik dat door het eten van mijn meesters roeren, als jemij een pistool geeft, zal ik hen doodschieten en als je me een machetegeeft, hak ik ze in stukken. Ik verheug me op de strijd, Macandal! Zegmaar wanneer ik kan beginnen!’


    Macandal knikte waarderend naar de vrouw en liet zijn blik weer over de slaven dwalen. Hij keek naar Jefe. De Zwarte Messias keek hemmet een felle blik aan. ‘Kun je wachten, broeder?’


    Jefe keek hem aan. ‘Ik hou niet van wachten.’


    Macandal lachte. ‘Geen enkele goede man houdt van wachten,’ zei hij, ‘maar de wraak is een gerecht waar je koud van geniet, jongeman.’


    ‘Zal ik het dan nog meemaken?’ Damon onderbrak het gesprek tussen Macandal en Jefe. Hij vroeg het dringend, hij was geen jongeman meer. ‘Zal ik nog in vrijheid kunnen ademhalen?’


    Macandal staarde voor zich uit. ‘Het zal gauw gebeuren,’ mompelde hij. ‘Het zal gauw gebeuren... De kiem is al gelegd, de planters trillenvan angst. In de nabije toekomst zullen we dit land met vuur en bloed,met gif en dood, en met angst en paniek overtrekken. Tot ze op devlucht slaan, oude vriend. Tot ze ons smeken of ze mogen vluchten...’Zijn toehoorders juichten.


    Macandal was nog niet klaar met Damon. Hij liep, nu weer met fonkelende ogen, naar de oudere man toe. ‘En als jij het niet meemaakt, mijn vriend, dan moet je terugkomen. Je moet al je wil, al je krachten al je haat in de wens leggen terug te komen. Kom als slang die jekwelgeesten wurgt! Kom als wolf die hen verscheurt! Kom als olifantdie hen verplettert! Kom als Kaïn die Abel verraderlijk vermoordt! Inwelke gedaante je ook terugkomt, dood! Wij slagen er nu in, of later.We verjagen de blanken van Hispaniola!’


    Damon leek wel verdoofd, maar de andere toehoorders klapten in hun handen en schreeuwden. Ze eerden Macandal als een priester of een god. Jefe zag dat de kleine vrouw en ook Pierrots liefje uithet hoofdhuis van Roche aux Brumes zijn handen kusten. De laatstevrouw tilde hij op en kuste haar op de mond. Damon maakte er geenwoord aan vuil dat ze later niet met hen meeging, maar verdween. Jefeen Pierrot zouden haar pas de volgende ochtend tijdens het appel terugzien, stralend, terwijl het leek alsof haar zwarte huid van binnenuitgloeide.


    Ook Jefe was aangestoken toen de bijeenkomst afgelopen was. ‘Dat is het dus, dat is het plan! Wij zullen dit land voor de blanken vergallen! Wij zullen hen zo bang maken dat ze uit zichzelf vertrekken. Dat isgeniaal, Pierrot! Daar is geen grote opstand of oorlog voor nodig. Wijmaken hen gewoon waanzinnig, tot... ja, tot die dikke kerels geen voetmeer buiten hun huis durven zetten, tot ze hun eten niet meer durvenaanraken... tot hun kleine vrouwtjes smeken hen hier weg te halen...’Hij sprong van dolle voorpret naast zijn vriend op en neer.


    Maar Pierrot leek ontnuchterd. Hij liep eerst zwijgend en kennelijk chagrijnig over het optreden van zijn aanbedene met Macandal naast Jefe. Nu keek hij Jefe sceptisch aan. ‘Heb jij al een bange blikin de ogen van Oublier gezien? En in die van zijn vrienden?’ vroeghij snuivend. ‘Zij blijven, en anderen ook. Nee, Caesar, we hebbenmeer nodig dan die “Messias” voordat de blanken het land aan onsovergeven. Daarvoor is een echte opstand nodig met een leger enveel wapens! En zwarten die met machetes zwaaien in plaats van eenbeetje gif door hun eten mengen en dan wachten tot de blanken uitzichzelf weggaan.’


    ‘Maar ze hebben dan toch geen keus meer?’ vroeg Jefe. ‘Als de plantages branden, als wij de duivel bezweren, dan...’


    Pierrot haalde zijn schouders op. ‘We zullen wel zien wie er brandt,’ mompelde hij berustend.
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    ‘Ik durf te wedden dat monsieur Dufresne dat niet goedvindt,’ zei Nora toen Victor en zijn gasten eindelijk voor het eerst samen naar NouveauBrissac vertrokken. Omdat er niet genoeg plaats in de koets was, lietenze alle bedienden thuis en zat Victor op de bok. Deirdre reed op Alegría naast hen, ze vond het prachtig, was levendig en verheugde zichduidelijk op de rit. Zodoende was er in de koets net genoeg plaats voorNora en Doug en hun bagage. ‘We lijken wel een stel zigeuners,’ zeiNora. ‘Hadden we niet een koets moeten huren, zodat we deze wagenalleen voor de bagage konden gebruiken?’


    Doug haalde zijn schouders op. ‘Had gekund. Maar je weet dat Victor het dan had willen betalen, en zoveel verdient hij nu ook weer niet. Die nieuwe jurk van Deirdre kost een vermogen en dan hebben we hetnog niet eens over haar kerstgarderobe. Als ik het goed heb begrepen,duurt het feest drie dagen, en ze heeft natuurlijk voor elke balavondeen chique jurk nodig,’ zei hij zacht.


    Doug had algauw gezien dat Victor met zijn praktijk in Cap-Français geen vermogen kon verdienen. De jonge arts had natuurlijk wel enkele welvarende patiënten, maar Victor bracht de meeste tijd doorin zijn laboratorium of hij behandelde de armere lagen van de bevolking. Zij betaalden weinig, en vaak alleen in natura. Ze namenvruchten, vis of een kip mee, waardoor de maaltijden in het huis vande jonge Dufresnes wel vers en afwisselend waren, maar de bankrekening van de arts niet werd gespekt. Doug wist heel goed wat hetkostte om met rijke mensen als de gouverneur om te gaan. Landelijkegenoegens zoals de feesten op Nouveau Brissac kostten bovendientijd; je ging immers niet alleen even voor een avond naar het platteland. En tijd was geld voor de jonge arts. Victor had verteld dathij op de plantage van zijn ouders ook patiënten behandelde, maarzou hij de vrienden van zijn familie echt een rekening sturen? Douggeloofde er niets van. Hij had nog altijd het gevoel dat Deirdre demateriële welstand miste. Had haar minnaar haar misschien meer kunnen bieden? Doug vroeg zich af hoe hij de jonge Dufresnes eventueel financieel zou kunnen steunen.


    ‘Ik ben in elk geval nieuwsgierig naar de plantage,’ zei Nora. ‘Nouveau Brissac, dat klinkt naar een kasteel.’


    ‘Er bestaat inderdaad een kasteel Brissac,’ zei Doug die veel had gereisd, ‘in Frankrijk, aan de Loire. Misschien is dat eigendom van de familie geweest. Het zou me niets verbazen als de Dufresnes al geldhadden voordat ze naar Saint-Domingue vertrokken.’


    Victor bevestigde dat meteen. Zijn grootvader was in het gevolg van de eerste Franse gouverneur naar Hispaniola gekomen en had zichmeteen het mooiste bezit toegeëigend. ‘Nouveau Brissac is net eendroom,’ vertelde hij over de plantage van zijn ouders. ‘Maar ook weleen beetje onwerkelijk... Jullie zullen wel zien wat ik bedoel. Ik hoopdat jullie het mooi vinden.’


    Nora was nooit in Frankrijk geweest en had alleen foto’s van de kastelen daar gezien. Toen ze Nouveau Brissac in de middagzon zagopdoemen, had ze inderdaad het gevoel dat ze droomde, een droomnaar het evenbeeld van Versailles. Ook haar eigen huis op Jamaica wasspeels, Deirdre had het als kind vaak met een kasteel vergeleken. MaarCascarilla Gardens was een houten huis dat een Caraïbische speelsheid uitstraalde. Het huis van de Dufresnes was spierwit, had leigrijzedakspanen en was van steen. Op alle vier de hoeken stond een toren,heel kenmerkend voor de stijl van Franse kastelen. Alleen al de oprijlaan met de symmetrisch aangelegde bloemperken was bijzonderindrukwekkend. Het huis stond midden in een park dat ongetwijfeldwas ontworpen door Franse tuinarchitecten. Zelfs de in slottuinen zogeliefde doolhof van hekken ontbrak niet. Er waren vrijwel geen inheemse planten gebruikt, zodat Nora alleen een paar soorten mahonieen ceders herkende die alleen in het Caraïbisch gebied voorkwamen,maar die de tuinarchitecten waarschijnlijk Europees genoeg haddengevonden om ze hier te integreren.


    ‘Het is echt onwerkelijk!’ zei Doug, waarmee hij precies onder woorden bracht wat Nora dacht. Hij zei het wel heel zacht, omdat hij niet wilde dat Victor op de bok of Deirdre op haar paard het hoorde. ‘Ofeigenlijk spookachtig! Lieve help, de kolonisten bij ons hebben allesgedaan om Jamaica in Klein Engeland te veranderen, maar NouveauBrissac... Het lijkt alsof iemand een kasteeltje aan de Loire in zijn zakheeft gestopt en hier weer heeft neergezet.’


    Nora knikte. ‘Dat moet ongelofelijk duur zijn geweest,’ mompelde ze.


    Doug lachte. ‘Dat is het nog,’ zei hij. ‘Ze moeten hele legers slaven inzetten, alleen al voor het onderhoud van dat park! Al die perfect gestutte hekken, in dit klimaat kun je de planten immers gewoon ziengroeien! En zie jij ergens onkruid?’


    Victor draaide zich om en keek glimlachend naar zijn schoonouders. ‘Welkom in Frankrijk,’ zei hij bitter. ‘Jullie hoeven je geen zorgen te maken. Als jullie helemaal niet meer weten waar jullie zijn, wil ikjullie met alle plezier het slavendorp laten zien. Dat weten jullie meteen weer waar je bent!’


    Dat de bedienden in het huis van de Dufresnes zwart waren, wekte ook verwarring. Hier zou je eerder blanke lakeien verwachten, hoewelzelfs de knecht die de paarden van Victor en Deirdre aannam een livreidroeg en zijn donkere kroeshaar wit had gepoederd. De oudere Fortnams waren ook minder onder de indruk van de bombastische entreedan Deirdre indertijd. Zij kenden dit soort representatieve gebouwenuit Engeland en voordat Cascarilla Gardens was afgebrand, had het erdaar ook niet veel eenvoudiger uitgezien.


    ‘Madame en monsieur verwachten u voor de maaltijd,’ verklaarde de zwarte majordomus en hij bracht de Fortnams naar hun kamer.


    Een rij kamers naast elkaar, zoals ze al hadden verwacht. Hun bagage werd binnengebracht en natuurlijk was er een kamenier voor Nora die haar meteen begon te kappen volgens de eisen van de Dufresnes.


    Doug keek fronsend toe. ‘Nora, het is midden op de dag,’ zei hij toen de kamenier haar haar opstak en poederde. ‘Hoe wil je dit vanavondnog overtreffen?’


    Nora lachte. ‘Dat zal je verbazen, lieveling. Maar kom op, jij moet jezelf ook in een landedele veranderen. Misschien niet in een Franse,maar dan toch minstens in een Engelse. Het heeft geen zin de Dufresnes voor het hoofd te stoten. We zijn nu eenmaal familie van hen,en als we te weten willen komen of dat wat er met Deirdre is gebeurdhier heeft plaatsgevonden, kunnen we maar beter een goede relatiemet hen opbouwen.’


    Doug dwong zichzelf dus in een kniebroek en schoenen met gespen, en voerde vervolgens beleefd een gesprek met Jacques en Louise Dufresne. Ook Deirdre en Victor hadden zich formeel gekleed, maarmaakten ook al plannen voor een minder inspannende middag. Samen, zoals Nora opgelucht constateerde. Victor wilde het slavendorpbezoeken en daar spreekuur houden, en Deirdre was van plan methem mee te gaan en hem te helpen.


    ‘Dat is compleet nieuw, dat jij je voor ziekenverzorging interesseert, Dede!’ zei Nora blij tegen haar dochter. ‘Treed je dan toch nog in mijnvoetsporen?’


    Deirdre glimlachte. ‘Als ik Victor af en toe wil zien, heb ik geen andere keus,’ zei ze vrolijk. ‘En hier bij de zwarten is er verder niemand die hem helpt.’


    Dat verbaasde Nora. Op zich was er in elk slavendorp wel een genezer met minstens rudimentaire kennis van de natuurgeneeskunde die altijd graag iets nieuws wilde leren. En natuurlijk waren er ookvrouwen die de zieken verzorgden, alleen al om voor hun familieledente kunnen zorgen.


    Victor keek zijn schoonmoeder met een veelzeggende blik aan, voordat zij haar verbazing onder woorden kon brengen en zei: ‘Je magnatuurlijk meekomen, belle-mère. Misschien...’ Hij maakte zijn zin nietaf, maar hij hoopte dat hij met behulp van de blanke genezeres in contact kon komen met een plaatselijke baarm madda. Nora maakte gretig van de uitnodiging gebruik. Ze wilde het slavendorp van NouveauBrissac heel graag zien.


    Inmiddels hadden de Dufresnes en hun gasten plaatsgenomen en werd de eerste gang van de middagmaaltijd opgediend. Doug prikteongemakkelijk in zijn garnalencocktail. Zou je het gif van Macandalecht niet proeven?


    ‘O ja, dat is waar ook. U werkt immers ook als een soort... dokter,’ zei Louise Dufresne tegen Nora. Kennelijk kon ze het woord ‘arts’ nietover haar lippen krijgen. ‘Het is mij een raadsel hoe iemand zich in delagere klassen kan begeven, maar goed, het zal wel iets fascinerendshebben.’ Het klonk net alsof Nora zojuist had verteld dat ze onderzoekdeed naar muggen.


    ‘Dat is een beetje uit nood ontstaan,’ vertelde Nora rustig. Ze dacht verdrietig terug aan haaf tijd met Elias, haar eerste man. Ze had zichtoen als de berekenende koopmansdochter moeten profileren om haarbetrokkenheid met het slavendorp te verantwoorden. Zoiets leek ookhier gepast. ‘Onze enige arts in Kingston... nou ja, die heeft een iets tegoede relatie met rumflessen, als u begrijpt wat ik bedoel. En zwartenbehandelt hij sowieso niet. Dus konden alleen de opzichters beslissenwie wel of niet kon werken. Zij stuurden de mensen bijna altijd naar develden, en ze stierven vaak aan ziekten of verwondingen die met drieof vier ziektedagen en gepaste verzorging gemakkelijk genezen haddenkunnen worden. Een enorm financieel verlies. Inmiddels ziet bijna iedereen op Jamaica in dat het veel voordeliger is om een geneeskundigete hulp te roepen. De heel grote plantages hebben zelfs een eigen arts.’


    Victor knikte instemmend. ‘Dat klopt, vader! Jouw slaven en nu ook die van Gérôme... dat zijn zo’n zeshonderd mensen. Het is beslist lucratief om daar iemand voor aan te nemen. Ik zou zelf...’ Hij zweeg.Natuurlijk gaf hij de voorkeur aan zijn woning in Cap-Français bovenhet kasteel van zijn ouders. Maar misschien zou het Deirdre gelukkigmaken als ze op de plantage kon wonen.


    Zij leek zich veel minder te storen aan de merkwaardige gewoonten van zijn ouders dan hij. Ze had het zich snel aangewend om zich voorelke ontmoeting met haar schoonouders op te tutten alsof ze op staatsbezoek ging en buiten de maaltijden om had ze op Nouveau Brissacook veel meer vrijheden dan in de stad. Niemand maakte zich er drukover of ze wel of niet uit rijden ging. Victor had gehoord dat ze zijnmoeder vertelde dat ze zelfs een rivier had ontdekt waarin ze kon baden. ‘Natuurlijk zie je af en toe een krokodil,’ had ze met een knipooggezegd. ‘Maar overdag zijn die volkomen ongevaarlijk, die jagen alleen’s nachts.’


    Aanvallen door krokodillen kwamen op Hispaniola inderdaad zelden voor, maar Victor was ongerust en Deirdre vond het geen probleem om af te zien van een bad in het bijzijn van die reptielen. Ze had toch al een voorkeur voor de zee, maar de baai van de rode mangrovenvond ze niet afgelegen genoeg om zich helemaal veilig te voelen voornieuwsgierige blikken.


    Jacques Dufresne schudde zijn hoofd als reactie op het hernieuwde voorstel van zijn zoon. ‘Dat ontbreekt er nog maar aan, dat jij hier alsplantage-arts werkt,’ zei hij opgewonden. ‘Wat zouden de mensen welniet zeggen? Een Dufresne die voor de negers in de modder duikt enhun smerige voeten behandelt? En dan zou je daarnaast de echtgenotes van de buren behandelen? Onmogelijk, Victor! En ook volkomenoverbodig. Die zwarte kerels zijn taai en die vrouwen al helemaal. Enals er dan toch eentje doodgaat... We hoeven hier niet op een houtje tebijten, mevrouw Fortnam. Wij kunnen onze verliezen aanvullen.’


    Doug zuchtte. Hij wist niet hoe vaak hij deze argumenten al had gehoord. Hij had juist gehoopt dat de katholieke blanken op Hispaniola eerder bereid waren hun slaven een ziel toe te schrijven. Hunpriesters was immers geen moeite te veel om ook deze mensen doorde doop te redden, maar dat leek pas van belang nadat de dopelingenstierven. Zolang de slaven leefden, werden ze behandeld als handelswaar en werd hun waarde afgezet tegen de kosten hen in leven te houden.


    Gelukkig maakte Louise Dufresne een einde aan de maaltijd voordat het gesprek kon escaleren. Doug was stiekem opgelucht. Hij verlangde nu al terug naar de stad, of eigenlijk naar Cascarilla Gardens. Toch probeerde hij de stemming erin te houden. ‘Wat denkt u, monsieur Dufresne, wilt u me laten zien hoe je koffie verbouwt, terwijl onzebarmhartige Samaritanen hier zich met uw slaven bezighouden?’ vroeghij vriendelijk.


    Een ritje te paard leek hem een goed idee na de uitgebreide maaltijd. Maar als hij naar het elegante pak van Jacques Dufresne keek, kon hijzich amper voorstellen dat deze planter zijn plantage persoonlijk inspecteerde. Hij werkte waarschijnlijk meer als zakenman en verkopervan zijn producten dan als bedrijfsleider; met dat werk leek de erfgenaam zich voornamelijk bezig te houden. Gisbert was op dat momentop de koffieplantage in Port-au-Prince en de leiding van de plantagewerd overgelaten aan de opzichters.


    Victors vader antwoordde dan ook ontkennend. ‘Ik kan u een opzichter ter beschikking stellen,’ bood hij weinig geïnteresseerd aan. ‘Of Gérôme kan u morgen rondleiden. U wilt immers sowieso naar Rocheaux Brumes, nietwaar?’ Die avond was er een soiree op Nouveau Brissac, maar de volgende dag werden de Fortnams verwacht op de naburigeplantage waar Gérôme Dufresne sinds zijn huwelijk met de erfgenamedaarvan woonde. ‘Hij zal u dan ook zijn nieuwe stokpaardje laten zien.’


    Jacques Dufresne trok zijn neus op. Hij leek neer te kijken op de verbouw van suikerriet, waar Doug zich weer aan stoorde. Het telenvan de enorme grassen en het verkrijgen van rietsuiker was hard werk.Goed, misschien hoefde je minder moeite te doen om een goede kwaliteit te krijgen dan bij koffie - de raffinage van rietsuiker mislukte eigenlijk nooit - maar de koffieplanters waren zelf ook geen echte experts. De meesten leverden hun koffiebonen onbewerkt aan Europa,waar ze werden geroosterd en hun speciale aroma verkregen.


    ‘Ik kan je de plantage ook wel laten zien als we klaar zijn in het slavendorp, beau-père’, zei Victor tegen zijn schoonvader. ‘Ga maar gewoon met ons mee.’


    Doug kleedde zich dus om, net als Victor en de vrouwen, en ging mee. Hij vond de kleine vriendelijke paarden met hun rustige ganggrappig; op Jamaica zag je vooral uit Engeland geïmporteerde dierendie hoog op hun benen stonden.


    Nora genoot van de rit op haar elegante bruine paard, ook al kon ze niet zo snel rijden als Deirdre op Alegría. ‘Dat is waarschijnlijk ookeen kwestie van training,’ zei ze tegen haar dochter. ‘Tijdens de galopgaan ze waarschijnlijk wel heel snel, als je hun de vrije teugel geeft. Ditras heeft immers pit. Wacht maar, zodra ik aan dit paardje gewend ben,daag ik je uit voor een wedstrijdje.’


    Deirdre lachte. ‘En daarna veegt de stalmeester me de mantel uit,’ antwoordde ze. ‘Het is juist de bedoeling dat deze paarden zo traagzijn. De planters hier hebben geen haast, zij willen juist dat het comfortabel is en er gracieus uitziet.’


    Ze reden gemoedelijk over de goed verharde wegen naar het slavendorp. De weg tussen het herenhuis en het slavendorp was kort, maar bracht hen naar een totaal andere wereld.


    Victor ging naast Nora rijden. Hij wilde haar voorbereiden op wat haar te wachten stond en kwam even terug op het gesprek met zijn vader. ‘Het is natuurlijk niet zo dat de slaven hier altijd gezond zijn. Integendeel, de situatie is rampzalig! Daar zijn verschillende oorzaken voor,ook Macandal is er schuld aan! Je kunt bijna begrip voor hem opbrengenals je mijn vader, mijn broer en die andere planters hoort praten, maar jemoet ook zien wat hij de slaven met deze opstandigheid aandoet. Zij zijnnamelijk het slachtoffer van alle represaillemaatregelen die Macandaluitlokt. Het was altijd al verboden dat slaven van verschillende plantagessamenschoolden. Vroeger kneep men nog weleens een oogje toe als eengenezer van de ene plantage naar de andere ging, of als een pacotilleurwondermedicijnen aanprees of eenvoudige geneeskrachtige kruidenverkocht. Uit angst voor Macandal en zijn opruiende praatjes lijken deslavendorpen nu wel een soort vesting. Tegenwoordig staan zelfs de toiletten midden in het dorp, zodat ’s nachts niemand een reden heeft hetdorp stiekem te verlaten. En dat trekt uiteraard vliegen aan.’


    Nora knikte opgewonden. ‘Heb jij niet ook al gemerkt dat daardoor het aantal koortsgevallen toeneemt?’ vroeg ze nieuwsgierig.


    ‘Daardoor of door de muggen,’ antwoordde Victor. ‘En wanneer de toiletten overstromen, stinkt het verschrikkelijk... Terwijl het hier nogmeevalt, je zou het slavendorp van Gérôme eens moeten zien! En alsofdat nog niet genoeg is, worden zwarte genezers tegenwoordig vervolgd.Ze zouden immers gifmenger kunnen zijn. Dat is ook de verklaringvoor het gebrek aan gewillige helpers wanneer ik in de slavendorpenwerk. De mensen willen niet verdacht worden. Als ze deze Macandalniet snel te pakken krijgen, wordt dit land één groot kruitvat.’


    


    De sfeer in het slavendorp was inderdaad meer dan gespannen en de hygiënische situatie erger dan Nora had kunnen denken. Het dorp lagmidden in de koffieplantage, en hoewel de plantage gigantisch grootwas, had men de zwarten maar een heel kleine open plek toegewezen.De paden tussen de hutten waren smal en modderig, en overal rookje de walgelijke stank van de toiletten. De mensen leken afschuwelijkongelukkig en overwerkt.


    Nora merkte meteen dat de mensen de blanken wantrouwden, zelfs de dokter die ruzie met zijn eigen familie maakte om hen te kunnenhelpen. Het meest spraakzaam bleken de vrouwen, vooral naar Deirdre toe. De jonge doktersvrouw gaf hun niet alleen medische adviezen,maar ook allerlei spulletjes die ze in de winkels bij de haven van Cap-Français kocht. Een paar gekleurde doeken of oorringen openden hunhart en maakten hun tong los.


    Victor vertelde dat de zwarte vrouwen het op dat moment bijzonder moeilijk hadden. ‘De koffieoogst is begonnen,’ zei hij, terwijl hij eenontstoken wond op de hand van een plukster schoonmaakte. ‘Dat werklaat mijn vader bij voorkeur door de vrouwen doen. Zij hebben vaardiger, kleinere handen. En hij verwacht minstens honderdzestig pondkoffiebessen per dag van iedere plukster. Dat is bijna niet te doen, maarde opzichters jagen de vrouwen meedogenloos op.’ Voorzichtig smeerde hij zalf op de hand van zijn patiënte en bracht een verband aan. ‘Numag je twee dagen niet werken, je moet deze wond goed schoonhouden!’ zei hij tegen de jonge vrouw. ‘Als er steeds weer sap van de bessenen viezigheid in komt, geneest het nooit. Ik zal tegen de opzichter zeggen dat hij je in de keuken moet inzetten.’


    ‘Zal hij dat ook doen?’ vroeg Nora ongerust.


    Victor haalde zijn schouders op. ‘Meestal wel. Ik hou deze gevallen immers in de gaten en wanneer een slaaf als gevolg van een overtreding door de opzichter sterft, krijgt hij de wind van voren van mijn vader. Hij zegt wel iets anders, maar hij weet ook wat een goede veldslaafwaard is. En dit meisje hier is een van de beste pluksters. We moeten erdus maar het beste van hopen.’


    Nora en Victor kwamen die middag niet in contact met zwarte genezeressen, maar toch kon Nora zich nuttig maken toen een paarslavinnen zich beschaamd met vrouwenkwaaltjes tot Deirdre wendden. Ze wilden de mannelijke arts hun intiemste problemen liever nietvertellen, waardoor ook de behandeling ervan heel moeizaam verliep.


    ‘Ze komen naar mij toe met hun vragen en dan vraag ik het aan Victor en die wil dan weer iets meer van de vrouwen horen... Het is ongelofelijk ingewikkeld’ zei Deirdre toen ze samen met Nora terugslenterde naar de mannen.


    Nora had drie vrouwen onderzocht. Bij een van hen had ze geconstateerd dat ze zwanger was en bij een van de anderen had ze een bijzonder ernstige ontsteking in haar buik ontdekt. Deze vrouw mocht de komende weken onder geen voorwaarde naar de akkers worden gestuurd! Nora hoopte dat Victor een vrijstelling voor haar kon regelen.


    ‘En hoe zit het met jou, Dede?’ vroeg Nora aan haar dochter. Eindelijk was er gelegenheid om het onderwerp kinderen ter sprake te brengen. ‘Heb je het gevoel dat bij jou alles in orde is? Je bent immersal heel lang getrouwd, maar nog niet zwanger.’


    Deirdre wreef over haar slapen. Ze wist niet goed wat ze hierop moest antwoorden. In het begin van haar huwelijk had ze het inderdaad jammer gevonden dat ze niet zwanger werd, maar tijdens haaraffaire met Caesar was ze daar ontzettend blij om geweest. Nu verlangde ze weer naar een kind van Victor. De herinnering aan Caesarshartstocht verdween langzaam naar de achtergrond en haar eersteverliefdheid op Victor, die daardoor zo gemakkelijk was verdwenen,maakte plaats voor een op diep respect en wederzijdse vriendelijkheidgebaseerde liefde. Deirdre zou het fijn vinden als ze met een kind werdgezegend. Dat zou ook de verveling in Cap-Français een beetje verdrijven en een einde maken aan de constante stekelige opmerkingen vanhaar schoonmoeder, hoewel die wat minder waren geworden sindsYvette meteen na haar huwelijk met Gérôme zwanger was geworden.Toch had Deirdre geen overheersende kinderwens en voelde ze zichook helemaal niet ziek. ‘Ik neem het zoals het komt,’ antwoordde zerustig. ‘Misschien hebben wij gewoon iets meer tijd nodig...’


    Nora knikte. Maar ze wist nu ook dat de depressiviteit van haar dochter niet werd veroorzaakt doordat ze wanhopig naar een kindverlangde. ‘Bij mij is het ook niet meteen gelukt,’ zei ze, met enige tegenzin. Ze had immers niet van haar eerste man gehouden. ‘Je weet datik voor Doug een paar jaar getrouwd was, maar ik werd niet zwanger.En toen ook pas na een paar maanden van... je vader. Met Thomas enRobert ging het later heel snel. Ik denk niet dat jij je al zorgen hoeft temaken.’


    Deirdre glimlachte. ‘Doe ik ook niet,’ zei ze. ‘Ik hoop alleen dat Victor dat niet doet.’


    Nora was blij dat haar dochter aan Victor dacht en ook de rest van de dag kreeg ze steeds meer hoop dat Deirdre’s huwelijk weer op de goede weg was.


    De jongelui reden naast elkaar toen Victor de Fortnams de plantage liet zien. Hectare na hectare manshoge koffieplanten die in deze tijdvan het jaar rode vruchten droegen.


    ‘Ze kunnen zelfs nog hoger worden,’ vertelde Victor, ‘maar dat bemoeilijkt het plukken. Daarom houdt men ze door snoeien op de juiste hoogte.’


    ‘Je zou een paar stekken moeten meenemen, mammie,’ zei Deirdre. ‘Voor je tuin. De bloemen zijn prachtig. Sneeuwwit. Ik vind het schitterend als de planten in bloei staan.’


    ‘Dat is een kortstondig genoegen, omdat koffie vaak maar een paar uur bloeit. De planten bloeien echter steeds weer, de oogst is niet aaneen bepaald seizoen gebonden. Er wordt altijd wel ergens op de plantage geplukt,’ zei Victor.


    ‘En... de bessen?’ vroeg Nora. ‘Kun je die eten?’


    Victor lachte. Hij moest meteen weer aan Macandal denken, zijn schoonmoeder waarschijnlijk ook. ‘Ze zijn niet giftig, maar dat zouook te simpel zijn,’ zei hij plagend. ‘Voor ons zijn alleen de bonen interessant, er zitten er twee in elke bes. Meteen na de pluk moet hetvruchtvlees dus worden verwijderd. Dat doen we hier. Wacht, dat zalik jullie laten zien, daar zijn de gebouwen.’


    Victor ging zijn gasten voor naar een paar al dan niet open schuren naast een beek, en de Fortnams keken naar de slaven van de Dufresnesdie de koffievruchten wasten en in stromend water het vruchtvleeseruit haalden - men had de beek verlegd zodat er wasbakken warenontstaan. Grote manden, gevuld met water, stonden klaar voor het fermenteren van de koffiebonen.


    Nora zag tot haar ontzetting een groep kleine meisjes die onder een boom zaten en ijverig de vliesjes van de bonen pelden. ‘Hoeveel uurper dag doen ze dat?’ vroeg ze aan Victor.


    Victor haalde zijn schouders op. ‘Dat wil ik niet eens weten. Gelukkig zitten ze in de schaduw. De pluksters staan vaak urenlang in de brandende zon, en velen van hen zijn niet veel ouder.’


    Nora perste haar lippen op elkaar. Op Cascarilla Gardens werden zulke jonge kinderen nog niet echt aan het werk gezet. Maar daarbouwden de planters ook geen kastelen.


    


    Het bezoek aan de plantage van de Dufresnes had Nora’s toch al beperkte enthousiasme voor het feodale leven van de Dufresnes nog verder ingeperkt. Ze moest wel toegeven dat ze zelden op een meer luisterrijke soiree te gast was geweest dan de soiree die Louise Dufresne gaf om de Fortnams voor te stellen aan hun buren en vrienden. Dezemensen verschilden niet veel van de planters op Jamaica: ze warenallemaal zelfvoldaan, pronkten met hun rijkdom en arriveerden metgrote aantallen bedienden en kameniers, zodat ze voortdurend werdenverzorgd. Een paar zetten tijdens het banket een zwarte voorproeverachter hun stoel. ‘Dit is natuurlijk geen blijk van wantrouwen, liefsteLouise, maar dat onzalige gedoe met die Macandal...’


    Victor zuchtte inwendig. ‘Macandal werkt met langzaam werkende vergiffen, mesdames en messieurs,’ zei hij. ‘U neemt dus hoogstens eenpaar zwarten mee in de dood als het ons hier nu zou treffen. De voorproevers zullen u niet redden.’


    De zwarten bleven stoïcijns onder zijn woorden. Nora vroeg zich af wat er in hun hoofd omging en ze schaamde zich voor de heren, maarze voerde gehoorzaam gesprekken en probeerde geen controversiëleonderwerpen ter sprake te brengen.


    Doug had zichzelf gedwongen niet meer aan Macandal te denken en te eten in plaats van te praten. Hij genoot van de geraffineerde Franse keuken en deed zijn best de gevaren die daaraan verbonden warente vergeten.


    Beide Fortnams keken ondertussen naar hun dochter, maar ze hoefden zich geen zorgen te maken. Tot hun genoegen zagen ze dat Deirdre zich samen met haar man vermaakte. De twee flirtten en dansten; inhet jonge huwelijk scheen alles weer normaal te worden. Een verdachteminnaar of ex-minnaar zagen ze ook niet in de omgeving van de oudeDufresnes. In de gezinnen van de planters waren meer jonge mensendan in Cap-Français, maar Deirdre had alleen belangstelling voor Victor.


    ‘Zo te zien is het echt voorbij,’ zei Nora tevreden toen ze zich eindelijk laat in de avond in hun luxesuite tegen Doug aan nestelde, terwijl voor het huis de tropische regen op het park van de Dufresnes en detoch al vochtige hutten van de slaven viel. ‘Als ze ook nog zwangerwordt... Dan komt alles volgens mij wel goed.’
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    De volgende ochtend regende het niet meer, maar de zon liet zich slechts aarzelend zien. De jonge Dufresnes en de Fortnams reden dooreen dichte ochtendnevel om op bezoek te gaan bij Gérôme en YvetteDufresne.


    ‘Ik had niet gedacht dat het ergens nog vochtiger kon zijn dan op Jamaica,’ zei Nora. Het was heel warm en de vochtigheid leek zelfs doorhun kleren te dringen. Ze had het gevoel alsof ze een lauwwarm badhad genomen en net zoals toen ze pas in het Caraïbisch gebied was leekhet alsof ze water inademde.


    Doug haalde zijn schouders op. ‘Dat is ideaal voor de teelt van koffie, nietwaar Victor? En voor het suikerriet zal het ook niet slecht zijn. Maar kijk eens! Lieve help, droom ik of is dat echt... Zie ik daar Camelot zweven?’


    De ruiters waren een kleine heuvel op gereden en keken nu neer op hun reisdoel. Doug was niet de enige die naar adem hapte. Uit denevel rees een rots op, waarop een kasteelachtig herenhuis stond. Hetwas kleiner dan het huis van de Dufresnes, maar het was in dezelfdestijl gebouwd en leek nu echt te zweven boven de nevel die de heleomgeving bedekte. De zon liet de witte muren oplichten en schilderdeonwerkelijke schaduwen aan de voet van de torentjes.


    Deirdre slaakte een verbaasde kreet. ‘Nu snap ik waarom ze het Roche aux Brumes hebben genoemd,’ mompelde ze bijna eerbiedig.


    Tot de Courbains waren gestorven, stond het alleen bekend als de Courbain-plantage. Gérôme Dufresne had het na zijn huwelijk metYvette de poëtische naam gegeven: Roche aux Brumes - Rots in denevelen.


    ‘Ja, ik heb dit grote huis ook nog maar twee of drie keer zo gezien,’ zei Victor die niet zo euforisch was als de bezoekers. ‘Het ziet er spectaculair uit, dat weet ik, maar in de dalen zal de nevel nog urenlangblijven hangen. En daar wonen de slaven. In dit sprookjeskasteel zouik geen bediende willen zijn...’


    ‘Maar wij zijn voorlopig alleen maar bezoekers.’ Doug verbrak de betovering waarin Deirdre en Nora ondanks alle bezwaren nog steedsverkeerden. ‘En ik weet niet hoe het met jullie is, maar ik zou nu heelgraag een droog plekje willen opzoeken.’


    Yvette en Gérôme Dufresne verwelkomden hun gasten met vruchtensap, koffie en een uitgebreid ontbijt. Ze waren de vorige avond nog naar Roche aux Brumes teruggegaan. Nu Yvette zwanger was, had zegeen energie meer voor langdurige soirees. Ze bewoog zich zo te zienliever helemaal zo min mogelijk. In de loop van de dag had ze ook geenzin om samen met de anderen iets te ondernemen.


    Victor drong na het ontbijt aan op een bezoek aan het slavendorp. Gérôme had er niet veel zin in, maar ging toch akkoord. Net als zijnvader voelde ook hij zich verscheurd tussen aan de ene kant de wens zoweinig mogelijk met zijn zwarten te maken te hebben en aan de anderekant hun werkkracht zo lang mogelijk te behouden.


    Deirdre wilde opstaan om met haar man mee te gaan, maar Yvette hield haar tegen. ‘Jij wilt toch niet meteen weer weg, Deirdre? Gisterenhadden we helemaal geen tijd om even te kletsen. Ik dacht dat je memisschien een beetje over Cap-Français kon vertellen. Wat er in destad gebeurt, wat de gouverneur doet...’


    Deirdre liet zich weer in haar rieten stoel vallen. ‘Wat voor interessants zou de gouverneur kunnen doen?’ vroeg ze, zichtbaar verstoord. ‘Hij regeert en zoekt argumenten waarom hij Macandal niet heeft opgepakt. Yvette, ik moet echt met Victor mee. Hij heeft iemand nodigdie hem helpt.’


    Nora merkte dat haar dochter een smoesje verzon om aan haar kennelijk saaie schoonzus te ontsnappen, maar vond dat ze uit beleefdheid een compromis moest zien te vinden. Yvette Dufresne zag hier waarschijnlijk wekenlang geen blanke vrouw van haar leeftijd. Ze had zichzeker verheugd op Deirdre’s gezelschap, ook al hadden de beide vrouwen weinig met elkaar gemeen. ‘Laat maar, Deirdre,’ zei ze vriendelijk.‘Ik help Victor wel, blijf jij nog maar even bij je vriendin. Jullie hebbenelkaar vast en zeker van alles te vertellen wat de mannen en je oudersniet mogen horen, ja toch?’


    Yvette straalde, waaruit Nora concludeerde dat ze niet kon wachten om over haar huwelijk en haar zwangerschap te praten. Deirdre keek haar moeder behoorlijk boos aan. Maar nu kon ze er niet meeronderuit, ze was wel gedwongen met haar schoonzus te praten. Norahoopte dat Deirdre Yvette een paar van de adviezen zou vertellendie Victor haar voor de slavinnen met zwangerschapsproblemen hadgegeven.


    Gérôme had Doug eigenlijk de suikerrietplantage willen laten zien, maar zei nu tot Victors verbazing dat hij met zijn broer mee wildenaar het slavendorp. ‘Ik moet me daar echt een keer laten zien, hoewelOublier alles onder controle heeft. De beste opzichter trouwens dieeen van ons heeft, monsieur Fortnam. Werkt volkomen zelfstandig enkrijgt zelfs de lastigste slaven klein. Hij zoekt die kerels persoonlijk uit,koopt ongelofelijk goedkoop in en temt ze zelf. Hij schijnt er lol in tehebben... Nou ja, ieder zijn meug.’ Gérôme klonk bijna euforisch toenhij over zijn opzichter opschepte, maar Victor vertrok zijn mond.


    ‘De onverslaanbare mèz Oublier is vrijwel zeker de reden dat Gérôme met ons meegaat,’ fluisterde hij tegen Nora. ‘Hij is een verschrikkelijke slavendrijver, ik heb al een keer ruzie met hem gehad. Dat wil Gérôme nu liever niet weer zien. De man dreigt heel snel met ontslag als hem iets niet zint. Geen wonder, iedere planter in de omgeving heeft algeprobeerd hem in dienst te nemen. In hun ogen geeft zijn succes hemgelijk. Ik zou me echter zorgen maken, zo’n man als Oublier jaagt demensen bij bosjes in Macandals armen...’


    Nora was Victors woorden, dat het slavendorp op Roche aux Bruines nog troostelozer was dan dat op Nouveau Brissac, nog niet vergeten. Tot haar afgrijzen zag ze dat haar schoonzoon niet had overdreven. Het huttendorp lag ook na zonsopkomst in de schemerige ochtendnevel en stond na de zondvloedachtige regen van de nachtblank. Een grote, gespierde man zat op een paard en spoorde vloekend en tierend een groep slaven aan die de irrigatiekanalen moestenuitdiepen. Zelfs de opzichters hadden dus door dat er iets aan gedaanmoest worden. Waarschijnlijk was het water ook hun huizen binnengestroomd.


    De man reed meteen naar hen toe. ‘Ah, monsieur Dufresne! Fijn dat u even komt kijken!’ zei hij vriendelijk. ‘Ik hoop niet dat u komt omuw beklag te doen omdat die kerels hier nog niet op de akkers zijn. Wemoeten het water hier weg zien te krijgen, Bernards hele tuin spoeltweg. In twee opzichtershuizen staat een paar centimeter water en devrouwen in de keuken klagen dat ze geen vuur kunnen stoken als hetwater tot aan hun knieën staat.’


    Nora zag dat dit klopte. De opzichters vonden de slavenhutten en de keuken niet belangrijk, maar nu hun eigen huizen en tuinen natwerden...


    ‘Nee, nee, het is goed!’ zei Gérôme snel. ‘U doet ongetwijfeld het juiste, Oublier. Mag ik u trouwens voorstellen? De schoonouders vanmijn broer Victor. Madame en monsieur Fortnam. Monsieur Fortnamheeft op Jamaica een suikerrietplantage.’


    Oublier groette hen beleefd. ‘En de dokter!’ Hij grijnsde toen hij Victor herkende. ‘Ook weer eens hier? De lijntrekkers een beetje inhun houding bevestigen... Vandaag zal het lastig zijn om een droogplekje te vinden.’


    ‘Dat is niet best,’ zei Victor. ‘Hoeveel mensen zijn er de afgelopen maanden aan de koorts gestorven, Oublier? Hoeveel “ongelukken” tijdens de laatste rooiwerkzaamheden? Ach, laat ook maar, u vertelt metoch niet alles. Kom mee, belle-mère, we zoeken een enigszins acceptabele plek voor de consultaties en dan horen we wel wat de mensen tevertellen hebben.’


    Verbazingwekkend genoeg werd de dokter op deze plantage veel euforischer begroet dan op Nouveau Brissac. Vooral de mollige kokkin en haar hulpen renden naar hem toe en vertelden hem over hunkwaaltjes en andere problemen.


    ‘Charlene heeft: veel vertrouwen in me,’ zei Victor tegen Nora. ‘Ze heeft misschien ook wel een beetje heimwee naar een blank gezin. Zewas kokkin in het huis; Gisbert, Gérôme en ik kennen haar al sinds weklein waren. Ze heeft ons altijd met lekkere hapjes verwend, ze is eenerg vriendelijke, zorgzame vrouw. Daar heeft ze echter niets aan gehad. Nadat Yvette’s ouders zijn vermoord, heeft Gérôme het volledigekeukenpersoneel vervangen, hoewel Charlene daar zeker niets mee temaken heeft gehad. Het is absurd om aan te nemen dat zij iemand hadwillen vergiftigen. Ik heb me toen voor haar ingezet en daar is ze menog altijd dankbaar voor. Nu kookt ze in elk geval voor de slaven enis hier zoiets als de “goede geest”. Voor zover Oublier zoiets als goedegeesten toelaat... Het verbaast me altijd weer dat de pastoor het wijwater niet verdunt als hij hier de mis opdraagt.’


    Nora glimlachte om Victors cynisme, ook al vond ze Oublier onsympathiek. De opzichter liet de slaven nu bij zich komen die met het uitdiepen van de irrigatiekanalen bezig waren geweest. De mannen,sterke jonge kerels, moesten voor Gérôme in een rij gaan staan en demèz beleefd begroeten. Dat kon ze nog begrijpen, maar het aansluitende, veelstemmige ‘Dank u wel dat wij op Roche aux Brumes mogenwerken!’ vond ze een volkomen overbodige vernedering. Voor de leefomstandigheden hier zouden hoogstens de muskieten dankbaar kunnen zijn. Nora besloot zich aan de pijnlijke procedure te onttrekken envroeg Charlene waar de toiletten waren.


    De kokkin sloeg verlegen haar blik neer voordat ze antwoord gaf. ‘Niet erg schoon, madame. Kan ik blanke dame niet aanbevelen. Hetspijt me, ik schaam me, maar ik kan ze niet schoonhouden. Altijd water, altijd overstromingen...’


    Nora probeerde het toch, vond de toiletten meteen en walgde er te erg van om ze te gebruiken. Het was dan ook niet vreemd dat de eerstepatiënten die Victor consulteerden over diarree klaagden. Ze vertelden dat veel arbeiders ondanks hevige diarree naar de akkers warengestuurd. Hier kweekte men gewoon cholera.


    Toen Nora terugliep naar de boom waaronder Victor zijn provisorische praktijk had gesitueerd, liep ze langs de rijen mannen die zich op dat moment verspreidden. Oublier stuurde ze voor de rest van dedag naar de akkers. Nora hield haar blik neergeslagen, want ze wildede slaven die door het appel waren vernederd niet ook nog eens onderzoekend aankijken. Maar toen ze de blik van iemand op zich gerichtvoelde, keek ze op.


    Ze ving de blik van een jongeman en had het gevoel dat ze werd teruggeworpen in de tijd! De man was groot en bijzonder gespierd,en zijn gezicht was misschien iets smaller en scherper gesneden danzij het zich herinnerde: een brede neus, een hoog voorhoofd, lichteogen en dikke, maar mooi gevormde lippen. Hij had echter geen litteken...


    Nora wreef over haar voorhoofd. Wat was er met haar aan de hand? Natuurlijk had die jongeman geen litteken. En natuurlijk was hetAkwasi niet. Hij...


    De man sloeg zijn blik neer. In zijn blik had ze verbazing, verwarring en iets van herkenning gezien. Nu keek hij ongeïnteresseerd een andere kant op. Een vreemde ontmoeting, het opflakkeren van herinneringen die niet gemeenschappelijk konden zijn.


    Nora schudde haar hoofd en liep naar Victor en haar werk. Pas toen Doug nog een keer langskwam voordat hij samen met Gérôme en Oublier de suikerrietplantage zou inspecteren, zei ze spontaan: ‘Doug,ik... zojuist, op de appèlplaats... het is gek, maar volgens mij heb ik eengeest gezien...’


    Doug lachte. ‘Wiens geest, liefste? Dit hier schijnt een geestrijk gebied te zijn. Jij...’


    ‘Monsieur Fortnam?’ De stem van Oublier was gewend om bevelen te geven en hij hield zich ook niet in voor de gasten van zijn werkgever.Kennelijk wilde hij zo snel mogelijk weg.


    Doug rolde met zijn ogen. ‘Tot straks dan, liefste. En ik hoop dat jullie dankbaar zijn dat we de boze geest van dit dorp in elk geval eenpaar uur ontvoeren. Gérôme wil dat Oublier ons de plantage laat zien.Dus kunnen jullie in alle rust jullie patiënten behandelen.’ Hij zwaaidenog even ten afscheid naar Nora en Victor en stapte op zijn paard.


    Een uur later zou hij zijn eigen geest tegenkomen.


    


    Gérôme reed samen met Doug tussen de pas aangelegde suikerrietakkers door, terwijl Oublier zijn mannen naar de gebouwen stuurde die nog niet helemaal klaar waren.


    Doug maakte plichtsgetrouw goedkeurende opmerkingen over de stekken en maakte deskundige opmerkingen over de afstand die tussen de planten moest worden aangehouden om een goede oogst tekrijgen en over de irrigatiekanalen. ‘Het is slim om het water hier af tevoeren. De planten hebben veel vocht nodig, maar ze mogen ook nietzoals rijst in het water staan. Uw plantage ligt wel in een diepe kom,zeg! Hebt u geen grote problemen met malaria? Ik hoorde dat zelfs dezwarten bij deze weersomstandigheden bij bosjes sterven.’


    Gérôme haalde zijn schouders op. Het interesseerde hem niet echt of zijn zwarten vaak last van koorts hadden of niet. Hij ging dan ook nietin op Dougs opmerking, maar wees naar de nieuwe en half afgebouwdegebouwen voor hen. Voor de suikerrietproductie waren veel gebouwennodig. De planten werden immers niet geëxporteerd zoals ze waren,maar er moest eerst sap van worden geperst dat vervolgens werd gekookt en gedroogd. De muskovade, de kristallen die daardoor ontstonden, kon in het land van bestemming verder worden bewerkt. De meesteplanters vermengden het nog met leemaarde en verkochten dan meteenwitte suikerkristallen. Bovendien bezat vrijwel elke suikerrietplantageeen rumdistilleerderij, omdat de suikerrietsiroop ook nog moest worden verwerkt. Om de grondstoffen tussen de verschillende gebouwen tetransporteren, werden natuurlijk paard-en-wagens gebruikt, dus warener ook stallen en remises nodig. Gérôme had voor deze gebouwen ongeveer een hectare land ingepland en verschillende mannelijke slavenwaren hier aan het werk, terwijl de vrouwen koffie plukten.


    Doug hoorde Oubliers heerszuchtige stem over het hele terrein schallen en andere opzichters zwaaiden met hun zweep. De arbeiderssleepten zwijgend met hout of bouwden er een schuur van. Het was al middag, maar de nevel lag nog altijd over het land en het was volkomen windstil. Er stroomde een beek over het terrein die ongetwijfeld elke dag werd aangevuld door nieuwe regen. Gérôme vertelde uitgebreid waarom hij had besloten de persen te laten aandrijven door eenwatermolen in plaats van door een windmolen. Dat begreep Doug heelgoed en dus luisterde hij maar met een half oor naar zijn gastheer. Hijkeek aandachtig naar de distilleerschuur naast de watermolen en keekonverwacht in het gezicht van een van de slaven die handig van dikkestammen een blokhut bouwden. Net zoals zijn vrouw een uur eerderhad hij het gevoel dat hij een stomp in zijn maag kreeg. Dat hoge voorhoofd, die lichte ogen, de sterke kin en de brede neus - dit gezichtwas misschien iets smaller dan hij zich herinnerde, maar verder... despieren, de soepele bewegingen...


    ‘Akwasi?’ fluisterde Doug.


    Natuurlijk was de zwarte man niet dicht genoeg bij om dat te horen. Hij had zijn blik ook alweer afgewend, zonder enig teken van herkenning. Doug werd duizelig. Kwam dat misschien door de zwoele hitte?Leed hij aan waanvoorstellingen?


    ‘Wat zei u?’ vroeg Gérôme beleefd. Ook hij had het niet verstaan.


    Doug vermande zich. ‘Niets, neem me niet kwalijk, monsieur Dufresne. Ik... werd een beetje afgeleid, ik dacht... Zeg eens, die zwarte man daar... hij komt me bekend voor. Is hij hier geboren of hebt u hemlater gekocht?’


    Gérôme keek even naar de man. ‘Die? Die is niet van hier. Maar ook niet van Jamaica of waar u hem anders van zou kunnen kennen. Heefteen interessant verleden. Een van Oubliers slimme aankopen. Gekochttegelijk met een hele groep, geketend. U weet wel.’ Hij lachte. ‘En hijkwam rechtstreeks van een piratenschip naar de markt! Ja, u hoeft meniet zo aan te kijken, die bestaan echt nog! Ze hebben de blanke piraten opgehangen, maar de zwarten verkocht. Gek, vindt u niet?’


    Doug moest aan Bonnie denken. Zij was ook van een piratenschip gekomen. Kon dat toeval zijn? ‘Hoe... hoe heet hij?’ vroeg hij.


    Gérôme tuitte zijn lippen. ‘Hm... wacht even... hij heeft zo’n Romeinse naam... Augustus. Of Achilles...’


    Doug zei maar niet tegen Victors broer dat Achilles Grieks was. Het was in elk geval niet Jefe. Hij wist niet of dat hem geruststelde.


    


    Nog voordat de Fortnams met elkaar over hun vreemde ontmoetingen konden praten, vond er die middag een andere ontmoeting plaats.


    Na de verschrikkelijk saaie ochtend met Yvette Dufresne had Deirdre zich vast voorgenomen in elk geval die middag op haar paard door te brengen. De zon had de nevel eindelijk een beetje opgelost en doopte Roche aux Brumes in een gelig licht. ‘Wat denk je, mammie, zullenwe een wedstrijdje doen?’ vroeg Deirdre aan haar moeder. ‘De wegenhier zijn breed en het is hier gedeeltelijk vlak. Het zou inmiddels ookdroog moeten zijn, ideale omstandigheden dus voor een wedstrijdjetussen een Paso en een arabier.’


    Nora lachte. Ze had net samen met haar dochter en Yvette theegedronken en begreep dat Deirdre naar buiten wilde. Die avond zouden ze dineren en Gérôme had ook buren uitgenodigd, suikerrietplanters.Nora vermoedde dat het weer saai zou worden, voor haar dochter,maar ook voor haar. Gelukkig zou Doug urenlang opgewonden oversuikerriet kunnen praten. En zich er later over opwinden dat de anderen hadden geprobeerd hem gratis informatie over de handel met hetmoederland te ontfutselen. ‘Goed dan, Deirdre,’ zei Nora. ‘Laten we depaarden zadelen. U rijdt niet, madame Dufresne?’


    Yvette weidde nog een tijdje uit over de gevaren van paardrijden als je zwanger was en het klimaat in het oosten van Saint-Domingue, waardoor elke beweging in de buitenlucht op zich al gevaarlijk was. Deirdreen Nora luisterden beleefd, terwijl hun paarden werden gezadeld.


    ‘Waar zijn pappie en Victor eigenlijk?’ vroeg Deirdre toen ze eindelijk wegreden.


    Nora haalde haar schouders op. ‘Volgens mij zoekt Victor weer ruzie met die mèz Oublier. Vanochtend was er al onenigheid tussen hem en de opzichters in het slavendorp. Zij wilden niet dat iemand werdziek gemeld. Nu discussiëren ze daarover, Victor, Gérôme en Oublier,en Doug heeft zich als een soort bemiddelaar opgeworpen.’


    Deirdre schoot in de lach. ‘Pappie als bemiddelaar als het om slaven gaat? Nou ja, als de plantage daarna maar niet afbrandt... Kom op, indraf, dan zijn de paarden warmgelopen zodra we straks bij de goedewegen zijn.’


    Dat liet Nora zich geen twee keer zeggen. Ze reed nog altijd graag snel, als meisje had ze jachtritten gemaakt en haar volbloedmerrie Aurora meegenomen naar Jamaica. De merrie had haar pit doorgegevenaan haar kinderen en de kinderen van haar kinderen. Een van hen wasAlegría, die echter een arabier leek. Ze was niet groter dan de Paso-merrie Cava, die Nora nu bereed, en die volgens haar sneller was danze leek. Daardoor hadden ze evenveel kans om te winnen.


    Moeder en dochter reden over kronkelende wegen langs het slavendorp naar de koffieplantage. De wegen waren breed en goed onderhouden, maar toch was het niet verstandig hard te galopperen. Achter elke bocht kon je een oogstwagen of een groep pluksters tegenkomen. Opde koffieplantage was het een drukte van belang. De vrouwen draafdendaarom rustig door en groetten vriendelijk naar links en naar rechtsals ze langs de arbeidsters en hun opzichters reden. Nora keek aandachtig naar de vrouwen, maar zag tot haar opluchting niemand op deakkers die ze samen met Victor als arbeidsongeschikt had aangemerkt.De arts had dus, in elk geval voorlopig, succes.


    En toen maakten de haar onbekende rijen koffiestruiken plaats voor akkers die Nora maar al te goed kende. Alegría en Cava hadden desuikerrietplantage bereikt.


    ‘Hier kunnen we in galop!’ zei Deirdre blij. ‘Als ik het me goed herinner, loopt deze weg door het suikerriet tot aan de bouwplaats van de nieuwe gebouwen. Daar stond nog niet veel de laatste keer dat ik hierwas, maar toch moeten we op het laatst een beetje opletten. In elk gevalis de bouwplaats onze finish!’


    Nora glimlachte. ‘En de start is hier?’ vroeg ze, maar Deirdre gaf haar merrie al de vrije teugel.


    ‘Dat is niet eerlijk!’ riep Nora haar lachend na en dreef daarop ook Cava aan in galop.


    Tot haar spijt kon de kleine merrie haar hoop niet waarmaken. Cava was niet gefokt om te rennen. De Pasos hadden pit, maar als ze galoppeerden liepen ze hoger in plaats van sneller. Nora genoot wel van demeest comfortabele galop ooit - zonder zelfs maar een minimale kansde wedstrijd te winnen.


    Deirdre echter had het gevoel dat Alegría vloog. Voor zover mogelijk in het dameszadel ging ze in de beugels staan en maakte zich zo licht mogelijk om alles uit haar paard te halen. Alegría’s hoeven roffelden op de stroeve bodem en Deirdre voelde zich één worden met hetschitterende zonlicht en de lichtblauwe hemel. Alleen het liefdesspelmet Caesar had haar even gelukkig gemaakt, maar ze had zich vastvoorgenomen daar niet meer aan te denken.


    De brede weg was ongeveer achthonderd meter lang, maar Alegría overbrugde die afstand snel. Deirdre kwam veel eerder bij de bouwplaats aan dan ze had verwacht en was de eerste drie gebouwen alvoorbij voordat ze erin slaagde haar merrie in te tomen. Ze bracht haarpaard uiteindelijk tot stilstand voor een compacte, nog niet afgebouwde blokhut. Ze hijgde, was rood van inspanning en straalde van geluk.Ze had haar moeder dik verslagen, deze wedstrijd had zij gewonnen!


    Toen kwam een arbeider de blokhut uit, waarschijnlijk aangetrokken door de hoefslagen - en Deirdre moest zich aan Alegría’s manen vasthouden om niet uit het zadel te glijden. Een luchtspiegeling? Eendroom? Verstijfd van schrik, ongeloof en verwarring hield Deirdrehaar paard in voor Jefe.


    De jongeman stond in het vale zonlicht. Hij had de hamer en spijkers nog vast toen hij de hut verliet, maar nu liet hij ze uit zijn handen vallen. ‘Deirdre...’ Een schorre stem, een stem die haar vanaf het begindoor haar ziel had gesneden, die haar diep raakte...


    


    Ook Jefe kon bijna niet geloven dat het echt Deirdre was die plotseling op dezelfde schimmel als indertijd op Cap-Français voor hem stond,met loshangend haar, stralende ogen en even rozige wangen als na hunliefdesspel. Als in trance sprak hij haar naam uit, wilde naar haar toelopen en haar van het paard tillen, net als ze hem indertijd had uitgelegd om zijn rol als rijknecht geloofwaardiger te maken. Hij wilde haarin zijn armen nemen, haar kussen... en beminnen...


    ‘Caesar?’ Pierrots ongeduldige stem rukte Jefe uit zijn droom.


    Oublier was niet op de bouwplaats, maar ook de andere opzichters waren heel streng. Als iemand merkte dat Caesar zijn werk zomaar uithanden had laten vallen...


    Jefe gaf geen antwoord. Hij verloor zich in Deirdre’s ogen, hij vergat de opzichters, het werk... Pierrot keek nieuwsgierig om het hoekje... enJefe voelde bijna iets als jaloezie toen zijn nieuwe vriend verbaasd naarhet paard en de vrouw keek.


    ‘O... O, madame...’ stamelde Pierrot. Hij wist niet of hij zich schijnheilig of brutaal vleiend moest gedragen, maar in elk geval maakte hij een onderdanige buiging en pakte ondertussen Jefe bij de arm. ‘Neemme niet kwalijk, madame, we maken meteen de weg vrij. Neem meniet kwalijk dat deze domme neger in de weg stond...’ Hij wilde Jefewegtrekken. Kennelijk dacht hij dat de slaaf het pad van het paard hadgekruist en daardoor Deirdre’s weg had geblokkeerd.


    Deirdre keek nog steeds als verlamd naar haar verloren gewaande geliefde, terwijl Alegría ongeduldig begon te worden en ondeugendbegon te dansen.


    ‘Kom mee, Caesar, de opzichter...’ Pierrot trok aan de arm van zijn vriend.


    ‘Deirdre,’ zei Jefe nog een keer. Wat had hij met de opzichters te maken? Op dit moment was hij bereid geweest met ieder van hen tevechten voordat hij zich nog een keer van Deirdre liet scheiden.


    Deirdre scheen nu tot zichzelf te komen. Met moeite liet ze Jefe’s blik los en trok aan de teugels. ‘Het was... het was niets,’ stamelde zetegen Pierrot. ‘Deze... jongeman heeft helemaal niets gedaan. Ik benalleen... maar geschrokken. Ga... ga maar gewoon weer aan het werk.Dan gaan we maar...’ Later, zei ze geluidloos tegen Jefe terwijl ze hemnog één keer aankeek.


    Pierrot trok zijn vriend mee de blokhut in, verbaasd, maar opgelucht.


    Deirdre deed haar uiterste best zich te beheersen. Ze moest rustig worden, haar moeder kon elk moment bij haar zijn. En als Nora haaren Caesar samen zag... Deirdre verbeeldde zich niets: de andere slaafhad misschien niet gezien welke band er onmiddellijk tussen haar ende zwarte man was ontstaan. Victor had het immers ook nooit gemerkt. Maar het zou haar moeder niet ontgaan!
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    ‘Caesar, hij heette Caesar!’


    Doug en Nora Fortnam konden eindelijk met elkaar praten, terwijl ze zich in hun kamers - op Roche aux Brumes waren ze niet veel minder luxueus ondergebracht dan op Nouveau Brissac - klaarmaaktenvoor de soiree.


    Nora herinnerde zich opeens weer de naam van de piraat die Bonnie indertijd bij hen had gebracht. ‘Deirdre heeft het een keer terloops over hem gehad, hij maakte zich volgens mij nuttig als rijknecht zolanghij in Cap-Français was.’


    Doug trok zijn wenkbrauwen op. ‘Ik kan me Jefe helemaal niet als knecht voorstellen,’ mompelde hij.


    Nora lachte vreugdeloos. ‘Ik kon me hem ook niet als slaaf op een suikerrietplantage voorstellen. Maar jij denkt ook dat hij het is, jatoch?’


    Doug bond zijn kniebroek dicht boven zijn kousen. Het was lastig om zichzelf elke avond in deze kleding te persen, maar hij had eenbediende die hem met aankleden kon helpen afgewezen.


    ‘De gelijkenis is frappant!’ zei hij. ‘Hij lijkt sprekend op Akwasi en als je Máanu kent, zie je dat hij ook op haar lijkt. Dat kan geen toevalzijn. Je zei toch dat het leek alsof hij jou herkende.’


    Nora poederde haar gezicht. ‘Hij leek zich me vaag te herinneren. Bij jou was dat niet zo?’


    Doug haalde zijn schouders op. ‘Hij was vier,’ zei hij. ‘Drie maanden jonger dan Deirdre. Dan is het normaal dat hij zich mij niet kan herinneren, hij heeft me immers ook maar heel kort gekend. En jij... jij zager in Nanny Town anders uit. En na al die jaren... Bovendien kan ikme niet voorstellen dat Máanu veel heeft gedaan om de herinneringaan ons levend te houden. Dit kan allemaal gemakkelijk worden opgehelderd. We hoeven het hem alleen maar te vragen.’ Doug schuddepoeder uit zijn pruik.


    Nora moest alweer niezen. Deze keer lachte ze niet om de onhandigheid van haar man, maar ze wapperde zichzelf alleen maar frisselucht toe. ‘En dan?’ vroeg ze ernstig. ‘Wat doen we als het Jefe is? Kopen we hem dan vrij?’


    Doug tuitte zijn lippen. ‘Dat is de vraag. Dat is precies de reden dat ik hem niet heb aangesproken. Ik wil geen valse hoop wekken.’


    Nora zag in de spiegel hoe onzeker haar man was, en hij keek naar haar. Haar handen trilden zo dat ze bijna haar lippenrood niet konaanbrengen. ‘We... zouden het eigenlijk wel moeten doen. Hij hoortgeen slaaf te zijn. We hebben Máanu beloofd... we hebben Nanny beloofd...’ Ze maakte haar zin niet af.


    Doug liep naar haar toe en trok haar hoofd tegen zich aan. ‘Nora, hij was toen een kind. We hebben beloofd voor hem te zorgen en dathebben we gedaan. Voor hem en voor Máanu. Hij was vrij, en hij hadalle kans. Wat hij vervolgens met zijn leven heeft gedaan...’


    ‘Het is zijn eigen schuld, bedoel je dat?’ vroeg Nora boos. ‘Maar dat is niet zo! Hij is slaaf, omdat hij zwart is!’


    Doug snoof. ‘Als hij blank was, hadden ze hem opgehangen,’ zei hij. ‘In dit geval kan hij zijn huidskleur ook als een positief iets beschouwen. En de slavernij als straf. Als men hem als een blanke gratie hadverleend, zat hij nu in een gevangenkamp. De Fransen hebben eilanden waarop het niet bepaald gemoedelijk toegaat. En denk eens aanalles wat Victor over die kleine Bonnie heeft verteld. Zij wilde een winkel met hem openen, in Cap-Français. Het was allemaal al geregeld. Inplaats daarvan rende Caesar... of Jefe weg en sloot hij zich weer aan bijde piraten. Toen heeft hij zijn tweede kans verprutst. Wat doet hij alswe hem een derde kans geven? Maakt hij daar eindelijk gebruik vanof rent hij meteen weer naar Cap-Français en haalt zijn Bonnie op omzich meteen in het volgende gevaarlijke avontuur te storten?’


    Nora zuchtte. Het was moeilijk. Ze kon gewoon niet met zo’n nuchtere blik naar Jefe kijken als Doug, en Victor die het waarschijnlijk eens zou zijn met haar man. Hij had de Fortnams verteld dat hij erg blij wasgeweest dat hij de grote zwarte man op de slavenmarkt niet meer konvinden. Wat de volgende vraag opwierp: moesten ze Victor vertellendat deze jongeman hier was? Moesten ze hem het hele verhaal vertellen? En Deirdre... moesten ze het Deirdre vertellen, ook al kon ze zichhaar halfbroer waarschijnlijk niet meer herinneren?


    


    Deirdre zat op hete kolen en prikte lusteloos in haar eten, terwijl haar gastheer luidkeels verkondigde hoe het suikergebruik in Europa verhoogd kon worden. Hij was dol op chocolade en het was hem ook aante zien dat hij gek was op zoetigheden. Monsieur Gachets buik knaptebijna uit zijn zijden vest. Het gesprek verveelde Deirdre, maar waarschijnlijk had ze ook geen rust gevonden als het gesprek over een vanhaar favoriete onderwerpen was gegaan. Sinds de race dacht ze alleennog maar aan Caesar.


    De grote zwarte man was in dit slavendorp! Ze had hem teruggevonden! En nu moest ze een manier verzinnen om bij hem te komen, ze moest... Deirdre keek even naar Victor en begon te twijfelen. Wildeze hier echt weer mee beginnen? Ze wist immers waar een nieuwe ontmoeting met Caesar toe zou leiden! En ze kon zich levendig voorstellen wat Amali zou zeggen als ze haar man opnieuw bedroog. Het wasonverstandig, het was verkeerd, het was een ongelofelijk risico. Maarde magische aantrekkingskracht die de zwarte man voor haar had, wassterker.


    Toen de maaltijd eindelijk afgelopen was en de dames zich in een apart vertrek terugtrokken voor koffie en de heren in een ander vertrek voor een sigaar, mompelde Deirdre een smoes en liep de tuin in.Deze was niet zo prachtig als die van Nouveau Brissac. Je kon wel ziendat Yvette Dufresne niet graag buiten was. Maar Deirdre was blij metde inrichting van de tuin. Tussen de magnoliastruiken en boomvarenskon ze gemakkelijk in de duisternis verdwijnen. Deirdre had voor dezeavond een donkerblauwe jurk uitgekozen. Ze haalde opgelucht ademtoen ze het huis achter zich had gelaten.


    Opeens realiseerde ze zich dat ze helemaal geen plan had. Ze kon onmogelijk naar het slavendorp lopen. Niet op haar zijden schoentjesmet hoge hakken, niet in een lange jurk die tot op de grond hing waaraan je al na drie stappen kon zien dat ze over de modderige wegen hadgelopen, en stel je voor dat het ging regenen! In dit seizoen regende hetbijna elke nacht. Nu al waren de maan en de sterren niet meer te zien,het werd bewolkt. Deirdre draaide zich besluiteloos om in de richtingvan het huis. Haar moeder zou haar ook algauw missen...


    ‘Deirdre?’


    Deirdre draaide zich vliegensvlug om. Tussen een groepje palmen stond iemand... een man... Caesar. Ze vergat Victor, haar ouders, haarjurk. Ze liet zich gretig in de armen van haar geliefde vallen, dronkzijn kussen in en drukte zich tegen zijn lichaam aan, alleen nog maargedreven door de wens een met hem te worden.


    Jefe was uit het slavendorp geslopen, zodra de drie andere mannen in zijn hut sliepen, was tussen de huizen van de opzichters door geglipten had zich vervolgens in de tuin van het hoofdhuis verstopt. Ook hijhad geen plan. Als Deirdre niet was gekomen... Maar hij had gewetendat ze zou komen. Precies zoals zij had geweten dat hij alles in het werkzou stellen om haar te zien. Nu moest hij zich beheersen om haar jurkniet van haar lichaam te trekken. Hij wilde haar, hier en nu, en Deirdrewilde hem ook.


    ‘Caesar, ik moet... ik moet terug, ze zullen me missen, het is een soiree... lieve help, Caesar, mijn jurk... als hij scheurt...’


    ‘Dan scheurt hij maar! Deirdre, als ze me hier betrappen, krijg ik zweepslagen en als ze ons hier samen betrappen, slaan ze me dood. Enjij denkt aan je jurk?’


    Jefe probeerde haar volumineuze rok omhoog te trekken, wat Deirdre niet prettig vond. Het hier staand te doen, tegen een palm geleund... Ergens was het onwaardig, en ze had Victor immers ook niet meer willen bedriegen... Maar ten slotte was haar verlangen sterkerdan elke overweging. Deirdre trok haar rok ten slotte zelf op en lietCaesar in haar komen. Ze kwamen bijna tegelijk klaar toen hij bijnadansend in haar en met haar bewoog. Jefe moest Deirdre opvangentoen ze elkaar eindelijk loslieten.


    ‘In dit verdomde korset kan ik amper ademhalen,’ hijgde ze. ‘Maar... maar daardoor is het bijna nog... opwindender... O mijn god, Caesar,ik kan wel huilen van geluk! Ik leef weer, alleen door jou leef ik!’


    Jefe glimlachte. ‘Ik heb jou ook gemist,’ zei hij en toen lachten ze allebei. ‘Wat doen we nu? Kun je...’ Hij beet op zijn lip, hij vond hetvreselijk te moeten smeken. ‘Kun je me vrijkopen?’


    Deirdre wreef over haar slapen. Ze moest nu snel haar kleren in orde maken en teruggaan naar de vrouwen. En zich poederen... Zegloeide, ze moesten het wel aan haar zien... ‘Luister, Caesar, nu nogniet’ zei ze spijtig. ‘Ik... mijn ouders zijn hier. En mijn moeder... zij zouiets merken...’


    Jefe vroeg: ‘Als zelfs je man tot nu toe niets heeft gemerkt...’


    ‘Mijn moeder zou het wel merken’ hield Deirdre vol. ‘En daarom moeten we wachten. Ik... ik zal tegen niemand zeggen dat ik je terugheb gevonden. Probeer Victor te ontlopen als hij in het slavendorpspreekuur houdt, maar zo vaak gebeurt dat niet. En na Kerstmis, alsmijn ouders weg zijn... dan doe ik net alsof ik je dan pas heb gezien enhaal ik Victor over je terug te halen. Anders kan het niet. Tot die tijd...’ Tot die tijd namen Deirdre en Jefe enorme risico’s waarover Pierrot, die het geheim van zijn vriend al heel gauw ontdekte, alleen maar zijnhoofd kon schudden. Deirdre verraste haar man en haar ouders volkomen toen ze beweerde dat ze graag nog een paar dagen bij haar ‘vriendin’ Yvette wilde blijven, terwijl Victor en de Fortnams teruggingennaar Cap-Français.


    ‘Ze verveelt zich zo zonder vrouwelijk gezelschap. Juist nu, nu haar kindje binnenkort komt...’ Het kind werd pas over twee maanden verwacht, en het liefst was Deirdre tot die tijd bij de Dufresnes op Rocheaux Brumes gebleven. Maar dat kon natuurlijk niet.


    Nora keek al wantrouwig toen Deirdre en Victor afspraken dat ze een week langer zou blijven. ‘Wat vind je dan opeens aan die dommevrouw?’ vroeg Nora op de man af toen ze afscheid van elkaar namen.‘Over een paar weken gaan we naar huis en dan zien we elkaar jarenniet.’


    Deirdre beet op haar lip. ‘Nou ja, ik... ik ben de laatste tijd niet erg aardig tegen Yvette geweest, ik moet echt... Ze is zo dankbaar, weet je,en ze hoort eigenlijk ook bij mijn familie en...’


    Nora zuchtte. ‘Goed dan, houd die jonge lady nog maar een tijdje gezelschap. Misschien heb je er ook alweer genoeg van dat je ouders opbezoek zijn.’


    


    Deirdre genoot met volle teugen van de week met haar Caesar. Natuurlijk was het niet zo eenvoudig om hem te ontmoeten als in het stadshuis in Cap-Français. De geliefden speelden nu niet meer alleenmet het huwelijk van Deirdre en Victor, maar ook met het leven van deslaaf Caesar. Dat maakte Pierrot hun heel duidelijk toen Deirdre in deeerste nacht naar het slavendorp sloop om Caesar te verrassen.


    ‘Madame, als ze u betrappen, geven ze ons allemaal met de zweep - en slaan ze Caesar dood. Ik weet niet wat er in de wet staat over neger die blanke vrouw verkracht...’


    ‘Ik verkracht haar toch niet, ik...’ Jefe wilde er iets tegen inbrengen, maar Pierrot legde hem het zwijgen op. ‘Dat ziet Oublier totaal anders!En de mèz, en de dokter! Oublier geeft je zeventig zweepslagen of honderd. En dan ben je dood. Ongeluk, jammer, heel spijtig voor iedereen... En u, madame, zal men dwingen toe te kijken. U moet hier dusvandaan blijven en niets doen in de hut van Pierrot en Abel en David!’


    Jefe en Deirdre vielen ten slotte tussen de keuken en de toiletten over elkaar heen, de reinste waanzin, iedereen die naar het toilet gingzou hen kunnen zien. Maar ze hadden geluk, het regende pijpenstelen.Deirdre en Jefe merkten dat amper, ze rolden net zo hartstochtelijk inde modder als vroeger in het warme zand.


    De volgende nachten sloop Jefe langs de huizen van de opzichters en trok Deirdre in de tuin van het herenhuis, waar het paviljoen hun watbeschutting bood. En één keer nam ze hem vastbesloten mee het huisin en beminde hem op de zijden lakens van haar gastvrouw. Waanzin...ze speelden met vuur.


    Pierrot maakte zich met de dag meer zorgen om Jefe die elke nacht wegliep en overdag steeds vaker tijdens het werk in slaap viel. Hij dekte hem zo goed mogelijk, maar hij zag ook dat Jefe vanbinnen net zogloeide als zijn voorname geliefde. Ze konden maar niet genoeg vanelkaar krijgen. Deirdre reed zelfs overdag langs de bouwplaats om naarJefe te kijken. Het was een kwestie van tijd voordat dit ook de opzichters zou opvallen.


    Jefe’s vriend haalde opgelucht adem toen de grote zwarte man op zaterdag voor zonsopgang terugkwam en mismoedig vertelde dat dit de laatste ontmoeting met Deirdre was geweest. Ze zou die dag teruggaannaar Nouveau Brissac en de maandag daarna met haar ouders en haarman terugkeren naar Cap-Français. Het zou nog weken duren voor hetkerst was.


    ‘Zondag ga ik naar Nouveau Brissac,’ zei Jefe. ‘Op de een of andere manier zal het me lukken haar daar te zien!’


    Pierrot greep naar zijn voorhoofd. ‘Dat is verboden, dat weet je! En de opzichters patrouilleren.’


    De slaven van verschillende plantages mochten elkaar nog altijd niet opzoeken. De planters zorgden ervoor dat deze regel streng werd nageleefd, ook Gérôme en Jacques Dufresne hielden hun mensen striktgescheiden. Jefe negeerde de risico’s die hij liep en vertrok zondag meteen na de kerkdienst.


    Pierrot richtte deze keer een welgemeend gebed tot de god van de katholieken: Hij moest Caesar en Deirdre alsjeblieft ook deze laatstedag nog ongestoord laten doorkomen.


    


    Het verbaasde Deirdre een beetje dat haar ouders Amali bij zich hadden toen ze dat weekend weer naar Nouveau Brissac kwamen. De kamenier had natuurlijk een vermoeden gehad, ze beschikte over een zesde zintuig als het om de gemoedsgesteldheid van haar vriendin ging.


    Amali weet iets!’ zei Nora na de kerkdienst op Nouveau Brissac tegen Doug. Nora had de mis gebruikt om haar dochter en haar kamenier in de gaten te houden.


    De kerkdienst vond, zoals ook op Jamaica gebruikelijk was, buiten in het slavendorp plaats. Dat was eenvoudiger dan alle slaven naar hethoofdhuis te sturen. Bovendien konden de opzichters de mannen ende vrouwen hier beter in de gaten houden. De zwarten waren verplichtde mis bij te wonen; ook dat was hier niet anders dan in de Engelsekoloniën. In de regel stonden de slaven in de brandende zon, terwijlde Dufresnes het aangenamer hadden omdat in het hele dorp bomenstonden. De blanken hadden zitplaatsen in de schaduw, waar zwartekinderen of huisslaven hun koele lucht toe wuifden.


    Amali stond achter Deirdre en hield haar parasol vast, maar er hing een ijzige sfeer tussen de beide vrouwen. Volgens Nora hadden ze devorige avond hevige ruzie gemaakt. Victor had in verband met eenspoedgeval in Cap-Français moeten blijven, zodat Amali en Deirdrede kamers van het echtpaar voor zich alleen hadden, en Deirdre hadkennelijk geen smoesje kunnen bedenken om zich aan de verwijtenvan haar kamenier te onttrekken.


    ‘Maar wat weet ze dan?’ vroeg Doug niet echt geïnteresseerd. Hij had zich tijdens de kerkdienst verveeld en verheugde zich nu op degoede middagmaaltijd. ‘En begin nu niet weer over die geheimzinnigeminnaar. Deirdre was op Roche aux Brumes om haar zwangere vriendin gezelschap te houden. Wie zou ze daar hebben kunnen ontvangen?Of had jij het gevoel dat er iets speelde tussen haar en een van die afschuwelijke suikerrietplanters uit die omgeving?’


    ‘Hoe dan ook is ze op de dag na de maaltijd met die suikerrietplanters begonnen zich bijzonder vreemd te gedragen,’ siste Nora. ‘En kijk haar nu eens! Ze is veranderd. Ze is...’


    ‘Ze is afgevallen,’ zei Doug.


    Nora zuchtte. ‘Ook dat kan wijzen op korte nachten,’ zei ze. ‘Maar vooral... lieve god, ik zie het toch als mijn kind verliefd is! Ze straaltgewoon en ze zweeft... En haar rusteloosheid, haar onrust...’


    ‘En dat hoort bij verliefd zijn?’ vroeg Doug plagend.


    ‘Daaruit blijkt dat ze zich schuldig voelt,’ zei Nora. ‘En ik weet bijna zeker dat Deirdre gisternacht nog weg wilde om die man te ontmoeten, zodra ze hoorde dat Victor niet mee terugkwam. Amali heeft datvast niet toegelaten. Dat zou hun ruzie verklaren.’


    Doug lachte. ‘Goed, kleine spion die je bent. Dan kan ik er dus van uitgaan dat je Deirdre vandaag geen seconde uit het oog verliest. Wat doen we? Gaan we uit rijden? Misschien naar die geheimzinnige plantage waar haar minnaar op haar wacht? Nora, misschien is het Gérômewel!’


    Nora schudde geërgerd haar hoofd. 'Onzin. En je vergist je, ik zal Deirdre wél uit het oog verliezen, in elk geval zal ik zorgen dat zij datdenkt. Ik ontdek nog wel wat er aan de hand is, geloof me maar!’


    


    Nora had niet helemaal gelijk, maar ze zat wel in de buurt. Zodra Amali Deirdre zag, had ze haar verteld wat er volgens haar aan de hand was. Deirdre was natuurlijk het liefst meteen naar Roche aux Brumesgereden om Jefe ook die nacht te ontmoeten. Wat daartegen pleitte,waren niet alleen Amali’s felle protesten, maar ook Deirdre’s angst datze in het slavendorp zou worden betrapt. Haar geliefde wist niet dat zekwam, dus dan had zij naar binnen moeten sluipen in plaats van dat hijnaar buiten sloop, en dat durfde ze zonder hem niet aan.


    Nu wachtte ze koortsachtig op zijn bezoek aan Nouveau Brissac, weer een veel te groot risico. En Deirdre durfde niet zover te gaan datze hem meteen naar het hoofdhuis van haar schoonouders liet komen.Daarom hadden ze afgesproken in een van de schuren, waar de koffiebonen na het pellen werden gedroogd. Op zondag was daar niemandaan het werk. Als ze daar eenmaal waren, werden ze beslist niet meergestoord. Dan moest Jefe wel eerst langs de opzichters van de beideplantages zien te komen.


    Deirdre vertrok vlak na de middagmaaltijd. Te voet, om niet op te vallen. Ze droeg een lichtgroene linnen middagjurk en was losjes ingesnoerd zodat ze zich gemakkelijk kon uit- en aankleden.


    Amali had natuurlijk argwaan gehad en had op haar gemopperd. Toch ving ze Nora op toen deze haar dochter wilde volgen. Deirdre hadniet gemerkt dat haar moeder geen middagslaapje deed zoals de Dufresnes, maar in de gang op de loer lag. Nora had zich verstopt achter eenvan de met goud versierde, volumineuze dressoirs en lag op een bank.Nu maakte ze aanstalten haar dochter te volgen, maar Amali hield haartegen. ‘Ga maar liever niet, Missis. Het is beter dat u hier blijft.’


    Nora hapte naar adem en wilde Amali opzij duwen. ‘Nu moet je haar niet ook nog dekken, Amali!’ zei ze op barse toon. ‘Ze gaat naarhaar minnaar, nietwaar? Het is weer begonnen. Wie is het, Amali?’


    Amali sloeg verlegen haar blik neer. ‘Geloof me, Missis, dat wilt u niet weten,’ zei de kamenier. ‘Dat zou... te pijnlijk zijn, het...’


    ‘Het is dus zo,’ zei Nora op strenge toon. ‘Mijn dochter heeft alweer een ontmoeting met de man die er volgens jou niet meer zou zijn. Ofis het iemand anders?’


    Amali schudde haar hoofd. ‘Het was gewoon pech,’ verzuchtte ze. ‘Er zijn zoveel plantages, waarom hij uitgerekend hier moest terechtkomen... en Deirdre kwam hem natuurlijk ook meteen tegen. Ik kondat niet weten, Missis. Ik heb haar al de mantel uitgeveegd. Maar zij...wil gewoon niet luisteren.’ Ze klonk berustend.


    Nora duwde haar nu vastbesloten opzij. ‘Amali, ik begrijp je wel, maar volgens mij moet iemand die meer ervaring heeft haar een standje geven! En dat ga ik nu dus doen, of de jonge dame dat nu pijnlijkvindt of niet. Ik...’


    ‘Het is pijnlijk voor u,’ mompelde Amali. ‘Het is voor iedereen bijzonder onaangenaam, het...’


    ‘Meisje, ik heb al heel veel meegemaakt en er is niet veel meer dat onaangenaam voor me is,’ zei Nora gedecideerd. ‘Ga nu eindelijk eensopzij, anders raak ik haar nog kwijt. Of kun je me misschien vertellenwaar ik haar kan vinden? En... hem?’


    Amali schudde haar hoofd. ‘Ik... ik weet het niet,’ stamelde ze. ‘Het is in elk geval de kant op van... Roche aux Brumes.’


    


    Dat was precies wat Nora had verwacht en algauw zag ze het spoor van haar dochter. Het had alweer geregend en de wegen waren modderig.Deirdre’s kleine voetjes hadden opvallende voetafdrukken achtergelaten. Nora had in de gang al gezien dat haar dochter blootsvoets was.Ze moest erom glimlachen, maar het verbaasde haar ook. Zou haarminnaar, die toch zeker een rijke planter of zelfs een edele was, dat nietgek vinden?


    Nora volgde Deirdre’s spoor door het park naar de koffieplantage. Deirdre liet het slavendorp links liggen en dat begreep Nora wel, wantze nam niet aan dat haar dochter een affaire met een van de opzichters had. Die mannen waren bijna allemaal slecht opgevoed en wreed,Nora moest er niet aan denken dat haar Deirdre op een van hen verliefd was geworden.


    Inmiddels was de zon na de middagregen tevoorschijn gekomen, en de wegen waren bedekt met een laag nevel. Nora begon te zweten.Op Jamaica was de regentijd lang niet zo extreem, of misschien voeldehet alleen maar zo doordat het aan zee altijd frisser was. Nora misteCascarilla Gardens - hoe mooi het ook was in Cap-Français en hoe pompeus het ook was op Nouveau Brissac - maar ze kon in geen geval terug naar huis zonder dat ze had ontdekt wat er met Deirdre aan dehand was.


    Nora zag de stallen en de schuren opdoemen. Het was best mogelijk dat ze hier hadden afgesproken, want in dit seizoen ging je liever naareen overdekt plekje voor een stiekem samenzijn. En ja hoor, Deirdre’sspoor liep naar een van de schuren en kwam samen met de voetafdrukken van een zo te zien grote man - die ook op blote voeten liep!


    Nora kreeg een vermoeden en even later hoorde ze gelach uit de schuur komen, vleiende woordjes, liefkozingen, gefluister in het Engels. Vloeiend Engels. Dus toch geen slaaf?


    Nora aarzelde niet lang. Ze trok de deur open.
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    Het eerste wat Nora zag toen ze de schuur binnen kwam, was Deirdre’s trouwring. Hij lag op een van de muurplanken, meteen naast de deurzodat ze hem later niet zou vergeten. De ring was zorgvuldig op eendoek gelegd. Het leek bijna alsof haar dochter haar relatie met Victorvoor een paar onbezorgde uurtjes aan de kant had gelegd - niet kapotgemaakt, alleen onderbroken, zoals een handwerkje of een boek,en niet bezorgd of met een schuldgevoel, maar heel liefdevol en vanzelfsprekend.


    Nora keek heel even naar de ring voordat ze haar blik door de schuur liet dwalen. Ze zag Deirdre en haar minnaar meteen, maar depositie waarin ze met elkaar verstrengeld waren, was volkomen nieuw.Ze leken Nora’s aanwezigheid eerst niet eens op te merken. Pas toende deur met veel lawaai achter haar dichtviel, keek Deirdre verbaasdtussen twee pikzwarte bovenbenen door - en werd vuurrood toen zeNora herkende. Misschien had ze Amali verwacht, maar haar moederzeker niet!


    Nora keek zwijgend naar haar dochter die wanhopig probeerde zich met een restje waardigheid uit de compromitterende situatie te bevrijden. Van haar minnaar zag Nora alleen zijn weelderige kroeshaar. Hetgezicht van de man herkende ze pas nadat Deirdre was opgestaan. Entoen werd Nora ijskoud van schrik.


    Jefe. Caesar.


    Nora haalde diep adem. Ze moest nu rustig blijven, ze mocht haar zelfbeheersing niet verliezen. Moeizaam vermande ze zich en keekwoedend naar de twee mensen die nu beschaamd probeerden hunnaaktheid te bedekken. ‘Jullie moeten je eerst maar aankleden’ zeiNora meedogenloos.


    Jefe trok snel zijn linnen broek en zijn wijde hemd aan. Deirdre keek hulpeloos naar haar korset en ten slotte hielp Nora haar het dicht tesnoeren.


    ‘Jij kunt nu wel gaan,’ zei ze tegen Jefe.


    Hij keek naar haar alsof ze een geest was. In elk geval ging hij niet tegen haar in, maar maakte aanstalten om als een geslagen hond deschuur uit te sluipen.


    ‘Of nee, wacht...’ Het schoot Nora op het laatste moment te binnen hoe gevaarlijk de terugweg voor hem kon zijn. Ze pakte een stuk papier en een potlood die op een plank bij de schuurdeur lagen; deopzichters noteerden hier waarschijnlijk de hoeveelheid binnengekomen koffiebonen. ‘Ik schrijf een vrijgeleide voor je. Ik moet er niet aandenken dat ze je nog betrappen en zweepslagen geven... Hoewel... eigenlijk hebben jullie allebei slaag verdiend...’ Nora krabbelde een paarwoorden op het papier, terwijl Deirdre haar jurk aantrok. ‘En verdwijnnu!’ zei ze kort terwijl ze Jefe het briefje in de hand drukte.


    ‘U... gaat dit niet melden?’ Hij vroeg dit zo ongelovig dat Nora bijna weer de kleine jongen voor zich meende te zien die vroeger al ondoordacht had gehandeld, vaak onbeschoft was geweest en toch de charmehad gehad die ook zijn ouders in hun beste tijd hadden bezeten.


    ‘Verdwijn,’ herhaalde Nora, waarop Jefe vertrok.


    ‘Goed, en nu over jou.’ Nora keek naar haar dochter die vol onbegrip haar minnaar nakeek. Verwachtte ze soms dat hij bleef om haar te helpen? ‘Je hebt Victor bedrogen...’


    ‘Ga je hem dat vertellen?’ vroeg Deirdre. Dat had ze waarschijnlijk uitdagend willen vragen, maar Nora hoorde ook bij de jonge vrouw destem van het kleine kind dat iets had uitgehaald.


    ‘Nee,’ zei Nora, en ze pakte de trouwring en gooide hem naar Deirdre. ‘Het heeft geen zin hem verdriet te doen. Deze zaak is hiermee immers voorbij.’


    ‘Is dat zo?’ vroeg Deirdre met een trotse blik op haar knappe gezicht. ‘En als ik dat nu eens anders zie? Als ik... dus als ik van Victor zou willen scheiden en met Caesar wil trouwen?’


    Nora schudde haar hoofd. ‘Je bent katholiek, dus je kunt niet scheiden,’ zei ze tegen haar dochter. ‘Maar zelfs als je dat wel kon, jij en Jefe, dat kan niet...


    ‘En waarom dan niet?’ vroeg Deirdre. Ze had kennelijk niet eens gehoord hoe haar moeder haar minnaar noemde. ‘Omdat hij zwart is?Vergeet je soms dat ik ook zwart ben? Op papier in elk geval... en...’


    Nora legde haar met een gebaar het zwijgen op. ‘Op papier ben je blank,’ zei ze. ‘Maar daar heeft het niets mee te maken. Je kunt niettrouwen met Jefe, de jongeman die jij als Caesar kent. Nergens op dewereld, want jullie zijn familie van elkaar...’


    Deirdre glimlachte zenuwachtig. ‘Familie? Maar... maar wij...’


    ‘Hij is je halfbroer, Deirdre,’ zei Nora zacht. ‘Jullie hebben dezelfde vader.’


    


    ‘Akwasi was slaaf op de plantage van mijn man.’ Voor het eerst vertelde Nora haar geschokte en gedemoraliseerde dochter alle details van haarverleden. De tropische regen roffelde op het dak van de schuur en wiste de sporen uit die Jefe en de vrouwen hadden gemaakt. ‘En hij hieldvan mij. Terwijl Máanu, mijn kamenier, van hém hield. Een gevaarlijke, wanhopige situatie, waar ik bovendien niets van wist. Ze vluchtten allebei naar de Maroons en daarna werd er een overval gepleegdop Cascarilla Gardens waarbij mijn man werd gedood. De Maroonswilden mij ook doden, maar Akwasi stond erop mij mee te nemen. Zokwamen we allemaal in Nanny Town terecht, het legendarische Maroon-dorp dat onneembaar zou zijn. Akwasi hield mij als zijn slavin,maar toen ik zwanger van je was, eiste Granny Nanny dat hij met mijtrouwde. Volgens Afrikaans gebruik trouwde hij tegelijkertijd ook metMáanu, want bij de Ashanti mogen mannen meer dan één echtgenotehebben. Ook zij werd zwanger en drie maanden nadat jij was geboren,kreeg ze Jefe. Máanu en ik hebben jullie min of meer samen opgevoed.Zij vond dat niet zo prettig, maar jullie waren onafscheidelijk. Jefe hingmeer aan mijn rokken dan aan die van zijn moeder, en dus is het geenwonder dat jullie je ook nu nog tot elkaar aangetrokken voelen.’


    ‘En toen heeft papa jou en mij opgehaald,’ meende Deirdre zich te herinneren.


    Nora beet op haar lip. Zo hadden ze het haar als kind verteld, maar in werkelijkheid was het iets anders gegaan. ‘Doug had zich al vechtend een weg naar Nanny Town gebaand en wilde ons ophalen. Ja.Maar hij werd opgepakt en gevangengenomen; dat was een dramatische toestand en Doug heeft het ternauwernood overleefd. Akwasiviel in ongenade bij Granny Nanny en werd verstoten. Máanu, die heelveel van hem hield, ging achter hem aan, maar liet Jefe achter. Dougen ik beloofden Granny Nanny dat we jullie allebei zouden opvoedenalsof jullie onze eigen kinderen waren en namen jullie allebei mee naarCascarilla Gardens.’


    Deirdre fronste haar voorhoofd. ‘Maar met Caesar... Jefe... ja, die naam komt me bekend voor... zou dat lastig zijn geweest,’ zei ze. ‘Omdat hij zo zwart is.’


    Nora knikte. ‘Het kwam er ook niet van. Akwasi plande een aanslag op de gouverneur van Jamaica, maar Máanu kon dat op het laatste moment voorkomen. En omdat ook Doug een goed woordje voor Akwasideed, werd hij niet opgehangen, maar verbannen naar Grand Cayman.Máanu wilde per se met hem mee en wilde Jefe meenemen. Daarnaschreef de gouverneur een vrijbrief voor moeder en zoon.’


    ‘Ja,’ mompelde Deirdre. ‘Daar kwam hij vandaan... Caesar. Zijn moeder had een winkel op Grand Cayman... Dus is het... geen vergissing...’ Ze wreef over haar slapen.


    Nora schudde haar hoofd. ‘Nee, een vergissing is uitgesloten. Wij, je vader en ik dus, herkenden Jefe meteen, want hij lijkt sprekend opzijn vader. Leg je er dus maar bij neer, Deirdre. Je kunt niet van Jefe ofCaesar of hoe hij zich ook noemt, houden als een vrouw van haar manhoudt. Deze onzalige affaire met hem eindigt hier en nu.’ Ze sloeg eenarm om haar dochter heen toen ze de tranen in Deirdre’s ogen zag.


    ‘Maar wat moet ik tegen hem zeggen?’ fluisterde Deirdre.


    ‘Wat je maar wilt,’ zei Nora. ‘Je mag hem gerust de waarheid vertellen, hoewel dat natuurlijk gevolgen kan hebben. Als hij de feiten over je afkomst kent, kan hij jou en Victor afpersen. Ik ga ervan uit dat julliede Dufresnes op Nouveau Brissac net zomin iets over je afkomst hebben verteld als de Dufresnes op Roche aux Brumes. Toch?’


    Deirdre knikte. ‘Maar we zouden hem vrij kunnen kopen,’ zei ze. ‘We zouden hem vrij kunnen kopen.’


    ‘Met welk argument?’ vroeg Nora hard. ‘En waar zou dat goed voor zijn? Doug en ik hebben het er al over gehad, Deirdre, voordat ik...achter jullie relatie kwam. Jefe zit hier een straf uit voor een misdaadwaarvoor hij als blanke zou zijn opgehangen. Als we hem nu vrijkopen... Wat zou hij dan moeten doen? Rondhangen in Cap-Français?Jou steeds weer in verleiding brengen? Bonnie opjutten om nieuwe.domme streken uit te halen? Nee, Deirdre, het is beter hem maar telaten waar hij is. En jij gaat met je echtgenoot terug naar Cap-Français en gedraagt je vanaf nu als een keurige echtgenote. Of houd je nietmeer van Victor?’


    Deirdre keek naar de grond. ‘Jawel,’ mompelde ze en ze schoof haar ring langzaam weer aan haar vinger. ‘Ik vind Victor aardig, hij is... eengoede man. Maar Caesar was... was... Met hem was het zo bijzonder...’


    Nora zuchtte. ‘Dat was het ongetwijfeld,’ zei ze. ‘Maar nu is dat voorbij. Jij gaat morgen met ons mee naar de stad en zorgt ervoor dat je Jefe vergeet.’


    


    Jefe was echter niet van plan Deirdre te vergeten. Achteraf kon hij niet geloven dat hij zich zo door haar moeder had laten intimideren. Dievrouw had iets... Jefe had zich weer een kleine jongen gevoeld toen zezo tegen hem had gepraat. Toch had hij Deirdre niet bij haar mogenachterlaten. Hij had haar moeten verdedigen, om haar liefde moetenvechten... In elk geval moest hij zijn geliefde nu zijn excuses aanbieden.


    Pierrot streek door zijn haar toen Jefe meteen die zondagavond nog een keer aanstalten maakte het slavendorp te verlaten. ‘Twee keer opéén dag! Je bent zeker levensmoe,’ mopperde hij tegen zijn vriend. ‘Jehebt meer geluk dan verstand. Dat die vrouw je niet wil melden...’


    Jefe zei met een scheve grijns: ‘Dan zou ze haar dochter immers ook verraden.’


    Pierrot greep naar zijn voorhoofd. ‘Als haar dochter zegt dat je haar tegen haar zin hebt genomen... Dan hang je, Caesar! Dat heb ik je altien keer gezegd. Nu moet je verstandig zijn! En hier blijven!’


    Jefe luisterde niet naar Pierrot. Hij stak even zijn hand op ten afscheid, werd een met de schaduw en vertrok weer naar Nouveau Brissac.


    


    De salons in het herenhuis van de Dufresnes waren zoals verwacht nog helder verlicht. Zou Deirdre daar samen met haar ouders en schoonouders aan het dineren zijn? Zijn gevoel zei van niet. Zij zou vanavondin haar kamer zijn. Misschien zou ze nadenken, huilen, of gruwen vanzijn lafheid. En morgenochtend zouden ze allemaal teruggaan naarCap-Français, en dan zouden haar teleurstelling in hem en haar boosheid op hem nog worden versterkt.


    Jefe dacht niet lang na. Hij moest te weten zien te komen in welke kamer ze sliep en dan... Hij sloop de tuin in die verlaten leek en hoopteeven dat Deirdre hiernaartoe zou komen. Maar zelfs als ze zijn aanwezigheid voelde, dacht hij niet dat ze vandaag nog een keer een risicozou willen nemen. Als hij haar niet dwong... Jefe tuurde naar de bovenverdiepingen van het huis. De ramen daar waren allemaal donker, ofnee, uit een van de ramen kwam een zwak lichtschijnsel, alsof iemandnet een kaars had aangestoken. Jefe besloot het met deze kamer te proberen. Hij raapte een steentje op, gooide dat tegen de ruit en wachtte.Even later zag hij het silhouet van Deirdre’s kamenier Amali achterhet glas. Amali... niet bepaald zijn vriendin. Jefe dook weg en beslootte wachten. Als Deirdre daarboven was, moest ze ook iets hebben gehoord. En dan zou ze... dan móést ze komen!


    


    Jefe bracht een enerverend halfuurtje door achter een bougainvillestruik. De plant rook verrukkelijk en verdoofde zijn zinnen. Hij begon over Deirdre te dromen, aan alle keren dat hij haar in zijn armen had gehouden... Hij dacht aan haar passie, haar lach, haar zware,naar bloemen ruikende parfum... Jefe plukte een bougainvillebloemen snoof de geur diep op. Maar zoals het nu ging met hem en Deirdrekon het niet blijven. Niet nu Nora Fortnam ervan wist. Opeens wist hijde oplossing: hij moest samen met Deirdre vluchten. Misschien meteen, misschien vannacht al. En wat ze daarvoor nodig hadden, warenpaarden! Als Deirdre mee wilde, als ze erin slaagde twee paarden uitde stallen van de Dufresnes te halen, dan hadden ze de volgende dag,wanneer men merkte dat ze weg was, al een enorme voorsprong onderweg naar de bergen. Ze konden op zoek gaan naar het kamp vanMacandal; die zou hun zeker asiel verlenen, hem in elk geval... WatDeirdre betreft, een blanke vrouw, wist hij dat nog niet zo zeker. Maarze had zwart haar en ook een enigszins donkere huidskleur. Ze zoukunnen zeggen dat ze een mulattin was. Ja, dat zou kunnen. Ze kondenalgauw welzijn, vrij zijn, als Deirdre dat wilde.


    ‘Caesar?’ fluisterde iemand.


    Jefe draaide zich snel om. Hij had Deirdre niet horen komen, en ze was ook bijna onzichtbaar doordat ze een donkere jas over haar lichtejurk had aangetrokken. Alleen haar parfum... Hij vroeg zich af hoelangze daar al stond en naar hem keek.


    Deirdre was er kennelijk net, in elk geval bood ze haar excuses aan omdat ze zo laat was. ‘Het kon niet eerder, ik... ik moest me eerst aankleden.’ En daarbij had ze waarschijnlijk niet op Amali’s hulp mogenrekenen.


    Jefe trok haar naar zich toe. ‘Voor mij hoefde je niets aan te trekken,’ fluisterde hij. Hij meende het echt. Ze had deze jas ook gewoon overhaar nachthemd aan kunnen trekken. Des te dichter zouden ze bij elkaar zijn, en des te eenvoudig zou het zijn om voor hun vlucht nog eenkeer de liefde te bedrijven.


    Maar Deirdre verzette zich toen hij haar wilde omhelzen. Jefe begreep er niets van. ‘Niet doen, Caesar, ik... ik wil dat niet...’


    Jefe lachte zacht. ‘Kom op, Deirdre... wees alsjeblieft niet boos. Ik had natuurlijk niet zomaar mogen weggaan, maar ik... ik was zó opgelucht! Toen ik die vrouw zag, dacht ik dat alles uit was. Je moeder...’


    Deirdre maakte zich los uit zijn omhelzing en zei met een afwijzend gebaar: ‘Ach dat... vergeet het maar, ik ben niet boos op je. Toch moeten wij er een punt achter zetten. Het kan niet langer, Caesar, begrijphet alsjeblieft. Ik wil niet meer.’


    Jefe snoof. ‘Zomaar opeens?’ vroeg hij. ‘Heeft die blanke mommy haar blanke dochtertje een geweten aangepraat? Of ben je bang?’ vroeghij, iets vriendelijker. ‘Je hoeft niet bang te zijn, Deirdre, ik heb iets bedacht. Luister, we gaan ervandoor. We vluchten samen, nu meteen! Wegaan op zoek naar de Maroons... Met je donkere haar kun je gemakkelijk doorgaan voor een mulattin, jij...’


    Hij zweeg verbaasd toen hij haar hoorde lachen. ‘Wat is daar zo grappig aan?’ vroeg hij kwaad.


    Deirdre beet op haar lip. ‘Niets... natuurlijk niet. Maar ik... als mulattin...’ Ze lachte weer, hysterisch bijna, ze kon er niet mee ophouden.


    Jefe dacht dat het spottend was bedoeld. ‘Dat zou ondenkbaar zijn?’ vroeg hij woedend. ‘Vind je het ondenkbaar, beneden je waardigheid,alleen maar een slechte grap, dat je zwart zou zijn?’


    Deirdre schudde haar hoofd en probeerde rustig te worden. ‘Nee, nee, natuurlijk niet. Maar toch kan het niet. Ik wil niet. Ik wil niet naarde bergen...’


    ‘En waarom niet?’ vroeg Jefe fel. ‘Omdat je dan je aangename leventje moet opgeven? In een hut moet leven in plaats van in een paleis?’ Hij wees naar het herenhuis.


    Deirdre sloot haar ogen. Heel even verloor ze zich in de droom van een hut in de bergen, een leven met haar Caesar... Een vage herinnering aan Nanny Town kwam naar boven. Ronde hutten, gelukkige zwarte kinderen die in de schaduw ervan speelden... Maar toenrealiseerde ze zich weer dat de man over wie ze droomde Jefe was,haar broer. ‘Op... een bepaalde manier wel,’ mompelde ze. Ze moesteen reden opgeven, anders zou hij blijven aandringen. ‘Ik... ik williever bij Victor blijven.’


    ‘Je houdt niet genoeg van mij!’ snauwde hij. ‘Ik was goed genoeg voor een affaire, maar met me samenleven, als mijn vrouw...’


    Deirdre vocht wanhopig tegen de tranen die haar in de ogen schoten. ‘Caesar, ik hou heel veel van je...’ fluisterde ze, en dat was waar. Ze mocht immers ook van hem houden. Niemand kon haar verbiedenvan haar broer te houden. En ze kon van Victor houden... Sinds Noradie middag met haar had gepraat, verweet ze zichzelf dat ze Victor onrecht had aangedaan, ook al betekende hij nog steeds alles voor haar.


    ‘Dat doe je niet!’ riep Jefe. ‘Je minacht me! Je hebt me alleen maar gebruikt, jij... Ik hou van je, Deirdre!’


    Deirdre vond het verschrikkelijk dat hij het nog een keer met vleien probeerde.


    ‘Ik hou van je, ik zou alles voor je doen. Ik zou van je blijven houden, ik laat je niet zomaar gaan, ik zal hier zijn, altijd, altijd zal ik hier zijn, en op een dag zul je weer...’ Hij pakte haar handen.


    Deirdre wilde toegeven, zich tegen zijn borst laten zakken, maar ze vermande zich. Ze moest nu sterk zijn, ook ter wille van hem. Als hijecht op haar zou wachten, als hij elke keer dat zij op Nouveau Brissacof Roche aux Brumes was wegliep en in de tuin op haar wachtte... Danwas het slechts een kwestie van tijd voordat hij werd betrapt. En steldat ze weer zwak werd? Als ze een van de opzichters van Jacques ofGérôme Dufresne tegenkwamen? Wat er vanmiddag met haar moederwas gebeurd, zou ooit ook met Victor kunnen gebeuren. Maar vooral:Caesar was Jefe, haar minnaar was haar broer. En dat mocht niet, datmócht gewoon niet...


    Deirdre dwong zich om Jefe aan te kijken, met een woedende blik in haar ogen. ‘O nee, dat doe je niet, Caesar! Je mag me niet achternalopen en ik zal nooit weer toegeven...’


    Jefe lachte. ‘En wat wil je er dan tegen doen?’ vroeg hij plagend. ‘Mij verraden? Alles over ons vertellen?’


    Deirdre bleef hem aankijken. ‘Ik hoef helemaal niets te vertellen. Ik zou je ook niet laten ophangen. Maar het kleinste vermoeden datje met een wellustige blik naar me kijkt, Caesar, is voldoende voor deslaag waar mijn moeder mee dreigde. Laat me met rust, Caesar! Ik wilniets meer van je, ik hou niet van je... En ja, op een bepaalde manierheb ik je gebruikt...’ Het deed ongelofelijk veel pijn om dat te zeggen,en het was onbeschrijfelijk pijnlijk om de glans in zijn ogen te zienbreken.


    ‘Ik... was ik een speeltje?’


    Deirdre haalde diep adem. ‘Ja,’ zei ze. ‘Ja, je was een leuk speeltje. Ben je nu tevreden? En laat me nu gaan, en jij moet ook terug. Jij moetmorgen werken.’


    Dat had ze gedachteloos gezegd, maar juist deze laatste woorden maakten Jefe woedend. ‘Ja, morgen ben ik weer een slaaf!’ schreeuwdehij. ‘Morgen ben ik weer een neger, een stuk vuil, een...’


    ‘Vandaag ben je ook een slaaf,’ zei Deirdre moe.


    Ze wilde alleen nog maar een einde maken aan dit gesprek. En Jefe moest ophouden te schreeuwen. Amali, die beslist bij het raam stondte luisteren, hoorde hem vast en het was goed mogelijk dat er een andere bediende naar buiten kwam of zelfs een van de aanwezigen bij de soiree. Haar ouders bijvoorbeeld maakten graag een avondwandelingdoor de tuin.


    ‘Ga dus daar naartoe waar je hoort.’ Deirdre draaide zich om en wilde weglopen.


    ‘Blanke teef!’


    Deirdre probeerde de woorden die hij haar nariep niet te horen. Ze kón niet van hem houden. En een liefde die niet bestond, kon ze ookniet kwijtraken.


    Toch was Deirdre ontroostbaar toen ze haar kamer weer binnen sloop.
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    Jefe was min of meer in trance toen hij eindelijk ophield Deirdre uit te schelden. Ze hoorde het immers niet meer, ze was allang in het huisverdwenen. En hij nam alleen maar meer risico’s door hier zo rond telopen. Aan de andere kant dacht hij niet eens aan mogelijke gevaren.Het was te pijnlijk, te teleurstellend. Deirdre... hij had alles voor haarwillen doen, had zelfs de Mermaid en de bemanning voor haar aan hetmes laten rijgen, en nu bleek dat hij nooit iets voor haar had betekend.Nu hij er serieus over nadacht, was het al in Cap-Français te voorziengeweest. Toen ze hem voorstelde om samen met Bonnie in de haven teblijven. Dat zou ze leuk hebben gevonden, dan was haar speeltje altijdonder handbereik, geketend aan Bonnie en een stomme winkel.


    Jefe liep nog steeds woedend te briesen om zijn pijn te onderdrukken. En de tranen die over zijn wangen stroomden terwijl hij terugliep naar het slavendorp van Roche aux Brumes verklaarde hij door de regen die net weer met bakken uit de hemel kwam. O nee, hij huilde nietom die blanke teef! Als hij al huilde, dan waren het tranen van woede,van haat... Hij had de blanken altijd gehaat! Al op Grand Cayman. Netzoals zijn vader hen had gehaat. Hoe had hij zich kunnen laten verblinden door de schoonheid van deze Deirdre Dufresne? Hoe had hijdaardoor Macandal kunnen vergeten en zijn besluit zo snel mogelijknaar de bergen te vluchten?


    ‘Staan blijven! Wie is dat?’


    Jefe had amper gemerkt dat hij het terrein van Nouveau Brissac inmiddels had verlaten en nu op het terrein van Roche aux Brumesliep. Hij had veel voorzichtiger moeten zijn en van de schaduw vande ene boom naar de andere moeten sluipen. Dat kon hij immers.Maar nu...


    ‘Staan blijven!’ De stem van mèz Oublier.


    Jefe begon te rennen. Als hij erin slaagde ongemerkt in het slavendorp te komen... Maar hij hoorde hoefslagen achter zich. Natuurlijk, de opzichters patrouilleerden niet te voet... Jefe dacht wanhopig na terwijl hij hijgend verder liep. Wat moest hij zeggen? Hoe moest hij zichrechtvaardigen?


    Toen schoot hem opeens iets te binnen. De vrijgeleide van Nora Fortnam! Die zat nog altijd in zijn zak. En ook al zou Oublier nooitgeloven dat de lady hem midden in de nacht had laten roepen... gaf hethem toch een beetje respijt.


    Jefe bleef staan. ‘Niet schieten, mèz Oublier! Alstublieft. U maakte me aan het schrikken, daarom... Ik Caesar, mèz, van plantage hier. Ikniet uitbreker!’


    Oublier snoof. ‘O? En waarom loop je dan voor me weg, als je niets te verbergen hebt? Wat doe je hier, Caesar? Vertel!’


    Jefe liet hem nu - expres met trillende handen - het briefje zien. ‘Hier mèz, vrijgeleide. Van madame uit... uit grote huis. Ik haar geholpen, omdat ze mij...’ Geschrokken realiseerde hij zich dat hij niet samen met Nora Fortnam een verhaal had afgesproken en zelfs niet hadgelezen wat ze had opgeschreven. Nou ja, de zaak was op dit tijdstiptoch niet geloofwaardig.


    De opzichter nam het briefje van hem aan. Jefe keek naar de grond. Hij moest een wapen hebben... en verloor geen seconde toen Oublierhet papier dicht bij zijn ogen bracht om de tekst in het zwakke maanlicht te kunnen lezen. Als hem dat ook maar een beetje afleidde...


    Jefe griste een stevige tak van de grond. Hier hadden ze de bomen voor de nieuwe hutten van het slavendorp gekapt en het resthout wasblijven liggen. Dat was nu zijn redding. Nog voordat Oublier kon reageren, ramde hij het stuk hout zo hard mogelijk tegen Oubliers bovenlichaam. De opzichter zwaaide heen en weer in het zadel en toen Jefenog een keer uithaalde, maakte hij zijn paard ook aan het schrikken.Het zwarte paard steigerde, en Oubliers voeten gleden uit de stijgbeugels.


    Jefe zag de opzichter vallen en sloeg meteen op hem in. Hij hoorde een knappend geluid toen het eind hout Oubliers slapen raakte, en Jefewist dat hij nu wel kon stoppen. Maar zijn opgekropte woede op dezeman, en nu ook op Deirdre, nam bezit van hem. Steeds weer sloeg Jefetoe. Pas toen Oubliers hoofd één bloederige massa was, kwam hij totzichzelf - en schrok van wat hij had gedaan.


    Alleen al op het aanvallen van een opzichter stond de doodstraf. Jefe dacht aan de man die kort voor zijn komst op de plantage was opgehangen, en die had alleen maar een opzichter geslagen. Er was geenenkele kans dat hij hiermee wegkwam. Natuurlijk zouden de andere slaven voor hem liegen, maar als ze zweepslagen kregen... niemand hield zijn mond als hij werd gemarteld. En Abel zou zichzelf ook zonder zweepslagen binnen de kortste keren tegenspreken. Nee, hij mochthet risico niet nemen de andere slaven bij deze zaak te betrekken. Maarhij kon wel iets anders doen...


    Jefe maakte de balans op van alles wat hem door deze moord in de schoot was geworpen: een sabel, waar hij beter mee kon omgaan dande meeste vijanden, een zweep, een musket en een paard. Jefe wildeDeirdre haten, maar op dat moment dankte hij de hemel voor de moeite die ze had gedaan om hem de grondbeginselen van het paardrijdenbij te brengen. Hij kon in het zadel blijven zitten, ook in galop. En ditpaard was gezadeld met een mooi, comfortabel zadel...


    Jefe maakte met de sabel de riem van de dode man los en trok ook zijn laarzen uit. Ze pasten hem niet helemaal, dus als hij daar lang inzou moeten lopen, zouden ze gaan knellen. Maar op een paard was hetbeter om laarzen te dragen in plaats van met blote voeten in de stijgbeugels te zitten. Toen Jefe opsteeg, bleef het paard gehoorzaam staanen hij haalde opgelucht adem. Daarna spoorde hij het zwarte paardvoorzichtig aan. Het paard begon te lopen en Jefe keek nog met eenlaatste triomfantelijke blik naar zijn dode vijand en het slavendorp vanRoche aux Brumes.


    Hij was weer vrij. En als hij hier ooit terugkwam, dan alleen om wraak te nemen!


    


    Jefe reed zo snel hij kon naar de beboste heuvels in het binnenland van Hispaniola. Het eiland was vanaf de zee opnieuw gekoloniseerd, ende koffie-, tabaks- en suikerrietplantages vraten zich steeds dieper hetbinnenland in. Maar er was nog meer dan genoeg ongerept land dat deMaroons bescherming bood. Er schenen verschillende kampen te zijndie onder Macandals toezicht stonden. De gevluchte slaven, de vrijezwarten en nakomelingen van de indianen kregen daar kennelijk ookeen militaire training.


    Jefe had natuurlijk geen idee waar hij die dorpen moest zoeken, maar hij herinnerde zich wel het verhaal van zijn moeder die in hetverleden door de Blue Mountains had gedwaald op zoek naar het legendarische Nanny Town. ‘Ik wist dat ik de Maroons nooit zou vinden,’ had ze gezegd, ‘maar ik wist zeker dat ze míj zouden vinden.’


    Daar zou hij nu ook op vertrouwen, maar eerst moest hij nog over het terrein van de laatste plantages. Hij reed daar zo geluidloos mogelijk doorheen, want hij had gehoord dat de opzichters hier heel waakzaam waren. Toch kwam Jefe geen enkele blanke tegen; kennelijk werdhij nog niet gezocht. Dat Oubliers paard weg was, werd die nacht misschien al ontdekt, en misschien was zijn lijk ook al gevonden. Tochzou niemand denken dat een veldslaaf het snelle paard kon berijdenen lang genoeg in het zadel kon blijven zitten om binnen korte tijd inhoog tempo dertig kilometer af te leggen.


    Het groepje pacotilleurs dat hij de volgende ochtend inhaalde, wist in elk geval van niets en stelde ook geen vragen. Het was hun aan te ziendat ze zich verbaasden over het feit dat een zwarte man op een kostbaarpaard met een prachtig zadel reed, maar ze vroegen niets. Ze deeldenhun maaltijd met Jefe en wisselden onschuldige nieuwtjes met hem uit.Ze vertelden dat Macandal op een paar plantages in Artibonite, in hetwesten van het eiland, gifaanslagen had gepleegd, dat hele bronnen vergiftigd waren. Een van de planters was daarbij alleen vee kwijtgeraakt.Hij was waarschijnlijk vroeg genoeg op de hoogte gebracht van zijn stervende paarden, koeien en varkens om zijn eigen leven te redden. Optwee andere plantages was echter het hele blanke gezin gedood - alle slaven waren de bergen in gevlucht. ‘Nu is iedereen natuurlijk doodsbang,’zeiden de pacotilleurs. ‘Dat is slecht voor ons, omdat de handel tussen deplantages helemaal stilligt, maar het is goed voor Macandal.’


    Jefe had het gevoel dat deze mannen meer wisten. Misschien hoefde hij het alleen maar te vragen, misschien wisten ze hoe hij bij Macandalkon komen. Het was bekend - helaas wisten de blanken het ook - datde opstandelingen de ambulante handelaren als bode gebruikten. Tochdurfde hij het niet te vragen, maar bleef de weg nog een tijdje volgentot hij afsloeg en diep in het oerwoud doordrong. Het paard baandezich een weg tussen laag hangende takken, varens en struiken door, enJefe luisterde ongerust naar de geluiden van de dieren in de bomen, hetstruikgewas en de rivieren. Als hij of het paard even iets dronk, hieldhij zijn musket altijd schietklaar. Ze zeiden dat een krokodil bliksemsnel aanviel...


    Maar voor de twee mannen die op de tweede dag van zijn vlucht uit het niets voor hem stonden, was Jefe in geen geval snel genoeg geweest- niet met het musket en niet met de sabel. Bovendien waren zij tot detanden bewapend en kwamen meteen ter zake. ‘Wat doe je hier?’ blaftede een, voordat Jefe van de eerste schrik was bekomen.


    Jefe probeerde rustig te blijven. ‘Ik zoek de... de Geest van Hispaniola.’ Dat was het wachtwoord geweest.


    De twee mannen keken elkaar aan. ‘Kom je van plantage?’ vroeg dezelfde man.


    Jefe knikte. ‘Ja, en ik heb een toespraak van hem gehoord. Ik was een... van de twaalf. En ik heb het hart en de moed om te vechten. Alleen heb ik geen geduld meer...’


    De mannen grijnsden. Ze kenden de toespraken van hun aanvoerder goed.


    ‘Hoe kom je aan paard?’ vroeg de andere man.


    Jefe haalde zijn schouders op. ‘Hij had geen baas meer... en ik wilde hem niet zomaar rond laten dwalen. Hij had in de teugels kunnen stappen...’


    Nu lachten de beide mannen. ‘En met het verdwijnen van de meester had je niets te maken?’ vroeg de eerste spottend. ‘Wij verhaal gehoord. Over slaaf die opzichter heeft gedood. In het zuiden, op Roche aux Brumes.’


    ‘Dan hoeft het paard dat verhaal ook niet meer te vertellen,’ zei Jefe. ‘Mijn naam is Caesar. Big Black Caesar. Brengen jullie me nu naar Macandal?’


    ‘We brengen je naar kamp. Daar zie je Geest. Maar zeg niet Black Caesar. Alleen Caesar. Iedereen in kamp van Macandal is zwart.’


    


    Jefe steeg af en volgde de mannen te voet; het paard stapte gehoorzaam achter hem aan. De paden waar de mannen overheen liepen, warenook niet echt geschikt voor een ruiter. Bovendien zou Jefe ze nooitalleen hebben gevonden. Ze moesten zich vaak bukken, onder weelderige struiken met vetbladeren en bloemen of pluimen door die vaakheerlijk, soms vreemd modderig roken of zelfs stonken. Het was ver,en Jefe vroeg zich af of Macandal echt in zo’n grote kring om zijn kampwachtposten neerzette of dat hij toevallig een patrouille was tegengekomen.


    ‘Hoeveel mensen wonen in het kamp?’ vroeg hij.


    ‘In elk kamp niet veel, tweehonderd, driehonderd... Maar alles bij elkaar... hele lakou... duizenden mannen en vrouwen. Zijn dorpen, ook... ook kampen...’ Hij leek er geen goed woord voor te kunnen bedenken.‘Daar leren ze schieten, vechten, gifmengen...’


    Militaire trainingskampen. Het klopte dus wat er over Macandal en zijn organisatie werd gezegd. En de groep zelf noemde zich lakou, hetvoodoowoord voor gemeenschap. Macandal was dus niet alleen hunmilitaire, maar inderdaad ook hun spirituele leider.


    Jefe was ontzettend nieuwsgierig toen het kamp van de Zwarte Messias eindelijk in zicht kwam. Het lag goed verstopt in de schaduw van een met roodachtige rotsen bedekte heuvel midden in het ongerepteoerwoud dat men bij het aanleggen van het dorp niet had aangetast.De bossen rondom de plantages werden uitgedund, zodat ze er lichteruitzagen. Dat was hier niet gebeurd. Waarschijnlijk bewust, niemandverwachtte midden in deze groene jungle een menselijke nederzetting.


    Jefe was teleurgesteld toen hij het kamp zag. Door de verhalen van zijn moeder over Nanny Town had hij een soort Afrikaans dorp verwacht met ronde hutten en omheinde tuinen en akkers. Maar Macandals dorp verschilde niet veel van een slavendorp. Ook hier waren dehuizen klein en primitief, snel gebouwd van hout en leem. Er was ookniet veel landbouw. Veel huizen stonden in een tuin, maar andere opaangetrapte aarde. Een paar varkens zochten tussen de hutten naarvoedsel en in een omheind gedeelte stonden slecht gevoede koeien.Wat hem wel verbaasde, was het ‘plein’ voor de ingang van een soortgrot of een hol in de heuvel.


    ‘Tempel,’ vertelde een van de mannen en hij wees naar de berg. Waarschijnlijk werd deze natuurlijke kathedraal voor cultusbijeenkomsten gebruikt.


    ‘Hier straks spreken Geest,’ voegde de andere man eraan toe. ‘Jij gaan zitten, luisteren. Daarna praten.’


    Op het plein zaten al verschillende zwarten, overwegend mannen. Jefe nam aan dat in dit kamp hoofdzakelijk strijders en weinig gezinnen woonden. Zijn begeleiders wezen hem een lege zitplaats aan engingen zelf ook zitten. Jefe was besluiteloos. Hij wilde graag uitrusten,maar hij moest eigenlijk eerst een plek voor het paard zoeken. Zoudener stallen zijn in dit kamp? Onzeker keek hij naar het weiland waar dekoeien stonden. Misschien kon hij het zwarte paard daar ook naartoebrengen, of daar vastbinden, dan kon hij daarna op zoek naar voervoor het dier.


    Jefe besloot het paard eerst naar het weiland te brengen en daarna om hulp te vragen. Maar toen hij het hek naar het weiland wilde openen, kwam er een grote, slanke vrouw uit een hut die vlakbij stond - een lage, ovale hut, zoals kennelijk in Afrika werd gebouwd. Eerst washem de eenvoudige constructie niet opgevallen, maar nu had Jefe dehut graag beter bekeken. Daar kreeg hij echter de kans niet voor, wantde vrouw riep agressief: ‘Mijn koeien!’


    Pas nu de vrouw met fonkelende ogen en een woedende blik voor hem stond, zag Jefe hoe mooi ze was. Haar korte haar accentueerdehaar hoge jukbeenderen en haar knappe gezicht met de bruine, donkeromrande lippen. Haar ogen waren groot en stonden een beetje scheef,en in haar oorlelletjes droeg ze gekleurde ringen. Ook haar kleding wasopvallend. Ze droeg een soort kaftan, net zoiets als Macandal tijdenszijn toespraak had gedragen. Hij was felrood.


    Jefe maakte een geruststellend gebaar. ‘Ik wil helemaal niets van je koeien,’ zei hij. ‘Ik wil alleen mijn paard erbij zetten.’


    ‘Niet bij mijn koeien!’ zei de vrouw. Ze leek niet onder de indruk van Jefe’s wapens of zijn indrukwekkende lichaam. Om haar koeien tebeschermen, deinsde ze kennelijk nergens voor terug.


    Jefe zuchtte. ‘Waar moet ik hem dan neerzetten? Heb jij een voorstel? Hebben jullie geen andere paarden? Of muildieren?’


    De vrouw scheen hem niet of onvoldoende te verstaan. Nu kwam er een andere, identiek geklede vrouw uit de richting van het plein.Ook zij was jong en heel knap, alleen kleiner, gedrongener, met volleborsten en lang kroeshaar. Haar kaftan was wit.


    ‘Niemand steelt je koeien, Sima,’ zei ze. ‘Maak je toch niet altijd zoveel zorgen. Hij heeft ze je gegeven, dus hou je ze ook.’


    ‘Man paard,’ zei de slanke vrouw ongelukkig.


    ‘Ik ben net gearriveerd en wil graag naar de toespraak van de Geest luisteren,’ zei Jefe tegen de nieuwe vrouw die gelukkig vloeiend Franssprak. ‘Maar eerst moet ik mijn paard ergens onderbrengen. En hij wilwaarschijnlijk graag iets eten. Hij heeft ver gelopen.’


    De vrouw knikte begrijpend. ‘Waar het voer is, weet ik niet,’ zei ze. ‘Maar daarachter is een schuur voor de muildieren, daar kun je hetpaard neerzetten. Iemand zal hem dan wel voeren. En kom nu mee,Simaloi. Hij wacht...’


    De knappe, in het rood geklede vrouw knikte en keek wantrouwig of Jefe echt met zijn paard wegliep, voordat ze de andere vrouw volgde.


    Jefe vond het vreemd, maar hij liep vlug naar de geïmproviseerde paardenstal waarin ook voer was opgeslagen. Hij bond het zwartepaard vast, zadelde hem af en nam zijn zadel en de wapens mee. Hijdacht niet dat hij in Macandals kamp rekening moest houden met diefstal, maar de vrouw met de koeien had hem aan het twijfelen gebracht.Als hier al de kans bestond dat iemand magere koeien zou stelen...


    


    Op het moment dat Jefe bij het plein aankwam, werd de houten deur naar de grot in de berg geopend. Twee jonge meisjes duwden hem open,daarna stroomden vrouwen naar buiten en gingen links en rechts vande ingang staan. Jefe zag dat ze allemaal jong en knap waren. Ze warenkennelijk afkomstig uit verschillende stammen, er waren halfbloedenbij en anderen leken op de oorspronkelijke indiaanse bewoners. Devrouwen waren opvallend knap en net zo gekleed als de twee vrouwendie hij bij het koeienweiland had gezien.


    Jefe keek even in de grot. Afgezien van de spookachtige rode lichten - de rode rotswanden reflecteerden het licht van verschillende fakkels - leek dit heiligdom op een obeah- of voodootempel. In het midden brandde een vuur en aan de wanden hingen afgodsbeelden vanallerlei Afrikaanse culturen, maar ook kruisen en afbeeldingen van dechristelijke drie-eenheid en de moeder van God. Er stonden een paarhutten waar de geesten konden wonen. De obeah-mensen op de Kaaimaneilanden zetten deze hutten rondom hun eigen huizen en daaromdacht Jefe dat Macandal in deze grot woonde. Binnen bevonden zichwaarschijnlijk nog meer vertrekken.


    In elk geval kwam de pezige, eenarmige man nu naar buiten. Het was een goed geplande opkomst, want op dat moment ging de zononder die de aanvoerder en voodoopriester van deze gemeente in eenspookachtig rood licht doopte. Macandal liep achter twee grotere mannen aan; dat zouden Mayombe en Teysselo wel zijn, de beste vriendenvan de Geest, zoals op de plantages werd gefluisterd. Kennelijk kwamen ze uit dezelfde Afrikaanse provincie als Macandal en ze leken eenbeetje op een lijfwacht. Jefe keek gefascineerd naar Macandal die tussen de twee rijen vrouwen door schreed, die zich meteen voor hemop de grond lieten vallen en de zoom van zijn gewaad en zijn voetenkusten. Een piraat zou het nooit in zijn hoofd halen iemand die zo gewaardeerd werd zo onderdanig hulde te bewijzen, maar deze vrouwenleken dat graag te doen. De grote knappe vrouw - hoe had de anderevrouw haar ook alweer genoemd? Sima? - begon een betoverend liedte zingen. Haar diepe stem had Jefe zojuist al gefascineerd, maar nuze zong raakte hij zo in haar ban dat hij zichzelf moest dwingen naarMacandal te kijken.


    Op dat moment wierp ook de rest van de gemeente zich in het stof, de mensen op het plein wachtten geknield op Macandal. ‘Heiland, Verlosser, Messias!’ riepen ze. De Zwarte Messias glimlachte en gaf hunmet een bescheiden gebaar opdracht weer te gaan zitten. Dat deden zesnel en ze hielden ook algauw op met hun geroep.


    Ten slotte verhief Macandal zijn stem. Indringend en betoverend net als in de schuur waarin Jefe hem voor het eerst had gezien. Hier,voor zijn verzamelde volk, praatte Macandal nog krachtiger en nogzelfverzekerder. ‘Mijn vrienden!’ begroette hij de mensen, ‘eer niet mij.Eer de goden en de geesten die mij hebben gestuurd!’


    Macandal pakte een fakkel en stak een al klaarliggende stapel hout aan. Het vuur begon meteen te branden, en een van de vrouwen - Jefeherkende de vrouw in de witte kaftan die hem eerder de weg naar destal had gewezen - maakte een ketel klaar die erboven werd gehangen.Een andere vrouw bracht een kip, weer een andere een paar kalebassenmet suikerrietschnaps en rum. Daarna begon de voodooceremonie.Macandal bezwoer niet alleen de goden, want zijn offerfeest en aanroepen verliepen nogal ingetogen. Het viel Jefe op dat er geen drankflessen rondgingen en dat niemand in trance raakte, schreeuwde ofverkrampte zoals hij dat van de obeah-ceremoniën kende als de geesten in het lichaam van de gelovigen trokken. Hing het een soms samenmet het ander? Jefe had altijd gedacht dat bezetenheid het gevolg wasvan de grote hoeveelheid alcohol tijdens de ceremoniën. Hier wildemen kennelijk dat de gelovigen helder bleven, ook al hadden de dampen die ten slotte uit de ketel opstegen van het bloed van het offerdier,de grote hoeveelheid suikerrietschnaps en de aroma’s van de verschillende kruiden iets verdovends. Of iets opwekkends?


    Jefe wist niet of hij zijn wilskracht kwijtraakte of juist meer moed en vertrouwen kreeg. De liederen die de mensen zongen, waren in elk geval luider en indringender dan alles wat hij tot nu toe tijdens dergelijkebijeenkomsten had gehoord. Ze hadden meer van strijdkreten dan vanhymnes.


    ‘De goden houden van jullie!’ riep Macandal, terwijl hij de gemeente besprenkelde met de vloeistof uit de ketel om ze te heiligen en te zegenen. ‘En zij hebben jullie geschenken gegeven! Een daarvan benik - ik ben gestuurd om jullie naar de vrijheid te leiden! En het tweedegeschenk is land! Wij allen hier... of in elk geval onze vaders hebbenooit zelf land bezeten. Ver weg in Afrika, in ons thuisland. Toen werden we door de blanken weggevoerd, gedreven door hun hebzucht enboosheid, naar een nieuw land dat zogenaamd van hen is. Maar dat isniet zo! Land is altijd van degenen die het bewerken. En dus hebbenwij aanspraak op dat land! Dat hebben de goden mij geopenbaard, zijstaan achter jullie, zij schenken jullie, zij schenken ons Hispaniola, ditland. Kijk er maar naar, kinderen!’ Macandal wreef een beetje van hetbloed uit de ketel op het voorhoofd van een van de jonge vrouwen diein een halve kring rondom het vuur geknield zaten. Daarna opendehij haar gewaad dat gemakkelijk van haar lichaam gleed. De tengerezwarte vrouw knielde nu naakt voor de menigte, maar ze glimlachte,bezield door de eer dat zij voor dit ritueel was uitverkoren.


    ‘Als dit hier, als zij Hispaniola is...’ - Macandal trok als een goochelaar een doek uit een vat dat achter hem bij het vuur stond - ‘...dan droeg zij eerst deze kleur.’ Plechtig sloeg hij een gele sjaal om de schouders van de vrouw, die haar naaktheid amper bedekte. ‘De kleur vande indianen, van de Arawak, die hier oorspronkelijk woonden.’ Velenbegon te juichen. Waarschijnlijk de nakomelingen van de Arawak onder de toehoorders. ‘Daarna verschenen de blanken,’ Macandals stemklonk dreigend en Jefe dacht tromgeroffel te horen dat zijn woordenonderstreepte, ‘en ze doodden de mensen van die stam. De mensenvan wie dit land echt was! Zij onderwierpen hen, brachten hun ziektes, hun sterkedrank, hun slechte gewoontes mee.’ Macandal pakte eengrote witte doek en drapeerde die zo over het lichaam van de jongevrouw dat die de gele sjaal bijna helemaal bedekte. ‘Eerst kwamen deSpanjaarden, toen de Fransen,’ zei hij, ‘allemaal kwaadaardig en verdorven. Maar de goden lieten hen in het ongeluk lopen doordat zehen in hun hebzucht en zelfoverschatting naar de zwarte continentenbrachten om slaven voor hun plantages te vangen. Zo kwamen wij naarHispaniola, mijn vrienden. Zo kwam ik naar Hispaniola, en ik brengde wraak!’ Opeens had hij een zwarte doek in zijn hand. Liefdevol wikkelde hij de vrouw erin, tot er van de witte sjaal niets meer te zien was.‘Zien jullie van wie Hispaniola zal zijn als we nu eindelijk gaan vechten?’ vroeg Macandal met luide, krachtige stem aan de menigte.


    De mensen juichten, klapten in hun handen, en een paar vrouwen maakten trillende geluidjes.


    De jonge zwarte vrouw op het podium trok de doek strakker om haar lichaam en keek op naar Macandal. ‘Ik ben van jou, alleen vanjou,’ fluisterde ze.


    Jefe las de woorden meer van haar lippen dan dat hij ze hoorde, maar Macandal hoorde ze wel en knikte. ‘Ik ben van jullie allemaal!’zei hij vriendelijk. ‘Ik ben van het land, ik ben het land...’


    ‘Jij zult nooit sterven!’ riep een van de vrouwen.


    ‘Ik zal nooit sterven,’ beaamde Macandal.


    Opnieuw schreeuwden en floten zijn aanhangers.


    ‘En snel, al heel snel komt de dag waarop we zullen zegevieren!’ riep Macandal. ‘Doe dus wat jullie is opgedragen: de mannen bereiden zichvoor op de strijd, de vrouwen helpen met de planten en de drankjes.Duizenden porties gif zullen klaarstaan om de planters naar de hel testuren. Op die geweldige, gezegende dag!’


    Macandal stond op en gaf de jonge vrouw aan zijn zij een hand om haar mee te nemen naar de tempel. Ze straalde en keek met een triomfantelijke blik naar de andere vrouwen. Waarschijnlijk zou zij dezenacht het bed van de Geest delen. Ze verdwenen als een godenpaar uithet licht van het vuur en de fakkels bij de ingang van de grot, en toen inde rode heuvel. De deur viel achter hen dicht en Mayombe en Teysselogingen ervoor staan.


    ‘Ik dacht dat ik nog met hem moest praten,’ zei Jefe een beetje versuft tegen de twee mannen die hem hiernaartoe hadden gebracht.


    Een van hen knikte. ‘Ja. Wij laten het je wel weten. Hij zal je roepen. Jij gaat naar deur, wachten. Híj roept je. Zeker.’


    Jefe vroeg zich af of de Geest op dat moment geen dringender zaken te doen had. De blik waarmee hij naar de jonge vrouw had gekeken,was behoorlijk duidelijk geweest. Maar goed, hij kon wel wachten.Voor de deur zaten een paar van de vrouwen die eerder bij het vuurhadden geknield. Zij leken ook te wachten. Zouden zij ook een verzoekhebben? Of woonden ze misschien in de grot?


    De in het wit geklede vrouw zat ook bij de ingang van de grot, met een kalme blik. Toen ze Jefe’s zadel en de wapens zag, herkende ze hemen glimlachte. ‘Heeft niemand je dat afgenomen, nieuwe man?’ vroegze.


    Jefe schudde zijn hoofd. ‘Er was niemand in de stal. En ik wilde dit daar ook niet gewoon laten liggen. Ik bedoel... als hier zelfs koeienworden gestolen, midden in het dorp...’


    De vrouw vertrok haar gezicht. ‘Niemand steelt hier,’ zei ze toen. ‘En af helemaal geen koeien. Dat is alleen maar een dom idee van Simaloi.’


    ‘Van wie?’ vroeg Jefe.


    De vrouw wees naar het koeienweiland. ‘Van de vrouw met die koeien. Ze komt uit Afrika, en ze hoort bij een vreemde stam. Voorde mensen daar is de waarde van de vrouw afhankelijk van het aantalkoeien dat ze bezit. En hier had Sima natuurlijk geen koeien. Ze kwamhier helemaal buiten zichzelf aan, nadat ze was ontsnapt uit een bordeel in Port-au-Prince. Ze heeft daar kennelijk een kind moeten achterlaten of ze is dat daar kwijtgeraakt. Ze spreekt amper Frans en helaasis hier niemand die haar taal verstaat. Van haar stam wordt kennelijkzelden iemand als slaaf hiernaartoe gebracht. Omdat het goede krijgers zijn, volgens haar. Dat zijn anderen echter ook. Volgens mij is heteerder zo dat haar stam veel in het binnenland rondtrekt. Dat maakthet moeilijker voor de slavenvangers, die hebben geen zin dagenlangachter hun prooi aan te zitten. Maar goed, Sima was erg ongelukkig, enmijn man... Nou ja, als hij iets wil...’ Ze zuchtte en stak berustend haarhanden in de lucht.


    ‘Je man?’ Jefe begreep er niets meer van.


    ‘Mijn echtgenoot,’ zei de vrouw nu spottend en ze wees naar de deur van de grot waar ze voor zaten te wachten. ‘Ik ben Mireille Macandal.En het is niet zo dat Hij me niet waardeert. Maar Simaloi en Kiri, metwie hij nu binnen is, en Colette en Camille... Nou ja, Hij heeft eengroot hart, als je begrijpt wat ik bedoel. En de weg naar Sima’s hartleidde nu eenmaal via de aanschaf van een paar koeien. Zíjn mannenhebben daarvoor speciaal een plantage overvallen... In elk geval bezitze nu weer een paar koeien en voelt ze zich belangrijk. Ach, als het haargelukkig maakt...’


    Jefe slikte. Macandal vroeg nogal wat van zijn vrouw, maar Mireille leek het rustig te accepteren. En met haar de twee andere vrouwen dievoor de grot zaten te wachten tot Macandal klaar was met zijn huidigeminnares. Ze leken al even onverschillig als Mireille. ‘Jullie... wonendaar?’ vroeg Jefe en hij wees naar de grot.


    Mireille knikte. ‘Ja, François en ik, en Mayombe en Teysselo met hun vrouwen.’ Ze wees naar de twee andere vrouwen.


    Die zijn dus niet van Macandal, hij bedreef niet officieel polygamie, zoals Jefe had gedacht. In Afrika was dat volkomen normaal, ook zijn eigen vader had in Nanny Town naast Máanu een tweede vrouwgehad. Of nog meer... Jefe kon zich Akwasi’s verhalen niet meer goedherinneren. Máanu had het nooit over andere vrouwen gehad.


    Achter de deur naar Macandals tempel scheen iets te gebeuren. De bewakers stapten opzij, van binnenuit opende iemand de deur. Als eerste kwam Kiri naar buiten. Haar hoofd geheven en zichtbaar trots liepze naar de hutten, waarschijnlijk had ze een eigen hut, net als Simaloi.Simaloi.... Jefe kon zich het gezicht van de jonge vrouw nog goed voorde geest halen. En haar trieste verhaal...


    Nu had Jefe echter iets anders te doen dan aan Simaloi denken. François Macandal stond eindelijk in de deuropening van zijn schuilplaats en schonk Jefe zijn innemende glimlach. ‘Jij bent de man diehoog op het paard hier is gearriveerd, nadat hij de beruchte mèz Oublier heeft vermoord?’


    Verbijsterd keek Jefe naar de man en zag de vrolijke blik in Macandals ogen.


    Macandal genoot van zijn verbazing. ‘We hebben over je gehoord!’ zei de Geest. ‘En wat heb je voor ons meegenomen?’ Hij wees vragendnaar het zadel en de wapens.


    ‘Buit,’ zei Jefe. ‘De wapens die ik van die rotzak heb afgepakt.’


    Macandal knikte en keek met een deskundige blik naar het musket, nadat Jefe het uit de zadeltas had gehaald. ‘Breng die meteen maar naarbinnen,’ zei hij en hij ging Jefe voor.


    Ook de vrouwen liepen achter hen aan de grot in, maar zij trokken zich meteen dieper in de berg terug. Kennelijk waren er verschillendevertrekken in de rode heuvel. Vanuit de hoofdruimte, de tempel, liepen verschillende gangen. Macandal pakte een van de fakkels en evenlater liepen hij en Jefe via een zijgang een ander vertrek binnen, eenwapenarsenaal. Jefe zag tot zijn verbazing musketten, pistolen, sabels,messen... meer dan de Mermaid ooit had bezeten.


    ‘Als de tijd daar is, zullen we voldoende bewapend zijn,’ zei Macandal trots.


    Jefe legde zijn wapens erbij. ‘Zijn die allemaal meegebracht door weggelopen slaven?’ vroeg hij verbaasd.


    Macandal schudde zijn hoofd. Zijn lange haar leek in het licht wel een aureool. ‘Nee. De meesten hebben niets bij zich uit hun vorige leven. Deze wapens kopen we, wanneer we ze maar te pakken kunnenkrijgen. En natuurlijk helpen de planters ons ook graag aan wapens dieze niet meer nodig hebben...’ Hij maakte grijnzend een gebaar alsof hijiemand de keel doorsneed. ‘Je gelooft gewoon niet hoeveel wapens erop een willekeurige plantage te vinden zijn. Jammer dat wij die kerelsmeestal niet genoeg tijd geven om die dingen te laden.’


    Naast de gevreesde gifaanslagen pleegden Macandals mannen vaak aanvallen op de plantages. Ook daarbij was de hulp van de slaven nuttig. Macandal zorgde al vóór de aanval dat de zwarten in het huis en opde akkers aan zijn kant stonden, vertrouwde op hun loyaliteit en kwamuitdrukkelijk als hun bevrijder. Verraders waren er zelden, de slavenopenden de deuren voor Macandals helpers als hun meesters sliepenen de planters werden meestal in hun bed doodgestoken, voordat zezelfs maar merkten dat er een overval plaatsvond.


    ‘Wat wil je nu doen, Caesar?’ vroeg Macandal rustig,


    Jefe vermoedde wat er van hem werd verwacht en hij knielde voor de Geest van Hispaniola. Dat gebaar stuitte hem tegen de borst, maarhij was zeker niet van plan de Zwarte Messias ongehoorzaam te zijn.‘Ik wil me bij je aansluiten,’ zei hij. ‘En voor onze vrijheid vechten. Ikkan met een musket en met een mes omgaan, ook met een sabel. Ik zouje mannen vechtlessen kunnen geven.’


    Macandal knikte. ‘Ik hoorde over... je verleden. Je mag hier blijven. Maar je moet je bewijzen voordat ik je een functie als leraar geef, anders veroorzaakt dat kwaad bloed onder de anderen. Ze zullen je eenhut toewijzen, daarna train je met de mannen. Over een paar dagenvallen we een plantage aan, ten oosten van hier, en daarna zien we welverder.’


    Jefe stond rustig op. Hij had al gehoord dat Macandal zijn strijders als een leger had georganiseerd, er waren sergeants, luitenants en andere leidinggevende posities. Maar hier werd je kennelijk niet gekozen,zoals op de Mermaid. Wie welke functie kreeg, bepaalde maar één iemand, Macandal.


    De Zwarte Messias keek hem onderzoekend aan. ‘Hoe is het verder met je vrijheid gesteld? Is er iemand op de plantages? Een geliefde? Eenvrouw?’


    Jefe dacht verdrietig aan Deirdre. Hij begreep echter dat Macandal dat zeker niet om persoonlijke redenen vroeg of om medelijden te tonen. Het ging hem eerder om mogelijke medestanders. ‘Niets wat metegenhoudt, niets wat me van mijn krachten berooft,’ zei hij vastbesloten.


    ‘Niets wat je niet zou doden?’ siste Macandal. Het licht om hem heen danste, zijn gezicht leek spookachtig star - en opeens begreepJefe waarom hij de Geest werd genoemd.


    Opnieuw zag Jefe in gedachten Deirdre’s knappe gezicht, maar dat beeld verdrong hij. ‘Niets wat ik niet zou doden!’ verklaarde hij. ‘Maarer is een meisje in Cap-Français. Een slavin in het huis van een dokter.’


    ‘Victor Dufresne?’ vroeg Macandal. Hij was echt verbazingwekkend goed op de hoogte.


    Jefe knikte. ‘Haar kunnen we vertrouwen,’ zei hij. ‘Zij... zij zal doen wat ik zeg.’


    Macandal lachte. ‘Jij bezit dus haar hart... Vraag je je vaak af of dat goed voor haar is?’


    Jefe fronste zijn voorhoofd. Hij begreep de vraag niet.


    Macandal wachtte ook niet op een antwoord. ‘Daar komen we wel op terug als het zover is,’ zei hij en hij liep terug naar het hoofdvertrekvan de grot.


    Jefe liep achter hem aan. Hij rook eten, de geur leek uit een van de gangen te komen. Mireille en de andere vrouwen waren aan het koken.Jefe’s hoop dat Macandal hem zou uitnodigen mee te eten, werd nietbewaarheid.


    De Geest bracht hem naar buiten en vertelde hem waar hij het onderkomen van de ‘soldaten’ kon vinden. ‘We zijn blij dat je hier bent!’ zei hij toen nog. ‘De geesten hebben je gestuurd.’


    


    Buiten was het nu helemaal donker en het begon te regenen. Simaloi, de jonge Afrikaanse vrouw, zat gehurkt voor de ingang van haar lagehut, hield een vuurtje brandend en bewaakte kennelijk haar koeien.


    Jefe glimlachte tegen haar toen hij langs haar hut liep. ‘Mooie dieren,’ zei hij. Ze keek nog steeds argwanend. ‘Jij heet Simaloi?’ vroeg hij om een gesprek aan te knopen.


    Ze knikte verlegen. ‘Ik noem mezelf Sima,’ zei ze toen. ‘Simaloi is moeilijk. Simaloi Massai.’


    ‘Massai is je stam?’ vroeg Jefe.


    De jonge vrouw knikte.


    Jefe ging nu naast haar zitten, maar merkte meteen dat ze zich terugtrok. ‘Ik,’ zei hij terwijl hij naar zichzelf wees, ‘ik noem mezelf Caesar. Maar mijn Afrikaanse naam is Jefe. Ashanti.’ Hij klopte zichzelf op de borst.


    Simaloi glimlachte heel licht. ‘Ashanti jouw stam?’


    Jefe knikte ook. ‘Maar wij hebben geen koeien,’ zei hij. Dat nam hij tenminste aan. Hij wist echt niet of de Ashanti in Afrika vee haddengehad.


    ‘Dan geen dieven,’ zei Simaloi ernstig en kennelijk blij. ‘Omdat... alle koeien op de wereld zijn van Massai. Geschenk van de goden.’


    Jefe vond dat je daarover van mening kon verschillen, maar dat was waarschijnlijk altijd het geval bij geschenken van de goden. En wathem betreft mocht Simaloi alle koeien op de wereld hebben. Hij wasblij dat hij naast haar zat, beschermd tegen de tropische regen die zoalsvrijwel elke avond op het kamp neer roffelde. Hij had nooit naast Deirdre kunnen zitten zonder dat hij door zijn hartstocht werd overweldigd, maar naast Simaloi... Hij genoot van haar schoonheid en had hetgevoel dat ze iets in hem deed opbloeien. Net zoiets als de zorgzaamheid die hij altijd voor Bonnie had gevoeld. En toch meer.


    Jefe wachtte zwijgend tot het ophield met regenen, daarna nam hij met een korte groet afscheid van Simaloi. Maar hij zou terugkomen. Hij moest terugkomen en met haar praten. Misschien kon hij haar Frans leren. Misschien had ze iemand nodig die voor haar zorgde. Hijvergat dat ze al iemand had die voor haar zorgde of in elk geval eenbepaalde belangstelling voor haar had. Dat zou hem pijnlijk duidelijkworden gemaakt toen hij de volgende avond opnieuw naar de preekvan de Geest luisterde. Die nacht koos Hij Simaloi.


    


    ‘Neemt hij elke nacht een andere vrouw?’ vroeg Jefe met tegenzin aan zijn buur toen Macandal met de knappe Massai-vrouw in de grot verdween.


    Simaloi ging al even gewillig met hem mee als de jonge vrouw de vorige dag, maar zij keek niet zo triomfantelijk om zich heen. Zij vondde gunst van Macandal misschien een eer, maar zeker geen genoegen.


    De jongeman naast Jefe, een gespierde, maar kleine mulat die opviel door zijn fonkelende zwarte ogen en zijn golvende haren, lachte. Hijheette Michel, en hij en Jefe deelden een hut met twee andere soldaten.De woonruimte in Macandals kamp verschilde niet wezenlijk van dewoonruimte in de slavendorpen van de plantages; het eten was zelfsslechter dan op Roche aux Brumes, want hier ontbrak de getalenteerdekokkin Charlene. Maar het werk overdag paste meer bij Jefe’s interessesdan het gezwoeg in het suikerriet: de jongemannen wijdden zich vanzonsopgang tot zonsondergang aan de vechtkunst. Ze oefenden hetschieten met moderne wapens, maar ook oude Afrikaanse vechttechnieken met stokken en speren. Niemand blonk uit in de vechtkunst enook wat het bliksemsnel laden en afvuren van musketten betreft, zouJefe zelfs de leraren kunnen overtreffen. Maar hij hield zich in en wastrots op zijn omzichtigheid. Tijdens de overval op de plantage zou hijiedereen laten zien wat hij kon en dan opvallen in de ogen van degeneom wie het echt ging. Macandal.


    Hij begreep echter dat zijn relatie met de rebellenleider al vertroebeld kon zijn voordat het tot het eerste gevecht kwam. Jefe vond het maar niets dat Macandal zo vanzelfsprekend de hand op de vrouwlegde die hij leuk vond.


    ‘De vrouwen staan voor hem in de rij,’ antwoordde Michel op zijn vraag. ‘Omdat zijn sap zegen is.’ Hij grijnsde. ‘Dat veroorzaakt ook altijd ruzie in de dorpen als de Geest spreekt. Vrouwen sluipen zijn hutbinnen. Hier zijn immers niet veel mensen getrouwd, maar in de Maroon-dorpen wel. De Geest moet dan goed zijn en de man een muildier schenken. Of streng zijn en zijn vrouw afpakken...’


    ‘Pakt hij vrouwen van hun man af?’ vroeg Jefe verbaasd. ‘Met geweld?’


    Michel rolde met zijn ogen. ‘Voor een vrouw gebruikt hij geen geweld. Vrouwen willen allemaal met Macandal leven, ze aanbidden hem, krijgen zijn kinderen... Maar Geest zegt altijd dat ze bij hun manmoeten blijven. Ook als ze heel mooi is. En als man ook wil dat ze blijften hij een ezel krijgt, dan is hij tevreden als zijn vrouw met Geest...’ Hijmaakt zijn zin af met een obsceen gebaar.


    Dat met die vrouwen scheen Macandals zwakke plek te zijn. Dat begreep Jefe zelfs, want ook hij had er altijd van genoten dat hij dehoertjes in de havens voor het uitkiezen had. Als Simaloi er maar nietwas geweest... Hij hing nog een tijdje rond in de buurt van de ingangvan de tempel tot Macandal de jonge vrouw naar buiten bracht en liepdaarna achter haar aan naar haar hut. Ze voerde de koeien graan engroenvoer dat ze waarschijnlijk die middag voor hen had gesneden, enhad er niets op tegen dat Jefe haar een handje hielp.


    ‘Vind je... de Geest aardig?’ vroeg hij ten slotte toen ze het vuur aanstak, tot zijn verbazing met gedroogde koeienmest.


    Simaloi keek hem met een vurige blik aan. ‘Ja! O ja! Hij ons bevrijden. Hij geven land en koeien! Hij zal alle blanken doden! Allemaal! Ik haat blanken!’ Haar knappe gezicht vertrok. Ze meende het echt.


    Jefe had het liefst haar hand vastgepakt, maar hij beheerste zich. De vorige dag was ze al teruggedeinsd toen hij iets dichter bij haar kwamom beschutting tegen de regen te vinden. ‘Dat wil ik ook,’ zei hij. ‘Wijallemaal willen de blanken vernietigen! Macandal is echt niet de enige.’


    ‘Maar de geesten spreken tot Macandal!’ beweerde Simaloi.


    Jefe glimlachte. ‘En de musketten spreken tot mij,’ zei hij. ‘Tot mij spreekt het staal van mijn zwaard, spreekt de kling van mijn mes.’


    Simaloi keek bewonderend naar hem op. ‘Ashanti grote krijgers?’ vroeg ze.


    Hij knikte. ‘Zeer grote krijgers,’ beaamde hij. ‘En dat zal ik je laten zien.’


    


    De plantage die het eerstvolgende doelwit van Macandal zou worden, lag dertig kilometer ten westen van Cap-Français en werd geleid dooreen familie die Delantier heette. Net als op Nouveau Brissac teeldemen hier koffie en suikerriet, maar het herenhuis leek minder op eenkasteel dan op een vesting. Dat vond Jefe tenminste toen hij samen meteen groep zwaarbewapende Maroons om het machtige, stenen gebouwheen sloop. Nee, gevoel voor architectuur had mèz Delantier niet enmen zei dat er ook verder niet met hem te spotten viel. In elk gevalwas het eenvoudig voor Macandal geweest om de huis- en veldslavenvoor zich in te nemen. Ze haatten hun meesters en hoe dichter ze doorhun werk bij hen in de buurt waren, hoe intenser hun afkeer was. DeDelantiers leken echte uitbuiters te zijn.


    Jefe voelde zich absoluut niet schuldig toen hij hun huis binnen drong. Maar toen gebeurde er iets waardoor de hele actie gevaar liep.


    Macandals mannen gingen door de keukendeur naar binnen, onder aanvoering van een huisslaaf. Het plan was om de meesters van de plantage in hun slaap te verrassen en meteen in hun bed te doden. De aanvallers slopen door de dienstbodenvertrekken, kwamen inde eetkamer en liepen door een gang waar links en rechts salons aangrensden. Een salon waarin de vrouw des huizes haar gasten ontving,de herenkamer... En uit dat vertrek klonken verstikte geluiden toen demannen erlangs liepen.


    Jefe en de anderen bleven abrupt staan toen ze het snikken achter de gesloten deur hoorden. Een meisje huilde en smeekte: ‘Nee, mèz,alstublieft... Alstublieft niet, monsieur... Ik... Maman! Papa!’ Het meisjeriep wanhopig om hulp. Het was waarschijnlijk een slavin.


    Jefe en de andere mannen keken elkaar gealarmeerd aan en maakten meteen aanstalten de kamer binnen te stormen. Geen van hen aarzelde ook maar een seconde. Hoe de oorspronkelijke plannen er ook hadden uitgezien, allereerst moest dit meisje worden bevrijd. En deeigenaar van de plantage op wie ze het hadden voorzien, was hier kennelijk ook...


    Voordat ze hun verrassingsaanval konden uitvoeren, verloor de huisbediende die hun was voorgegaan zijn zelfbeheersing. ‘Janine!’schreeuwde hij en hij rende naar de deur toe. ‘Dat zwijn! Dat zwijnheeft mijn dochter... Janine, hier is papa!’ Wanhopig trok hij de deuropen.


    De grote, sterke man in kamerjas die op dat moment een ongeveer veertien jaar oud meisje de kleren van het lijf rukte, draaide zich om.Bliksemsnel greep hij een van de degens die aan de muur hingen enstak deze onmiddellijk in het lichaam van de bediende die de herenkamer binnen stormde. Meteen daarna stak de planter een van de zesgrote zwarten neer die naar binnen vlogen. Macandals mannen warengewapend met machetes en konden daar ook heel goed mee omgaan,maar tegen een ervaren degenvechter konden ze weinig inbrengen.


    Jefe duwde de sergeant die de groep moest aanvoeren vastbesloten opzij. Met toestemming van Macandal had hij Oubliers sabel mogenhouden en hij stond nu op het punt daarmee te gaan vechten. ‘Ik doedit wel,’ zei hij kortaf.


    Hij ging voor de planter staan die zich nu in een hoek van het vertrek had teruggetrokken en dreigend met zijn wapen naar de mannen zwaaide. Het jonge meisje stond snikkend over haar stervende vadergebogen. ‘Ga maar naar boven en dood de echtgenote van deze rotzak.Delantier, neem ik aan?’ Hij maakte een spottende buiging voor deplanter, maar zijn blik bleef hard.


    Macandals andere mannen trokken zich terug. Jefe had bijzonder gedecideerd geklonken. De meesten van hen kenden zijn verleden. Een piraat... Ze gingen ervan uit dat hij met de sabel kon vechten en zagennatuurlijk wel in dat de mannen ruimte nodig hadden voor hun gevecht.


    Delantier viel aan zodra hij daar een kans voor zag, maar Jefe verdedigde zich goed. Hij speelde met de planter als een kat met een muis. De man had kennelijk een goede opleiding in de vechtkunst gehad,maar hij had lang niet zoveel ervaring als Jefe tijdens echte gevechten.


    Jefe beheerste zich. Hij wilde dat de man goed bezweet was voordat hij voor zijn Schepper kwam te staan. Hij bracht de man verschillendeverwondingen toe in plaats van hem met één houw te doden. Een kleine wraak voor de huisbediende, voor Janine en vast en zeker voor veelandere meisjes. De planter moest nu ook nog de kreten van zijn vrouwen kinderen aanhoren die boven door de andere Maroons werden vermoord. Over het algemeen doodden ze snel en geluidloos, maar als dehuisslaven hun mèz heel erg haatten, bemoeiden ze zich er vaak meeen veranderde de overval in een heus bloedbad. Deze keer joegen dezwarte knechten en dienstmeisjes hun meesteres met zwepen over degaanderij boven de trappen naar de salon, waar Jefe op dat momentook de mèz naar binnen dreef. Hij stootte de man zijn sabel in het harttoen de huisslaven zijn vrouw de keel doorsneden en juichend van detrap duwden. Geen van de andere Maroon-strijders was te zien. Zelieten de blanken aan de huisbedienden over en waren waarschijnlijkdruk bezig met het verzamelen van de waardevolle zaken. Even laterkwamen ze met volle zakken de trap af. De plunderaars hoefden ookniet lang te zoeken, want het huispersoneel wist precies waar de sieraden en het geld werden bewaard.


    Jefe maakte zijn sabel schoon aan een van de tapijten van de Delantiers en stopte hem weer in de schede.


    De eigenlijke aanvoerder van de mannen keek hem grijnzend aan. ‘Zullen we gaan?’ vroeg hij. Kennelijk had hij respect voor Jefe gekregen na zijn gevecht met de planter. ‘Jij bent hier toch klaar?’ Hij keekeven naar de dode Delantier.


    Jefe knikte. ‘Hier wel’ zei hij. ‘Maar ik wil nog graag even naar de stal. Het gaat om... een cadeau.’


    ‘De paarden worden opgehaald door de groep van luitenant Jean’ zei de duidelijk verbaasde sergeant.


    Er werden altijd verschillende aanvalsgroepen ingezet als Macandals mannen een plantage bestormden. Terwijl de ene groep de planters uitschakelde en het huis doorzocht, lieten de stalknechten de andere groep in de stal waar ze de paarden en het zadeltuig meenamen. Als het even kon moest alles tegelijkertijd gebeuren en soepel verlopen.


    Jefe glimlachte tegen de man. ‘Dat is goed. Maar ik... ik moet een paar koeien hebben...’


    


    Het was niet eenvoudig om op de Delantier-plantage koeien te vinden. Slechts heel weinig planters hadden rundvee, maar de slaven vertelden dat er bij de suikerrietpersen twee ossenspannen waren. Jefe’s baasmopperde een beetje, omdat ze iedereen ophielden als ze die dierennog gingen halen. Jefe, Michel en een van de bevrijde slaven die despannen kende, zeiden dat ze de omweg wel wilden maken en hen metde koeien achterna zouden komen. Dat was natuurlijk een risico, maarde Geest was immers de eerste geweest die koeien voor Simaloi stal...


    De roof van de ossen verliep probleemloos, alleen vergde de tocht met de dieren veel geduld - de beesten waren koppig en traag. Uiteindelijk stond Jefe dan toch trots in de ochtendschemering voor de hutvan Simaloi.


    Ze wreef ongelovig de slaap uit haar ogen. ‘Jij... hebt koeien?’


    Jefe glimlachte triomfantelijk. ‘Nee, ik heb geen koeien,’ zei hij ernstig. ‘Je weet toch dat ik een Ashanti ben. De koeien zijn van de Massai, ik heb ze alleen maar teruggebracht.’


    Simaloi begon te stralen. ‘Jij grote krijger!’ zei ze, voordat ze de vier ossen bij haar kudde koeien zette.


    


    Macandal had het verhaal van de ossen natuurlijk gehoord, maar hij zei er geen woord over toen hij Jefe later bij zich liet komen en hem totluitenant bevorderde. Daardoor sloeg hij een paar rangen over, maardat vond niemand belangrijk. Jefe moest de opleiding van de mannen in de vechtkunst op zich nemen en in de toekomst zelf overvallenleiden.


    ‘Gaan we dan nog veel overvallen plegen?’ vroeg Jefe. ‘Gaan de planters op een bepaald moment geen soldaten inzetten?’


    Macandal lachte. ‘Dat hebben ze allang gedaan. Geloof me, Caesar, wij hebben onze slag al geslagen. Daarbeneden...’ - hij wees naar debossen onder zijn heuvel - ‘...liggen honderden blauwrokken te rotten,en hun dragers!’


    ‘Maar als we nu nog meer plantages aanvallen... Begrijp me niet verkeerd, ik wil me er niet aan onttrekken, ik neem het graag op tegen het hele leger... Maar ik wil het begrijpen...’ Jefe wilde graag meer wetenover de strategie van Macandal. Over de dag van het laatste gevechtwaar iedereen het over had.


    ‘Je bent een slimme vent, Caesar,’ zei Macandal. ‘En je hebt gelijk. Ja, ze zullen hun troepen weer verzamelen. En ook enkele troepen uitFrankrijk laten komen, want de paar mannen die ze hier nog hebbenzijn vergeleken met ons in de minderheid. En ja, ze zullen een legerop pad sturen. Maar dat kost allemaal tijd. Voor hun kerstfeest, voorde geboorte van de Messias, zal hun dat niet lukken. En als het legerdan komt... nou, dan zullen ze een land vol opstandelingen aantreffen,verwoeste plantages, de laatste planters in paniek. Wij geven hun hetrestant en kunnen toekijken hoe de laatste blanken met elkaar vechtenom de laatste plaatsen te bemachtigen op de schepen om Hispaniolate verlaten.’ Macandal had zichzelf opgezweept, hij klonk nu woedend.Zo zou het ook klinken wanneer hij zijn plan aan al zijn volgelingenvertelde.


    Jefe glom van trots dat de Geest hem als eerste in vertrouwen had genomen. ‘Dus met kerst?’ vroeg hij.


    Macandal knikte.
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    Deirdre Dufresne en haar ouders zouden pas tijdens hun volgende bezoek op Nouveau Brissac horen dat Jefe was gevlucht. In de wekendaarvoor drong niemand erop aan Victors familie al te snel terug tezien. Deirdre was bang voor een nieuwe ontmoeting met Caesar, dieze nu consequent Jefe noemde als ze aan hem dacht. Met behulp vanhaar ouders werden haar herinneringen aan haar halfbroer weer opgeroepen. Nora vertelde haar wat in Nanny Town was gebeurd en Dougvulde dat aan met verhalen over de korte tijd die Jefe bij de Fortnamsop Cascarilla Gardens had doorgebracht.


    ‘We vonden hem heel aardig, maar hij dreef ons ook vaak tot wanhoop,’ zei hij glimlachend. ‘Hij was een wervelwind en was uit principe in eerste instantie overal tegen.’


    ‘Máanu en Nanny hadden hem verschrikkelijk verwend,’ zei Nora. ‘Hij wilde zich niet aanpassen, niets leren... Ik vraag me af hoe hij hetlater op Grand Cayman heeft gered.’


    ‘Hij had in elk geval een vader nodig,’ zei Doug, ‘maar Máanu en Akwasi konden niet samenwonen.’


    ‘Hebben jullie nog weleens iets gehoord van Máanu en Akwasi?’ vroeg Deirdre. ‘En van... van Jefe?’


    Nora haalde haar schouders op. ‘Gemeld heeft Máanu zich nooit, hoewel ze wel kon schrijven. Ze was waarschijnlijk erg teleurgestelddat ze geen toestemming kreeg om met Akwasi samen te leven.’


    ‘In elk geval niet zonder zichzelf weer tot slavin te maken,’ voegde Doug eraan toe. ‘Toen ik dat hoorde, vreesde ik het ergste, maar zoveelhield ze kennelijk niet van hem. Gelukkig maar!’


    Nora schudde haar hoofd. ‘Máanu hield daarvoor wel genoeg van hem,’ zei ze. ‘Zij... Ik denk dat zij het voor Jefe heeft gedaan. Dat kindzou anders ook als slaaf zijn opgegroeid, en dat wilde ze niet.’


    Doug zuchtte. ‘En nu is hij toch zo geëindigd. Jefe lijkt te veel op Akwasi. Hij werkt zich net als Akwasi telkens in de nesten.’


    Deirdre beet op haar lip. Deze keer kon ze het beter verdragen dat ze hem kwijt was dan de eerste keer dat hij was verdwenen. Natuurlijk ook doordat ze nu eindelijk begreep waardoor de onweerstaanbareaantrekkingskracht was veroorzaakt die hij op haar had uitgeoefend.Het moest wel een vage herinnering zijn geweest, alleen hadden ze deroep van het bloed allebei verkeerd geïnterpreteerd.


    En nu alles eindelijk duidelijk was, genoten Nora en Doug van hun verblijf in Cap-Français. Ze voelden zich niet aangetrokken totde plantage op het platteland. Ze zagen zelfs op tegen de kerstdagendie ze in het gezelschap van alle bekrompen plantage-eigenaren enslavenhouders op Nouveau Brissac moesten doorbrengen. Alles watze in Cap-Français hoorden over de steeds hardere aanpak door deplantage-eigenaren in Saint-Domingue van hun zwarten, versterktehun weerzin. De Dufresnes hadden waarschijnlijk ook niet veel zinin alweer een bezoek van de aangetrouwde familie uit Jamaica. Inde laatste dagen van hun verblijf had Doug steeds weer onnadenkende opmerkingen gemaakt die hem niet geliefd hadden gemaakt.De Franse planters wilden er niets over horen hoe het Maroon-probleem vreedzaam opgelost zou kunnen worden. Zij waren woedendover Macandals moorden, en ze wilden bloed zien. Als het moest, hetbloed van hun eigen arbeiders!


    ‘Mijn broer heeft in elk geval weer keihard doorgepakt!’ Victor zuchtte toen ze tijdens een soiree bij de gouverneur hoorden dat ereen slaaf van Roche aux Brumes was gevlucht en dat de beruchte mèzOublier was vermoord. ‘De dader is verdwenen en de anderen wistenkennelijk van niets. Niemand heeft iets bekend, hoewel Gérôme alleveldslaven zweepslagen heeft laten geven. Het zou me niets verbazenals die nu ook plannen maken om te vluchten.’


    Nora en Doug keken elkaar ongerust aan toen ze hoorden dat er een slaaf was gevlucht. Zij dachten meteen aan Jefe, maar Victor wist nietom wie het ging.


    Deirdre bemoeide zich helemaal niet met het gesprek van die avond. Zij was de doktersvrouw aan de zijde van haar echtgenoot en danstemet iedereen die haar ten dans vroeg. Victor was meer dan gelukkigover deze verandering in haar gedrag. Deirdre leek niet langer depressief, pakte haar gewone leven in Cap-Français weer op, hielp Victoropgewekt met zijn werk en toonde belangstelling voor het leven van debedienden en het opgroeien van de kinderen. Ze verzoende zich metAmali, volgde geïnteresseerd wat Leon allemaal deed om Bonnie hethof te maken en zorgde ervoor dat de kokkin weer gelukkig werd doorbelangstelling te tonen voor de samenstelling van het menu en doorweer dinertjes en kleine feestjes te organiseren.


    


    In november arriveerde toch de uitnodiging uit Nouveau Brissac die Victor, Deirdre en de Fortnams niet konden afwijzen. Yvette hadhaar Gérôme een zoon geschonken en het kind zou op Roche auxBrumes worden gedoopt. Deirdre zag een beetje op tegen een mogelijk weerzien met Jefe, maar Nora ontdekte meteen al op de ochtendna hun aankomst dat haar vermoeden juist was geweest. Ze was samen met Victor naar het slavendorp gereden om de zieken te behandelen en hoorde dat Jefe inderdaad de gevluchte slaaf uit Rocheaux Brumes was; sindsdien was hij spoorloos verdwenen. Voor deandere slaven op de plantage was hij daardoor een vrijheidsstrijdergeworden. De sfeer tussen meesters en slaven was in de hele omgeving slecht. Gérôme had het laatste restje sympathie van zijn mensen verspeeld toen hij na Oubliers dood onder zijn veldslaven hadhuisgehouden. Victors vrees werd bewaarheid: twee mannen warentijdens of na de zweepslagen gestorven en korte tijd later waren driemannen gevlucht die echter snel weer waren opgepakt en gruwelijkwaren bestraft. Een van hen stierf aan gangreen nadat zijn achillespezen waren doorgesneden. Dat alles wakkerde de haat aan. Daarnalustten Victor en Nora het eten niet meer dat hun op Nouveau Brissac of Roche aux Brumes werd voorgezet. Ze waren er allebei vanovertuigd dat iedere huisslaaf met alle plezier voor Macandal zouwillen doden als hij dat had gevraagd.


    ‘Ach, na Kerstmis komt dat wel weer goed,’ zei Gisbert Dufresne toen Victor hem en zijn broer vertelde dat er zo’n slechte stemmingheerste in hun slavendorpen. ‘Zodra ze zich naar hartenlust hebbenvolgevreten en bezopen, zijn zij ook weer helemaal tevreden met hunmèz.’


    Ook in Saint-Domingue was het kerstfeest het hoogtepunt van het jaar voor de veldarbeiders. Hun meesters deden echter veel meer dande Engelsen op Jamaica hun mensen aanboden. Op Hispaniola kregende slaven niet alleen vrij, de planters organiseerden ook een groot feestvoor hen. Ze konden zoveel eten als ze wilden, vaak hingen completeossen aan het spit, en ook sterkedrank was niet op rantsoen. De planters lieten muzikanten komen zodat hun mensen konden dansen, enop kerstdag versoepelden ze zelfs het samenscholingsverbod. Bezoeken van vrienden of familieleden van andere plantages werden geduld. Vooral de Dufresnes waren royaal met Kerstmis, niet alleen hun kerstbal voor de blanken stond bekend als een van de belangrijkste gebeurtenissen van het land, maar ook het feest van hun slaven.


    ‘En nu Oublier weg is,’ voegde Gérôme eraan toe, ‘begrijp me goed, hij was geweldig, ik vind nooit meer een opzichter zoals hij, maar derisico’s die hij aanging bij de aankoop van slaven... Wij gaan daar in elkgeval niet op dezelfde manier mee door. Ik geef liever iets meer geld uitvoor een inschikkelijke slaaf. Deze Caesar...’


    ‘Caesar?’ vroeg Victor geschrokken. ‘De Caesar die een tijdje bij ons is geweest? Is hij hier?’


    Deirdre sloeg haar blik neer, ook Nora en Doug wilden hun schoonzoon nu niet aankijken. Ze hadden niet met elkaar afgesproken om Victor en natuurlijk ook Bonnie niet te vertellen dat Jefe op Rocheaux Brumes was opgedoken, maar uiteindelijk hadden ze allemaal hunmond gehouden.


    ‘Hebben jullie die vent een tijdje gehad?’ vroeg Gérôme verbaasd. ‘Hoe dan? Ik dacht dat Oublier hem kocht toen hij net van zijn piratenschip kwam. Een fout die hij nu met zijn leven heeft betaald. Datsoort mannen laat zich niet temmen. Die kerel hadden ze beter kunnen ophangen, net als zijn blanke makkers...’


    ‘Heeft Caesar Oublier gedood?’ vroeg Deirdre ontdaan.


    Nora kon zichzelf wel slaan. Waarom had ze dat niet meteen aan haar dochter verteld? Tussen haar ochtendbezoek aan de zwarten ende formele middagmaaltijd waar ze net aan waren begonnen, was daargewoon geen tijd voor geweest.


    ‘En hij is met Oubliers paard verdwenen’ beaamde Gérôme. ‘Joost mag weten waar hij heeft leren paardrijden.’


    Nora zag dat Victor zijn vrouw een veelzeggende blik toewierp en dat Deirdre bloosde. Ze hoopte maar dat Victor dacht dat ze bloosdeomdat ze samen met de rijknecht uit rijden was geweest en niet om eenandere reden.


    ‘Maar dan is hij... dan is hij nu immers vrij,’ mompelde Deirdre afwezig.


    ‘En zit met grote waarschijnlijkheid aan de voeten van de “Zwarte Messias” Macandal!’ zei Jacques Dufresne kwaad. ‘Nog eentje die rooften moordt!’


    ‘Kunnen we dit onverkwikkelijke onderwerp nu laten rusten?’ vroeg Louise Dufresne.


    Nora was haar in stilte dankbaar. Tot nog toe had niemand gemerkt hoezeer dit bericht Deirdre had verward. Ze werd afwisselend rood enbleek, en zat nu alleen nog maar in haar eten te prikken.


    ‘Het is niets voor jou, Jacques, om je zo op te winden,’ zei Louise nog. ‘En jij, Gérôme, moet Yvette niet ongerust maken. Zij heeft algenoeg op haar bordje met het kind en de doop. Heeft de gouverneural laten weten dat hij komt?’


    Nora keek naar haar dochter, terwijl de Dufresnes de gastenlijst voor het feest van de volgende dag bespraken. Deirdre had zich snelbeheerst en op een bepaalde manier gold dat ook voor Nora zelf. Ookzij gunde Jefe de vrijheid, maar ze maakte zich wel grote zorgen overwat hij daarmee zou doen.


    Victor maakte zich, zoals hij Deirdre en de Fortnams later tijdens een uitstapje vertelde, vooral ongerust om Bonnie. Dat leek hij gemeente hebben met Amali die de andere bedienden in het huis van de Dufresnes ook niets over Jefe had verteld. ‘We zullen het haar moeten vertellen,’ zei hij. ‘Op het gevaar af dat ze hem straks weer achternaloopt.’


    ‘Hij is niet verliefd op haar,’ zei Deirdre met een vleugje oude jaloezie.


    Victor zuchtte. ‘Nee, maar zij heeft altijd van hem gehouden. Ik ben bang dat wanneer zij dit hoort van Caesar Leons pogingen haar het hofte maken zullen stranden.’


    Hoewel niemand begreep waarom Leon de onopvallende Bonnie verkoos boven de beeldschone Amali en verschillende andere jongezwarte vrouwen in Cap-Français, konden ze niet ontkennen dat hijhaar op een vriendelijke, hardnekkige manier het hof maakte. Bonniestond een beetje sceptisch tegenover zijn complimenten en cadeautjes,waardoor iedereen dacht dat ze nog te erg in de rol van de jongen Bobbie zat. Leon ging er hardnekkig mee door. Hij had het grote voordeeldat Namelock hem net zo aanbad als hij het kind. Misschien herinnerde het kind hem aan zijn liefde voor de slavin Sankau, zoals Amalidacht, of hij was gewoon opgegroeid met heel veel zusjes en broertjes en was gek op baby’s. Hij kon uitstekend met kinderen omgaan enkreeg Namelock altijd snel stil als ze huilde.


    Bonnie riep al snel zijn hulp in als ze problemen met het kind had. Ze had zich nooit eerder met kinderen beziggehouden en wist niet hoeze Namelock moest vasthouden, hoeveel het kind moest slapen en hoeze haar moest voeden. Natuurlijk waren ook Amali en de kokkin altijdbereid dat van haar over te nemen, maar Bonnie was een beetje jaloersop hen. Namelock moest haar baby zijn, niet de baby van Sabina of Amali! Met Leon kon ze haar liefde voor de baby wel delen. Het was immers normaal dat een kind een moeder en een vader had. Bonniemoest er nog altijd niet aan denken dat ze met iemand anders zoutrouwen dan met Jefe.


    Leon nam er alle tijd voor om een goede band met haar op te bouwen. Hij plukte bloemen voor haar en kocht kleine lekkernijen die hij dan in de tuin met Bonnie en Namelock deelde. Steeds weer brachthij goedkope sieraden uit de winkels in de havenwijk voor haar meeals hij daar iets moest doen en bewonderde haar als ze de kettingen,armbanden en oorringen droeg. Leon leek gelukkig als ze bij hem zaten naar hem luisterde terwijl hij op de trommel sloeg en zong. Hijhad een mooie melodieuze stem en kende liederen uit Afrika, hoewelhij op Nouveau Brissac was geboren en nog nooit in Afrika was geweest. ‘Negers op plantage hebben me dat geleerd!’ vertelde hij. ‘Eh,was moeilijk om de woorden te leren. Maar mensen gelukkig als ikliederen van thuis zing... Kan ik ook over jouw thuis zingen? Ken jijliedjes van Grand Cayman?’


    Bonnie schudde de eerste keer dat hij dat vroeg haar hoofd, maar op een bepaald moment vertelde ze ook een beetje over haar vreugdelozekindertijd en jeugd. Ze stelde zich open voor de geduldig luisterendeLeon, vertrouwde hem steeds meer en begon zijn genegenheid te beantwoorden.


    En nu, vreesde Victor, zou ze deze tedere, ontluikende relatie misschien opgeven om een onzekere toekomst met Caesar tegemoet te gaan. Hij vond het verschrikkelijk om dat alleen maar te denken, wantzijn protegee had zich de afgelopen maanden heel goed ontwikkeld. Zewas aangekomen en leek zelfs een beetje gegroeid. Ze was in elk opzichtrustiger en zelfverzekerder geworden. Sinds kort liet Victor haar zijn patiënten ontvangen en liet hij haar helpen tijdens het spreekuur. Bonniesprak intussen goed Frans, kon uitstekend lezen en maakte zich overalnuttig. Iedereen in het stadshuis van de Dufresnes zou haar missen als zezou weglopen. En wat het voor de kleine Namelock zou betekenen omniet in het veilige Cap-Français, maar ergens in een rebellendorp op tegroeien, daar wilde Victor maar liever niet aan denken.


    


    Toch riep hij Bonnie bij zich toen de familie een dag na het doopfeest terugkwam in Cap-Français. Ze luisterde aandachtig, haar grote zwarte ogen wijd open, toen Victor haar vertelde over Caesars verblijfop de plantage van zijn broer en zijn vlucht. ‘Ik zweer je dat ik dit nietwist, Bonnie,’ verzekerde hij haar. ‘En Deirdre ook niet. Anders was zijnatuurlijk de eerste geweest die me had gevraagd hem terug te halen.’


    Bonnie boog haar hoofd toen hij Deirdre’s naam noemde. Het deed nog altijd pijn eraan te denken dat Jefe van haar had gehouden. Zoveeldat hij zelfs de Mermaid voor had opgeofferd. ‘Waar kan hij nu danzijn?’ vroeg ze ten slotte nadat Victor uitverteld was. ‘Ergens... op eenschip?’


    Ook die gedachte deed pijn. Ze had verwacht dat Jefe haar wel zou ophalen als hij weer naar zee ging. Aan de andere kant wist hij nietdat zij bij de Dufresnes was, net zoals zij niet had geweten dat hij doorRoche aux Brumes was gekocht. Tenzij Deirdre hem over haar had verteld. Bonnie geloofde geen moment dat Deirdre het niet had gewetenvan Jefe. Sterker nog, het opnieuw opflakkeren van hun liefde verklaarde alles: Deirdre’s plotselinge wens om meerdere dagen op Roche auxBrumes door te brengen, Amali’s boosheid en ongerustheid... Nee, erwas weer iets gebeurd en pas nadat Jefe was gevlucht, was er een eindeaan de affaire gekomen. Had hij toen heel even aan haar gedacht? Hadhij zelfs maar geprobeerd haar te vinden?


    ‘Zeker niet op een schip, Bonnie,’ antwoordde Victor op haar vraag. ‘In de haven zouden ze hem hebben opgepakt. Daar wordt streng gecontroleerd. En omdat hij die opzichter heeft gedood, wordt hij ook alsmoordenaar gezocht. Nee, het is veel waarschijnlijker dat hij de bergenin is gevlucht, naar die Macandal.’


    ‘Om te vechten,’ mompelde Bonnie. Ze voelde zich even schuldig. Misschien moest ze Jefe helpen, misschien moest zij ook de bergen in...Maar als Macandal deze strijd won, zou Jefe terugkomen en Deirdreophalen. En dan zou Bonnie alleen haar vrijheid hebben. Geen werk,geen familie, geen... geen Leon... Ze beet op haar lip.


    Victor wreef over zijn slapen. Hij wist niet of hij het ter sprake moest brengen, maar voordat dit meisje iets doms zou doen... ‘Bonnie, als jenaar hem toe wilt... Ik hoop het niet, eigenlijk zou je inmiddels moetenweten dat hij niet goed voor je is, maar voordat je midden in de nachtwegloopt, schrijf ik vandaag nog een vrijbrief voor jou en Namelock.’Bonnie schudde haar hoofd. ‘Dat is... dat is heel, heel aardig van u,mèz. Maar ik ga niet weg. Namelock en ik blijven hier.’


    


    Die dag liet ze voor het eerst toe dat Leon haar hand vasthield. Ze vertelde hem niet waarom ze huilde toen hij later een Jamaicaans liedvoor haar zong.
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    Jefe wist niet hoe een man uit de stam van de Massai een vrouw het hof maakte en ook niet welke regels daarvoor bij de Ashanti golden.Dus probeerde hij een betere relatie met Simaloi op te bouwen op demanier die hij overal in het Caraïbisch gebied bij blanken en mulattenhad gezien: hij gaf haar cadeautjes. De vier trekossen werden, na detweede overval op een plantage waar hij aan deelnam, gevolgd doortwee melkkoeien. Daarnaast bracht hij zo veel mogelijk tijd met haardoor. Hij hielp haar algauw met het snijden van voer voor de dieren ofmet het hoeden aan de rand van het dorp.


    Simaloi had er moeite mee ze in haar eentje bij elkaar te houden. Het liefst voerde ze de dieren in het weiland, maar daar hadden de anderedorpsbewoners bezwaren tegen. Er was al weinig voer voor de paardenen muildieren, en er viel moeilijk aan te komen. De Maroons zagenhet nut er niet van in om graan te voeren aan een kudde koeien waarniemand iets aan had. Simaloi verzette zich er namelijk fel tegen omde ossen te laten slachten. In plaats daarvan tapte ze de dieren bloed af,mengde dat door melk en schonk het mengsel, dat zij saroi noemde,in een speciaal vat om te voorkomen dat het bloed stolde. Het drankjedat hierdoor ontstond, was bij haar stam een van de voornaamste voedingsmiddelen. Simaloi leek het lekker te vinden en ze bood het deandere dorpelingen ook aan. Maar die sloegen haar aanbod rillend af,wat ze niet begreep. Jefe was de enige die het wel wilde proberen.


    ‘Dat zal wel liefde zijn!’ zei Michel spottend toen hij langs Simaloi’s hut kwam en zijn vriend manmoedig een slok uit de beker met de rozevloeistof zag nemen.


    ‘Word je sterk van!’ beweerde Simaloi.


    Sinds Jefe haar het hof maakte, ging haar Frans met sprongen vooruit. Ze kon het steeds vloeiender spreken en vertelde hem over haar vroegere leven. Ze vertelde Jefe over het nomadenleven van de Massaidie vaak grote afstanden aflegden om voer voor hun dieren te vinden.Ze waren een volk van herders, maar ook een krijgshaftig volk. Deslavenhandelaren, zei Simaloi trots, waren bang voor hen en het kwamzelden voor dat ze een Massai te pakken kregen. Simaloi en haar familie hadden gewoon pech gehad. Haar vader had ivoor willen verkopen aan een bepaalde handelaar en moest daardoor ver reizen. Terwijlhij onderweg was, hadden slavenvangers zijn kamp bestormd en zijnvrouwen en kinderen gevangengenomen. De familie was al in Afrikavan elkaar gescheiden, Simaloi had een tijd bij een Swahilische slavenhandelaar doorgebracht die haar leuk vond en zwanger maakte. Dat zezwanger was, had ze pas in Cap-Français gemerkt; het was een wonderdat het kind de overtocht op het slavenschip had overleefd. Ze bevielvan het kind in het huis van een koopman in de villawijk, maar kortetijd later werd ze overgedaan aan een handelaar. ‘Ik weet niet waarom,maar ik denk madame kwaad om mèz mij wilde... met mij wilde...’


    Jefe begreep uit haar verhaal dat de vrouw heel blij was geweest dat het kind niet op haar echtgenoot leek. Ze was waarschijnlijk bang geweest dat hij de baby had verwekt meteen nadat Simaloi bij hen in huiswas gekomen en drong er bij hem op aan de jonge vrouw weg te sturenom nieuwe complicaties te voorkomen. Bovendien was Simaloi nietecht geschikt om als huisslavin te werken. Ze kon met koeien omgaan,maar Jefe kon zich haar niet voorstellen als iemand die de meubelsin een chique woning afstofte of als kamenier. Uiteindelijk was ze ineen bordeel terechtgekomen en van daaruit was ze naar Macandal gevlucht.


    ‘En het kind?’ vroeg Jefe.


    ‘Ze wilden haar doden,’ zei Simaloi zacht. ‘Dus gaf ik haar maar liever weg.’


    Meer kon hij niet uit haar krijgen. Jefe wilde er niet op doorgaan, omdat Simaloi er verdrietig van werd. Ze huilde nooit - kennelijk washet niet gebruikelijk bij haar stam om verdriet en gevoelens te tonen - maar hij merkte wel dat het verlies van haar dochter haar diep raakte.


    Jefe liet haar dan ook liever vertellen over het leven bij de Massai, hun tochten en hun koeien, hoewel haar latere belevenissen voor hemnatuurlijk interessanter waren. Het aantal mannen dat haar had misbruikt nadat ze uit haar oude leventje was gerukt, was in elk geval eenverklaring voor haar terughoudendheid voor fysiek contact. Ze stondtoe dat Jefe in of voor haar hut naast haar ging zitten, ze gaf hem etenen drinken en ze leek blij met zijn bezoek. Maar ze deinsde achteruitzodra hij iets dichter bij haar kwam of haar hand wilde vastpakken.


    Ze gaf zich alleen over aan het verlangen van Macandal, en wekte de woede op van al zijn andere minnaressen toen ze zijn favoriete vrouwwerd.


    Macandal praatte nooit over Simaloi als hij samen met Jefe overvallen plande en strategieën besprak. Hij betrok Jefe tegenwoordig bij het overleg met zijn hoofdmannen, en Jefe was ontzettend trots dat hij nubij de kring vertrouwelingen van de Zwarte Messias hoorde. De besprekingen verliepen uiterst zakelijk. Macandal praatte dan niet hoogdravend en verwachtte dat zijn mannen zich niet bezighielden met deonderlinge rangorde of zich op de voorgrond probeerden te stellen. Erwerd nooit over vrouwen gepraat; Macandal had een discussie overeen vrouw waarschijnlijk onwaardig gevonden. En een Caesar als rivaal van een Macandal... de Zwarte Messias liet niet toe dat iemanddit zelfs maar voor mogelijk hield. Hij negeerde de opbloeiende relatietussen zijn geliefde en zijn luitenant dan ook, en verwachtte dat deandere mannen in het kamp dat ook deden.


    Macandal liet Jefe echter heel goed merken van wie de Massai-vrouw echt was. Meteen nadat de jonge luitenant haar de eerste koeien had gebracht, koos de rebellenleider haar bijna elke nacht. Meestalkeek hij even kalm naar Jefe als ze gewillig zijn hand pakte, opstonden achter hem aan de grot in liep. De boodschap was duidelijk: Híj, deGeest, hoefde deze vrouw niet het hof te maken. Ze was er, en ze wasvan hem.


    Dat maakte Jefe woedend. ‘Bij mij deinst ze al terug als ik alleen haar vingers maar aanraak,’ zei hij tegen Michel, met wie hij steeds beterbevriend raakte. ‘En ik doe echt mijn best. Die koeien van gisteren...’


    Jefe en zijn mannen hadden weer een plantage overvallen. De plundering was probleemloos verlopen, maar de melkkoeien van de plantage bleken irritante beesten die de stal niet wilden verlaten. Ze hielden Jefe de hele weg terug naar het kamp bezig.


    Michel lachte. ‘Hij Geest. Alle koeien zijn van Simaloi, alle vrouwen zijn van Macandal. Zij niet dankbaar, hij niet vragen.’


    Jefe bleef zich inspannen, maar op een bepaald moment was de vreemde rivaliteit tussen de rebellenleider en zijn luitenant om dezeMassai-vrouw niet meer van belang.


    Een maand voor Kerstmis vertelde de Geest zijn volk wat zijn plan was: ‘Ik heb besloten op hun grote feestdag toe te slaan. Wij zullengebruikmaken van de dag waarop ze ons de meeste vrijheid geven, dedag waarop al eens eerder een messias door de hemel is gestuurd, omde lijdenden te redden! In de komende weken zullen we pakketjes metgif uitdelen, aan de slaven van honderden, misschien wel duizendenplantages. Zelf zal ik op deze avond die zij heilig noemen op een van degrootste plantages zijn om met het uitroeien van de blanken te beginnen. En de volgende dag, het feest van de geboorte van de Heer, zal onsnieuwe Hispaniola worden geboren! Uit het geschreeuw en het bloedvan de slavendrijvers!’


    Als om zijn toespraak te bevestigen, stroomde het bloed van de offerdieren in Macandals ketel. Het was al donker, de geesten waren al aangeroepen en deze keer materialiseerden zij zich inderdaad in eenpaar mannen en vrouwen die helemaal in extase raakten. Om de dagte vieren gingen kalebassen rond met schnaps, de Maroons kwamenin een feeststemming en de vrouwen van de Geest lieten zich deze dagniet afschepen. Drie vrouwen liepen achter Macandal en Simaloi aande grot in, terwijl de anderen buiten dansten.


    Jefe deelde een fles met Michel. ‘Nu wordt het menens,’ zei de jonge Maroon met het lange haar. ‘Waar zal Macandal beginnen te moordenop heilige avond? Moet grote plantage zijn, belangrijke plantage.’


    Jefe knikte en keek hem met een grimmige, maar triomfantelijke blik aan. Het was onder andere aan hem te danken dat de keus op dezeplantage was gevallen. ‘Op Nouveau Brissac,’ zei hij. ‘Bij de Dufresnes.’


    


    In de weken voor kerst werden in het kamp van de rebellen opeens hectische activiteiten ontplooid. De vrouwen waren bijna vierentwintig uur per dag bezig met het samenstellen van de pakketjes met gif.Ze gingen in groepjes het bos in om volgens Macandals instructies debenodigde bloemen, korstmossen en paddenstoelen te zoeken, droogden deze zorgvuldig en stampten ze daarna fijn. Macandal controleerde hun werk en beraamde samen met zijn hoofdmannen de verschillende aanvalsplannen. Op 25 december zou zijn leger toeslaan. Terwijlde planters op hun plantages stierven, zouden Macandals soldaten degendarmeries in de steden en de kazernes van de soldaten aanvallen.Het plan was om kantoren, steunpunten en gevangenissen over te nemen en daardoor de hele samenleving van Saint-Domingue te controleren. Dat alles moest natuurlijk goed worden georganiseerd. Jefe, eenvan de weinigen die kon lezen en schrijven, schreef en tekende tot zijnvingers pijn deden.


    Op een avond hield Macandal een toespraak voor de slaven die voor een deel van ver verwijderde plantages waren gekomen om de pakketjes met gif in ontvangst te nemen. Daarmee namen ze een groot risico; veel van Macandals hoofdmannen waren ertegen geweest hen uit te nodigen. Het zou veel minder gevaarlijk zijn om de pakketjes doorbodes van de Maroons of de nog altijd vele pacotilleurs te laten verdelen. Grote delen van het eiland waren inderdaad alleen maar via hente bereiken; er lagen immers meerdere dagmarsen tussen de plantagesbij Port-au-Prince en het kamp van de Geest. Maar Macandal wilde zoveel mogelijk aanhangers persoonlijk bereiken en wilde hen zelf voorzijn zaak enthousiasmeren.


    ‘Als er maar eentje wordt opgepakt, kan hij het hele plan verraden,’ zei Jefe. ‘Dat geldt ook voor jou, Macandal... Het is gevaarlijk als je zelfnaar Nouveau Brissac gaat. Waarom blijf je niet hier, laat je het onsdoen en kom je pas tevoorschijn als het land in onze handen is?’


    Besloten was om de pakketjes met gif voor de omgeving van Cap-Français te verdelen in de schuur tussen Nouveau Brissac en Roche aux Brumes, waar Jefe Macandal voor het eerst had gehoord. Macandal had zich voorgenomen om daar op de middag van 24 decembernog een keer de plaatselijke leden van zijn beweging toe te spreken.Daarna wilde hij met zijn hele gevolg de plantage van de Dufresnesbinnen sluipen en feestvieren met de zwarten, terwijl de huisslavenhun meesters en de bezoekers van het kerstbal het gif toedienden. Jefevond dat, net als veel andere hoofdmannen, een onnodig risico.


    Macandal lachte erom. ‘Mij krijgen ze niet, jongen! Ik ben onsterfelijk, vergeet dat niet. Ik moet erbij zijn om de mensen moed in te spreken. Ze moeten weten dat ik er ben, dat ik hen bescherm, dat mijnlicht op hen valt! Wij zullen ons niet langer verstoppen! Wij zullenonze goden offeren, terwijl zij de geboorte van hun Christus vieren.Wij zullen dansen en zingen en...’


    Macandals toespraak voor de geselecteerde slaven zou plaatsvinden tijdens de kerstmissen op de plantages. Deze missen werden uit praktische overwegingen ’s middags gehouden, zodat daarna de balskonden beginnen en de slaven daar konden bedienen of zelf kondenfeesten. Met kerst waren veldslaven beter af dan huisslaven, want voorhen begon het smullen al op kerstavond, terwijl de huisslaven de blanken nog moesten bedienen. Niemand zou merken dat een paar slavenniet aanwezig waren tijdens de missen, vertegenwoordigers van alleomliggende plantages konden naar de schuur tussen Nouveau Brissacen Roche aux Brumes komen. En het zag ernaar uit dat Macandal ookvoor hen een religieuze ceremonie had gepland. Hij had het over offers, dans en geestenbezwering.


    ‘Wie van ons gaat mee?’ vroeg Jefe gelaten. Hij had deze locatie voorgesteld als trefpunt, nadat hij had gehoord dat de bewaking op Roche aux Brumes veel minder goed geregeld was nadat hij Oublier hadvermoord. De overgebleven opzichters waren gedwongen geweest deslaven af te straffen en voelden zich sindsdien nog meer gehaat. Doorde moord op Oublier was een soort dam gebroken en steeds weer kwamen zwarten in verzet en vielen ze blanken aan, ook als dit hun doodbetekende. Geen enkele opzichter van Roche aux Brumes durfde hetnog aan om in zijn eentje op patrouille te gaan, zoals in de tijd vanOublier gebruikelijk was geweest. Natuurlijk bewaakten de mannen deslavendorpen, maar ze hielden alleen de mogelijke vluchtwegen tussenhun huizen in het oog. Hoe je desondanks kon wegkomen, wist iederevertrouweling van Damon.


    Maar of het de opzichters van de twee plantages ook zou ontgaan dat er op klaarlichte dag een voodooceremonie werd gehouden? Jefezou dat risico liever niet nemen.


    ‘Jij gaat mee,’ zei Macandal nu rustig. ‘En drie andere luitenants. Mayombe en Teysselo niet.’


    Jefe knikte. De twee vrienden van Macandal moesten de aanvallen in andere gebieden leiden. En als ze op kerstavond samen met Macandal naar Nouveau Brissac gingen, konden ze daar nooit op tijd zijn.


    ‘En van de vrouwen Sima en Mireille...’


    ‘Vrouwen?’ vroeg Jefe verbijsterd. ‘Wil je vrouwen meenemen?’


    De Geest lachte cynisch. ‘Zij maken er toch pas echt een feest van!’ zei hij. ‘Kun je je de eerste keer niet meer herinneren dat je naar mijhebt geluisterd? Voel je je niet machtiger, voel je je niet levendiger alseen vrouw wordt gestreeld door de adem van de Geest?’


    Jefe herinnerde zich vaag de jonge zwarte vrouw van de plantage van de Dufresnes die toen door veel meer was gestreeld dan door deadem van de Geest. Ook deze keer zouden er vrouwen van de plantagenaar zijn ceremonie komen. Macandal had het natuurlijk voor het uitkiezen als hij dacht dat zij behoefte hadden aan de bezwering van deGeest. Het was niet nodig om Simaloi en Mireille in gevaar te brengen.


    ‘Er zal niets gebeuren!’ verklaarde Macandal rustig. ‘Dat weet ik. Dit wordt onze zege! Ik zag Hispaniola in vlammen, Caesar. En wij zullendat vuur aansteken!’
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    Leon werd vanwege zijn muzikale talent tot zijn verbazing uitgenodigd voor het kerstfeest op Nouveau Brissac. Daar had hij van kinds af aan deel uitgemaakt van een groep muzikanten, en de andere ledenhadden Victor gevraagd of hij het goedvond dat zijn knecht tijdenshet feest van de slaven muziek maakte. Jacques Dufresne steunde datverzoek; hij was al blij dat hij geen muzikanten van buiten hoefde in tehuren en Victor had er natuurlijk ook geen bezwaar tegen.


    ‘We nemen je graag mee, dan kun je ook je ouders en zussen en broers weer zien,’ zei hij vriendelijk.


    Leon vertrok zijn gezicht. ‘Dat is zo... ja, mèz, ik ben heel blij,’ zei hij, hoewel hij er helemaal niet zo uitzag. ‘En ik maak ook graag muziek.Maar eigenlijk wilde ik hier blijven, zingen voor Bonnie en Namelocken Libby en Amali en Nafia en Sabina...’


    Victor realiseerde zich beschaamd dat hij nog geen seconde aan het kerstfeest voor zijn eigen bedienden had gedacht. Leon had zo te horen al plannen gemaakt, hoewel het hem waarschijnlijk maar om ééniemand ging. En die vond hij kennelijk belangrijker dan zijn familie enoude vrienden.


    ‘Als ik naar Nouveau Brissac ga,’ zei hij ten slotte, ‘mag ik Bonnie dan meenemen? Kan ze Leons mom leren kennen.’ Leon keek Victorsmekend aan, maar glimlachte ook alweer, zichtbaar blij met zijn eigenidee. Natuurlijk had Victor er niets op tegen dat hij zijn vriendin aanzijn moeder en zijn familie wilde voorstellen, en dan kon hij op hetfeest zingen en toch Bonnie en Namelock bij zich hebben.


    


    ‘Waarom nemen we hen niet allemaal mee?’ vroeg Deirdre even later toen Victor het feest voor hun zwarte bedienden ter sprake bracht. ‘Dan doet Amali geen domme dingen met haar melkboer en ziet Sabina haar vrienden op Nouveau Brissac terug... Ze heeft daar toch ookkinderen? En een paar extra zwarten meer vallen helemaal niet op tijdens dat grote feest.’


    ‘Maar het samenscholingsverbod dan?’ vroeg Victor. ‘Vader en Gérôme hebben tijdens het doopfeest nog verkondigd dat ze daar ook tijdens het kerstfeest streng de hand aan wilden houden.’


    ‘Ach, dat geldt toch niet voor onze mensen!’ zei Deirdre. ‘Beau-père heeft immers uitdrukkelijk om Leons komst gevraagd en Sabina komtook van zijn plantage. Lieve help, Victor, maak hem gewoon duidelijkdat ze allemaal deel uitmaken van zijn familie.’


    Victor lachte. ‘Zo zou hij dat niet precies zien, maar je hebt gelijk, daar kan ik het wel mee rechtvaardigen: het zijn allemaal Dufresne-slaven en vrije zwarten. Dat moeten we mijn familie maar niet al teduidelijk laten merken.’


    Deirdre knikte. ‘We hebben dan nog wel een extra wagen nodig. Denk er maar eens over na wie van al je tevreden patiënten jou er eentje wil lenen.’


    


    De bedienden van de Dufresnes waren erg enthousiast toen Victor vertelde dat ze allemaal mee mochten. Ook zij hadden, niet in de laatste plaats van Leon en Sabina, over de legendarische kerstfeesten in hetslavendorp van Nouveau Brissac gehoord en wilden er heel graag eenkeer bij zijn.


    ‘Ze geven de slaven al op de middag voor kerst vrij!’ zei Amali enthousiast. Ze was nu al jaren op Hispaniola, maar dat de katholieke feestdagen op dit eiland ook voor plantageslaven golden, vond ze nogaltijd geweldig. ‘En op kerstdag en op de dag daarna! En de hele tijd iser gratis eten en bier en...’


    ‘Op kerstavond moet iedereen naar de mis, dan ben je niet vrij’ zei Victor. ‘En wat tweede kerstdag betreft... daar hebben de planters welmoeite mee. Het heeft natuurlijk gevolgen als ze de zwarten toestemming geven om zich de dag daarvoor bewusteloos te drinken. Danhoeven ze er de volgende dag niet op te rekenen dat er veel werk uithun handen komt. Veldslaven doen dan bovendien uiterst gevaarlijkedingen. Ik neem aan dat zoveel veldslaven op de dag na het feest doodof zwaargewond raken dat het voor de planters goedkoper is om hunnog een extra dag vrij te geven.’


    ‘En jij wilt me op de feestdagen toch ook niet in de steek laten, Amali?’ vroeg Deirdre een beetje plagend. ‘Wij vrouwen moeten ons drie keer per dag omkleden, met al die recepties en bals en matinees... Ikvind het zo fijn dat ik je dit jaar bij me heb!’


    Op Nouveau Brissac, Roche aux Brumes en de plantages van de buren vond tijdens de feestdagen het ene feest na het andere plaats.


    Nora dacht er een beetje weemoedig aan dat zij op Jamaica altijd maar één kerstbal hoefde door te komen. De Engelse planters feestten veel minder overdreven dan de Franse. Nora begon sowieso terugte verlangen naar haar plantage. Ze vond het heerlijk bij haar dochter, maar ze verheugde zich er ook op om weer op Cascarilla Gardenste zijn. Half januari zouden ze teruggaan en de reis was al geboekt,maar eerst moesten ze nog een keer naar de Dufresnes. Victor had ergelukkig geen bezwaar tegen gehad dat Doug wagens voor het helegezelschap had gehuurd. Victor, Deirdre en de Fortnams zaten in eencomfortabele koets, waarin ook nog een plekje voor Amali was, doordat Victor op de bok zat. Leon mende een platte landbouwwagen metde bagage, de andere bedienden en de kinderen. Iedereen was in eengoede bui, Leon zong voor de kinderen en ten slotte vielen niet alleenSabina en Amali, maar ook Bonnie in met het eenvoudige liedje.


    Nora leunde achterover tegen de zachte rugleuning en probeerde zich te ontspannen. Gelukkig was het een mooie rit, ze hield ervan om doorde nog ongerepte natuur rondom Cap-Français te rijden. Later maaktedeze natuur plaats voor de eindeloze koffie-, tabaks- en suikerrietplantages, maar hier werden de wegen nog beschaduwd door palmen en debomen en struiken van het oerwoud met hun gummiachtige, vlezigebladeren. Nora keek of ze inheemse dieren zag, maar had ook dit keergeen geluk. De zagoeti, een klein knaagdier dat in de bomen leefde, ende solenodon lieten zich niet zien. Deze dieren schenen alleen op Hispaniola voor te komen, maar Nora had ze tot nu toe niet gezien. Net zomin als krokodillen of andere reptielen die groter waren dan hagedissen.Nora vond dat jammer, want het was leuk om onbekende dieren te bestuderen en planten te ontdekken die ze in haar eigen tuin kon planten.Op Hispaniola had ze al verschillende zaden en stekken verzameld. Numoest ze nog wel proberen deze onbeschadigd mee naar huis te nemen.Als alles maar goed ging de komende dagen.


    Doug had duidelijk gezegd dat hij bang was dat er tijdens de kerstdagen gifaanslagen op de plantages zouden worden uitgevoerd. ‘Misschien niet meteen op Nouveau Brissac, de zwarten daar hebben immers heel veel zin in hun feest. Maar verder... Voor Macandal zou dit een goed moment zijn om toe te slaan. En wij zijn tijdens ons bezoek...op hoeveel plantages uitgenodigd, Nora? Het liefst zou ik net doenalsof ik last van mijn maag heb en eet ik alleen de havermoutpap dieSabina heeft klaargemaakt.’


    Dat kon natuurlijk niet. Nora nam zich voor om zich ten minste aan een of twee feesten te onttrekken door te doen alsof ze zich niet goedvoelde. Misschien kon ze in plaats daarvan samen met Victor spreekuur houden in het slavendorp en daardoor de sfeer tussen meesters enbedienden een beetje verbeteren.


    Maar tijdens deze rit wilde ze in elk geval proberen te genieten, vooral omdat het ook heerlijk weer was. Het was natuurlijk warm, zoalsoveral in het Caraïbisch gebied, en ook al moest je in dit seizoen altijdrekening houden met regen, bleef dat de reizigers deze dag bespaard.Vooral de bedienden die op de platte wagen zonder afdak zaten, warendaar blij om. Voor Victor pakte dat minder goed uit, want zijn moederkeek bijzonder verbolgen toen hij de koets met zijn familie zelf voorreed, en dat ook nog eens tegelijk met de schitterende koetsen van deandere dinergasten. Gezien het fraaie weer stond Louise Dufresne henvoor het huis op te wachten.


    De andere gasten, monsieur en madame Saussure, reden natuurlijk voor in een chaise met een koetsier in livrei, en een al even formeelgeklede page opende hun deur. Ze lieten natuurlijk niets merken, maarleken hoogstens ietwat verbaasd over Victors gedrag, en al helemaalover zijn kleding. De jonge arts had zich voor de rit lichter gekleed endroeg net als zijn schoonvader een wijde broek en laarzen in plaats vande kniebroek en schoenen met gespen.


    ‘De Engelse stijl?’ vroeg monsieur Saussure met een blik op de anderen en hij streek ter controle even over zijn gepoederde pruik. ‘Die schijnt immers aangenamer te zijn, maar of die stijl in de mode blijft?’


    ‘Mijn zoon zal zich zo meteen gepaster kleden,’ zei Louise Dufresne ijzig terwijl ze zich lijdzaam op haar gepoederde wang liet kussen doorVictor en Deirdre. ‘En mijn schoondochter natuurlijk ook.’


    Deirdre’s lichte zomerjurk, waarvoor ze zich amper hoefde in te snoeren, kon al evenmin haar goedkeuring wegdragen, net als haarlosjes in haar nek bij elkaar gebonden haar.


    Deirdre glimlachte tegen Amali, die achter haar aan het huis in liep, terwijl de andere zwarten wachtten tot Louise Dufresne hun hun onderkomen liet wijzen. ‘Zie je wel! Als jij me niet kapt, ben ik verloren...’


    


    Omdat niemand zich met hen bemoeide, reed Leon gewoon met de platte wagen naar het slavendorp, nadat hij de bagage van zijn meestershad uitgeladen. Zijn poging dat allemaal ook maar meteen naar binnente brengen, werd echter verhinderd door een van de huisbedienden.


    ‘Geen onbekenden in huis, bevel van mèz’ zei de man verontschuldigend.


    Leon fronste zijn voorhoofd. ‘Onbekende? Ik? Hé, ik ben Leon! Ik ben hier geboren, zoon van Mathilde... Wat is er met je, man?’


    Het verbaasde hem dat de huisbediende zo gesloten bleef, maar hij zou zich in de uren daarna nog vaak verbazen over de manier waaropzijn vrienden zich gedroegen. Natuurlijk was zijn moeder blij hem tezien, en ook Sabina werd stormachtig begroet door haar kinderen.Maar het luidruchtige welkom dat hij in het slavendorp had verwacht- hij was hier immers geboren en bovendien uitgenodigd als trommelaar - bleef uit. Hij vond de sfeer in het slavendorp gespannen, enLeon en Sabina voelden zich indringers toen Patrick, de majordomus,Victors zwarte bedienden ook nog eens de meest afgelegen hut aan derand van het dorp voor gemeenschappelijk gebruik toewees. Eigenlijkhadden ze verwacht dat ze bij hun familie werden ondergebracht.


    ‘Zijn we ziek of zo, dat ze ons niet bij zich in de buurt willen hebben?’ vroeg Leon verbaasd toen hij verrassend snel weer alleen was met Bonnie en de kinderen. Al zijn vrienden en familieleden leken ietsanders te moeten doen in plaats van met hem te kletsen of Bonnie teleren kennen. ‘Is er iets met ons aan de hand?’


    ‘Niet met ons, volgens mij met hen,’ zei Bonnie vaag.


    Het was vreemd, maar de sfeer in dit dorp deed haar denken aan de sfeer op de Mermaid. De gespannen sfeer voor een aanval.
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    Het bevel van Jacques Dufresne om geen onbekende slaven in het huis te laten en het samenscholingsverbod voor de slaven van de verschillende plantages ook zo veel mogelijk te handhaven, bleek algauw onuitvoerbaar. Op de dag voor kerst arriveerden de eerste logés en zijhadden natuurlijk hun eigen kameniers, persoonlijke bedienden enkoetsiers bij zich - enkele bijzonder voorzichtige gasten hadden zelfshun eigen kok meegenomen die het keukenpersoneel van de Dufresnes in de gaten moest houden en zodoende een gifmoord voorkomen. Vrijwel iedereen maakte al gebruik van zwarte voorproevers.


    Natuurlijk kon men al deze personeelsleden de toegang tot het huis niet ontzeggen. Ook wat het door elkaar lopen van deze groepen betreft: de slaven van de gasten sliepen niet in het slavendorp van deDufresnes maar in de stallen, toch moesten ze wel samen met de plantageslaven eten. Er werd ook geen apart feest voor hen georganiseerdof een tweede mis gehouden, zodat iedereen op de middag voor kerstavond door elkaar heen liep.


    Daar hadden Macandal en zijn mensen natuurlijk ook op gerekend. Het viel niemand op dat de rebellenleider en zijn mensen naar deschuur tussen Nouveau Brissac en Roche aux Brumes slopen, en ookniet dat mannen en vrouwen van alle naburige plantages wegslopenom in plaats van de kerstmis bij te wonen de Zwarte Messias te horenpraten.


    Jefe werd wel zenuwachtig van de groep slaven in de schuur. Net als de andere hoofdmannen van Macandal ontving hij de slaven en vroegnaar het wachtwoord. Ze probeerden de mensen zo snel mogelijk vande paden en wegen tussen de plantages te krijgen. Het was de bedoeling dat alle meesters en slaven nu bij de mis aanwezig waren, maarde praktijk zag er anders uit zoals Jefe al had verwacht en zoals denieuw aangekomen slaven ook bevestigden. Velen van hen hadden ineen akker of een greppel naast de weg moeten duiken om te voorkomen dat ze werden gezien door de inzittenden van passerende koetsen. Veel gasten van het kerstbal op Nouveau Brissac hadden een lange rit achter de rug en vonden de mis kennelijk niet belangrijk. Er warenook ruiters op pad, voornamelijk opzichters die met kerst op bezoekgingen bij kennissen op een andere plantage of bij een geliefde in Cap-Français.


    ‘Ik hoop dat Macandal niet al te hard praat,’ verzuchtte Jefe toen de mannen eindelijk de schuurdeuren achter de laatste slaven sloten. ‘Wemoeten in geen geval gaan zingen, dat geluid draagt immers heel ver.En als iemand op straat hoort dat hier op kerstavond geesten wordenbezworen...’


    Een van de hoofdmannen knikte, de anderen keken Jefe alleen maar verwijtend aan. Uit zijn woorden bleek een bepaald gebrek aan respect en Jefe wist dat hij daarmee het risico liep de gunst van de Geestte verliezen. Aan de andere kant vond hij het steeds moeilijker zichte beheersen. Hoezeer hij ook overtuigd was van Macandals doelenen zijn strategie, toch vond hij het persoonlijke gedrag van de rebellenleider steeds irritanter. Jefe was graag bereid Macandal als militairleider te respecteren, maar hij geloofde niet in goden en geesten, onsterfelijkheid en uitverkorenheid. Hij vond Macandal intelligent en indrukwekkend, maar hij beschouwde hem niet als door God gezondenen hij vond het pijnlijk wanneer de mensen voor hem knielden en omzijn zegen smeekten. Macandals pompeuze gedrag als Tweede Messiasvond hij overdreven en lachwekkend - en verduiveld, hij had net zomin recht op alle vrouwen op deze wereld als de Massai recht haddenop alle koeien!


    Jefe wreef over zijn voorhoofd toen hij daar weer aan dacht. Hij wist maar al te goed dat zijn problemen met Macandal niet zozeer werdenveroorzaakt door diens religieuze leiding, maar door zijn omgang metde vrouwen in het algemeen en met Simaloi in het bijzonder. Een voodooceremonie had zinnelijke en soms ook seksuele elementen, maarop zich was het geen verplicht onderdeel van de cultus dat hun leiderzich door vrouwen en meisjes liet aanraken en zelfs liet aanbidden.Macandal eiste dat wel, en hij maakte er geen geheim van dat deze aanbidding hem opwond. Na elke toespraak en na elke ceremonie die Jefehad bijgewoond ‘verhoorde’ hij de wens van zijn aanhangsters doorhen mee te nemen naar zijn bed, vaak zelfs meerdere vrouwen tegelijk.Hij dwong hen daar natuurlijk niet toe, maar de reden die de anderemannen steeds weer opgaven, dat ze het vrijwillig deden, gold in elkgeval niet voor Simaloi.


    Jefe had de afgelopen weken een steeds nauwere band met de jonge Massai gekregen. Ze stelde zich steeds meer voor hem open en verteldehem van alles over het leven van de vrouwen van haar stam. Wat hijhoorde, vervulde hem vaak met minder afschuw dan de wetenschapdat ze was misbruikt sinds ze slavin was. Een Massai-vrouw moest ervan uitgaan dat ze zonder haar eigen instemming uitgehuwelijkt konworden, en een echtgenote moest haar man bijna altijd met meerderevrouwen delen. Als haar echtgenoot bezoek ontving, kon het gebeurendat ze als een soort cadeau met deze wildvreemde man naar bed moest.Nee zeggen tegen een man was ondenkbaar voor Simaloi, vooral tegeneen zo grote, belangrijke man als Macandal.


    Jefe zag echter hoe ze in elkaar kromp als de Geest na de ceremoniën langs de rij vrouwen schreed, hoe aarzelend ze hem een hand gaf en hoe beschaamd en ongelukkig ze haar blik neersloeg wanneer zeachter hem aan liep. Van vrijwilligheid was absoluut geen sprake. Ooknu ze als een soort begroeting van Macandal in de schuur danste enzong, zich voor hem op de grond wierp en zijn voeten kuste, zag dejonge vrouw er niet bijzonder gelukkig uit. Bij Mireille leek dit gedragook meer geroutineerd dan enthousiast, maar veel van de aanwezigevrouwen vlijden zich schaamteloos tegen Macandal aan en bedeldenzichtbaar om zijn gunsten. Er hing een opgewonden sfeer in de schuur,nog voordat de kalebassen met suikerrietschnaps waren rondgegaan,om de Geest te verwelkomen. De slaven waren opgewonden en voelden zich vereerd doordat ze deze laatste bijeenkomst vóór de grote slagmochten bijwonen. Ze vereerden Macandal op een overdreven manier,riepen hartstochtelijk zingend de goden mee aan en juichten als deGeest iets zei.


    ‘Ik ben het Zwaard van God! Ik ben onsterfelijk, en ik maak jullie onsterfelijk! Help me met het uitroeien van de blanken! Heb geen scrupules! Ieder kind dat jullie vandaag doden, staat morgen niet alsvijand tegenover jullie! Iedere vrouw die jullie doden, kan geen nieuweonderdrukkers baren! Door hun kinderen te vergiftigen, voeden weonze kinderen! Dit eiland zal van ons zijn! Geloven jullie mij? Zienjullie dat ook in?’


    De mannen en de vrouwen brulden instemmend, en Jefe keek ongerust naar de deuren. Wanneer er nu iemand van Nouveau Brissac naar Roche aux Brumes reed, waren ze verloren. Macandal zag echter geenenkele reden het kort te houden. Hij stak in alle rust zijn vuur aan enofferde ontelbare kippen om de uitvoering van zijn plannen te latenslagen. Iedere plantageslaaf die erin was geslaagd een haan of een kipmee te nemen, liet zich trots besprenkelen met het bloed van het dier.Iedereen was moedig en vol vertrouwen toen Macandal ten slotte vande een naar de ander danste en hun de pakketjes met gif overhandigde.Velen namen deze alleen voor hun eigen plantage aan, anderen vooreen heel district. De feestelijkheden maakten het mogelijk het gif binnen twee dagen over bijna de hele kolonie te verspreiden. De kameniers, persoonlijke bedienden en koetsiers brachten de pakketjes vande ene plantage naar de andere, zelfs de voorproevers, ook al wisten zedat zij misschien zelf zouden sterven. Ze slaagden er niet altijd in omnet te doen alsof ze de gerechten voorproefden of weer uit te spugenvoordat het gif begon te werken.


    Ten slotte was de ceremonie bijna afgelopen en haalde Jefe opgelucht adem. Waarschijnlijk maakte hij zich volkomen onnodig zorgen en ging alles gewoon goed. Nu en later... Hij hoopte dat het echt nietopviel als ze zich vanavond, zoals Macandal had gepland, onder defeestvierende slaven van Nouveau Brissac mengden. Weer zo’n ideevan hem dat Jefe lichtzinnig vond. Maar Macandal wilde erbij zijn alsde blanke gasten stierven. Hij wilde de slachting bijwonen, de chaosdie zou uitbreken als het bal een dodendans werd. Jefe wist dat Macandal nauwkeurig had berekend wanneer het gif zou gaan werken.Twee of drie uur na het banket dat aan het bal voorafging, zouden deplanters last krijgen van krampen. En twee- tot driehonderd stervendegasten - Jefe glimlachte - zouden ook te veel zijn voor Victor Dufresne. Vooral doordat hij nu zelf ook gif zou binnenkrijgen. De dokteren zijn Deirdre... Jefe vond het jammer dat hij haar prachtige lichaammoest vernietigen, maar hij genoot nu al van zijn wraak. Tenslotte wasdat het belangrijkst. Deirdre had hem van zich af geduwd, ze had bijde blanken willen horen. Nu zou hij toekijken hoe ze samen met henstierf. Jefe verdrong de herinnering aan hoeveel hij van haar had gehouden. Dat was een vergissing, een grote vergissing vond hij, toenhij aan de Mermaid en zijn bemanning dacht. Hij had zijn vriendenen bijna zijn eigen leven opgeofferd voor een vrouw die waarschijnlijkniet eens met hem was meegegaan als hij alle schatten van de Spaansegoudmijnen aan haar voeten had gelegd.


    Jefe’s blik dwaalde naar Simaloi. Zij was totaal anders, zij was gedwee, zachtaardig - en toch bereid voor haar zaak te vechten. Ooit zou ze ook hartstochtelijk worden, dat wist hij zeker. Als ze maar echt vanhém kon zijn... De laatste keer dat hij haar koeien cadeau gaf, had hijhaar gevraagd of ze met hem wilde trouwen, maar hij had gemerkt datze de vraag niet echt begreep. Dat kon zij niet beslissen of zij aan eenman werd gegeven of niet; dat bepaalde haar vader.


    ‘Maar die is toch dood!’ had Jefe verbaasd aangevoerd.


    Simaloi had haar hoofd gebogen en zei: ‘Dan bepalen de geesten het!’


    Jefe begreep het. De geesten spraken met Macandal.


    Hij wijdde zijn aandacht weer aan de ceremonie. Macandal zegende zijn toehoorders met het bloed- en alcoholmengsel uit de ketel die totde rand toe was gevuld. Nu al verlieten de eerste mannen bezield deschuur, maar de vrouwen konden nog geen afscheid van Macandal nemen. En hij maakte geen aanstalten ze weg te sturen. Integendeel, hijbegon met kiezen...


    Jefe kon bijna niet geloven dat de Geest drie van de mooiste jonge meisjes uitkoos voordat hij de anderen wegstuurde.


    ‘In deze vrouwen zijn de geesten van het eiland!’ verklaarde hij. ‘De godinnen der aarde die zich met de god van de oorlog moeten verenigen om ons de overwinning te schenken.’ Hij danste met de meisjes, terwijl de andere slaven, enkele gelukkig en overtuigd, andere bevreemd, naar buiten liepen. Voordat Macandal zich met de vrouwenkon opsluiten, meldde Mireille zich. Jefe had de afgelopen maandenvaak bewondering gehad voor haar geduld, maar nu zag hij dat ookhaar kalmte grenzen kende.


    ‘François, dit is onmogelijk!’ De kleine, mollige vrouw stond voor haar echtgenoot en schudde haar hoofd. ‘Wij zitten hier diep in vijandelijk gebied, jij wilt vannacht leidinggeven aan de grootste, de beslissende slag tegen de slavenhouders en nu kun je nergens anders aandenken dan je met de eerste de beste “godin” te verenigen? Denk je danhelemaal niet aan deze meisjes? Zij moeten terug naar hun plantage,de mis is waarschijnlijk allang afgelopen en zij zien er niet uit als veldslavinnen. Dus zijn ze vanavond niet vrij. Hun meesters verwachtenhen. Als jij hen hier nog langer ophoudt, breng je hen in gevaar!’


    ‘Niet belangrijk!’ riep een van de meisjes. ‘Graag sterven voor Messias! Geef graag alles!’ Ze liet zich voor Macandal op de knieën vallen. Een ander meisje deed dat ook.


    Macandal glimlachte tegen hen en maakte aanstalten hen overeind te helpen, maar Mireille liet zich niet intimideren.


    ‘Dat is dom! Denken jullie er dan helemaal niet aan dat jullie niet de enigen zijn die voor hem zouden sterven? Als ze jullie betrappen en verhoren - jullie verraden ons immers al na de derde zweepslag!’ Daarna negeerde ze de meisjes die nu bang leken en ging tussen henen haar man in staan. ‘Jij laat deze domme meisjes nu gaan, François,en dan moet je maar hopen dat ze ongezien thuiskomen. Als alles goedgaat, kun je hier later nog naartoe komen en ze allemaal zegenen. Ooit,als we gewonnen hebben. Maar niet nu! Verdwijn, meisjes, en bid total jullie goden en godinnen dat niemand jullie ziet!’


    De jonge vrouwen keken schuw naar Macandal.


    De Geest van Hispaniola stond als een schooljochie dat op zijn kop kreeg voor zijn echtgenote en deed zichtbaar moeite zich een houdingte geven. ‘Ze heeft gelijk,’ gaf hij eindelijk toe. ‘De tijd tikt door, kinderen van me. Ga dus maar en doe wat je moet doen, zoals ik doe wat ikmoet doen!’ Hij hief zijn handen en nam met een soort zegen afscheidvan de meisjes.


    ‘En... en de overwinning?’ vroeg een van hen verlegen. ‘Hoe overwinning als niet verenigen met godin? Dan geen overwinning?’


    Mireille zuchtte, maar Macandal had zichzelf weer in de hand. ‘Maak je geen zorgen, dochter!’ zei hij vol overtuiging. ‘De verenigingzal plaatsvinden. Simaloi!’


    De jonge vrouw kromp in elkaar toen ze hem hoorde roepen. Ze was zichtbaar opgelucht geweest toen Macandal zijn keus voor die daghad gemaakt en wilde al weggaan. Waarschijnlijk had zij zich net alsJefe en Mireille zorgen gemaakt. En nu...


    ‘Kom, Simaloi!’ Macandal stak zijn hand uit.


    Jefe’s hart sloeg een slag over toen Simaloi haar hoofd schudde. ‘Nee,’ zei ze. ‘Ik nu niet... vereniging. Ik ben geen godin, en de geesten roepenmij niet. Alleen jij roept me altijd. Jij grote Messias, grote krijger, maarik... ik heb het zelf aan de goden gevraagd. En goden zeiden tegen mij:“Jij vier koeien meegenomen, Ashanti acht!”’ Ze wees naar Jefe. ‘En hijwil koeien niet doden, eet saroi met mij. Jij altijd vlees.’


    Macandal was geen fijnproever. Simaloi had vaak rundvlees boven het vuur zien hangen waarop Mireille voor hem kookte.


    Macandal keek de jonge vrouw woedend aan. ‘Je wilt niet? Je wilt... Caesar?’ Hij leek meer verbaasd dan beledigd.


    Simaloi knikte aarzelend. Toen durfde ze op te kijken en keek naar Jefe’s ongelovige, maar nu al stralende gezicht. ‘Ja, hij heeft me gevraagd met hem te trouwen. Of ik van hem hou. En ik denk dat ik vanCaesar hou...’


    Jefe moest zich beheersen om niet naar haar toe te lopen en haar in zijn armen te nemen. Ze had er dus toch over nagedacht, en ze gaf devoorkeur aan hem boven de Zwarte Messias! Hij wilde haar kussen,haar hier mee vandaan nemen...


    Maar Macandal was nog niet klaar met haar. ‘En ik dan?’ brulde hij. ‘Jij durft te zeggen dat je niet van mij houdt? Van mij, je god? De godaan wie jij toebehoort?’


    Jefe hoorde dat ook de andere hoofdmannen achter hem hun adem inhielden, en op het gezicht van de slaven die de schuur nog niet verlaten hadden, vloog een ongelovige blik. Tot nu toe had niemand geprotesteerd als Macandal zichzelf Messias noemde of als de belichamingvan heidense oorlogsgoden. Maar wat hij nu tegen Simaloi brulde...


    Ik ben de Heer, je God... dat citaat uit de Bijbel. Zelfs Jefe, die niet katholiek was opgevoed, vond Macandals woorden blasfemisch. Deslavinnen die gedoopt waren en hun leven lang elke week gedwongende kerkdienst hadden moeten bijwonen, schenen te verwachten dat zodadelijk een bliksemflits uit de hemel zou schieten om hem te straffen.


    Simaloi verbaasde echter iedereen. Ze knielde voor Macandal en kuste de zoom van zijn gewaad. ‘Ik aanbid God,’ zei ze toen met haarbetoverende diepe stem, ‘koeien zijn van mij, maar Caesar... ik hou vanhem. Er is een verschil tussen God, bezit en man.’ Daarna stond ze op,schonk Macandal nog een verontschuldigend glimlachje, liep naar Jefeen stak haar hand naar hem uit.


    Macandal slikte. ‘Mireille,’ mompelde hij.


    Mireille liep naar hem toe, ging naast hem staan en sprak de aanwezigen toe. ‘Als hij de god is, dan ben ik de godin,’ zei ze bedaard. ‘Ik ben immers zijn vrouw, ik ben met hem getrouwd in de naam van de goddie hem heeft gestuurd. Dus ga nu, de vereniging zal worden voltrokken zoals die al vaak is voltrokken. De overwinning zal van ons zijn,daar is geen twijfel aan. Dood aan de planters! Vuur en gif en verrotting over hun huizen! Vannacht zijn jullie de handen van de Geest vanHispaniola, zijn zwaarden, zijn fakkels! Het ga jullie goed, ga met degeesten!’


    De andere hoofdmannen begrepen de hint. Ze deden de deuren open voor de laatste toehoorders.


    ‘Kom nu mee!’ zei Mireille kortaf tegen haar man toen iedereen weg was. ‘Wij moeten ons wassen. We stinken allemaal naar bloed enschnaps. Het zou opvallen als we ons zo onder de mensen zouden vertonen.’


    ‘Wij gaan naar het kerstfeest op deze plantage!’ zei Macandal.


    Hij zag er verslagen uit, maar hij vermande zich en deed zijn best zijn waardigheid terug te krijgen. Wanneer deze nacht alles goed ging,zou deze middag worden vergeten.


    


    Mireille en de hoofdmannen maakten de schuur schoon en haalden schone kleren uit hun bundels - die avond zouden de rebellen geenkleurrijke gewaden dragen, maar de katoenen kleding van de slaven.Ze hoefden geen waswater te halen, want de voor de vroege avondkenmerkende stortregen begon te vallen en spoelde alle sporen van devoodooceremonie van hun lichaam toen eerst Mireille en Macandal envervolgens zijn hoofdmannen naakt in de regen gingen staan.


    Het paar dat voor de schuur stond, merkte niet eens dat ze nat werden. Jefe en Simaloi stonden in de stromende regen en omhelsden elkaar.
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    Bonnie voelde zich een beetje schuldig, omdat zij niets te doen had en Amali bijna de hele dag bezig was met Deirdre’s kleding en kapsel. Alleen al het persen van de avondjurk en het tot hun recht doenkomen van de vele strikjes en ruches kostten uren. Ook de feestelijkemiddagjurken waren arbeidsintensief, want ze bestonden uit verschillende hoepelrokken en onderrokken, kanten inzetstukjes en mantillen.Bonnie had natuurlijk meteen aangeboden Amali te helpen, maar zehad nog steeds geen aanleg voor dit soort werkzaamheden.


    ‘Hou jij je maar met de kinderen bezig!’ Amali lachte toen Bonnie meteen het eerste kanten lijfje omgekeerd in de kast hing. ‘Of vermaakje met Leon!’


    Leon was al de hele dag met de leden van zijn muziekgroep aan het repeteren voor de avond, als zij in het slavendorp dansmuziek zoudenspelen. Het samenzijn met de muzikanten had hem de vreemde gespannen sfeer in het dorp van de zwarten doen vergeten. Hij dacht nudat hij het zich die ochtend maar had verbeeld. Bonnie was de enigedie de spanning nog voelde die deze middag zelfs nog sterker leek teworden. Overal in het huis en in de tuin heerste een hectische activiteit - te veel voor een huishouden dat gewend was aan gasten en grotefestiviteiten.


    Het viel zelfs Nafia op. Het meisje was die ochtend het huis binnen gelopen omdat ze iets omhanden wilde hebben. Ze zou het heerlijkhebben gevonden om bij het bal te kunnen zijn, de jurken en indrukwekkende kapsels van de gasten te bewonderen, naar de muziek teluisteren en naar het dansen te kijken. Amali had haar beloofd dat zebij de huisbedienden een goed woordje voor haar zou doen en eerstbedachten deze ook klusjes voor Nafia. Maar de dienstmeisjes en debedienden waren van slag, ze gaven tegenstrijdige opdrachten en konden zo weinig geduld voor het kind opbrengen dat Nafia tegen de middag weer naar Bonnie was gegaan. Ze wilde liever op de kinderen passen dan nog langer de chaos in het hoofdhuis meemaken.


    Daardoor werd Bonnie de laatste nuttige bezigheid uit handen genomen en dus ging ze maar naar de keuken. Hier was ook Sabinainmiddels naartoe gegaan en zij had meteen de belangrijkste werkzaamheden op zich genomen, omdat de kokkinnen en koks van deDufresnes deze dag niets voor elkaar kregen.


    ‘Nadine was altijd goed met taarten,’ zei Sabina verbaasd en ze wees naar een jonge vrouw die hulpeloos met een compleet ingezakte, mislukte taartbodem bezig was. ‘En nu doet ze dat. En Pierre heeft te veelzout in de soep gedaan. Je zou denken dat hij verliefd is, maar hij kijktontzettend somber. Ik weet niet wat hier aan de hand is. Jij moet mehelpen, Bonnie, dan lukt het ons wel...’


    Het voeden van driehonderd mensen vereiste natuurlijk niet slechts één paar handen extra, maar een goed geplande aanpak. Alleen leekniemand in de keuken daartoe in staat. Bonnie pakte meteen een schilmesje en begon een grote hoeveelheid groente schoon te maken. Zekeek gefascineerd hoe Sabina het heft in handen nam en van elk moment van deze kerstavond genoot. Ze moest zich in Victors stadshuis,waarin hoogstens kleine dinertjes werden gegeven, stierlijk vervelen.


    Inmiddels begon het buiten te schemeren en gelukkig regende het niet meer toen het keukenpersoneel van het slavendorp buiten grotevuren ontstak waarop de lekkernijen voor de zwarten werden klaargemaakt. Er waren gemarineerde schouderstukken van het varkenmet ui-chilipepersaus en rijst met bonen. Er werden bakbananen engeitenvlees gebakken, in grote pannen sudderde kip in een pittigesaus - boerser dan de lekkernijen die Sabina en de andere koks voor deblanken klaarmaakten, maar toch liep Bonnie het water in de mond.Zodra het banket afgelopen was, zouden de keukenhulpen en zij buiten kunnen feesten; Leon en Nafia zouden zeker de beste stukken voorhaar apart houden. Maar de koks leken zich niet op de avond te verheugen. Integendeel, hoe verder de voorbereidingen opschoten - endaarmee dus ook het einde van hun werkzaamheden in zicht kwam- hoe nerveuzer, onhandiger en opvliegender het keukenpersoneelwerd.


    Sabina, de enige rots in de branding, zei hoofdschuddend: ‘Misschien zijn er hier te veel mensen.’ Ze had de soep geproefd en goedgekeurd. ‘En straks rennen ook de kelners nog in en uit. Bonnie, ga nu maar. Je hebt goed werk gedaan, maar nu moet je gaan feesten metLeon. Hoor je me? Ze maken al muziek!’ Inderdaad waren in de keuken de eerste, vrolijke klanken te horen.


    Bonnie deed haar schort af. ‘Meen je het echt?’ vroeg ze blij.


    Sabina knikte en zag tot haar verbazing dat een van de hoofdkoks de banden van haar eigen schort losmaakte. ‘En jij gaat mee!’ zei dehoofdkok gedecideerd tegen Sabina. ‘Je hebt gelijk, hier zijn veel teveel koks, te veel mensen. Dank je wel voor je hulp, maar nu moet jegaan.’


    Sabina keek haar verbijsterd aan. ‘Het is hier één grote chaos,’ voerde ze aan.


    ‘Wij regelen het wel,’ zei een andere kokkin, Nadine, die eerder haar taart had verprutst. ‘Dit nu onze keuken!’


    ‘Maar...’ Sabina wilde er nog meer tegen inbrengen, maar de kok duwde haar zonder pardon in de richting van de deur naar de tuin.


    ‘Jij feesten, Sabina. Je hebt je kinderen zo lang niet gezien, nu samen met hen feesten!’


    Sabina schudde haar hoofd. Haar dochter was kamenier bij Louise Dufresne en vanavond zeker onmisbaar. En haar zoon was huisbediende en aangewezen om tijdens het banket als kelner te fungeren.Die kon ze dus alleen maar zien als ze in de keuken bleef.


    Bonnie was echter blij dat ze de hectiek in het huis kon ontvluchten. Ze had honger en ze verheugde zich erop Leon te zien. Dus liet ze de aarzelende Sabina achter en slenterde naar het vuur waar bier enschnaps werden uitgedeeld. Daar werd ook muziek gemaakt. Leon zoublij zijn haar te zien.


    


    ‘François...’ Jefe vond het moeilijk Macandal bij zijn voornaam aan te spreken. Dat deden eigenlijk alleen Mireille en zijn beste vrienden.Maar François was een veelvoorkomende voornaam, en dus zou hij derebellenleider daarmee niet verraden.


    ‘Wat is er, jongen?’ Macandal keek hem over zijn beker heen aan. Hij zat al uren rum te drinken met een paar oudere slaven, van wieJefe niet wist of ze zijn echte identiteit kenden of hem alleen maar beschouwden als een bezoeker die net als zij uit Afrika kwam. De anderehoofdmannen en Mireille bleven ongerust bij hem in de buurt. Macandals mannen stelden zijn daden niet graag ter discussie, maar zekonden niet ontkennen dat het onverstandig was nu dronken te worden. Zelf nipten ze alleen maar aan de bekers met bier of punch, ennormaal zou Macandal dat ook hebben gedaan. Vanavond praatten demannen echter over vrouwen - over de gedweeë, goede vrouwen inAfrika en over de wijven op Hispaniola die net zo werkten als en nietminder serieus genomen wilden worden dan de mannelijke slaven. Inveel slavendorpen, klaagde een van de oude mannen, hadden de vrouwen zelfs het hoogste woord.


    ‘En nu willen ze zelf bepalen met wie ze... met wie ze willen trouwen!’ zei Macandal kwaad. ‘Dat is... dat is niet de wil van de goden!’


    Jefe zuchtte. Kennelijk verdrong de Geest het gedoe met Simaloi door zich te bedrinken; wat er was gebeurd, ondermijnde zijn trots.Jefe voelde zich een beetje schuldig, maar hij had nog wel het bevel vanMacandal nodig. De aanvoerder had bepaald dat hij hoogstpersoonlijkhet bevel voor het begin van de actie zou geven en het werd zo langzamerhand tijd. In de keuken waren ze klaar. De gasten die met eenaperitief door de salons en de tuinen flaneerden, verzamelden zich nuin de eetzaal. Jefe moest het gif naar de keuken brengen, erop toeziendat het door de gerechten werd gemengd en de voorproevers op tijdlaten waarschuwen! ‘François... Nu?’


    Macandal kwam in beweging. ‘J... ja!’ lalde hij grijnzend. ‘St... stuur dat hele volk maar naar de... hel!’


    Jefe beet op zijn lip. Zo duidelijk kon hij dat maar beter niet verwoorden. Als hij zo doorging, zou hij zich nog verraden.


    De mannen die bij Macandal zaten, lachten alleen maar. ‘Alle wijven naar de hel...’ zei een van hen grijnzend. ‘Zal er behoorlijk heet aantoegaan daar...’


    Jefe stond op, een beetje opgelucht. Nu had hij in elk geval het bevel. Mireille en de andere mannen moesten zich maar met Macandal bezighouden.


    Simaloi stond een paar meter verderop op Jefe te wachten. Zij zou met hem meegaan naar de keuken. Sinds ze voor hem had gekozen,volgde ze hem op de voet. Jefe wist niet of dat was omdat ze van hemhield of bang was voor een eventuele wraakactie van de Geest. Verstandig was het niet. De grote, bijzonder slanke Simaloi met haar kortgeschoren haar was een opvallende vrouw. Een van de blanken zouhaar kunnen zien en Dufresne iets over haar kunnen vragen.


    Hij glimlachte zenuwachtig tegen haar. ‘Sima, liefste, ze willen geen onbekende slaven in het huis. Het is al gevaarlijk als ik alleen naar binnen sluip. En jij... Wikkel in elk geval een sjaal om je hoofd.’


    Simaloi deed gehoorzaam wat hij zei.


    Daarna liep Jefe doelbewust en zo vanzelfsprekend alsof hij er alle recht toe had naar de keuken. De muzikanten die bij een vuur zaten tespelen, zag hij niet. Ook de tengere jonge vrouw zag hij niet die op datmoment met een kom rijst en kip naar hen toe liep om bij hen te gaanzitten.


    Bonnie zag Jefe wel, en ze liet haar eten bijna vallen. ‘Jefe...’ fluisterde ze. ‘Caesar...’


    Ze wilde spontaan naar hem toe lopen, maar ze bedacht zich en ging langzamer lopen. Jefe was geen slaaf meer. Hij was naar de rebellen gevlucht. Wat deed hij hier? Bonnie dacht even na. Was hij hiernaartoe gekomen om Deirdre te zien? Of haar te ontvoeren? Daarvoorwas dit kerstfeest wel het slechtste moment! Deirdre was zo vaak alleenmet haar paard op stap, hier en in Cap-Français... Waarom zou hij danzo’n feest uitzoeken om haar stiekem te ontmoeten?


    En toen, opeens, begreep Bonnie het: de vreemde sfeer in het slavendorp die haar deed denken aan de spanning voor een gevecht. De onrust in de keuken die er ten slotte toe had geleid dat het keukenpersoneel Sabina had weggestuurd, vlak voordat het eten werd opgediend.En daarna dook Jefe op, ongetwijfeld gestuurd door Macandal! De rebellen wilden een gifaanslag plegen!


    Bonnie zette haar kom neer, haar handen trilden toch al te erg om die vast te houden. Haar hart ging tekeer, maar ze liep achter Jefe aan.Hij ging naar de keuken... precies wat ze had gevreesd!


    Bonnie dacht koortsachtig na. Moest ze achter hem aan gaan, hem ter verantwoording roepen, proberen te voorkomen dat hij en het keukenpersoneel deden wat ze van plan waren? Natuurlijk zou hij schrikken, misschien zou hij ook naar haar luisteren. Maar had ze echt eenkans? In de keuken werkten tientallen samenzweerders. Eén woordvan Jefe en ze zouden haar overweldigen en vasthouden tot hun werkerop zat. Bonnie overwoog Leon in te lichten, de zaak aan hem en deandere muzikanten voor te leggen, maar dat zou te veel tijd in beslagnemen. Het sextet was al een beetje aangeschoten. En de zes mannenzouden zelfs nuchter even weinig tegen de vastberaden opstandelingenin de keuken kunnen beginnen als Bonnie zelf.


    Bonnie keek even naar de felverlichte ramen van het hoofdhuis. Ze hield niet van de blanken... God wist dat ze velen van hen naar de helwenste. Maar dit... bijna driehonderd mensen, onder wie Victor Dufresne die haar leven had gered. Deirdre die ze bewonderde, ook al hadze haar de hoop op een leven samen met Jefe ontnomen. De Fortnamsdie altijd aardig voor haar waren geweest, en die iets over Jefe wisten...Bonnie herinnerde zich dat Amali daarop had gezinspeeld.


    En toen begon ze gewoon te rennen, langs de bedienden in livrei die de gasten de weg naar de eetzaal wezen. Ze stond uiteindelijk hijgendbij de ingang van de grote eetzaal waarin de feestelijk geklede mensenop dat moment hun tafel opzochten en plaatsnamen. De dokter. Zemoest de dokter vinden... Maar ze kon Victor niet vinden, net zominals Deirdre...


    ‘Wat doe jij hier?’ Bonnie kromp in elkaar toen ze de strenge stem van een van de bedienden achter zich hoorde. ‘Eruit!’


    ‘Nee, ik moet... ik moet...’ Bonnie keek wanhopig zoekend naar de vele mensen, maar zag alleen fraaie zijden en brokaten kleren, wit geschminkte gezichten, enorme pruiken en hoog opgestoken haren. Onmogelijk om iemand op het eerste gezicht te herkennen.


    ‘Weg jij! Nu!’


    Een andere bediende wilde haar bij de arm pakken, maar Bonnie verzette zich. ‘Ik moet iemand vinden...’


    ‘Wat is er, Bonnie?’ Een vrouw in een groene zijden jurk liep naar hen toe. Het handgemeen bij de ingang van de zaal had de aandachtgetrokken. En de vrouw kende haar naam...


    Toen Bonnie beter keek, zag ze opgelucht wie het was. Nora Fortnam.


    Bonnie wilde iets zeggen, iets bedenken zodat Nora de bedienden opdracht zou geven haar met rust te laten. Kon ze maar iets verzinnen!Maar toen Nora Bonnies opgewonden gezicht zag, zei ze uit zichzelftegen de bedienden: ‘Het is in orde... Charles en Louis, nietwaar?’ Zeschonk de mannen een geruststellende glimlach. ‘Zij hoort bij mij.Kennelijk is er een probleem met mijn bedienden... Kom, Bonnie, vertel maar eens wat er aan de hand is.’


    Bonnie viel Nora bijna om de hals, vooral nu Nora haar ook nog meenam bij de bedienden vandaan die misschien ook bij de samenzweerders hoorden. In een nis tussen een bloemenarrangement en eenrijkelijk met houten inlegwerk versierde vitrine bleef ze staan. ‘Wat iser aan de hand, Bonnie? Je ziet eruit alsof je een spook hebt gezien!’


    ‘Ik heb Caesar gezien!’ zei Bonnie snel. ‘Hij is onderweg naar de keuken. En ik weet zeker dat hij... Hij komt bij Macandal vandaan...’


    Nora begreep het meteen. En ze hoefde geen seconde na te denken. Toen Bonnie de eetzaal in keek, wist ze ook waarom. De gasten warennet gaan zitten, de eerste kelner kwam uit de tussengang naar de keuken, met een soepterrine in de hand...


    


    Nora liep snel naar de man toe. Het leek net alsof ze per ongeluk tegen hem aan botste en de terrine op de grond stootte. Het porselein brak,de soep spatte over de witte kniebroek van de bediende... Nora hoordescherpe, aanstellerige kreten achter zich - en sloeg de volgende bediende in de keukengang de tweede soepterrine uit de hand.


    Daarna liep ze de keuken in. De bedienden daar verstijfden. Iedereen keek naar Nora - en daarna naar Jefe die net een grijs poeder in een pan met ragout strooide.


    ‘Jefe!’ Nora wist dat haar stem van opwinding schril klonk, maar hij was luid genoeg om tot hem door te dringen. ‘Jefe, wat doe je daar invredesnaam?’


    Jefe keek verbaasd op. De klank van haar stem en haar woorden brachten iets in hem naar boven, riepen een soort herinnering op. Hadhij precies datzelfde niet al eens gehoord? Of meer dan eens? De herinnering aan een kind dat net zijn hand op een gloeiend hete kookplaatwilde leggen, kwam opeens naar boven.


    Nu herkende hij de vrouw. Deirdre’s moeder, Nora Fortnam. Maar hoe kende ze zijn echte naam? Die had hij zelfs niet aan Deirdre verteld...


    Nu kwam zijn instinct naar boven. Jefe drukte het pakje met het gif in de hand van de grote, slanke vrouw die achter hem stond. Zelf paktehij met een bliksemsnelle beweging een mes, sprong naar Nora toe enzette haar het mes op de keel. ‘Hoe weet u mijn naam?’ siste hij. ‘En watdoet u hier? Vertel, anders bent u dood! Ga door, Sima! We gaan doorzoals gepland.’


    ‘Maar...’ De jonge vrouw met het gif aarzelde, een van de kokkinnen haalde de ragout weg. Het ging niet door zoals gepland, want de kansdat iemand deze vrouw had gevolgd, was te groot. En ook als dat nietzo was, kon Caesar haar alleen tot zwijgen brengen als hij haar doodde.Maar men zou haar lang voordat het gif werkte missen... De samenzweerders moesten een nieuw plan bedenken.


    Nora hapte naar adem. ‘Laat me los, Jefe!’ zei ze rustig. ‘Ik ben niet bang voor je. Wat doe je hier? Zit het gif in dat zakje? Wilde je ons allemaal doden?’


    Jefe lachte. ‘O ja, madame. Dat wilde ik, en dat zal ik doen ook! En u zult de eerste zijn...’


    Nora schudde haar hoofd. Het mes sneed in de zachte huid van haar keel, maar daar lette ze niet op. ‘Mijn man zal me gaan zoeken,’ zei zerustig. ‘Dat lukt je nooit.’


    Jefe pakte het mes steviger vast. ‘U hebt geen idee, madame, wat mij lukt. Iedereen hier staat aan mijn kant, niet aan uw kant. Een van onszal straks naar buiten lopen en tegen uw man zeggen dat u zich nietgoed voelt en vragen of hij alstublieft even naar u wil komen kijken.Dan zal iemand hem opwachten en is hij de tweede. En meneer dedokter is de derde. Hij zal zeker komen. Hij wil immers altijd helpen...’


    Jefe’s stem klonk honend, tenminste, hij probeerde al zijn minachting voor de blanken, van wie Nora Fortnam er ook een was, erin te laten doorklinken. Diep in hem kwamen allerlei vragen naar boven.Hoe kende ze zijn naam? Waarom was ze niet bang? En waarom dachthij haar stem al eens gehoord te hebben? Vroeger, veel eerder dan laatstin de schuur toen zij hem en Deirdre had ontdekt.


    ‘Maar vandaag zal hij niet helpen’ zei Jefe. ‘Iedereen hier zal sterven. En niet alleen hier. De Geest is hier, madame! Hij brengt dood en verwoesting... Pijn en angst...’


    ‘En Dede?’ vroeg Nora rustig. ‘Wil je haar ook vergiftigen?’


    Dede - weer een woord dat iets in Jefe opriep. Het zou wel een koosnaampje voor Deirdre zijn. Maar waarom riepen deze twee namen beelden in hem op? Beelden van een klein meisje met een bloemenkrans in haar haren, een krans die hij, Jefe, had gevlochten...


    Jefe verdrong die beelden. Hij keek Nora met een van haat vervulde blik aan. ‘Deirdre? Zij vooral!’ Hij wilde niet meer praten, maar opeenskwamen zijn woede en zijn teleurstelling naar boven. ‘Eerst zegt ze datze van me houdt, en dan... Zodra het een beetje moeilijk wordt, rent zeterug naar haar dokter. Verraderlijk stuk ellende! En ik zal u dit zeggen, blanke dame: als ik haar niet kan hebben, krijgt hij haar ook niet!Ik zal naar haar kijken terwijl ze sterft, en ik zal erom lachen... Lachenzal ik...’


    Hij stond achter Nora, maar ze hoorde aan zijn stem dat hij tegen zijn tranen vocht. De grote, slanke vrouw, die nog steeds het zakje metgif in haar hand had, keek verbaasd naar hem. Haar hoofddoek wasafgegleden en nu zag Nora kortgeschoren kroeshaar.


    Nora schudde haar hoofd. ‘Je vergist je, Jefe,’ zei ze zacht, en in gedachten zag ze hem weer als de kleine jongen die in de tent van koningin Nanny met de trommels van de Ashanti speelde. ‘Dede... Deirdre... houdt heel veel van je. Maar ze kan niet zo van je houden als van... vanhaar man... dat mag ze niet. Het is gebeurd, dat weet ik, maar het waseen... foute weg... sterker nog, het was een zonde...’


    ‘Omdat ik zwart ben en zij blank?’ zei Jefe met een bittere lach. ‘Welke God heeft dat bepaald?’


    Nora duwde zijn hand met het mes vastbesloten naar beneden en draaide zich om. ‘Welke God ook in de hemel regeert, Hij speelt vaakvreemde spelletjes met ons,’ zei ze zacht. ‘In dit geval zijn goddelijkewetten en wereldse wetten gelijk. Je kunt niet met Dede samen zijn,hoewel ze voor de wet op Jamaica net zo zwart is als jij. Want dat is ze,ze is mijn dochter met een voormalige slaaf. Akwasi, jouw vader, wasook haar vader. Jij bent haar broer, Jefe. Herinner je je dat niet? Akwasihad twee vrouwen, indertijd in Nanny Town, en een van hen was ik. Jijnoemde me mama Nora, en je wilde elke dag met me mee naar de akker. Omdat Dede bij me was. Omdat je toen al van haar hield, net zoalszij van jou hield. Dat is goed en juist. Maar jullie zijn broer en zus, Jefe.Dus kunnen jullie geen man en vrouw zijn.’


    Nora keek Jefe strak aan en zag dat er iets in hem brak. Wat hij ook zei, en wat er tussen hem en de jonge zwarte vrouw was geweest die volonbegrip naar hen keek, hij had het verlies van Deirdre nooit verwerkt.


    Nora zou hem graag de tijd hebben gegeven om deze nieuwe kennis te verwerken, maar nu moest er snel iets gebeuren. Louise Dufresnebelde op dat moment om de volgende gang. De soep - in elk geval desoep die Nora niet op de grond had gegooid - moest worden opgediend. Nora vroeg zich af wat de Dufresnes tegen hun gasten haddengezegd over het vreemde gedrag van hun kelners, en ze hoopte dat deeerste gang nog niet vergiftigd was.


    Nora deed een stap achteruit en keek met een minachtende blik naar het mes dat Jefe nog steeds vasthield. ‘En doe nu wat je moetdoen, Jefe. Als je vindt dat het juist is, steek mij dan eerst dood. Laatdeze mensen de soep opdienen en vergiftig je zus. Ik kan je wel vertellen dat je daarmee ook alle liefde die je in je had doodt.’


    Jefe liet het wapen zakken. ‘Wij... wij doen het niet,’ fluisterde hij. ‘Als... als u ons niet verraadt. Als u de mensen niet verraadt.’ Hij weesnaar de slaven in de keuken, die stijf van angst naar hen keken. ‘Menzou hen...’


    Nora knikte. ‘Men zou hen allemaal doden,’ maakte ze zijn zin af. ‘Of in elk geval vervangen. Dufresne kan niet driehonderd slaven doden. Wat mij betreft, ik kan wel zwijgen, als jij maar...’


    ‘Nee!’ Opeens kwam er leven in de jonge vrouw met het korte haar - een bijzonder knappe vrouw, zag Nora nu. Ze hoopte dat Jefe van haar hield. Dat ze hem misschien tot rust kon brengen. De vrouw scheendat totaal anders te zien. ‘Wij plan, Caesar! Geest had plan! Jij nietopgeven omdat daar je geliefde of je zus... Ik opgeofferd kind, Geest opgeofferd hand, velen opgeofferd leven! En nu jij opofferen Dede!’


    Vastbesloten deed ze de rest van het gif in de ragout en roerde het erdoor. Daarna drukte ze de pan in de hand van de eerste de bestekeukenhulp. ‘Zo! Wegbrengen jij! Jij iedereen doden!’


    De jonge slavin keek hulpeloos naar de pan. Natuurlijk kon ze het zo niet opdienen. De ragout moest eerst in porseleinen kommen wordengeschept en vervolgens aan een in livrei geklede kelner worden overhandigd. Het keukenmeisje nam meteen een beslissing: ze leegde deketel in de afvalemmer. ‘We doen het niet. Ze doden ons allemaal!’ zeize. De anderen om haar heen knikten.


    Simaloi slaakte een verstikte kreet. ‘Dan... dan was alles voor niets! Allemaal verraders! Ik... ik zeg het tegen de Geest!’ En ze stormde dekeuken uit.


    Nora keek haar na. Ze probeerde te begrijpen wat de jonge vrouw had gezegd. ‘Macandal...’ vroeg ze verstikt. ‘Is Macandal hier?’


    Jefe hoefde dit niet te bevestigen. Nora zag de waarheid op het gezicht van alle keukenslaven. Ze haalde moeizaam adem, ze moest zich nu beheersen. Voor het eerst sinds ze in de keuken was, had ze hetgevoel dat ze in gevaar verkeerde. Als deze mensen aannamen dat zijhun aanvoerder zou verraden... ‘Ik zal niets zeggen,’ zei ze vastbesloten.‘Ik verraad jullie niet. Ik ben tegen de slavernij, ik kan... ik begrijp julliewel. Nu... nu moet ik gaan. Als ze me missen...’


    Ze zag vanuit een ooghoek dat een van de koks een mes pakte en een andere het deksel van een zware pan. Jefe zou haar niets doen,maar de anderen wilden haar misschien wel doden. Toen zag ze tothaar opluchting Doug in de deuropening staan.


    ‘Heeft iemand mijn vrouw Nora gezien?’


    Nora rende naar Doug toe. ‘Ik ben hier, Doug. Ik... er was een probleem met een kruid... de... de vraag of het echt lekker is... Maar nu...’ Opgelucht zag ze dat hij ondanks zijn feestkleding zijn degen droeg.Die had ze eerst niet gezien. Of had Bonnie hem gewaarschuwd? Alshij eerst naar boven was gegaan om zijn wapen te halen, was het logisch dat hij haar nu pas was komen zoeken. Normaal zou Doug meteen naar haar op zoek zijn gegaan als ze niet naast hem was komenzitten. ‘Nu gaan we gewoon weer naar binnen, goed?’ Nora glimlachtetegen haar man en onzeker, maar naar ze hoopte samenzweerderig tegen de mensen in de keuken. Jefe stond tussen hen in. Ze dacht niet datDoug hem had gezien, en hoopte dat hij niets tegen hem zou zeggenals dat wel zo was.


    Doug had alleen oog voor Nora en leek erg opgelucht. Hij verzette zich niet toen ze hem meetrok de keuken uit. ‘Wat was daar in vredesnaam aan de hand?’ vroeg hij. ‘Bonnie was helemaal opgewonden enhad het over Caesar, jij was opeens verdwenen, de halve zaal zat onderde ossenstaartsoep...’


    Op dat moment zag hij de bloeddruppels in haar wit gepoederde hals en zijn gezicht betrok. Doug slikte zijn vraag in toen Nora meteen ernstig gezicht haar hoofd schudde en vervolgens snel wegliep. Hijging gealarmeerd achter haar aan toen ze door de keukengang liep endaarna zo onopvallend mogelijk door de eetzaal. Bij de deuropeningstonden de huisbedienden die Bonnie eerder hadden willen wegsturen. Nora trok Doug mee naar de herenkamer en deed de deur achterhen dicht. ‘We moeten praten! Doug, volgens mij... Volgens mij is Macandal daarbuiten ergens met de slaven aan het feesten!’
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    ‘Of we hem verraden?’ Doug had naar Nora’s opgewonden verhaal geluisterd en liep nu geagiteerd, met zijn hand op de knop van zijn degen, op en neer. ‘Je bent niet goed bij je hoofd, Nora, natuurlijk gaan we iets doen. Die vent wilde ons allemaal vermoorden! Als Bonnie er nietwas geweest, zaten we nu daarbinnen vergiftigd eten te eten!’


    Nora streek zenuwachtig door haar haar en maakte haar pompeuze pruik helemaal in de war. ‘Maar ik heb... ik heb het beloofd... en jebegrijpt toch... Lieve help, Doug, die man wil gewoon geen slaaf meerzijn! Als wij het waren, zouden wij toch ook vechten!’


    ‘Vechten is één ding,’ zei Doug vastbesloten, ‘maar gifaanslagen plegen een ander. Deze Macandal is een massamoordenaar. Geen Granny Nanny met wie te onderhandelen valt. Geen Akwasi, die uit pure wanhoop is gaan vechten. Die man lijdt aan grootheidswaan en is gevaarlijk. Vergeet je beloftes dus maar, Nora. Ik ga nu naar de eetzaal, praatmet Dufresne en kijk of ik onder die dandy’s daar genoeg kerels kanvinden die met een degen kunnen omgaan en mans genoeg zijn omeen paar zwarte samenzweerders aan te pakken!’ Daarop stormde hijnaar buiten.


    Nora wist niet wat ze moest denken. Doug had gelijk, Macandal moest worden tegengehouden. Maar Jefe... Als Jefe maar kon ontsnappen, en die jonge vrouw die bij hem was.


    


    Simaloi rende door het slavendorp, in de war en verblind door tranen. Ze probeerde te begrijpen wat er was gebeurd. Die vrouw kende Jefe’s Afrikaanse naam en ze had het over een andere vrouw gehad, eenvrouw van wie Jefe hield of had gehouden. Maar hij had toch tegenhaar gezegd dat hij van haar hield? En dat je op Hispaniola maar éénvrouw had? En dat zij dat was? Dat het niet goed was wat de Geesthad gedaan? En nu... Ze moest met iemand praten! En de Geest waarschuwen. Die blanke vrouw zou echt haar mond niet houden! Ze zouMacandal verraden. Als hij niet snel vluchtte, was hij verloren.


    ‘Rustig aan! Hier zijn kinderen!’ De donkere, enigszins spottende, maar toch vriendelijke stem was van een boom van een zwarte man.Simaloi was bijna tegen hem op gebotst. Hij had een klein meisje bij dehand. Ze trippelde onzeker tussen de man en een ouder meisje. MaarSimaloi’s blik vloog naar de vrouw die aan de andere kant naast hemliep. Een kleine, onopvallende vrouw die een baby op haar arm had.


    ‘Namelock!’ Simaloi schreeuwde haar naam toen ze haar dochter herkende. Of eigenlijk de vrouw aan wie zij haar dochter had gegeven.Namelock was de afgelopen maanden zo veranderd dat ze het kindbijna niet had herkend. Dat het kind een Massai was, vond Simaloionmiskenbaar. Het kind was in geen geval het kind van de vrouw diehet op de arm had. ‘Mijn baby! Dat is mijn baby!’


    Ze keek naar Bonnie die er in eerste instantie niets van begreep. Nu glimlachte ze onzeker. En toen herkende ze Namelocks moeder. Zeleefde en maakte het kennelijk goed. Na hun ontmoeting op de slavenmarkt had Bonnie het ergste gevreesd. Ze wilde haar ook meteen debaby overhandigen toen Simaloi haar armen naar haar uitstak. MaarNamelock begon meteen te huilen toen de vreemde vrouw haar uitBonnies armen wilde nemen.


    Bonnie trok het kind daarom dichter tegen zich aan. ‘Wacht, ze wil nog niet,’ zei ze, ‘ze is onrustig vandaag. Straks...’


    Simaloi keek woedend naar Bonnie die opeens voelde wat voor dreiging er van deze vrouw uitging. ‘Geef!’ zei Simaloi. ‘Zij is mijnkind. Ik ben nu geen slavin meer. Geef me mijn baby terug!’


    Bonnie deinsde geschrokken achteruit.


    Leon ging beschermend tussen haar en Simaloi in staan. ‘Wat is er aan de hand? Ben je gek geworden?’ vroeg hij op barse toon. ‘Eerst renje dat kind bijna omver en nu wil je haar stelen?’


    Bonnie keek om hem heen. ‘Ze heeft gelijk,’ zei ze. ‘Zij heeft me Namelock gegeven. Maar nu is ze haar baby niet meer!’ Tegen Simaloi zei ze: ‘Je hebt me haar gegeven,’ zei ze. ‘Ze is nu van mij!’


    ‘Ze is niet van jou! Zij is geen slaaf!’ zei Simaloi fel.


    Bonnie glimlachte gekweld. ‘Nee, maar ze is nu mijn kind, mijn dochter. Ze is van mij!’


    Simaloi keek haar woedend aan. Het leek alsof ze Bonnie wilde aanvallen. ‘Ze is mijn dochter!’ riep ze. ‘Ik wil haar terug...’


    Bonnie trok de nog steeds huilende baby dichter tegen zich aan.


    ‘Jij moet eerst wat rustiger worden!’ Leon greep Simaloi bij de arm. Hij wilde haar geen pijn doen, maar hij kon niet toestaan dat ze met Bonnie om Namelock ging vechten. ‘Kind van jullie allebei, oké? Jij laat haar bij Bonnie, je kunt haar altijd opzoeken. Het gaat heel goedmet haar bij Bonnie. Bonnie goede, heel goede moeder. Victor Dufresne goede mèz, heeft ook vrijbrief voor Namelock geschreven. Je hebtgelijk, ze is geen slavin... En in de stad heeft ze het beter dan hier opplantage.’ Leon ging ervan uit dat de Massai-vrouw was gekocht doorJacques of Gérôme Dufresne en nu op Nouveau Brissac of Roche auxBrumes woonde.


    Simaloi schudde heftig haar hoofd. ‘Als ze met mij meegaat, is ze ook geen slavin! Nooit weer! Ze is veilig bij de Geest! En ik heb koeien!Veel koeien, we zijn rijk!’


    Bonnie en Leon snapten er niets van en keken elkaar aan.


    ‘Bonnie!’


    Bonnie kromp in elkaar. Deze stem zou ze uit duizenden herkennen. Jefe!


    Jefe begon te stralen. ‘Bonnie! Ik had niet gedacht dat ik je ooit terug zou zien, jij...’ Hij wilde Bonnie omhelzen en Bonnie stelde zich meteen voor hem open. Zonet had ze Jefe nog als een bedreiging voor haarvrienden beschouwd, maar nu hij kennelijk blij was haar te zien...


    ‘Je moet me helpen, Caesar! Zij wil mijn kind!’ Simaloi stoorde hun begroeting en wees naar Bonnie. Haar stem klonk klagend, maar ookhoopvol. Nu hij er was, waren de machtsverhoudingen veranderd.Leon leek wel groot en sterk, maar de grote krijger van de Ashanti zouhij niet aankunnen. Simaloi was ervan overtuigd dat Caesar haar zouhelpen.


    Bonnie leek echter niet bang voor Caesar. ‘Het is mijn kind! Zij heeft haar aan mij gegeven, en nu wil ze haar terug. Dat kan niet, ze...’


    De blije blik op Jefe’s gezicht verdween. Hij keek verbaasd van de ene vrouw naar de andere. Hij was blij Bonnie weer te zien, en ookblij dat Sima hem zijn optreden in de keuken kennelijk had vergeven.Maar hij kon zich nu echt niet met hun meningsverschil bezighouden.Hij moest Macandal waarschuwen en daarna zo snel mogelijk verdwijnen! Simaloi leek Macandal echter helemaal vergeten te zijn. ‘Luister,’zei Jefe sussend tegen de twee vrouwen. ‘Waarom lossen jullie dit laterniet op? Nu Bonnie er weer is... je komt toch met ons mee, Bonnie, jatoch? Jij gaat samen met ons vechten, de blanken bevechten... Je zou deGeest moeten horen, dan begrijp je het wel! En zodra we weer in hetkamp zijn, maken jullie een afspraak over dat kind.’


    ‘Ik ga niet mee!’ zei Bonnie vastbesloten. ‘En ik neem Namelock on der geen voorwaarde mee naar een rebellenkamp. Ik ben hier tevredenen...’ Ze wilde over haar vrijbrief vertellen, maar Jefe leek niet meernaar haar te luisteren.


    ‘Ik ga hier niet weg zonder Namelock,’ zei Simaloi al even vastbesloten. ‘Jij moet haar van die vrouw afpakken, Caesar. Als je een krijger bent, als je van me houdt...’


    Bonnie keek hem woedend aan. ‘Waag het niet!’ zei ze dreigend.


    Jefe keek hulpeloos naar de beide vrouwen, maar toen hielp een van Macandals mannen hem uit de brand.


    De man kwam volkomen ontdaan naar hem toe gerend. ‘Caesar, de Geest... Hij is gek geworden... en stomdronken. We... we moeten wegvoordat ze ons te pakken krijgen... Als ze hem vangen... en ons! Danhangen ze ons op!’


    Jefe schudde zijn hoofd. ‘De gifaanslag is mislukt,’ bekende hij. ‘Maar wat zeg je? Macandal... waar is hij? Zit hij nog steeds met diekerels bij het vuur?’


    De man knikte. ‘Hij praat en praat. We moeten hem hier weghalen, Caesar, snel, voordat er een ongeluk gebeurt!’


    Jefe pakte Simaloi’s hand. ‘Sima, kom mee, dit is nu belangrijker. Het kind regelen we later wel. Bonnie...’


    ‘Ik geef dit kind niet mee,’ zei Bonnie met vaste stem.


    ‘Ik kom terug om haar op te halen!’ riep Simaloi.


    Jefe trok haar met zich mee, naar het vuur waar Macandal had gezeten. En toen klonken er stemmen bij het hoofdhuis en hoorden ze hoefgetrappel. Een groep ruiters galoppeerde vanaf de stallen naar defeestplaats van de slaven toe.


    ‘Iedereen blijft waar hij is!’ De commanderende stem van Jacques Dufresne maakte een einde aan alle gesprekken van de zwarten. ‘Alsook maar één van jullie een poging doet te vechten...’


    ‘Rustig blijven.’ Een kalme, heldere stem met een Engels accent bemoeide zich ermee. Bonnie herkende en Jefe vermoedde dat het de stem van Doug Fortnam was. ‘Niet bang zijn! Er overkomt niemandiets. Alle mensen van Dufresne zijn veilig. Wij controleren alleen debezoekers. Ze zeggen dat hier onruststokers naar binnen zijn geslopen.Blijf allemaal waar jullie zijn, ga zitten en steek je handen in de lucht.Wie niet beweegt, hoeft nergens bang voor te zijn...’


    Iedereen verstijfde. De meeste slaven gingen gehoorzaam op de grond zitten en staken hun handen omhoog. Nafta, Bonnie en de babyverstopten zich achter Leons brede rug. Jefe trok Simaloi bliksemsnelin de schaduw van een houtstapel. Hij zocht waar de blanke mannenwaren, en zag hen meteen. Er kwam een groep met sabels en musketten gewapende gasten vanaf het huis naar de feestplaats van de zwartentoe, met aan het hoofd Jacques Dufresne. Dougs stem was van veelverder weg gekomen. Jefe zag dat hij op een paard zat, net als drieof vier andere mannen, onder wie de dokter. Ze reden zonder zadel,waarschijnlijk waren ze via een achteringang de stal binnen geslopenen hadden ze de paarden, zonder dat de staljongens het merkten, alleen maar een hoofdstel omgedaan.


    Nu patrouilleerden ze rondom het terrein. Deze paar ruiters konden het land bij de stallen en het slavendorp niet helemaal afzetten. Jefe keek om zich heen, op zoek naar een ontsnappingsmogelijkheid,en zag de Maroon die hem had willen halen. De man zat achter de grote trommels van Leons muziekgroep. In de schaduw van die gebouwenkonden ze zeker verdwijnen. Ze hoefden alleen Macandal nog maar opte halen en...


    ‘Kom maar! Hiernaartoe!’ De stem was niet minder luid en zelfverzekerd dan die van de blanken, maar veel minder duidelijk door de grote hoeveelheid drank die hij ophad. Jefe werd er koud van. ‘Jullie z...zoeken mij im... immers!’


    Macandal, de Geest van Hispaniola, had bij het vuur gezeten en stond nu op. Hij wankelde een beetje en begon dronken te lachen.‘Ma... maar jullie krijgen me niet! Ik ben... ik ben... de... Messias... de...tweede... Messias! Ik ben... onsterfelijk!’


    ‘Zelfs de eerste was niet onsterfelijk,’ mompelde Jefe. Wanhopig dook hij verder weg achter de houtstapel, terwijl de blanke mannennaar de dronken rebellenleider liepen. Simaloi kwam achter hem aan.


    ‘En de... de mensen hier zullen allemaal op... opstaan en... en vechten voor hun... hun God.’


    De Maroon die achter de trommels gehurkt zat, keek met een hoopvolle blik naar Jefe. Dit was een mogelijkheid... Als de slaven zich nu bewapenden, met blokken hout en keukenmessen, als ze vastberadenin actie kwamen... Op de plantage waren vanavond zeker vijf- tot zeshonderd slaven; de meeste waren sterke mannen en ook de vrouwenwaren gewend aan zwaar werk. Ze hoefden het maar tegen ongeveerhonderdvijftig mannelijke gasten op te nemen, ook al waren een paarvan hen bewapend. De rebellen hadden ook musketten. Maar die waren allemaal bij Macandal...


    ‘Kom op... schiet eens op! Sla ze dood... die blanke duivels!’ brulde Macandal dronken. Hij besproeide de mensen die vlak bij hem waren met rum, zoals hij tijdens een voodooceremonie altijd met de magische vloeistof deed. ‘Hispaniola voor de zwarten! Vrijheid voor... vooralle...’ Zijn stem brak abrupt af toen een van de ruiters op hem afstormde en hem neersloeg.


    Jefe hield zijn adem in. De zwarten moesten nu opstaan. Hij vroeg zich af of hij op zou springen en het gevecht zou aangaan, maar datidee verwierp hij na één blik op de bange, geïntimideerde mensen opde feestplaats. De slaven van de Dufresnes en hun gasten zouden nietvechten. Ze konden misschien worden overgehaald om gif in het etenvan hun meesters te doen, maar het idee zich blindelings op hun bewapende meester en opzichters te storten, daar schrokken ze voor terug.Macandal had geen kans...


    Jefe zag dat Macandal in het flakkerende licht van het vuur probeerde op te staan, en dat een van de Maroons Mireille in de schaduw van een stalgebouw trok. Macandals vrouw verzette zich fel. Ze wildenaar haar man toe, maar hij was niet meer te helpen. De mannen vanDufresne waren inmiddels bij hem en hielden hem vast. Hij jammerdeluidkeels, maar verzette zich niet. Dat kon hij immers ook niet? Hijwas veel te dronken om te kunnen vechten.


    ‘Wij moeten hier weg!’ De Maroon, die zonet nog achter de trommels had gezeten, was naar Jefe toe gerend en verstopte zich nu naast hem en Sima achter de houtstapel. ‘Ze letten niet op. We moeten vluchten... Of kunnen we Macandal helpen?’


    Jefe schudde zijn hoofd en bereidde zich voor op een sprint. ‘Zeker niet, en al helemaal niet zolang hij dronken is. Als ze hem ergens opsluiten... dan zien we wel. Rennen, Sima, achter die stal vindenwe wel beschutting. En dan kunnen we wegsluipen. Zolang niemandoplet.’


    Dufresne en zijn mannen genoten van hun zege. Onder juichkreten van verschillende gasten - ook de vrouwen durfden nu bij de ramenvan de feestzaal te gaan staan - brachten ze Macandal weg. De slavenkeken ondertussen als gehypnotiseerd naar het onverwachte einde vaneen legende. Niemand lette op een paar zwarten die door de tuin wegslopen in de schaduw van de stallen. Jefe trok Simaloi met zich mee, ende anderen de duidelijk onwillige Mireille.


    Uiteindelijk verzamelden Macandals mensen zich gedemoraliseerd en verslagen voor de schuur tussen Nouveau Brissac en Roche auxBrumes. Mireille snikte, zelfs Simaloi leek op het punt te staan de regels van haar volk te overtreden en haar tranen de vrije loop te laten.Toch wist ze niet of ze om de Geest of om haar kind wilde huilen.


    Jefe liet zijn blik over de groep dwalen. De mannen keken apathisch voor zich uit, ze waren er allemaal en niemand was gewond.


    ‘Luister!’ Jefe vermande zich. Hij had niet bepaald zin om de leiding te nemen, maar niemand anders zou dat doen. De anderen leken nogte geschokt over het feit dat de blanken niet door de bliksem warengetroffen toen ze Macandal hadden vastgepakt. ‘Wij kunnen niet hierblijven om onze wonden te likken. We moeten Mayombe en Teysselobereiken. En zij moeten alle samenzweerders op de plantages op dehoogte brengen - ze mogen geen gif gebruiken! En al helemaal geengendarmeries aanvallen. Wij moeten ons voorlopig terugtrekken, enons gedeisd houden!’


    ‘Maar we moeten François redden!’ smeekte Mireille. ‘Jullie kunnen hem toch niet bij de blanken achterlaten! Zonder hem...’


    ‘Zonder hem zijn we verloren!’ zei een van de hoofdmannen vastbesloten.


    Jefe wilde hem woedend vertellen dat ze geen messias nodig hadden om in opstand te komen, en dat dit zonder een dronken Geest misschien zelfs wel beter zou gaan. Maar op dat moment was dat nietverstandig. ‘We moeten eerst zien te ontdekken waar ze hem naartoebrengen,’ zei hij kalmerend. ‘En daarna gaan we hem bevrijden! Er isnog niets verloren, mensen. Jullie mogen de moed niet verliezen.’ Hijkeek vastbesloten van de een naar de ander.


    Mireille snikte een beetje gerustgesteld en de mannen leken weer wat energie te krijgen.


    Simaloi knikte. ‘Ashanti grote krijgers!’ zei ze vol vertrouwen. ‘Eerst Geest bevrijden, dan mijn kind halen!’


    Jefe sprak haar niet tegen. Ze leek gelukkig niet kwaad op hem om Deirdre en ook niet om de verhinderde gifaanslag. Op dit momenthadden ze ook wel grotere problemen.


    Jefe’s stemming werd beter toen hij voor Macandals mensen uit in de richting van Cap-Français liep. Natuurlijk zou het niet gemakkelijk zijn om de Geest te bevrijden en zijn plannen alsnog te realiseren,maar in elk geval zou niemand hem Simaloi betwisten.


    En diep in zijn hart dankte hij de goden dat Deirdre, Dede, zijn eerste liefde en zijn zus, vannacht niet zou sterven.
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    Nora Fortnam had niet meer kunnen slapen nadat ze had gehoord welk vonnis het hof dat snel bij elkaar was geroepen over Macandalhad uitgesproken. De rebellenleider zou op 20 januari op het pleinvoor het paleis van de gouverneur levend worden verbrand.


    ‘Dat is afschuwelijk.’ Doug was het met zijn vrouw eens. ‘En ze zullen er een grote poppenkast van maken. Uit alle delen van de kolonie zullen ze er slaven naartoe brengen, zodat deze mensen zich er zelf vankunnen overtuigen dat hun “Messias” niet onsterfelijk is.’


    ‘Dat zou ook zo zijn als ze hem gewoon ophangen’ zei Nora. De Fortnams zaten met Victor en Deirdre te ontbijten. Dit was een vande laatste gemeenschappelijke maaltijden voor hun vertrek. Niemandgenoot van de maaltijd en Deirdre had zelfs overgegeven toen Victorhaar vertelde hoe het vonnis luidde. Hij was ’s ochtends vroeg teruggekomen van een spoedgeval en had het onderweg naar huis gehoord.‘Ik begrijp wel dat ze hem moeten executeren, maar zo...’


    ‘De katholieken hebben nooit veel geduld met ketters gehad’ zei Doug. ‘En zo noemen ze hen toch, nietwaar?’


    Victor knikte. ‘Ja, ze schijnen hem de zaak met de “Zwarte Messias” bijna kwalijker te nemen dan de gifmoorden en overvallen. Toch is hetbarbaars! Een terugkeer naar de middeleeuwen! Ik weiger in elk gevaldaar getuige van te zijn.’


    ‘Daar zal ook niemand je toe dwingen,’ zei Deirdre. Ze keek even naar Bonnie die aan tafel bediende en het gesprek natuurlijk ook hoorde. De jonge zwarte vrouw was net als Deirdre helemaal ontdaan. Mettrillende handen schonk ze de koffiekopjes weer vol. ‘Maar de slaven...’


    ‘Wij moeten in elk geval hier blijven,’ mompelde Nora. Ze had zo uitgekeken naar de terugreis naar Jamaica, maar het komende spektakel veranderde alles. Nora zei tegen zichzelf dat ze Deirdre en haarfamilie niet alleen wilde laten, maar in werkelijkheid voelde ze zichschuldig. Als zij Jefe niet ter verantwoording had geroepen, als hij Macandal in zijn verwarring niet had verraden, als zij niets tegen Doughad gezegd... Nora vond gewoon dat ze verplicht was hier tot het bittere einde te blijven.


    ‘O nee, Nora!’ Doug schudde vastbesloten zijn hoofd. ‘Dat mag jij jezelf in geen geval aandoen, alleen omdat jij je schuldig voelt!’


    Nora boog haar hoofd. Haar man kende haar te goed.


    ‘Je had geen keus, je moest hem wel aangeven. En jij bent niet verantwoordelijk voor het vonnis van deze infame rechtbank!’


    ‘Maar ik ben daar wel verantwoordelijk voor,’ zei Bonnie met een klein stemmetje. Ze sloeg meteen haar hand voor de mond. Natuurlijkmocht ze als ze bediende niets zeggen of zich bemoeien met het gesprek van haar meesters. Maar ze kon zich niet beheersen. ‘Ik heb Jefeverraden. En nu haat hij mij... natuurlijk haat hij mij... en straks komthet bloed van de Geest over mij en...’


    ‘Bonnie!’ Victor schudde zijn hoofd. ‘Bonnie, je bent toch zeker niet bijgelovig! Het bloed van de Geest! Macandal was écht een begaafderedenaar. Ik heb hem immers gehoord, zelfs toen hij stomdronken wasfascineerde hij zijn achtervolgers. Ik kan me goed voorstellen welk effect dat op de slaven had. En hij was een goede strateeg. Maar hij iseen mens, geen geest, geen messias, gewoon een mens. Hij verdient dedood, dat ben ik zeker met Doug eens, maar niet op deze afschuwelijkemanier. Zoiets verdient niemand. Dit vonnis is een schande voor dehele kolonie! Maar daar zijn wij geen van allen verantwoordelijk voor.’


    ‘En je moet het zo zien, Bonnie,’ zei Doug, ‘als jij Nora niet op Jefe had gewezen, dan zou je nu medeverantwoordelijk zijn voor de doodvan duizenden mensen. Er was een grote aanslag gepland, gifmoordenop alle plantages, aanvallen op gendarmeries...’


    Deirdre legde haar bestek neer. Nu kon ze echt geen hap meer door haar keel krijgen. Maar dan waren de slaven nu vrij,’ zei ze zacht. ‘AlsMacandal niet was gepakt, dan hadden de zwarten gewonnen.’


    


    Jefe en zijn mensen waren nog in de kerstnacht teruggekeerd naar het hoofdkamp van de rebellen en hadden meteen bodes naar de anderesteunpunten van de samenzweerders gestuurd. De volgende dag warenook Mayombe en Teysselo terug, klaar om de gevangenen te bevrijden.Maar zover kwam het niet.


    ‘Hij zit in de gevangenis van de gendarmerie van Cap-Français,’ vertelde een spion die als pacotilleur overal kwam. ‘De eerste dag zat hij nog op de plantage van de Dufresnes. Daar hadden jullie moeten toeslaan,dan was het gemakkelijker geweest. Jullie krijgen hem nooit de stad uit!’


    ‘Iedereen op de plantage was te laf!’ zei Jefe. ‘Daar konden we niets doen. We hebben geluk gehad dat wij nog konden ontsnappen. Wehadden alleen met hulp van de slaven weer naar binnen kunnen gaanen met hen viel niets meer te beginnen. Als we het wel hadden geprobeerd, zou iemand ons vast en zeker hebben verraden.’


    ‘Maar eerst waren ze toch allemaal enthousiast over het plan?’ vroeg Mayombe verbaasd. Hij was een grote, magere man met een week gezicht, maar scherpe ogen. ‘Ze stonden allemaal aan onze kant, ze wilden bloed zien!’


    ‘Zolang ze ervan overtuigd waren dat Macandal zelf niet kon bloeden,’ zei Mireille. Macandals vrouw stond erop de besprekingen over de verdere acties van de Maroons bij te wonen en dacht er niet aanhaar mond te houden. ‘Zij dachten dat hij niet gewond kon raken endat hij onoverwinnelijk was. Nu twijfelen ze. En het is aan ons om henweer te overtuigen. Als wij hem niet bevrijden, is alles verloren.’


    Mayombe en Teysselo keken elkaar grimmig aan. Jefe had het idee dat zij al over Macandals opvolging nadachten en het daarover absoluut nietmet elkaar eens waren. Waarschijnlijk wilden ze allebei graag de leidingover de rebellen op zich nemen. Jefe was het na de gebeurtenissen van deafgelopen dagen meer met Mireille eens. Ongeacht of er even goede ofbetere leiders voor deze revolutie waren dan de Zwarte Messias - ook hijhad gemeend de opstandelingen te kunnen aanvoeren - de slaven hadden de legende Macandal nodig. Zij wilden in zijn godheid geloven, alleen dat leek hun de moed te geven in opstand te komen. Sinds de Geestin de gevangenis zat, hadden veel samenzweerders zich teruggetrokken,de huisslaven van de planters leken onderdaniger en loyaler dan ooit ende veldslaven hielden zich koest onder de zwepen van hun opzichters.


    Jefe zuchtte. ‘Goed dan. De gevangenis van de gendarmerie... Hoe kunnen we daar naar binnen? Laten ze bezoekers toe?’


    De informant, een mollige, onschuldig uitziende mulat, schudde zijn hoofd. ‘Niemand. Alleen een priester. En het gebouw wordt bewaakt als een vesting.’


    ‘Mij laten ze wel binnen,’ zei Mireille. ‘Dat moeten ze wel, ik ben zijn vrouw!’


    De mannen lachten. ‘Jou zouden ze meteen ook opsluiten,’ zei Teysselo. ‘Iedereen weet toch dat je met hem samenwoonde. Ze vinden vast en zeker dat jij ook schuldig bent.’


    ‘Maar ik...’ Mireille wilde daar iets tegen inbrengen, maar Jefe legde haar met een gebaar het zwijgen op.


    ‘Zelfs als ze je zouden binnenlaten, Mireille, kun je hem niet in je achterzak naar buiten smokkelen. En als wij de gendarmerie bestormen... dat gebouw staat midden in de stad. Nog tijdens het gevechtzouden de gendarmes versterking krijgen. Hoe moeten we daar danwegkomen?’


    ‘Hij is geketend’ zei de pacotilleur.


    Jefe zuchtte. ‘Ook dat nog. Dan zouden we dus een smid moeten meenemen. Of een van de bewakers martelen zodat hij de sleutelspakt. En dat alles midden in Cap-Français!’


    ‘Nee!’ Mireille was wanhopig. Haar man had haar vaak gek gemaakt, maar ze hield van hem, ze had alles voor hem over. ‘We mogen hemniet aan zijn lot overlaten!’ Mireille keek smekend van de een naar deander.


    Jefe wreef over zijn voorhoofd. ‘Ik zei toch ook niet dat we het opgeven?’ vroeg hij ongeduldig. ‘Nee, we gaan in elk geval proberen hem te bevrijden. Maar dat kan alleen als ze hem daar weghalen. Dat kan dusalleen vlak voor de executie...’


    


    ‘Ik laat jullie nu niet graag alleen,’ snikte Nora. Ze omhelsde haar dochter, haar schoonzoon en verschillende zwarten uit het huishouden van Dufresne. Iedereen was meegegaan naar het schip. Zelfs Namelock waserbij, en Libby maakte al aanstalten om het schip met een van Deirdre’szijden doekjes na te zwaaien. De Queen of the Waves, een fraai, niet alte groot schip, lag in de natuurlijke haven van Cap-Français klaar omde passagiers aan boord te nemen, maar Nora kon nog geen afscheidnemen.


    ‘Je wilt heel graag weg,’ zei Doug en hij duwde haar vastbesloten in de richting van de loopplank. ‘En de volgende keer komen jullie bij onsop bezoek op Cascarilla Gardens. Wat mij betreft met alle aanhang!’Hij gaf Namelock, die op Leons arm belangstellend naar de drukte inde haven keek, glimlachend een kneepje in de wang. ‘Daar is het veelontspannener dan hier. Ik zal ontzettend opgelucht zijn als ik weer vanMama Adwe’s heerlijke eten kan genieten en heel zeker kan zijn datniemand er gif in heeft gedaan.’


    ‘Ik doe nooit gif in het eten van de mèz,’ zei Sabina opgewonden, waarop iedereen in de lach schoot. ‘Op Nouveau Brissac hebben ze meweggestuurd, maar ik zou de mèz nooit hebben vergiftigd!’


    ‘Dat weten we toch wel, Sabina,’ zei Deirdre sussend. ‘Niemand verwijt je iets, hoor. Maar de sfeer op de plantages... De laatste tijd voelde ik me daar niet goed. We gaan niet snel weer naar je ouders, wel Victor?’


    Victor schudde zijn hoofd. Hij was ontzettend blij dat Deirdre er niet meer op aandrong naar het platteland te gaan. De afgelopen weken was alles in de stad heel goed verlopen. Deirdre kon nu eindelijkgoed met Leon opschieten en maakte nu samen met hem uitstapjes.Bovendien waren er sinds kort twee jonge echtparen in de stad metwie de Dufresnes optrokken. Een van de mannen was reder, de ander werkte voor de gouverneur en een van de jonge vrouwen was netals Deirdre dol op paardrijden. Ze had haar paard meegenomen uitFrankrijk, een volbloed op hoge benen, die het nu regelmatig opnamtegen Alegría.


    ‘We vergeten die zaak van Macandal en ik zal proberen de zwarten daar zover mogelijk vandaan te houden.’ Hij gaf Leon een knipoog enzei: ‘Dat lukt waarschijnlijk alleen als ik ook de laatste een vrijbriefgeef, vandaag nog. Dan kunnen we hier eindelijk een vredig leventjeleiden.’


    Het verdriet over het afscheid werd overstemd door Leons juichkreten - hij was de enige die tot dan toe geen vrijbrief had. En toen Deirdre Nora ten afscheid iets in het oor fluisterde, was zij opeens ook niet meer verdrietig, maar eerder euforisch. Nora drukte Deirdre nog éénkeer tegen zich aan en leek iets te willen zeggen, maar Deirdre schuddeals een samenzweerder haar hoofd zodat Nora haar mond hield.


    ‘Volgend jaar komen wij naar Jamaica! Zeker weten!’ zei Deirdre. ‘Doe nu eerst maar de groeten aan Mama Adwe en Kwadwo en deanderen!’


    ‘En aan de Warringtons en de Keensleys.’ Doug lachte en kuste zijn dochter nog één keer, voordat hij zijn vrouw meenam naar het schip.‘Al onze opwindende buren zullen het geweldig vinden te horen dat jijhen niet vergeten bent. Weet je eigenlijk al iets meer over giftige planten, Nora?’


    


    De Dufresnes wachtten in de haven en bleven zwaaien tot de Queen of the Waves uit zicht was. Toen gingen ze terug naar huis, Deirdre eenbeetje melancholiek en de slaven in feeststemming.


    Leon maakte grapjes met de vrouwen over wat hij met zijn toekomstige vrijheid wilde doen, en Amali was blij dat Libby zojuist voor het eerst ‘schip’ had gezegd en foutloos de woorden ‘au revoir’ had uitgesproken. Niemand lette op Bonnie die haar blik doelloos, maar waakzaam over de drukte in de haven liet dwalen. Bonnie was Simaloi’suitbarsting op Nouveau Brissac niet vergeten en ze was sinds die tijdbang voor een aanval op Namelock. Net zoals zij nu wist dat de jongeMassai-vrouw bij Jefe en dus bij Macandal had gewoond, wist Jefe datBonnie weer bij dokter Dufresne woonde. De rebellen hadden ongetwijfeld hun bronnen en konden gemakkelijk uitzoeken waar zij enNamelock waren. Leon en de Dufresnes dachten dat de opstandelingen nu wel andere dingen aan hun hoofd hadden dan plannen beramen om een kind te ontvoeren, maar Bonnie was inmiddels zo bangdat ze serieus overwoog de Dufresnes te verlaten.


    Nu was dat tot nu toe onmogelijk geweest als ze niet ook Leon wilde verlaten. Nog zoiets wat onbeslist was. Ze vond het prima dat Leonhaar het hof maakte, maar ze had hem nog niet in haar bed toegelaten.Ook al genoot ze van zijn zachtaardige karakter en ook al voelde zezich met hem verbonden, na alles wat zij met mannen had meegemaakt, vertrouwde ze geen enkele man genoeg om een relatie aan tegaan. Met niemand, behalve met Jefe...


    Bonnie wreef over haar slapen. Ze moest deze onzin eindelijk eens uit haar hoofd zetten en serieus nadenken over een relatie met Leon.Nu hij ook vrij zou zijn, zou hij waarschijnlijk algauw over trouwenbeginnen. En als ze wilde kon ze dat toezeggen als hij met haar en Namelock vertrok... Ze keek naar Leon, die Namelock tot haar blijdschapop zijn brede schouders liet rijden. Het zou een goed besluit zijn, voorhet kind zou ze zich geen betere vader kunnen wensen en voor zichzelfgeen betere man.


    Het groepje liep langs het smerige hol waar Lennie nog altijd woonde en werkte. Amali keek bewust een andere kant op. Ook Leon keek naar de zee, terwijl Libby haar nieuwe woord ‘schip’ opgewonden herhaalde en naar de matrozen in de haven wees.


    Bonnie was de enige die haar waakzame blik over de kroegen en de mannen daar liet dwalen. Ze dacht dat ze het zich verbeeldde toen zede grote zwarte man met de felle lichtbruine ogen zag. Jefe droeg dekleding van de havenarbeiders. Hij viel hier niet op en hij liet niet merken dat hij Bonnie herkende. Maar hij had haar wel gezien, dat wist zezeker. Hun blikken hadden elkaar gekruist. Bonnie stak demonstratiefhaar arm door die van Leon en probeerde haar zenuwen de baas teworden. Jefe keek haar grijnzend aan. En toen waren ze hem voorbij.


    Bonnie slikte. Had ze zich die ontmoeting alleen maar verbeeld? Jefe zou daar toch niet zo rustig zitten als hij hiernaartoe was gekomenom haar kind te stelen? De rebellen hebben wel iets anders te doen... Zedacht weer aan Victors kalmerende woorden. Was Jefe hier misschienniet voor haar? Ging het in werkelijkheid om Macandal? Bonnie probeerde zich gerust te stellen met deze gedachte, en deze keer nam zeniemand in vertrouwen. Wat Jefe ook van plan was, zolang het niet omhaar en Namelock ging, zou ze hem niet verraden.


    Maar die avond werd ze uit de droom geholpen. Ze kreeg het koud toen ze haar kamer binnen kwam en een briefje op de tafel zag liggen.


    


    Bobbie!


    Kom naar de baai van de rode mangroven.


    Om middernacht. Dat ben je ons verschuldigd.


    


    Bonnie vroeg zich eerst af of ze Leon in vertrouwen zou nemen of er gewoon niet naartoe zou gaan. Jefe’s bericht klonk niet als een dreigement, eerder als een hulpkreet. En als hij moedig genoeg was om opklaarlichte dag naar de bediendenwoning te sluipen, dan had hij ookheel gemakkelijk naar de tuin kunnen gaan waar Nafia de hele middagmet Libby en Namelock had gespeeld. Als hij hier alleen was om hetkind van zijn Massai-vrouw te halen... er waren eenvoudiger manierenom Bonnie ’s nachts naar het strand te lokken, vooral omdat hij er immers van uit kon gaan dat ze Namelock niet meenam en zeker naariemand anders zou brengen, misschien zelfs naar haar meesters.


    Ten slotte bracht ze het slapende kind tegen elf uur naar Amali die net klaar was met haar werk.


    De Dufresnes hadden een kleine soiree georganiseerd en Deirdre had tot nu Amali’s hulp nodig gehad. Ze was dus klaarwakker toenBonnie binnenkwam, en merkte meteen dat Bonnie opgewonden was.‘Moet ik op Namelock passen? Nu, midden in de nacht?’ Amali fronstehaar voorhoofd, maar toen klaarde haar gezicht op. ‘Ga je het nu eindelijk doen? Ga je naar Leon?’


    Bonnie wist niet goed wat ze moest zeggen. Ze had geprobeerd een smoesje te verzinnen en eigenlijk besloten te zeggen dat ze zich niet goedvoelde. Misschien last van haar maag, waardoor ze drie keer per uurnaar het toilet moest rennen - en daardoor Namelock wakker zou houden en misschien zelfs zou aansteken. Maar dit met Leon was natuurlijkveel beter... Ze beet op haar lip. ‘Ik... ik wil er niet over praten, ik...’


    Amali giechelde. ‘Wat ben je toch preuts!’ zei ze plagend. ‘Ik heb je toch ook altijd alles over Jolie verteld? En over Lennie, die vergelekenmet Jolie een behoorlijke mislukkeling was, onder ons gezegd en gezwegen.’ Ze was ontzettend opgewekt en kletste vrolijk verder. Amalivond het fijn dat Bonnie er was, zij was immers een van de weinigenmet wie ze in Saint-Domingue Engels kon praten.


    ‘Het is de eerste keer,’ mompelde Bonnie, waar Amali zich echt over verbaasde. Bonnie had niet alles over haar vroegere bakra verteld, enzeker niets over zijn dood. Maar dat ze geen maagd meer was, begreepAmali natuurlijk wel. ‘Nou ja, bij wijze van spreken dan’ zei Bonniedan ook.


    Amali glimlachte. ‘Het is al goed, ik snap het wel... Veel plezier in elk geval! En Namelock hoef je voor morgenochtend niet op te halen.Ik leg haar bij Libby, ze knuffelen altijd graag samen.’


    Amali legde Namelock voorzichtig in de mand naast haar dochter die vlak naast haar bed stond. Veiliger kon het kind niet zijn.


    ‘Dan ga ik maar,’ zei Bonnie en ze negeerde Amali’s verdere geklets. Voor morgenochtend zou ze iets moeten verzinnen. Het mocht niet zozijn dat Amali Leon hiermee zou plagen.


    


    Nu dacht Bonnie alleen nog maar aan Jefe en hun ontmoeting in de baai. Ze legde de achthonderd meter naar het strand in looppas af entoen ze bijna bij de baai was, sloop ze in de schaduw van de mangrovendichterbij. Als Jefe zijn Massai-vrouw bij zich had of misschien anderemensen die er nog dreigender uitzagen, wilde ze dat weten. Ze dachtniet dat ze dan nog weg kon sluipen. Jefe had haar al horen komen,het leven als piraat had zijn zintuigen aangescherpt. Ook Bonnie zelfhoorde ’s nachts de zachtste geluiden en zag de kleinste bewegingen inhet donker. Zodoende zag ze Jefe algauw in de schaduw van een rots.Hij leek alleen te zijn. Achter hem lag of stond wel iets kleins... Was heteen schaap, een geit of een grote hond? Het bewoog niet.


    Bonnie stapte uit het mangrovebos, en Jefe kwam meteen naar haar toe. ‘Ik wist dat je zou komen!’ zei hij en hij nam haar een beetje onhandig in zijn armen.


    De enkele keer dat Jefe dat vroeger had gedaan, had Bonnie altijd geprobeerd zich tegen hem aan te nestelen en daar later nog urenlangover gedroomd. Nu verstijfde ze. ‘Wat wil je of wie stuurt je?’ vroeg zeijzig. ‘Als het om het kind gaat...’


    Jefe schudde zijn hoofd. ‘Daar gaat het niet om. Nu niet in elk geval, en later is het misschien niet meer nodig. Bonnie, het gaat om Macandal. We willen hem bevrijden.’


    Bonnie trok haar wenkbrauwen op. ‘Goed,’ zei ze. ‘Ik bedoel, ik vind het niet goed wat hij heeft gedaan en wat jullie wilden doen was afschuwelijk, maar dat ze hem nu levend willen verbranden, vind ik ookniet goed. Dus wat mij betreft... Maar de gendarmerie wordt heel goedbewaakt. Ze patrouilleren buiten en er staan aldoor twee gewapendebewakers voor de deuren. Bezoek staan ze ook niet toe. Dus als je datwilde weten...’


    Jefe maakte een minachtend gebaar. ‘Dat weten we allang. We hebben spionnen. We kunnen de gendarmerie nooit binnen komen. Dus gaan we het tijdens de executie doen, als ze hem daar weghalen.’


    ‘Onderweg naar de brandstapel?’ vroeg Bonnie en ze fronste haar voorhoofd. ‘Volgens mij is dat ook onmogelijk. Jullie weten waarschijnlijk dat ze uit de hele kolonie slaven laten komen om ernaar tekijken en het halve Franse leger is er waarschijnlijk om ze te bewaken.’


    Jefe knikte. ‘Weten we ook. Ze zullen hem geketend naar de executieplaats brengen, geëscorteerd door zes mannen. En aan weerszijden van de straten staan soldaten. Hij kan alleen ontsnappen tijdens deexecutie. Als de brandstapel al brandt...’


    ‘Dan staat hij toch in brand...’ voerde Bonnie aan.


    Jefe vertrok zijn gezicht. ‘Zonder verwondingen zal het niet gaan, maar we hopen dat hij het overleeft. Luister, Bonnie, die beulsknechtendie alles voorbereiden en hem dan zullen vastbinden, zijn mulatten.Zij sympathiseren met ons. En nadat we hun wat geld hebben gegeven, staan ze zelfs aan onze kant. Voor de paal zullen ze verrot houtgebruiken, zodat het gemakkelijk zal zijn die af te breken. En voor deboeien hennep - droog, dun en licht ontvlambaar. Een van hen gaatproberen Macandals kleren drijfnat te maken met water, ze gieten olieop de brandstapel zodat het sneller brandt en dan doet hij net alsof hijdaarmee ook de misdadiger natmaakt. Zodra de brandstapel aangestoken is, de vlammen oplaaien en er hopelijk ook veel rook is, kan hijvluchten.’


    Bonnie fronste haar voorhoofd. ‘Dwars door de stad? Met waarschijnlijk zware brandwonden? Maar waarom vertel je me dit eigenlijk? Wat moet ik dan doen? Met die executie heb ik niets te maken, we gaan er niet eens naartoe. In het huis van dokter Dufresne werken nualleen nog maar vrije zwarten. Niemand kan ons dwingen ernaar toete gaan.’ Dat laatste zei ze bijna trots. Ze had de vorige dag nog samenmet Leon en de anderen op hun vrijheid geproost.


    Jefe keek gekweld. ‘Tja, wij kunnen je natuurlijk ook niet dwingen, Bonnie. Alleen... alleen vragen... Kijk eens!’ Snel trok hij de deken weg waarmee het ondefinieerbare ding was bedekt dat ze vanuit de verte alhad gezien.


    Tot haar verbijstering zag Bonnie een kanon, ongeveer zo groot als een kalf. ‘Wat is dat voor schattige baby?’ vroeg ze lachend. ‘Dat lijktwel een kind van mijn oude scheepskanon.’ Nieuwsgierig streek ze methaar hand over de loop.


    ‘Dit is een valkenet,’ zei Jefe, zichtbaar blij met haar belangstelling. ‘Een drieponder, een infanteriewapen. Hij is gemakkelijker te verplaatsen, hij weegt niet meer dan twee mannen.’


    ‘Maar hij doodt wel veel meer mannen!’ zei Bonnie zakelijk; ze klonk weer precies zoals Bobbie, de scheepskanonnier. ‘Tenzij hij wordt geladen met kardoezen, hulzen voor buskruit, want dan heb je natuurlijkeen verstrooiend effect. Hij kan tijdens een veldslag heel nuttig zijn.Maar verder... Serieus, Jefe, dit is amper meer dan een stukje speelgoed. Wat wil je daarmee doen?’


    ‘Het afschieten!’ antwoordde Jefe met fonkelende ogen. ‘God in de hemel heeft verzuimd om tijdens Macandals arrestatie bliksemschichten te sturen, dus op Hem hoeven we tijdens de executie niet te rekenen. Als Macandal uitbreekt,’ zei hij nu, ‘zal er verwarring ontstaan ophet marktplein. Stel je voor, een man die van de brandstapel springt!De Geest die weer opstaat! Dan zal bijna niemand het hoofd koel kunnen houden. En wij zullen natuurlijk ons best doen: brandjes stichten,vechten als het moet, schieten als de gendarmes proberen hem tegen tehouden...’


    ‘Willen jullie op het plein voor het paleis van de gouverneur musketten afvuren? Of zelfs dit... valkenet?’ vroeg Bonnie. Ze bekeek de laadmogelijkheid van het kleine wapen en leek ontdaan. ‘De marktstaat vol slaven! Ook vrouwen en kinderen. Jullie zouden een bloedbadkunnen aanrichten!’.


    Jefe knikte. ‘We zullen proberen zo min mogelijk schoten te lossen. De mensen zullen door elkaar rennen, vluchten...’


    ‘Vluchten, waarvoor?’


    ‘Nou, voor de schoten!’ riep Jefe, alsof ze traag van begrip was. ‘Bonnie, eerst laten we dit ding een hels kabaal maken, één kogel zal inslaan in de trap van het paleis van de gouverneur...’


    ‘Maar daar zitten misschien mensen op,’ zei Bonnie.


    ‘Nou, dan in het paleis van de gouverneur zelf. Kijk zelf maar, Bonnie, jij moet beslissen waar je op schiet...’


    ‘Ik?’ Bonnies ogen werden groot. ‘Jullie willen dat ik deze baby afschiet?’


    Jefe knikte weer. ‘Wie anders?’ vroeg hij. ‘Jij hebt de meeste ervaring. Je bent de beste kanonnier die zelfs mensen als Seegall en Sanchez ooithadden gezien. Als iemand precies kan richten met dit ding dan ben jijdat.’


    Bonnie ademde diep in. Ze wilde meteen nee zeggen, maar ze besloot Jefe in elk geval aan te horen. ‘Goed dan, Jefe, nog één keer en nu heel langzaam: jullie zijn van plan dit kanon ergens op het executieterrein neer te zetten...’


    ‘Aan de rand van het plein,’ vertelde Jefe. ‘Op een wagen. Verstopt onder dekens en met een stuk of tien van onze mensen eromheen. Enjij. Het zal er dus heel natuurlijk uitzien, Bonnie, alsof we op de wagenzijn geklommen om het beter te kunnen zien. Als het kanon op eenverhoogde plek staat, heb je een beter schootsveld. Zodra de brandstapel brandt, schiet jij deze baby af. Iedereen schrikt zich rot als dit dingknalt. Dan slaat de kogel in in het paleis. Is trouwens een goed idee omop de gevel te richten, daardoor zal de steen versplinteren, zullen debrokstukken in het rond vliegen, de mensen schreeuwen en wegrennen. En op dat moment ontsnapt Macandal. Hij rent naar de haven,onze mannen vangen hem op, doven de vlammen en verdwijnen samen met hem in de menigte.’


    ‘En het kanon?’ vroeg Bonnie.


    ‘Verdwijnt tegelijk met de wagen,’ zei Jefe. ‘Daar heb jij dan niets meer mee te maken, Bonnie. Jij kunt meteen na het schot verdwijnenals je niet bij ons wilt blijven. Ik vind nog steeds dat je je bij ons zoumoeten aansluiten, met Sima’s kind. Ze heeft gelijk, het kind zou invrijheid moeten opgroeien.’


    Bonnie wilde hem opnieuw vertellen dat Namelock al een vrijbrief had, maar waarom zou hij nu naar haar luisteren nadat hij dat al tweekeer eerder niet had gedaan? Ze zweeg gelaten, ze bekeek het kanonnog een keer en richtte de loop als een soort test. Het was eenvoudig.In het maanlicht richtte ze op een van de mangroven. Jammer dat zedit ding niet kon uitproberen. ‘Als ik een fout maak, dood ik onze eigenmensen,’ zei ze zacht.


    Jefe schudde zijn hoofd. ‘Jij maakt geen fout!’ zei hij. ‘Dat heb ik ook tegen de anderen gezegd. Als je ergens op kunt vertrouwen, dan op detrefzekerheid van Bobbie. En zelfs als... als we offers moeten brengen...De toekomst van dit land is afhankelijk van Macandal. Als hij het niet overleeft, als de dag daarna duizenden zwarten kunnen getuigen dat hij schreeuwend in de vlammen is gestorven, dan is dat meteen ookhet einde van de revolutie. Dan zullen we nooit vrij zijn, Bonnie!’


    Bonnie zweeg, ze dacht aan Namelock. Als je niets te verliezen had, was het gemakkelijk om over offers te praten.


    Jefe zuchtte. ‘Als jij het niet doet,’ zei hij toen, ‘zal ik het waarschijnlijk moeten doen.’


    ‘Jij?’ vroeg Bonnie. ‘Maar jij bent nooit een goede schutter geweest.’ Dat klopte. Jefe kon uitstekend vechten met een degen en hij washeel moedig tijdens gevechten van man tegen man, ook kon hij heelsnel vuurwapens laden en afvuren, maar trefzeker was hij nooit geweest.


    Jefe haalde zijn schouders op. ‘Bonnie... jij of ik of iemand anders. Maar iemand zal dit valkenet op 20 januari afvuren. Het zal het paleisvan de gouverneur raken of een groep gendarmes of een groep slaven.We willen liever geen bloed vergieten, maar als het moet... Macandalzal van de brandstapel vluchten, zo waar ik Caesar heet!’


    Bonnie grijnsde. ‘Zo heet je toch helemaal niet!’ mompelde ze. ‘Maar goed, je hebt me overtuigd. Bobbie zal op de dag van de executieop jullie wagen zitten.’
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    Bonnie had geluk die nacht. Nadat ze naar haar kamer was geslopen en de deur achter zich wilde sluiten, zag ze dat Leon wankelend over detoegangsweg liep. Hij was kennelijk na zijn kleine feestje om zijn vrijheid te vieren nog uitgegaan om in een van de kroegen aan de havenmet zijn vrienden te proosten. Zijn eerste uitstapje als vrij man, de eerste keer dat hij aan niemand toestemming had hoeven vragen voordathij de bediendenwoning verliet. Bonnie glimlachte. Waarschijnlijk hadhij iedere gendarme zijn vrijbrief onder de neus geduwd. En daar hadden Nafia, Sabina en Amali niets van gemerkt omdat ze het allemaaldruk hadden gehad met de soiree van de Dufresnes.


    Morgenochtend zou ze Amali dus spijtig kunnen vertellen dat ze Leon die avond niet meer had gezien en dat Amali al sliep toen ze Namelock weer had willen ophalen.


    Bonnie nestelde zich onder haar deken. Ze trilde nu al als ze aan de gevaarlijke actie dacht waartoe Jefe haar had overgehaald. Maar degeesten leken in elk geval nog aan haar kant te staan.


    


    Op 20 januari begon het leger al vroeg met het bij elkaar drijven van het publiek voor de executieplaats voor het regeringsgebouw. Een paarzwarten hadden daar al overnacht, bewaakt door hun opzichters diehen hier vanuit de meest afgelegen delen van de kolonie naartoe hadden gebracht. De mensen leken stil en gedeprimeerd, maar vrijwelniemand maakte plannen om te vluchten. Na Macandals arrestatiehadden ze daar niet meer de moed voor kunnen opbrengen. Bovendien hadden ze hier natuurlijk naartoe moeten lopen en waren ze nuuitgeput. Veldslaven waren dit soort fysieke inspanningen wel gewend,maar vandaag had men ook veel huisslaven meegenomen. Zij warenimmers in eerste instantie verantwoordelijk geweest voor de gifmoorden.


    In de loop van de dag kwamen er steeds weer nieuwe groepen slaven van dichterbij gelegen plantages. De executie zou laat in de middag plaatsvinden, en dat kwam goed uit voor de plannen van de rebellen.Als ze heel veel geluk hadden, zou het echt donderen en bliksemen.Een onweer was niet onwaarschijnlijk, omdat het bewolkt was en dezon niet echt doorbrak. Het gelige licht had een spookachtig effect opde gespannen sfeer die er heerste.


    In het huis van de Dufresnes hing een bedrukte stemming. Victor had problemen met de overheid gekregen doordat hij weigerde zijnzwarten, die immers vrij waren, te dwingen naar het plein voor hetpaleis te gaan. Ten slotte was hij onder de aanhoudende druk van zijnfamilie en de maatschappij gezwicht en zou hij de executie bijwonenaan de zijde van de gouverneur, zijn vader en zijn broers. De Dufresneswaren de vorige dag al van Nouveau Brissac en Roche aux Brumes gekomen; Gérôme wilde zijn vrouw en kind meenemen naar het spektakel. Victor kon zijn afschuw daarover nauwelijks verbergen en was blijdat de Dufresnes niet in zijn huis, maar in het paleis van de gouverneurovernachtten. Op de avond voor de executie gaf de gouverneur eenreceptie voor hen; Saint-Domingue had het immers aan hun waakzaamheid te danken dat Macandal gearresteerd had kunnen worden.Dat werd tenminste steeds weer benadrukt tijdens de vele feestelijketoespraken. Victor was opgelucht dat Deirdre al vroeg op de dag deedalsof ze zich niet goed voelde - of echt ergens last van had, ze wasnamelijk erg bleek onder haar schmink - en erop aandrong te vertrekken.


    Nu keken de jonge Dufresnes vanaf hun balkon naar de komst van de slaven. Velen van hen werden door de straten gedreven, en allemaalleken ze gelaten, uitgeput en bang. Toen Deirdre hen zag, voelde zezich meteen weer niet lekker en Victor kon dat goed begrijpen. Hijrilde al als hij er alleen maar aan dacht dat hij later bij de executie aanwezig moest zijn. Gelukkig hoefde hij het spektakel niet in zijn eentjebij te wonen. Antoine Montand, de jonge reder met wie de familie Dufresne bevriend was geraakt, moest om maatschappelijke redenen ookaanwezig zijn, net als Frédéric de Mure in zijn functie als assistent vande gouverneur. Beide mannen gruwden er al net zo van als Victor.


    ‘Ik vind dat we daarna maar naar de kroeg in de haven moeten gaan,’ zei Victor toen hij ten slotte afscheid nam van Deirdre. ‘Onzewalging wegspoelen... Maak je dus maar geen zorgen, liefste, als ik laterthuiskom.’


    Deirdre knikte. Ze was weer bleek en had die ochtend al twee keer overgegeven. Los van haar afschuw voor de executie maakte ze zichzorgen om haar halfbroer Jefe. Wie wist wat de rebellen zouden verzinnen om Macandal toch nog te bevrijden? De gouverneur, het leger ende gendarmes waren in elk geval bang voor een aanval op het escortevan de gevangene en zouden hem daarom streng laten bewaken.


    


    Bonnie moest haar voorbereidingen stiekem treffen, en deze keer was het niet eenvoudig een smoesje te verzinnen om Namelock bij Amaliachter te laten. Alle zwarten in Saint-Domingue zochten elkaars gezelschap op om de verschrikkingen het hoofd te bieden.


    Sabina en Leon wilden een gebedsuurtje houden wanneer de executie werd voltrokken. Deirdre zou Madeleine Montand en Suzanne de Mure ontvangen en de bedienden moesten serveren, maar de blankevrouwen zouden waarschijnlijk meer behoefte hebben aan een stilgebed dan aan een levendig gesprek aan de koffietafel. Sabina was zodapper om de vrouwen te vragen of ze bij hun gebedsuurtje aanwezigwilden zijn.


    Bonnie kon geen enkele reden bedenken om zich aan de bijeenkomst te onttrekken, maar besloot uiteindelijk zonder smoesje te verdwijnen. Namelock liet ze zoals elke middag achter bij Nafta. Als zij niet naar het gebed kwam, zou iemand anders zich wel om het kindbekommeren.


    Bonnie sloop eerst het bos in om zich in alle rust te kunnen vermommen als Bobbie. Een paar dagen geleden had ze al mannenkleren gekocht: de katoenen broek van de slaven en een geruit overhemd, zoals de meeste mulatten in de haven droegen. Toen Bonnie deze kleren aantrok, merkte ze verbaasd dat haar borsten groterwaren geworden. De betere voeding en de rust in het huis van deDufresnes hadden er inderdaad voor gezorgd dat ze niet alleen wasaangekomen, maar ook vrouwelijke vormen had gekregen. Eigenlijkwas dat fijn, maar nu had ze er last van. Bonnie bond een doek strakom haar borsten. Ja, zo was het beter. Haar rondere heupen vielenniet op in de wijde broek. Nu haar haar nog. Bonnie wilde het ingeen geval weer afknippen, dus bond ze het in haar nek bij elkaar enverstopte het onder een muts die hopelijk ook de gaatjes in haar oorlelletjes verborg. De laatste tijd vond ze het leuk om sieraden te dragen, alleen al omdat ze wist dat Leon dat mooi vond. Bonnie vroegzich ongerust af of deze vermomming genoeg was, maar ze druktedie gedachten vastbesloten weg. Het zou voor een paar uur genoegzijn. Het was onwaarschijnlijk dat iemand vandaag onderzoekendnaar een zwarte jongen zou kijken, en Jefe’s bondgenoten waren goedingewijd.


    Ten slotte slenterde Bobbie als een gretige kijklustige naar de executieplaats. Bonnie deed moeite om zich als een zwarte man te bewegen. Ze was Bobbies stevige tred bijna vergeten; hij had zijn handen altijdgraag in de zakken en liet zijn schouders hangen.


    Het plein voor het pompeuze paleis waarin de gouverneur niet alleen woonde maar ook werkte, zag al zwart van de mensen. Alleen een relatief smal pad van de gendarmerie naar de in het midden opgebouwde brandstapel werd vrijgehouden. Bonnie zag meteen een zwakpunt in Jefe’s plan. De rebellen waren uitgegaan van verschillendevluchtwegen, zij hadden gedacht dat Macandal na zijn ontsnappingongehinderd naar de haven kon rennen, waar hij zich op verschillendeplaatsen kon verstoppen. Maar alle vluchtwegen rondom de brandstapel waren versperd, Macandals helpers zouden eerst een doorgangmoeten forceren om te voorkomen dat hij meteen op de rijen soldaten af rende, hoewel dat in de te verwachten chaos misschien geenprobleem was. Maar als de Geest echt in brand stond... Elke secondewas belangrijk als ze de vlammen zo snel wilden doven dat hij het zouoverleven. Maar daar moesten anderen zich maar mee bezighouden...


    Bonnie drukte haar sombere gedachten weg en keek of ze de wagen met het kanon zag staan. Ze was opgelucht toen ze hem ontdekte. Hijstond precies op de afgesproken plek. Ook verder verliep alles volgensplan: de mannen op de wagen riepen haar meteen toen ze dichterbijkwam. Geen wonder, want Jefe zat op de bok met de teugels van debeide muildieren in de hand. ‘Bobbie!’


    De zes sterke zwarte mannen leken toeschouwers die misschien al iets te veel rum of suikerrietschnaps hadden gedronken. ‘Kom maarhier op de wagen, daarbeneden zie je niets!’ Twee van hen staken hunhand naar haar uit en trokken haar omhoog.


    Onopvallend controleerde Bonnie het kanon dat onder de deken stond. Ja, ook dat stond perfect opgesteld. Ze hoefde het niet meer teverplaatsen, de loop was al op het paleis gericht. Ze moest nog wel hetexacte doelwit uitkiezen. De trap was uitgesloten. Ze moest gewoonover de hoofden van de mensen heen schieten en dus kwam alleeneen hoger gelegen doelwit in aanmerking. Bonnie hoopte maar dat Jefegelijk had met de draagwijdte van het valkenet.


    Voor de ingang van het paleis, van waaruit men het beste zicht op de brandstapel had, was een tribune gebouwd waar op dat momentde notabelen van de stad en de vertegenwoordigers van de plantage-eigenaren op plaatsnamen. Bonnie zag dat ze nog altijd op haar adelaarsblik kon vertrouwen. Ze zag Victor, zijn familieleden en monsieurMontand, aan wie je zelfs vanaf deze afstand kon zien hoe misplaatsthij zich hier voelde. Ook de dokter liet door zijn duidelijke desinteressein elk gesprek met de andere Dufresnes blijken hoe onprettig hij zichvoelde.


    ‘Lieve help!’ Een van de zwarten volgde Bonnies blik naar de tribune. ‘Als we daarop schieten... We zouden ze allemaal met één schot kunnen doden.’


    Bonnie schudde haar hoofd. ‘Nee, dat zou te gevaarlijk zijn,’ zei ze.


    Dit had zij natuurlijk zelf ook al gedacht. Het zou geen enkel probleem zijn om de kogel precies op de gasten van de gouverneur te richten. Maar natuurlijk was ze niet van plan om dokter Dufresne teverwonden. En ze wilde ook niet opnieuw mensen vermoorden. Bobbie had als kanonnier van de Mermaid genoeg doden op haar geweten.Vroeger had ze daar nooit over nagedacht, maar nu spookten de zielenvan de onschuldige zeelui vaak door haar dromen.


    Ten slotte richtte Bonnie haar aandacht op een vooruitstekend stuk van de muur, een reliëf boven de pompeuze toegangsdeur. Hieropwaren naakte mannen afgebeeld op paarden die ongelukkig hun bekopensperden. Bonnie vond dat dit kunstwerk wel gemist kon worden.En als ze het kanon daarop richtte, zou er genoeg marmer van af spatten en ver genoeg weg vliegen om de mannen rondom de gouverneureen paar verwondingen toe te brengen. Een beetje bloed was zekergoed om de mensen nog banger te maken.


    De mannen op de wagen hadden zwijgend naar Bonnies korte taxatie van de situatie gekeken, wat de jonge vrouw een ongemakkelijk gevoel gaf. Op de Mermaid was altijd gepraat en werden altijd grapjes gemaakt, ook vlak voor de aanval, waarbij ook een bepaalde hysteriehad meegespeeld. De rebellen op de wagen waren echter niet de enigendie onnatuurlijk rustig leken. Op het hele plein heerste een gespannenstilte; de slaven stonden of zaten zwijgend op de hun toegewezen plaatsen en keken niets ziend voor zich uit. De soldaten en opzichters diehen in het oog moesten houden, waren daardoor gedoemd tot nietsdoen en keken met een grimmige blik om zich heen. De relatief kleinegroep mulatten en vrije zwarten uit de havenwijk, die vrijwillig naar deexecutie waren gekomen, werden aangestoken door deze stemming.De overwegend jongemannen hadden waarschijnlijk een spektakelverwacht en een kruik bier en een fles schnaps bij zich, maar ze kekennu al even beschroomd als de slaven.


    Alleen op de eretribune probeerde men opgewekt te doen. De gouverneur maakte overdreven grapjes met zijn gasten, men praatte met elkaar en gaf de Dufresnes nog een keer complimenten. Maar het oogde gedwongen en het vale schemerlicht accentueerde de absurditeitvan het tafereel.


    Daarna weerklonk tromgeroffel, de mensenmenigte op het plein kwam geschrokken in beweging en voor de gendarmerie werd de stoetopgesteld die Macandal naar de executieplaats moest brengen; gewapende soldaten te paard. De gouverneur had niet overdreven: deze gevangene werd door zoveel, tot de tanden bewapende mannen begeleiddat elke vluchtpoging en elke aanval volkomen uitzichtloos waren. Hetwas ook een demonstratie van de regeringsmacht. De soldaten in hunrood-blauwe uniformen, de cavaleristen met hun hoge laarzen en dedriesteken zagen er echt indrukwekkend uit.


    ‘Een gekostumeerd bal,’ siste Jefe tussen zijn tanden.


    Opeens werd het kleurrijke schouwspel vervormd. Als op commando viel de tropische regen met bakken uit de hemel, zodat de toeschouwers, de soldaten en de gevangene die een wijd wit executiegewaad droeg binnen de kortste keren tot op de huid nat werden. De zwarten op het plein ondergingen het stoïcijns, de bewakers zochten eenschuilplaats.


    Jefe gaf een onopvallend zegeteken in de richting van zijn mannen. Het kon niet beter! Het hout op de brandstapel en van de schandpaaldie er middenin stond, werd nat en zou dus slecht branden. Ook deman die Macandals kleren nat zou maken, was niet nodig.


    Bonnie keek nu naar de Zwarte Messias die ze nog nooit had gezien. Een pezige, middelgrote man, niet erg indrukwekkend - maar hij scheen pas indrukwekkend te worden als hij praatte... In elk geval wasze niet onder de indruk. Met geheven hoofd sleepte hij zich tussen zijnbewakers door naar de executieplaats. Door de ketenen aan zijn voetenliep hij langzaam en moeizaam, maar hij leek beheerst, zelfs een beetjemajestueus.


    Eensgezind begonnen de slaven te juichen, maar ze werden door zweepslagen tot zwijgen gebracht. Macandal keek naar de slaven diehadden gejuicht en glimlachte.


    ‘Hij is fantastisch!’ zei een van de zwarten naast Bonnie aandachtig.


    Bonnie vroeg zich af of ze het kanon nu al zou richten. Maar ze dacht dat ze nog genoeg tijd had. De opperrechter zou eerst nog eenkeer het vonnis voorlezen, de gouverneur zou elk gratieverzoek afwijzen... dus was er geen reden om nu al het risico te lopen het valkenet teonthullen...


    Macandal bleef geketend tot ze bij de brandstapel waren. Daar gingen zes gewapende gendarmes om hem heen staan. Een smid maakte zijn ketenen los en daarna namen de beulsknechten de gevangeneover. Tot ontzetting van iedereen glimlachte de Geest toen men hemzo zwaar bewaakt naar de brandstapel bracht.


    ‘Zo bang zijn jullie voor mij,’ zei hij met zijn verdragende stem. ‘Zo bang zijn jullie voor mij dat jullie hier... hoeveel, twee, drie, vier regimenten naartoe hebben laten komen alleen om mij over een stommarktplein te slepen. Mij, één enkele man. Dat zeggen jullie toch altijd,alleen maar een man, niet meer dan een man, geen Geest, geen Messias.’


    Hij begon bulderend te lachen en hief zijn hoofd, zodat de regen over zijn kroeshaar en zijn gezicht stroomde; zijn katoenen gewaadhing slap om zijn lichaam. Ieder ander zou er nu ellendig hebben uitgezien, maar boven de Geest leek een aureool van macht te zweven.‘Maar ik zal het jullie laten zien! Jullie zullen zien met wie jullie hier temaken hebben. Ik...’


    ‘François Macandal!’ Op scherpe toon onderbrak de opperrechter Macandals toespraak en begon met het voorlezen van het vonnis. Ophet plein was het nu niet meer zo stil. Het werd onrustig, men hoordekreten en het geluid van zweepslagen op naakte huid.


    Bonnie trok de deken van het valkenet en begon het klaar te maken. Geen mens zou nu naar een paar zwarten op een wagen kijken. Enbovendien... Ze had eigenlijk nooit aan een tweede Messias geloofd,maar nu had ze het gevoel dat Macandals woorden haar kracht haddengegeven.


    ‘...veroordeel ik u tot de dood...’ De rechter praatte door, maar kwam amper boven het luidruchtige gekletter van de regen uit.


    Macandals stem had daar geen moeite mee. ‘Jullie kunnen de afgezant van God niet veroordelen en niet berechten!’ riep hij, terwijl de beulsknechten hem aan de paal vastbonden.


    Bonnie hoopte dat men hem al had verteld wat hij moest doen om zichzelf te bevrijden. Als de mannen hem dat nu pas wilden toefluisteren, was het echt te laat. Macandal luisterde niet, hij was te gedrevenom nog één keer te preken voor de slaven van Saint-Domingue.


    ‘Jullie denken dus dat jullie me naar de hel kunnen sturen? Mij kunnen roosteren? Misschien zal het er zo uitzien. Maar waar jullie me ook naartoe sturen... Ik zal terugkeren als wolf die jullie verscheurt. Ikzal terugkeren als slang die jullie wurgt. Ik zal terugkeren als schorpioen die jullie met zijn steek vergiftigt. Ik zal mijn volk naar de vrijheidleiden. Ik ben Gods zwaard!’


    Terwijl Macandal aan het woord was, hield het opeens op met regenen. Het was een heel korte bui geweest. Bonnie hoopte dat de regen invloed op de brandstapel had gehad. De beulsknechten goten nu olieop het hout, maar niet op de paal waar Macandal aan was vastgebonden.


    Even later laaiden de vlammen op. Bonnie had niet gehoord wie het bevel of het teken daarvoor had gegeven, zij hoorde alleen maar destem van de Geest.


    ‘Jullie denken dat vuur mij iets kan aandoen? Ik zal jullie bliksem en donder sturen!’


    Door de rookslierten en de vlammen konden de toeschouwers hem niet meer zien en Bonnie wist dat het tijd was, voordat Jefe het konaangeven. Ze stak de lont aan en toen het kanon zijn kogel met eenluide knal uitstootte, ging er één enkele kreet door de menigte. Nogvoordat de kogel doel trof, sloegen de eerste mensen op de vlucht eneven later explodeerde het reliëf aan het gebouw. De kleine kogel hadmeer slagkracht dan Bonnie had verwacht. Stenen kletterden naar beneden, het marmer barstte en de brokstukken vlogen alle kanten op.


    ‘Een bliksemflits! God straft hen!’


    De slaven slaakten kreten van angst, maar ook van triomf. Bange mensen lieten zich op de grond vallen. Soldaten brulden bevelen, samenzweerders riepen wachtwoorden.


    En door de rook en de vlammen van de brandstapel tuimelde een gestalte, zijn benen al vrij, maar met de fel brandende paal nog aanzijn rug gebonden. Macandal maakte zijn rechterhand los en met zijnstomp zijn linkerhand, spreidde zijn armen, maar door de nog brandende restanten van zijn touw vloog nu ook zijn gewaad in brand. Hetdeed Bonnie denken aan een brandend crucifix. De Geest viel struikelend in de schreeuwende, biddende, smekende menigte - en was vanhet ene op het andere moment niet meer te zien.


    Bonnie wist natuurlijk dat vlak bij Macandal mensen met dekens hadden klaargestaan die de vlammen snel uitsloegen en Macandal metzich mee namen. Het zou niet moeilijk voor hen zijn om te verdwijnenin de mensenmassa die het plein in een heksenketel had veranderd. Deangstige, gemakkelijk te imponeren mensen zouden denken dat eenonnatuurlijke macht Macandal had weggehaald. De kreten van angsten ontzetting werden vermengd met kreten van vrolijkheid... en opeens voelde Bonnie dat de wagen waar zij op zat in beweging kwam.


    ‘Hou je vast!’ schreeuwde Jefe.


    Op dat moment zagen ook de andere samenzweerders dat een regiment soldaten hun kant op kwam. Zij hadden natuurlijk gezien waar de kogel vandaan was gekomen. Bonnie en de mannen hielden zichvast aan de wagen, terwijl Jefe zijn muildieren door de smalle stratenvan de stad leidde. Hij dreef de dieren meedogenloos door de mensenmenigte. De vluchtende slaven die de zijstraten al hadden bereikt,sprongen geschrokken opzij. Bonnie hoopte dat ze niemand doodreden. Maar toen hadden ze de drukke straten en de soldaten al ver achter zich gelaten. Bonnie was bang dat ze door ruiters zouden wordengevolgd, maar de paar soldaten te paard hadden het te druk om deorde te herstellen. Er waren zeker gevechten ontstaan, want de woorden van de Geest hadden veel slaven ertoe gebracht zich te verzetten.


    ‘Laat me eraf!’ schreeuwde Bonnie toen de wagen door een straat reed, vlak bij het huis van de Dufresnes.


    Jefe reed nu iets minder snel. Een platte wagen die in galop door de straten vloog, zou opvallen. ‘Zoals je er nu uitziet?’ vroeg Jefe spottend.‘Wil je de dokter dan als Bobbie onder ogen komen?’


    Bonnie bekeek zichzelf. Inderdaad, daar had ze niet aan gedacht. Haar mannenkleren waren nat van de regen en vies van de opspattende modder tijdens hun halsbrekende vlucht. Bovendien stonk zenaar kruit.


    ‘Als je wilt, zet ik je af in het bos achter het strand,’ stelde Jefe voor.


    Bonnie knikte. Daar had ze ook haar vrouwenkleren verstopt. Even later bracht Jefe de muildieren tot stilstand, vlak bij de baai van de rodemangroven. Bonnie klom met trillende knieën van de wagen. ‘Ik hoopdat hij het redt,’ mompelde ze toen Jefe ook van de wagen klauterde enhaar in zijn armen nam.


    ‘Hij heeft het al gered,’ zei Jefe. Hij keek haar aan en leek haar tegen zich aan te willen trekken. ‘Je hebt het gedaan, Bonnie, dat zullen wenooit vergeten. Maar jij... wil je echt niet met ons mee? Dan halen wedat kind op...’


    Bonnie vroeg zich af of wat ze in zijn ogen las alleen trots was of ook zoiets als liefde. Maakte ze toch een kans tegen vrouwen zoals Deirdreen Simaloi, als ze zich maar nuttig maakte? Als ze zichzelf altijd, wanneer hij het maar wilde, in Bobbie veranderde?


    Toen schudde ze vastbesloten haar hoofd. Natuurlijk voelde Jefe iets voor haar. Maar dat was geen liefde, eerder... Misschien respect,op een bepaalde manier zelfs bewondering. Bonnie zou dat elke keerweer moeten verdienen. En zijn gevoelens golden niet voor Namelock.Dat kind... Leon had het meisje prachtig genoemd. Toen Bonnie Leonvoor het eerst had gezien, had hij Namelock op zijn arm gehad en haargevoed. Hij zong voor haar, hij was bereid haar te verdedigen. ToenMacandal gevangen werd genomen, was Leon voor Bonnie en de kinderen gaan staan - Jefe en Simaloi hadden alleen zichzelf in veiligheidgebracht.


    Opeens ervoer Bonnie toen ze dacht aan de enorme Leon met de minuscule Namelock op zijn arm gevoelens van liefde, tederheid envertrouwen. Een gevoel dat ze eerder nooit voor iemand anders danJefe had kunnen opbrengen.


    Bonnie keek op naar Jefe. Hij glimlachte uitnodigend, maar ze kon zich Jefe niet met een kind op de arm voorstellen. Bij Jefe hoorde demachete, de degen, het valkenet.


    ‘Nee, Jefe,’ zei ze. ‘Ik blijf hier. En het kind blijft ook hier. Ik wil in vrede leven, Jefe. Als ik jou, jullie en ons volk al iets schuldig was, danheb ik die schuld vandaag ingelost. Jij hebt jouw messias, Jefe. Laat mijmijn vrijheid.’


    Ze keek niet meer achterom toen ze het bos verliet en naar het strand liep, haar mannenkleren weggooide en in de golven dook. Hetwarme zeewater waste alles van haar af, de stank van het kruit, de bijtende geur van de brandstapel, het angstzweet en ook al haar schuld.Bonnie liet de geesten van haar verleden achter zich. De dode zeelieden, de mannen van de Mermaid, en de man die zij in haar dromennooit Caesar had genoemd. Ze dook onder, zwom met grote slagen verde zee in en liet zich vervolgens door de golven terugdragen.


    Skip Daytons bange kleine slavin had allang leren zwemmen.
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    Victor Dufresne en Antoine Montand sloten de middag inderdaad af in een kroeg aan de haven, ook al waren ze veel minder gedeprimeerddan ze hadden verwacht.


    De gouverneur en de andere blanken hadden de tribune meteen verlaten, ook al was als door een wonder niemand zwaargewond geraakt door het kanonschot en de rondvliegende stenen. Beschermddoor soldaten waren ze het paleis van de gouverneur binnen geleid,omdat het plein niet veilig genoeg was voor de vertegenwoordigers vande koloniale machthebbers. Bij verschillende slaven die gedwongenwaren geweest de executie bij te wonen, hadden de spanning, angst enwoede zich ontladen in verzet. Victor had van de gelegenheid gebruikgemaakt de opgewonden planters te verlaten. Op de executieplaats waseen dokter nodig en Antoine Montand ging mee om hem te helpen. Detwee mannen behandelden de gewonde ordehandhavers en verleendeeerste hulp aan de gewonde zwarten. Bij vijf soldaten en dertien slavenkon Victor alleen nog maar de dood vaststellen. Toch was niemandrechtstreeks door de actie van de samenzweerders gestorven.


    ‘Dat hebben de Maroons heel handig opgelost,’ zei Antoine Montand vol bewondering toen de mannen eindelijk met een glas rumpunch in de kroeg zaten. ‘Een schot met een kanon om verwarring te stichten, hun Messias ophalen en verdwijnen. Dat was goed gepland.’


    Victor knikte en nam een grote slok uit zijn glas. De punch was sterk, de kroegbaas had het goed met hen voorgehad. Iedereen die getuige was geweest van de mislukte executie kon wel een paar drankjesgebruiken: het eerste glas tegen de schok en daarna, afhankelijk vaniemands huidskleur en geloof, om de woede en irritatie weg te spoelenof om de geslaagde slag van de rebellen te vieren.


    ‘Maar of die man dat overleeft...’ zei Victor en hij zette zijn glas weer neer. ‘Hij stond echt in brand, tenminste zo leek het wel.’


    Montand haalde zijn schouders op. ‘De zwarten zullen daar in elk geval niet aan twijfelen,’ zei hij. ‘Misschien hebben ze de man niet gered, maar de legende wel.’ Hij hief zijn glas. ‘Dus drinken we op deTweede Messias. Misschien is hij toch onsterfelijk.’


    Victor nam zwijgend een slokje. Hij dacht niet zozeer aan een god of een geest, maar aan een man die, als hij nog leefde, naar een geheimeplek van de zwarten ging.


    


    In het stadshuis van de Dufresnes hoorden ze het bericht over Macandals vlucht van Amali’s vriend, de creoolse melkboer. Hij was meteen naar haar toe gegaan toen hij het hoorde en voorkwam hiermee datBonnie stevig aan de tand werd gevoeld. Leon, Sabina en Amali hadden het vreemd gevonden dat ze Namelock zonder duidelijke redenalleen had gelaten en toen ze met nat haar, uitgeput, maar ook in eengoede bui terugkwam van de baai van de rode mangroven en beweerde dat ze alleen maar even had willen zwemmen, wilde iedereen daargraag meer van weten.


    Bonnie werd onmiddellijk vergeten toen Jolie enthousiast riep: ‘Hij is vrij! Macandal is vrij! God heeft hem weggevoerd als een echte messias! Eerst hield hij een toespraak, heel luid, heel vrijmoedig... en daarna stapte hij als een lichtende engel van de brandstapel!’


    ‘Wacht eens even,’ zei Amali, ook al was ze net zo gefascineerd als de anderen. ‘Wij gaan naar de Missis. Dit moet zij ook weten!’ Vastbesloten liep ze samen met Jolie en de anderen naar de woonkamer, waarDeirdre met haar vriendinnen zat. ‘Dit moet je horen, Deirdre!’ zeiAmali in het Engels en ze duwde haar vriend naar voren. ‘Ze hebben...ze hebben Macandal inderdaad bevrijd!’


    Jolie was niet verlegen. Hij gaf zijn zwarte en blanke publiek een kleurrijke beschrijving van het gebeuren op het plein voor het paleis.‘Er was donder en bliksem! Sloeg in in het paleis van de regering. Degouverneur werd bijna geraakt!’


    ‘Een bliksemflits?’ vroeg Deirdre verbaasd. Bij hen had het niet geonweerd.


    ‘Meer... meer een kanonskogel. Er waren helpers, volgens mij. Niet alleen de God en engelen uit de hemel,’ zei Jolie.


    Deirdre knikte en keek Amali aan. Zij kwamen van Jamaica en geloofden niet zo gemakkelijk in wonderen als de katholieke zwarten van Saint-Domingue die constant kruisjes sloegen en Jolies verhaal steedsonderbraken met uitroepen als ‘Geloofd zij God!’ en ‘Dank u, Jezus!’Een samenzwering van Macandals aanhangers leek hun waarschijnlijker dan een goddelijk ingrijpen.


    ‘En Victor is echt niet gewond?’ vroeg Deirdre ten slotte ongerust. In stilte dacht ze ook aan Jefe. De kans was groot dat hij hier de hand inhad gehad. Was ook geen enkele samenzweerder gewond of gedood?


    ‘En Antoine?’ Madeleine Montand keek bezorgd naar Jolie, terwijl Suzanne de Mure alleen maar zwijgend zat te bidden.


    Jolie schudde zijn hoofd. ‘Ik heb iedereen gezien,’ zei hij geruststellend. ‘De dokter en monsieur Montand hebben de gewonden geholpen. En monsieur de Mure heeft zich bekommerd om de gouverneur. Allemaal erg opgewonden, al die blanke mensen...’ Hij grijnsde. ‘Degouverneur keek alsof hij spoken zag!’


    ‘Een Geest,’ mompelde Deirdre, bijna glimlachend. ‘Straks zorgt Macandal er nog voor dat we allemaal in geesten gaan geloven.’


    Suzanne de Mure zuchtte. ‘En daarna ook weer bang voor ze worden,’ zei ze. ‘Het beviel me niets, die brandstapel. Het is barbaars. Dat hij nu weer vrij rondloopt en nieuwe moorden kan plannen, bevalt meook niet!’


    


    De blanke vrouwen wisten niet goed wat ze ervan moesten denken, maar ze waren wel opgelucht. Bij de bedienden overheerste de blijdschap over Macandals vlucht, ook al zei Sabina steeds weer dat ze zijnmethoden absoluut niet kon goedkeuren en dat ze onder geen voorwaarde ooit haar meesters zou vergiftigen. Bonnie werd niet gevraagdwat zij ervan vond. Terwijl de anderen zich afvroegen waar de Geestzich nu verborgen hield en of hij echt niet gewond was geraakt door devlammen, vlijde Bonnie zich met Namelock tegen Leon aan.


    Hij leek verbaasd, maar sloeg liefdevol zijn arm om haar heen en vertelde ondertussen hoe hij over de Geest dacht. ‘Hij wordt vast doorde hemel beschermd! Anders kon hij niet door het vuur gaan! Anderskon hij niet opeens weg zijn! Jolie zegt: Hij was opeens verdwenen,meegenomen door de engelen...’


    Bonnie hield zich op de achtergrond, maar het verbaasde haar dat haar vrienden waren vergeten onder welke omstandigheden de ZwarteMessias zich door de blanken had laten oppakken. Zelf beschouwde zezijn dronkenschap in het centrum van de macht als bewijs dat Macandal gewoon een mens was, meer niet. Een bijzonder mens misschien,een mens die in extremen leefde. Maar God, als Hij al bestond, zou dezwarten een betere messias hebben gestuurd.


    Sabina gaf ten slotte aan iedere bediende een glas van de rum waarmee ze anders altijd zoete gerechten op smaak bracht, en Deirdre en haar vriendinnen maakten een goede fles wijn open. Tegen de avondgingen Madeleine Montand en Suzanne de Mure naar huis. Sabinamaakte voor Deirdre en Victor een koude avondmaaltijd klaar, maarde dokter liet op zich wachten, zodat Deirdre alleen en zonder veeleetlust zat te eten.


    ‘Ik ga zo naar bed,’ zei ze tegen Amali. ‘Als jij me helpt met uitkleden en mijn haar borstelt, kun jij ook gaan. Misschien wil je nog iets gaandoen met jouw Jolie.’


    Amali glimlachte en maakte dankbaar een buiging. Ze had wel zin om naar de stad te gaan, heel Cap-Français gonsde van de spanning.Toch was het niet helemaal ongevaarlijk om vanavond naar buiten tegaan. De meeste plantageopzichters hadden hun slaven inmiddels verzameld en dreven ze terug naar hun dorpen, maar de mensen die vanver kwamen wilden niet in het donker op pad gaan. Jolie had vertelddat bepaalde stukken grond provisorisch waren omheind en dat daarsoldaten op wacht stonden. Overal patrouilleerden gendarmes en soldaten. Tijdens het opstootje waren verschillende slaven gevlucht enmen hoopte dat ze in elk geval een deel van de gevluchte slaven in dehavenkroegen zouden terugvinden. Er waren al diverse vechtpartijengeweest. De dronken gasten van de kroegen smeten de ordehandhavers gewoon naar buiten als er een controle dreigde. Maar Amali zouzich veilig voelen in het gezelschap van Jolie en met haar vrijbrief opzak. En voor de verandering kon Bonnie vanavond wel op de kinderenpassen.


    Leon gaf Amali een knipoog toen ze de keuken binnen kwam om de anderen te vertellen wat ze van plan was. Terwijl Sabina en Bonnienog aan het opruimen waren en Nafia en Libby de resten van Deirdre’savondeten verorberden, gaf hij Namelock klein gesneden honingbrood. ‘Ga maar, hoor,’ zei hij en hij keek Amali stralend aan. ‘Bonnieen ik blijven hier.’


    Uit de blik waarmee hij naar Bonnie keek, bleek dat hij niet van plan was overdreven veel aandacht aan de kinderen te schenken. Bonnie beantwoordde zijn blik met stralende ogen en gloeiende wangen.Vannacht zou ze zichzelf aan Leon geven en misschien voor het eerstin haar leven plezier aan de fysieke liefde beleven.


    


    Deirdre schrok wakker uit haar halfslaap toen iemand twee uur later op de deur bonsde. Ze was bijna boven een boek in slaap gevallen. Alleen doordat ze zich zorgen maakte over Victor was ze nog wakker. Zehad er niets op tegen dat hij met een paar vrienden iets ging drinken,en ze begreep ook wel waarom hij zo lang wegbleef. Frédéric de Murehad het gouverneurspaleis waarschijnlijk pas laat met een smoesjekunnen verlaten om zich aan te sluiten bij Victor en Antoine, en nuwilden zij natuurlijk precies horen wat er allemaal was gebeurd. Maarvannacht kon het gevaarlijk worden in de haven van Cap-Français.Victor stond bekend als arts, hij werd gerespecteerd en de zwarten ende mulatten hadden respect voor wat hij met zijn armenkliniek voorhen deed, maar er was veel rum en suikerrietschnaps gedronken, hadJolie verteld, en misschien maakten de dronkaards geen onderscheidmeer tussen ‘goede’ en ‘slechte’ blanken.


    Deirdre trok een kamerjas aan en liep de trap af. Victor kon het niet zijn, hij gedroeg zich altijd waardig en voorkomend als hij thuiskwamen bovendien had hij een sleutel. Er was vast iets gebeurd! Deirdrestond er niet eens bij stil dat het gevaarlijk kon zijn om de deur open tedoen voor een onbekende. Ze maakte zich alleen zorgen om Victor, ofzou Amali en Jolie iets zijn overkomen?


    Deirdre trok de deur open en deinsde instinctief achteruit. Niet-begrijpend keek ze naar de persoon die verlegen voor haar stond. Caesar! Ze probeerde in deze man haar halfbroer Jefe te zien, maar op dit moment dacht ze terug aan de eerste keer dat ze hem in deze deuropeninghad zien staan. Toen was hij gekleed als een piraat en had hij Bonnie inzijn armen. Nu droeg hij de kleurrijke alledaagse kleding van een mulat.De blik waarmee hij naar binnen keek, was even dringend als toen.


    ‘Caesar!’ Deirdre kon niet voorkomen dat haar ogen oplichtten toen ze hem zag.


    Net zoals hij zijn blik niet van haar lichaam kon losmaken. Haar kamerjas verhulde haar vormen maar gedeeltelijk.


    ‘Caesar, wat kom je doen?’ Deirdre hoopte dat haar stem vast klonk, maar ze merkte dat dit niet zo was. ‘Ik... ik hou niet meer van je. Datheb ik je toch verteld? En dat je hier zomaar opduikt, midden in denacht...’


    Jefe lachte schor. ‘Maar ik hou nog wel van jou, Dede...’ zei hij teder. ‘Zoals ik altijd van jou heb gehouden. Weet je nog dat ik je vroeger eenbloemenkrans voor je haar gaf? Toen wilden we trouwen...’


    Deirdre probeerde te glimlachen. ‘Ik weet het weer,’ mompelde ze. ‘En... ja... ja, je weet het inmiddels natuurlijk ook, van ons. Mijn moeder heeft het je verteld. En ik ben blij dat ik... dat ik toch nog van jemag houden.’


    ‘Zonet zei je dat je dat niet meer doet,’ zei hij plagend. Hij kon niet anders en sloeg zijn armen om haar heen.


    Deirdre voelde dat hij een kus op haar haren drukte en keek naar hem op. ‘Het was heel bijzonder,’ fluisterde ze. ‘En... en God helpe me,maar ik heb er geen spijt van... En jij?’


    ‘Hoe zou ik er spijt van kunnen hebben?’


    Deirdre verzette zich niet toen hij haar nog een keer kuste. Niet op haar mond, alleen op haar wangen. Misschien was het toch iets meerdan een kus die een zus en broer elkaar gaven... Toch genoot Deirdreervan zonder zich schuldig te voelen. Hun afscheidskus.


    Daarna maakte ze zich los uit Jefe’s armen. ‘Maar het is voorbij,’ zei ze toen nog een keer vastbesloten. ‘Het is onherroepelijk voorbij, ookdat is iets waar ik geen spijt van heb. Dus, wat wil je van me?’


    Jefe vermande zich. ‘Van jou wil ik niets,’ zei hij. ‘Ik wil... ik moet... de dokter spreken.’


    Ze stonden nog steeds in de deuropening in het licht van de lantaarn die Sabina voor Victor had laten branden toen zij het huis verliet. Nu keek Deirdre over Jefe’s schouder en zag in de schemering iemandin de donkere tuin staan. ‘Mijn man... mijn man is er niet,’ begon ze,maar op dat moment kwam Victor naar hen toe.


    ‘Waar kan ik je mee helpen... Caesar?’ vroeg hij bruusk. ‘Omdat je gelukkig niets van mijn vrouw wilt, in elk geval niet meer?’


    Zo’n scherpe toon had Deirdre nog nooit in Victors stem gehoord. En nu kon ze zijn gezicht ook zien. Er stond woede en afkeer op telezen, en teleurstelling toen hij naar Deirdre keek. ‘Dat was het dus,Deirdre. Je verdriet en je zwaarmoedigheid nadat hij was vertrokken.Ik heb aan allerlei mogelijke oorzaken gedacht, maar niet aan dat watvoor de hand lag. Je piraat heeft je laten zitten. Hij had genoeg vanje nadat hij het hier wekenlang met je had gedaan! Wat een argelozestomkop ben ik geweest! Al je uitstapjes, al je smoesjes als je urenlangwegbleef. Alle redenen waarom Caesar per se hier en daar mee naartoemoest. Ik heb nooit iets vermoed, Deirdre! Wat jullie waarschijnlijkwel grappig vonden. Heb je me uitgelachen, Caesar? Heeft mijn domheid jullie misschien nog extra opgewonden? Terwijl iedereen het misschien wist, behalve ik - en Bonnie, zij is waarschijnlijk ook bedrogen!’Dat laatste snauwde hij tegen Jefe, en hij hief zijn handen alsof hij hemwilde slaan.


    Jefe nam meteen een verdedigende houding aan, maar Victor beheerste zich net op tijd. Hij was geen man die een gevecht aanging.


    ‘Maar zo was het helemaal niet...’ Deirdre liep naar Victor toe en pakte zijn hand. ‘Dat moet je geloven, ik... ik heb het niet... niet met opzet gedaan. Het gebeurde gewoon. Het was een vergissing, een stommiteit, wij... wij mochten niet eens...’


    ‘Ik heb nooit genoeg van haar gehad!’ zei Jefe echter. ‘Ik zou nooit genoeg van haar kunnen krijgen. Maar het maakt immers niets uit, wemochten gewoon niet van elkaar houden...’


    Deirdre negeerde hem. ‘Het spijt me zo, Victor,’ fluisterde ze.


    Victor snoof. ‘Zonet hoorde ik dat je er geen spijt van had,’ zei hij. ‘Nog geen drie minuten geleden zei je dat je nergens spijt van hebt.’


    Deirdre beet op haar lip. Hij had hun gesprek dus helemaal gehoord, of in elk geval bijna helemaal. Als hij vlak na Jefe de tuin was binnengelopen, zou Jefe hem met zijn scherpe gehoor zeker hebben gehoord.‘Ik zei ook dat het afgelopen is!’ riep ze. ‘En ik... dus het... het spijt memisschien niet wat ik met Jefe had, maar het spijt me wel voor jou. Ik...ik wilde je nooit kwetsen, je nooit verlaten. Ik hou van je, Victor...’


    Jefe klemde zijn kaken op elkaar. Ze had Victor dus nooit willen verlaten. Nu wist hij het. Hij had de Mermaid en zijn bemanning voorniets aan de vijand uitgeleverd. Doordat hij aan kapitein Seegall en zijnmensen dacht, herinnerde hij zich ook weer waarom hij hier was. Erwaren belangrijker zaken dan een voorbije liefde. En hij moest natuurlijk ook niet met Victor Dufresne gaan vechten! Als hij de dokter tegenzich in het harnas joeg, was alles verloren.


    ‘Je wilde dus dat ik het nooit zou weten?’ vroeg Victor aan zijn vrouw. Hij negeerde Jefe volkomen.


    Deirdre knikte. ‘Het zou je immers alleen maar kwetsen,’ zei ze weer. ‘Dat wilde ik je besparen. En het... het verandert ook niets. Het is allang voorbij, Victor. Geloof me, het... het is allang voorbij...’ Ze wildezich tegen hem aan vlijen, maar Victor weerde haar af.


    ‘We moeten hier later maar over praten,’ zei hij boos en hij draaide zich om. ‘Eerst moeten we ons maar eens bezighouden met dat wat je...oude vriend hiernaartoe heeft gebracht. Wat is er aan de hand, Caesar?Gaat het om Macandal?’


    Jefe zag gefascineerd dat alle kwaadheid van het gezicht van de arts was verdwenen. Victor keek hem onderzoekend aan, alsof hij een patiënt was of een familielid van een patiënt. Tot nu toe had Jefe altijd minachting voor Victor gevoeld, maar nu moest hij wel bewondering hebben voor zijn zelfbeheersing. Hij sloeg zijn blik neer. ‘Ja,’ zei hij zacht.‘Het... het gaat heel slecht met hem, hij is ernstig verbrand, overal... overal op zijn lichaam. Hij heeft ontzettend veel pijn. Als u hem niet helpt...’


    Victor zuchtte. ‘Je weet dat ik strafbaar ben als ik hem behandel? En dat het risico veel groter is dan toen ik Bonnie in huis nam? Waaromzou ik dat voor jullie doen? Voor een moordenaar en een rebel? Waarhebben jullie hem eigenlijk naartoe gebracht?’


    Jefe haalde zijn schouders op. ‘Ik dacht... dat u... dat u het misschien wilde doen zonder vragen te stellen. De anderen vonden het een domidee. U zou me kunnen verraden, Maar door alles wat ik van u weet...wat u voor Bonnie hebt gedaan... en voor Deirdre... We hebben u nooituitgelachen, nooit...’


    Victor maakte een afwijzend gebaar. ‘Dat is nu niet belangrijk. En eigenlijk is het ook niet belangrijk of ik wel of geen vragen stel. Je zoume kunnen ontvoeren en me achteraf kunnen doden. Jullie deinzenimmers nergens voor terug als het om jullie leider gaat? Of zie ik datverkeerd?’


    Jefe vertrok zijn mond. En Deirdre zag in gedachten opeens weer de kleine Jefe nadat hij een streek had uitgehaald en dat aan Nora wildeopbiechten.


    ‘Ik... zal u niet ontvoeren. Dat kan ook helemaal niet. U zou me heel gemakkelijk kunnen verraden, het stikt van de gendarmes in de stad...’


    ‘De stad?’ vroeg Victor. ‘Hij is in Cap-Français?’


    Jefe knikte. ‘In de haven... in de Harpoen...’


    Deirdre hapte naar adem. De Harpoen was de havenkroeg waar Lennie werkte. Ze had nooit gedacht dat dit een steunpunt was van derebellen.


    Victor wreef over zijn voorhoofd. ‘Goed,’ zei hij. ‘Dan pak ik mijn spullen. Als jullie nog iets tegen elkaar willen zeggen...’


    ‘Ik heb hem niets meer te zeggen!’ zei Deirdre. ‘Ik ga met je mee, ik...’ Ze liep achter hem aan naar de spreekkamer, waar hij snel verbanden medicijnen bij elkaar zocht zonder nog op haar te letten. ‘Het is echtafgelopen, Victor, ik... ik moet je vertellen...’ Ze zweeg. Moest ze hemecht vertellen dat Jefe en zij familie van elkaar waren? Of zou hij dandenken dat ze hun relatie anders nooit zouden hebben beëindigd?


    ‘Deirdre, dat interesseert me niet,’ zei Victor bruusk. ‘Tenminste nu niet, ik heb een patiënt die me nodig heeft. Ik moet aan hem denken.Als ik aan jou denk en aan die vent die buiten staat, dan... dan breekik zijn benen misschien wel...’ Het klonk eerder alsof zijn hart brak.‘We praten er later wel over, als er een later is. De Maroons kunnen medoden zodra ik klaar ben. Het laatste waar ze nu op zitten te wachtenis iemand die hun schuilplaats kent. Ik kan alleen maar hopen dat zeme dankbaar zijn als Macandal het overleeft.’ Daarna verliet hij hetvertrek.


    Deirdre moest zich beheersen om niet achter hem aan te lopen en afscheid van de beide mannen te nemen. ‘Veel succes, Victor...’ zei zezacht.


    


    Er waren inderdaad veel gendarmes op straat in Cap-Français en ondanks het late uur waren er ook nog heel veel mensen. Nog steeds werd er gediscussieerd, gedronken en gefeest; nog steeds voerden gendarmes en opzichters gevluchte slaven af die ze te pakken hadden gekregen nadat deze zich in de roes van hun vrijheid meteen aan de roes vande sterkedrank hadden overgegeven.


    Maar niemand hield Victor en Jefe tegen. Een arts en zijn slaaf die doelbewust door de stad liepen, dat leek vannacht niemand vreemd tevinden. En uiteindelijk liep Jefe door stegen die zo smal en smerig waren dat daar niemand rondliep die de weg niet kende. Victor struikeldeover vuilnis, lege flessen en kadavers. Overal stonk het naar afval enverrotting. Via een tuin kwamen ze uiteindelijk bij de achterdeur vande Harpoen. Een man liet hen binnen. Victor herkende Lennie.


    ‘Zo zien we elkaar terug.’ Lennie glimlachte, maar leek niet op zijn gemak.


    Victor keek niet naar hem. ‘Waar is hij?’ vroeg hij. Hij had verwacht geschreeuw te horen. Jefe had immers gezegd dat Macandal verschrikkelijk veel pijn had, maar de Geest scheen de pijn zwijgend te verdragen.


    ‘Caesar, is dat de dokter?’ Een kleine, bijzonder knappe, enigszins mollige vrouw kwam met een bezorgde blik achter een vies gordijnvandaan dat voor een deuropening hing. ‘Hij is heel dapper, maar hetgaat erg slecht met hem.’


    ‘Is hij nog steeds bij kennis?’ vroeg Jefe en hij wees toen even naar de vrouw en Victor. ‘Mireille Macandal, zijn vrouw. En dit is dokterDufresne.’


    Het leek alsof de vrouw voor hem wilde knielen. ‘U bent echt gekomen? Dank u wel, dat... dat had ik nooit verwacht. Maar nu snel, alstublieft... Hij is bij kennis, ja, daardoor... is het nog erger.’


    Mireille liep voor hen uit een bedompt kamertje binnen. Tegen een muur stonden twee mannen en een grote, bijzonder slanke vrouw. Ze keken allemaal naar een primitief bed, waarop onder vieze linnen doeken een tengere gestalte lag. Het stonk naar rook, verbrand vleesen bloed, naar schnaps - en natuurlijk hingen de etensgeuren van dekroeg in de kamer. Victor haalde diep adem. Hij moest aan deze stankwennen, want hij kon niet werken als hij misselijk werd. De man ophet bed bewoog, maar had zo te zien geen controle over zijn bewegingen. Victor zag meteen dat hij verkrampte. Zijn lichaam richtte zich open een hand die onder de brandblaren zat greep de deken vast.


    Victor liep naar zijn patiënt toe. Macandals gezicht was bezweet, zwart van de roet, maar grotendeels ongeschonden en vertrokken vanpijn. Hij had een stuk hout tussen zijn tanden, zodat hij erop kon bijten.


    Mireille liep naar hem toe en legde een natte, verkoelende doek op zijn voorhoofd. ‘Dit is een dokter, François. Hij zal je helpen.’


    Macandals kramp werd minder, maar zijn lichaam trilde ongecontroleerd. Opeens spuugde hij het hout uit en keek woedend naar Victor en Mireille. ‘Wil... wil geen blanke dokter...’


    Mireille depte het zweet van zijn gezicht. ‘Een zwarte dokter is even niet beschikbaar,’ zei ze venijnig.


    Victor stelde zich beleefd voor en vroeg of hij Macandals lendendoek mocht optillen. Macandal kreunde toen hij dat deed. De doek was op veel plaatsen doordrenkt met wondvocht en kleefde aan zijnwonden.


    Macandal was naakt, op de resten na van het executiegewaad dat met het rauwe vlees was versmolten. Kennelijk had nog niemandgeprobeerd zijn wonden te behandelen. Dat verbaasde Victor niet.Zelf hapte hij ontzet naar adem toen hij Macandals lichaam zag. Zijnarmen en benen, zijn bovenlichaam... alles was verbrand. De weinigestukken huid die niet verbrand waren, zaten onder blaren vol wondvocht.


    Victor vroeg zich af waar hij moest beginnen met zalf opbrengen en verband aanleggen, en besloot dat het zinloos was om de stervendeman nog meer pijn te doen. ‘Dit is uitzichtloos,’ zei hij toonloos. Toenrealiseerde hij zich dat zijn patiënt volledig bij bewustzijn was. ‘Hetspijt me... monsieur...’ Victor dwong zichzelf Macandal aan te kijken.‘Ik... ik zou nu kunnen proberen uw wonden schoon te maken en teverbinden, maar ik... dat heeft geen zin. U bent te ernstig gewond,monsieur Macandal. U zult sterven, wat ik ook doe. En de behandeling zou erg pijnlijk zijn... nog erger dan wat u nu al doormaakt. Aande andere kant... ik heb sterke medicijnen bij me. Deze zouden uw pijnverlichten...’ - hij aarzelde even - ‘...en uw lijdensweg verkorten.’ Eenhoge dosis opium zou het sterven bij zo’n verzwakt lichaam bespoedigen.


    Macandal knikte. ‘Ik... ik weet dat ik ga sterven,’ zei hij hortend. ‘En ik... ik kan het wel verdragen.’ Hij kreunde toen zijn lichaam opnieuwverkrampte.


    Victor maakte zijn tas open, haalde er een flesje uit en zette dat aan Macandals lippen. ‘Drink maar,’ zei hij zacht. ‘Iedereen hier weet datu sterk bent, u hoeft niets te bewijzen.’ Victor haalde opgelucht ademtoen de rebellenleider de vloeistof doorslikte. Daarna legde hij de linnen doek weer over Macandals lichaam. ‘Het duurt een paar minuten,dan zult u zich beter voelen.’


    Victor hoorde dat de mannen fluisterend tegen elkaar zeiden: ‘Hij geeft hem gif! Hij vermoordt hem!’


    ‘Waarom zou hij die moeite nemen?’ vroeg Jefe sussend. ‘We zien toch allemaal hoe het met hem gaat? Ik... ik hoopte dat een arts...’


    Victor draaide zich om naar de mannen, de snikkende Mireille en de slanke jonge vrouw die onaangedaan naar de grond keek. Ze deedhem aan iemand denken, maar hij bracht haar niet in verband metde opgemaakte, schaars geklede vrouw die Bonnie haar baby had gegeven. ‘Ik ben arts,’ zei hij kortaf, ‘maar ik kan geen wonderen verrichten...’ Hij zei maar niet dat de Zwarte Messias zelf iets zou moetendoen, maar Macandal liet hem niet uitpraten.


    ‘Ik kan... kan wonderen verrichten! Ik offer me nu op voor... voor mijn volk, zoals... de eerste Messias ook heeft gedaan...’


    Victor zuchtte. Het offer van Jezus van Nazareth had hij nooit begrepen, en wat de dood van Macandal voor de slaven zou betekenen, begreep hij al helemaal niet. Caesar scheen het net zo te vergaan. Detwee mannen keken elkaar even aan.


    ‘Maar ik... ik zal terugkomen!’ zei Macandal. Zijn stem werd sterker, de pijnstiller begon al te werken.


    Mireille, die naast hem op het bed was gaan liggen en zacht het gezicht van haar man streelde, knikte. ‘Ja, lieveling’ zei ze vriendelijk. ‘Je zult terugkomen als wolf om onze vijanden verscheuren. Als slang omhen te vergiftigen...’


    Macandal schudde zijn hoofd zo fel dat Victor bang was dat hij weer zou verkrampen. ‘Nee... nee, dat niet. Een wolf kan er misschien tiendoden en... een slang misschien twintig, maar ik...’ - zijn blik werd helderder, hij keek naar zijn volgelingen, voordat hij verder praatte en metstralende ogen in de toekomst keek - ‘...ik zal terugkomen als insect,als muskiet, als mug... ik zal met vele zijn... duizenden doden en nogeens duizenden... Wij zullen vrij zijn, iedereen zal vrij zijn. Ik ben deGeest...’


    ‘Jij bent de Geest,’ herhaalde een van de mannen, en daarna begon iedereen door elkaar te praten. ‘Jij bent de Geest, jij bent de redding,jij bent de Messias, jij bent door God gezonden...’ De mannen en devrouwen herhaalden dit steeds weer, en er verscheen een glimlach ophet gezicht van Macandal toen hij eindelijk zijn ogen sloot.


    ‘Is hij dood?’ vroeg Jefe schor.


    Victor schudde zijn hoofd. ‘Nee, hij slaapt. Misschien wordt hij nog een keer wakker. Maar zo... zo is het beter voor hem.’ Hij haalde diepadem. Hij had Macandals visioen griezelig gevonden, net als de reactie van zijn aanhangers. Zelfs hij, Victor, was geraakt door Macandalsstem en overtuigingskracht. Toch waren de woorden van de stervendeman onzinnig. Niemand ging dood aan een muggenbeet.


    


    Macandal stierf die nacht om vier uur. Mireille had gehoopt dat hij de zonsopkomst nog zou kunnen zien, maar het ging snel. Victor had derebellenleider een nog sneller einde toegewenst. De Zwarte Messiaswerd nog twee keer wakker en herhaalde zijn visioenen en zijn leuzen,en hij gaf zijn aanhangers opnieuw opdracht om te vechten. Op hetlaatst wendde hij zich tot Jefe. ‘Zul jij doorvechten, broeder,’ kreundehij, ‘tot we vrij zijn?’


    Jefe keek hem net zo aan als toen de Geest het eerst tegen hem had gepraat. ‘Ik hou niet van wachten,’ zei hij.


    Macandals gezicht vertrok tot een grijns. ‘Geen... enkele goede man houdt van wachten,’ fluisterde hij. Toen sloot hij zijn ogen.


    ‘Maar wraak is een gerecht waar je koud van geniet,’ zei Jefe. Hij citeerde de eerste boodschap die de Geest indertijd voor hem had gehad. ‘Is hij... dood, dokter?’


    Victor voelde Macandals pols. ‘Ja,’ zei hij rustig. ‘Nu is hij dood. Het spijt me. Mijn... mijn welgemeende condoleances, madame Macandal.’Hij keek Mireille aan.


    Maar zij leek hem niet te horen. Snikkend trok ze het hoofd van haar man tegen zich aan.


    ‘Wat doen we nu?’ vroeg een van de Maroons aan Jefe.


    Jefe vermande zich. Hij had de afgelopen uren tijd gehad om na te denken. ‘We vertellen het aan niemand,’ zei hij met heldere stem.‘Aan niemand. Ieder van ons moet beloven te zwijgen. Ook niet aan demensen in het kamp.’


    ‘Zwijgen?’ vroeg de andere Maroon. ‘Over de dood van de Geest? Waarom? En hoe kunnen we dit geheimhouden? De mensen uit hetkamp zullen ons vragen waar hij is.’


    Jefe tuitte zijn lippen. ‘We zeggen dat hij is verdwenen,’ zei hij. ‘Hij sprong van de brandstapel, wij wilden hem opvangen, hem wegbrengen, maar hij verdween. Hij... hij is weggehaald. Naar God of de geesten... wie weet? En hij zal terugkomen.’


    De eerste Maroon begreep het en grijnsde. ‘We zorgen dat de mensen moedig worden!’ zei hij.


    Jefe knikte. ‘Wij zullen doorgaan met vechten! Wij geven niet op! Wij zijn nu de Geest!’


    De mannen juichten en in de ogen van de jonge, slanke vrouw stond onverholen aanbidding te lezen. Victor haalde de dode voorzichtig uitde armen van de huilende Mireille en legde de linnen doek over zijngezicht.


    ‘Wat doen we met het lijk?’ vroeg de eerste Maroon.


    De tweede wees naar Victor. ‘Wat doen we met de dokter?’ vroeg hij. ‘Hij houdt zeker zijn mond niet.’ De man trok zijn mes.


    Jefe pakte het mes van hem af. ‘Doe niet zo stom, Thomas, natuurlijk houdt hij zijn mond. Of denk je soms dat hij nu naar buiten rent en iedereen vertelt dat hij Macandal heeft behandeld? En als hij tochpraat... hij is blank. Niemand zou hem geloven.’


    Victor haalde opgelucht adem en vroeg: ‘Ik kan dus gaan?’


    Jefe knikte. ‘Zeker.’ Hij maakte een beleefde buiging voor Victor. ‘Heel erg bedankt, dokter. Dat was... heel goed van u. Dat zei Bonnieook altijd... goed... Dat u een goed mens bent. Daar moest ik wel omlachen, niet omdat u argeloos was en het niet hebt gemerkt van Deirdre en mij. Maar dat iemand in deze wereld... goed is, dat vond ik... datkon ik niet begrijpen. Ik ben het in elk geval niet... goed. En daaromis het beter voor Deirdre als ze bij u blijft. U bent zoveel beter voorDeirdre dan ik. En voor Bonnie. Blijf alstublieft goed. Wees ook goedvoor Dede. Ze kon er niets aan doen. In elk geval is het voorbij. Ik zalDeirdre nooit terugzien. U hebt mijn woord.’


    Victor wist niet hoeveel het woord van een rebel waard was, maar hij was bereid Caesar te geloven. Hij keek nog een keer naar de snikkende Mireille die zich nog steeds aan Macandal vastklampte. De Maroons wilden zijn lijk wegbrengen, maar ze kon geen afscheid nemen.Terwijl zij haar man zoveel meer te vergeven had dan Victor.


    ‘Dan ga ik maar,’ zei Victor en hij pakte zijn tas. ‘Het is erg laat. Mijn... mijn vrouw zal wel ongerust zijn.’


    Jefe liep nog met Victor mee tot ze bij een van de grotere straten van de stad waren. Victor had gemakkelijk kunnen verdwalen in de smallestegen achter de kroeg. Hij had verwacht dat Caesar hem zou vragenof hij Deirdre de groeten wilde doen, maar dat deed hij niet.


    ‘Ik zal Bonnie de groeten van u doen,’ zei Victor ten slotte.


    Jefe glimlachte en zei: ‘Doe Bobbie de groeten maar!’ Hij keek de arts na tot deze in de verlaten straten van Cap-Français was verdwenen.


    Toen hij zich omdraaide, zag hij Simaloi staan.


    Ze was stil als een kat achter de mannen aan gelopen. ‘Hij hoeft Bonnie de groeten niet te doen!’ zei ze op koele toon. ‘Je ziet Bonnienog als je met me meegaat, voordat we weer de bergen in trekken. Deanderen begraven de Geest, en jij en ik halen mijn kind op!’
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    Victor liep snel door de donkere straten. Inmiddels waren ook de laatste nachtbrakers vertrokken, hoewel er nog wel soldaten patrouilleerden. Toen hij zijn huis bereikte, was hij blij dat hij niet was lastiggevallen. Alles was donker, maar in het huis brandde nog licht. Deirdre had dus op hem gewacht. Hij had net de sleutel uit zijn zak gehaald enmaakte aanstalten de huisdeur open te maken toen iemand zijn armpakte en hem tegenhield. Victor schrok ontzettend.


    ‘Monsieur? Mag ik vragen waar u nu nog vandaan komt?’


    Victor draaide zich geschrokken om en zag twee mannen in het uniform van de gendarme. Victor had de mannen nooit eerder gezien, maar dat verbaasde hem niet. Men had in Cap-Français gendarmes uitde wijde omgeving naar de stad gehaald om de orde tijdens de executiete handhaven. En nu hielden ze hem toch nog aan, hij was kennelijk ophet laatste moment in de val gelopen. ‘Ik... ik ben arts,’ zei Victor. ‘Ikben bij een patiënt geweest.’


    ‘Uw kleren ruiken naar rook, dokter,’ zei de andere gendarme.


    ‘O ja?’ Victor deed zijn best onbezorgd te klinken. ‘Dat kan, ik ben al vanaf vanochtend op pad. Ik heb eerste hulp verleend op het pleinvoor het paleis.’


    ‘Is dat zo?’ vroeg de eerste gendarme. ‘De zwarte gewonden of de blanke?’ Hij grijnsde.


    ‘Beiden’ zei Victor ernstig. ‘Mijn eed verplicht me geen onderscheid te maken.’


    De mannen lachten.


    ‘Kijk eens aan, zijn eed verplicht het hem’ zei de tweede gendarme. ‘U zou dus ook een kerel als... Macandal hebben geholpen?’ vroeg hij toen.


    ‘Die vraag is niet opgekomen’ zei Victor dubbelzinnig. ‘Maar ik zou u dankbaar zijn als u me met rust zou willen laten. Ik moet nu gaanslapen, het is een lange dag geweest.’


    ‘Rustig aan, dokter. Eerst willen we graag de naam horen van de patiënt bij wie u bent geweest. Dat willen we graag controleren...’


    Victor dacht koortsachtig na. Zou hij zomaar iemand noemen? De Montands misschien? Maar zouden zij hem echt dekken? Vooral nu hijhen niet van tevoren kon waarschuwen? ‘Ik kan u de naam van mijnpatiënt niet vertellen,’ zei hij dus. ‘Ik heb zwijgplicht. En de man isernstig ziek. Hij zou dood kunnen gaan wanneer jullie nu naar binnenstormen om iets te controleren.’


    De gendarmes lachten.


    ‘Kijk eens aan! Een onbekende patiënt!’ zei de een spottend.


    ‘Een onzichtbare misschien?’ vroeg de ander gekscherend. ‘Misschien wel een... Geest?’


    Victor hoopte dat ze de waarheid niet van zijn gezicht konden lezen. Hij was altijd al een slechte leugenaar geweest en na de inspanningenvan de afgelopen uren was hij doodmoe.


    ‘Wij hebben opdracht gekregen uit te kijken naar mensen zoals u, dokter Dufresne,’ zei de eerste gendarme, deze keer met een dreigendeklank in zijn stem. ‘Volgens het hoofd van de gendarmerie was Macandal zwaargewond toen hij op de vlucht sloeg. En hij zou een dokternodig hebben. We zijn bewust hier en voor de woningen van andereartsen en wondergenezers geposteerd. En nu loopt de dokter ons zomaar in de armen... en ruikt naar rook en afval.’ Hij snuffelde aan Victors kleren.


    Victor verwachtte dat hij gearresteerd zou worden. Hij moest een goed verhaal vertellen, maar hij was niet meer in staat iets te bedenken. Hij sloot zijn ogen. Hij wilde hier wanhopig graag een einde aanmaken.


    ‘Hij ruikt naar rook en afval?’ Zowel Victor als de gendarmes schrokken toen ze opeens een schrille vrouwenstem achter de deurhoorden. ‘Naar slechte jenever en goedkoop parfum, zult u bedoelen!Maar die vond je ’s nachts natuurlijk achter de gaarkeukens bij de haven. De kans is groot dat hij naar de rook van de grill stinkt. Je wasnatuurlijk weer bij die hoer! Ontken het maar niet!’


    Deirdre Dufresne trok de voordeur open. In het licht van de hal leek ze op een furie die niet meer te houden was. Ze had haar kamerjas genoeg gesloten om er niet helemaal zedeloos uit te zien, maar wel zo datde blikken van de gendarmes onwillekeurig naar haar decolleté zouden vliegen. Haar krullende zwarte haar hing verward voor haar gezicht, haar ogen spuwden vuur en haar lippen waren boos vertrokken.De vleesgeworden verontwaardiging. ‘Hij komt toch zeker net uit dehavenwijk, nietwaar? Uit die mulattenwijk! Dek hem maar niet, mijneheren... De halve stad weet het, alleen ik mocht het nooit weten! Maarik weet het allang, Victor! Ze heet Luna. Het is toch zeker nog steedsLuna?’


    De eerste gendarme viel haar in de rede. ‘Rustig aan, madame! Wij zijn helemaal niet van plan om wie dan ook te dekken. Maar uw echtgenoot, als dokter Dufresne uw echtgenoot tenminste is... kwam inderdaad uit de richting van de haven.’


    ‘Zie je wel!’ Deirdre knikte woest. ‘Hij gaat vreemd, monsieur le gendarme, die fijne echtgenoot van mij! Hij doet het met zwarte wijven! Maar ik zeg je, Victor, dat loopt nog eens slecht af... Je ziet hoever het alis gekomen, vandaag brengen de gendarmes je thuis en morgen kom jenog in de gevangenis!’ Ze spuugde de woorden woedend uit. ‘Je moestje schamen!’


    De tengere jonge vrouw keek Victor met zo’n van haat vertrokken gezicht aan dat hij haar verontwaardiging bijna zelf geloofde. Toen leekze zich met moeite te beheersen en keek weer naar de gendarmes. ‘Watheeft hij gedaan, messieurs? Weer...’ - ze vroeg zich koortsachtig af watje zou moeten doen om in het havenkwartier voor hoerenlopen gearresteerd te worden - ‘...weer in het openbaar ontuchtige handelingengepleegd? En dronken is hij natuurlijk ook!’ Deirdre schudde afkeurend haar hoofd. ‘Is hij gearresteerd?’


    De oudste gendarme ontkende dat, waarop Deirdre hem met een zwakke glimlach aankeek. Het leek haar veel moeite te kosten. ‘In datgeval mijn hartelijke dank, messieurs, dat u hem het ergste hebt bespaard... De schande... Ik moet er niet aan denken, wij verkeren in dehoogste kringen...’ Ze leek te kalmeren, maar toen werd haar stem weerschril. ‘Zie je wel!’ zei ze tegen Victor, ‘nu kom je er nog genadig van af!Je zou deze gendarmes op je blote knieën moeten danken! Maar als hetnog één keer gebeurt... ik waarschuw je!’


    De gendarmes keken elkaar grijnzend aan, terwijl Deirdre doorging met tieren. Het leek alsof ze niet kon ophouden haar man uit te schelden. De gendarmes hadden ten slotte bijna medelijden met Victor enmaakten aanstalten afscheid te nemen. ‘Neem ons niet kwalijk, dokter.Het spijt me dat we u in een... lastig parket hebben gebracht... Maar wemoeten alles wat argwaan wekt nagaan.’


    Victor knikte nederig, terwijl de gendarme zich tot Deirdre wendde en haar donderpreek onderbrak. ‘Wij danken u, madame, we zijn blijdat de zaak zo... onschuldig te verklaren is. U weet dat er vandaag eengevaarlijke rebel is ontsnapt, hij is ongetwijfeld gewond en had dusmisschien een arts nodig. En uw man hield zich opvallend op de vlaktetoen we hem naar zijn laatste...’ - hij grijnsde schunnig - ‘...patiëntvroegen. Hij schaamt zich erg en misschien moet u niet zo streng zijn.’De gendarme tikte tegen zijn pet en draaide zich om om weg te gaan.


    ‘Beeldschoon, deze madame, maar wat een furie!’ fluisterde hij tegen zijn partner.


    De andere gaf hem een knipoog. ‘Die zwarte is waarschijnlijk zacht en onderdanig...’


    Victor vluchtte het huis in, terwijl Deirdre onaangedaan doorging met schelden tot de deur was dichtgevallen. Toen zweeg ze, keek Victor aan en begon hysterisch te lachen. Victor kon niet anders dan meelachen, en toen Deirdre’s lachen overging in huilen nam hij haar in zijnarmen.


    ‘Jij... jij zou míj dit moeten verwijten,’ snikte ze. ‘Dat met dat bedrog en met iemand anders slapen, en... Ik ben die hoer, ik...’


    Victor streelde kalmerend over haar rug. ‘Jij hebt me zonet gered,’ zei hij vriendelijk en hij nam haar mee naar de veiligheid van hun kamers. ‘Als ze me hadden beschuldigd van hulp aan zijn vlucht,aan steun aan een slavenopstand... bij een man als Macandal... Hij istrouwens dood.’


    Deirdre snikte nog een keer alsof ze om de rebel treurde. ‘En... de anderen?’ Ze noemde Caesars naam niet.


    ‘Zij zijn onderweg naar de bergen,’ antwoordde Victor en hij slikte voordat hij haar onuitgesproken vraag beantwoordde. ‘Met Caesargaat het goed en... het ziet ernaar uit dat hij de opvolger wordt van deGeest.’


    Deirdre opende de deur naar hun woonkamer en liep naar de wandkast waarin zij hun drankvoorraad bewaarden. ‘Dat... dat zou wel bij een bepaalde traditie passen,’ zei ze toen. ‘We moeten praten, Victor, jemoet nog meer weten. Je had gelijk, het... het is niet goed als ik het jeniet vertel. Ook al doet het misschien pijn. Maar ik wil geen geheimenmeer hebben voor... voor de man van wie ik hou.’


    


    Terwijl de donkere nacht plaatsmaakte voor de ochtendschemering vertelde Deirdre over Jefe. Over hun verbondenheid als kind en overde onverklaarbare aantrekkingskracht die ze als volwassenen spontaanop elkaar hadden uitgeoefend. Ten slotte legde ze haar hoofd op Victors schouder en huilde weer toen ze vertelde dat Jefe terugging naarde piraten.


    ‘Je had gelijk, ik was helemaal van slag. Het kwam zo onverwacht, en zonder afscheid. Ik wist immers niet...’


    ‘Wilde je er dan niet samen met hem vandoor?’ vroeg Victor. ‘Dat had hij je toch gevraagd?’


    Deirdre schudde haar hoofd. ‘Dat heb ik nooit gewild,’ zei ze en ze kon Victor toen eindelijk weer aankijken. ‘Ik kon me nooit voorstellendat ik echt met Jefe zou leven. Als... als je me nu niet meer wilt, als jeme wegstuurt, dan ga ik terug naar mijn ouders, terug naar Jamaica...’


    Victor keek naar haar rood behuilde gezicht dat nog steeds mooi was. Wat ze ook had gedaan, hij hield van haar. ‘Waarom zou ik je wegsturen?’ vroeg hij zacht. ‘Omdat je van jouw... broer hebt gehouden?Omdat je hem hebt gesteund? Iets anders is het toch nooit geweest,wel?’


    Deirdre fronste, de gedachten tolden door haar hoofd. Victor geloofde dat toch niet echt? Ze had hem alles toch verteld? Maar toen zag ze dat hij glimlachte. ‘Nee,’ zei ze zacht. ‘Meer is het nooit geweest.’


    Victor kuste haar. ‘Ik wil in elk geval dat je blijft,’ zei hij. ‘Ik heb nooit een andere vrouw gewild. Ik wilde altijd alleen jou. Jou alleen.’


    Deirdre beet op haar lip. ‘Maar dat kan niet,’ zei ze ondeugend. ‘Ik ben bang dat ik op dit moment niet alleen te krijgen ben...’ Ze streekover haar nog platte buik. ‘Ik wilde het je eigenlijk op een geschiktermoment vertellen, maar ik... ik ben al voor de tweede keer niet ongesteld geworden. Wij krijgen een kind!’


    Ze voelde zich welkom toen Victor haar in zijn armen nam.
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    Bonnie was nog nooit zo gelukkig geweest. Ze lag in haar gezellige, schone bed in de bediendenwoning met de twee mensen in haar armen die het belangrijkst voor haar waren. Namelock en Libby hadden diep geslapen, terwijl Leon en Bonnie de liefde bedreven. Daarnawas Namelock wakker geworden en om te voorkomen dat haar gehuilLibby wakker zou maken, had Bonnie haar snel uit haar bedje gehaalden tussen haar en Leon in gelegd. Nu nestelde ze zich tevreden in dewarmte, beschermd door Bonnies armen. En Leon had zijn armen omhen allebei heen geslagen.


    ‘Je weet toch dat je ons allebei moet nemen?’ vroeg Bonnie glimlachend en ze streek met haar vinger eerst over Namelocks zachte gezichtje en daarna over Leons brede trekken.


    Leon wees op zichzelf en zei glimlachend: ‘Papa!’ Hij kietelde Namelocks buikje. ‘Dat moet je eerste woordje worden. Anders moet ik er nog eens diep over nadenken.’


    ‘Nee, haar eerste woordje wordt mama,’ zei Bonnie. ‘Dat hebben we al afgesproken. Maar ze is slim en leert snel. Waarschijnlijk kan zealgauw beide woorden zeggen.’


    ‘Mama en papa...’ Leon leunde naar Bonnie toe en gaf eerst haar en daarna het kind een kus. ‘Wordt heel, heel mooi!’


    Hij schrok toen Bonnie opeens overeind kwam. ‘Er is iemand bij de deur!’ fluisterde ze. Het was niet helemaal donker in de kamer. ToenNamelock wakker was geworden, had Bonnie een kaars aangestoken.‘Luister maar!’


    ‘We kunnen nu niet op elke deur bonzen.’ Jefe’s woorden drongen gedempt naar binnen. ‘Straks is iedereen in het slavendorp wakker.’


    Bonnie trok de deur open. ‘Hier is geen slavendorp!’ snauwde ze tegen de man die voor het huis stond. ‘Wij zijn allemaal vrij. Wat wilje nog, Jefe?’ Ze deinsde geschrokken achteruit toen ze de vrouw dienaast hem stond herkende. ‘En wat doet zij hier? Je had toch beloofdme met rust te laten?’


    Simaloi stapte naar voren. ‘Mij heeft hij beloofd het kind te halen!’ zei ze. ‘Is mijn kind. Is Massai. Wij nemen haar mee naar kamp.’


    Maar toen was Leons verdragende stem te horen. ‘Is Massai?’ vroeg hij. ‘Sinds wanneer zijn er Massai op Hispaniola? Waar weid jij je koeien, vrouw? Waar doodt je zoon zijn leeuwen om een man te worden?’


    Simaloi keek naar de grote man, verbijsterd over zijn kennis over de gebruiken van haar stam. ‘Mijn zoon zal duizend blanke plantersdoden om een man te worden!’ zei ze vol haat. ‘Die zijn erger dan leeuwen. En ik heb koeien! En plaats voor koeien en voer voor koeien!Binnenkort zal niemand meer schelden op koeien! Caesar nu gauwhoofdman van onze stam in de bergen. Dan geeft hij mij en Namelockveel koeien!’ Ze keek met een triomfantelijke blik naar Bonnie die geenenkele koe bezat.


    Bonnie haalde diep adem. ‘Dan ben je er dus in geslaagd,’ zei ze op kille toon tegen Jefe. ‘Dat waar je altijd van hebt gedroomd. Ik weetnog goed dat je me urenlang verhalen vertelde over Akwasi en dat hijin Nanny Town zo’n geweldige krijger was. En nu jij dus... wat is ergebeurd met de Geest die jullie per se moest redden?’


    ‘Geest is dood!’ zei Simaloi onbewogen. ‘Nu is Caesar hoofdman!’


    ‘Sima!’ zei Jefe boos. ‘Dat zouden we toch geheimhouden! Hoewel niet voor Bonnie natuurlijk...’ - hij liet zijn zegevierende glimlach zienwaarmee hij bij Bonnie altijd succes had gehad - ‘...voor jou hebbenwe natuurlijk geen geheimen. Jij kunt nog altijd een van ons worden. Jezou... veel aanzien hebben, net als Sima nu al. Ik...’


    Bonnie lachte spottend. ‘En wat zou ik zijn?’ vroeg ze nieuwsgierig. ‘Je tweede vrouw?’


    Jefe keek haar even onderzoekend aan. Hij had haar nooit aantrekkelijk gevonden, maar nu was ze eigenlijk best knap. Ze droeg een oud kanten nachthemd van Deirdre en gekleurde oorbellen waardoor haargezicht zachter en vrouwelijker leek. Bonnie was niet langer mager,haar borsten tekenden zich af onder haar nachthemd en haar haar vielin dikke lokken over haar schouders. Als het bijdroeg aan een verzoening tussen deze twee vrouwen en het beslechten van de strijd om hetkind... Aan hem zou het niet liggen. En bij Sima’s stam was het toch algebruikelijk om meerdere vrouwen te hebben... Hij vergat dat hij datnog niet eens zo lang geleden choquerend had gevonden. ‘Als je datzou willen, Bonnie,’ zei hij zo vriendelijk mogelijk. ‘Ik weet immers datje dat altijd hebt gewild.’


    ‘En ik dan?’ Leon ging rechtop zitten. Hij zat naakt onder de dekens en hij zag ertegen op uit bed te komen en naar deze indringers toe te lopen, omdat hij Namelock niet wakker wilde maken. ‘Ze heeft beloofdmet mij te trouwen...’ Hij zweeg. Vandaag waren er al veel meer beloftes gedaan en weer verbroken.


    Bonnie maakte een afwijzend gebaar. Zij negeerde ook Jefe die zijn armen naar haar uitstak. ‘Het moet dus precies zo worden als in NannyTown?’ vroeg ze spottend. ‘Net zoals bij jouw vader. Een hoofdvrouwen daarnaast een paar slavinnen als bijvrouw... Zou ik de eerste of detweede vrouw zijn, Jefe? Of de derde? Misschien haal je Deirdre ooknog op?’ Simaloi beet op haar lip. Ze wilde haar hut eigenlijk niet delen met de vrouw die aanspraak maakte op haar kind, en al helemaalniet met die Deirdre, over wie ook laatst in de keuken van de plantagewas gesproken. Toch voelde ze zich verplicht Jefe te verdedigen. ‘En?’vroeg ze venijnig. ‘Wat is daar verkeerd aan? Zo leven Massai al sindsonheuglijke tijden. Mij maakt het niet uit of jij tweede vrouw wordt ofik. Kun jij ook voor de kinderen zorgen. Grote krijgers hebben altijdmeer dan één vrouw...’


    Bonnie zei met een bitter lachje: ‘O ja, dat wordt vast heel fijn. Zoals in het oude Afrika. Hoe zeggen ze dat ook alweer? Idyllisch?’ Zichtbaartrots dat ze dit woord kende, keek ze woedend naar Jefe en Simaloi.‘Waarschijnlijk heeft hij je daar veel over verteld... hoe heet je? Sima?’


    ‘Simaloi!’ zei de vrouw waardig.


    Bonnie zei: ‘Net zoals Jefe mij veel heeft verteld. Urenlang, over de feesten in Nanny Town, over de wonderen die Granny Nanny heeftverricht, over de muziek van de Ashanti en over de hoorn die de mannen opriep tot het gevecht. Over dat de stad onneembaar was, de dapperheid van de Maroons... Ik weet alles nog, Jefe. Het waren prachtigesprookjes.’


    ‘Het waren geen sprookjes!’ riep Jefe.


    Bonnie snoof. ‘Nee!’ riep ze toen en ze keek Jefe kwaad aan, ‘want sprookjes hebben een gelukkig einde. En heb jij je... Simaloi... al eensverteld hoe Akwasi is geëindigd? Deze grote krijger, Sima, stierf in eensuikerrietakker, doodgeschoten als een hond toen hij voor de derdekeer probeerde van een plantage te vluchten. Eerst hadden ze hem daaral zweepslagen voor gegeven, maar hij gaf het niet op. En hij dacht ookgeen seconde aan zijn vrouw die hij nooit mocht zien, of aan zijn zoonaan wie hij nooit iets heeft gegeven behalve zijn sprookjes...’


    ‘Dat is nu eenmaal zo als het oorlog is!’ riep Jefe. ‘Ook Akwasi voerde oorlog, op zijn eigen manier.’


    ‘Nu hoor je wat je te wachten staat.’ Bonnie keek weer naar Simaloi. ‘Caesar wordt de nieuwe rebellenleider, hij zal zijn oorlog voeren. Enals de gouverneur er eindelijk genoeg van heeft, wordt het ook bij julliein het kamp oorlog. Dan word je weer slavin, Sima. En Namelock ook!’


    ‘Ook ik zal vechten!’ riep Simaloi opgewonden. ‘Ook ik zal blanken doden! Ik haat blanken! Wij gaan winnen! Wij worden de meestersvan Saint-Domingue!’


    ‘En dan slepen jullie Namelock mee?’ vroeg Bonnie op scherpe toon, ‘in jullie oorlog? Van de ene schuilplaats naar de andere? Van deene plantage naar de andere, om vechters te rekruteren? Dat laat ik niettoe! Ik geef haar niet aan jullie mee!’


    ‘Maar ik wil haar!’ schreeuwde Simaloi. ‘Pak dat kind van haar af, Caesar! Ze is van mij, ze is Massai!’


    Jefe aarzelde. Opnieuw stond hij hulpeloos tussen de twee vrouwen in. En eigenlijk wilde hij alleen maar weg. De anderen zouden Macandal allang hebben begraven. Ze zouden onder de rode mangroven ophem wachten. En hij was hier nog geen steek opgeschoten.


    ‘Bonnie...’ zei Jefe gekweld.


    ‘Simaloi...’


    Leon was ondertussen opgestaan, had zich in een laken gewikkeld en Namelock opgetild zonder dat ze wakker werd. Nu hield hij hetmeisje in zijn armen en wendde zich tot haar moeder. Bonnie wildetussen hem en Simaloi in gaan staan, ze moest er niet aan denken dathij het kind aan Simaloi gaf! Maar Leon en Simaloi waren zeker eenkop groter dan zij.


    Leon negeerde haar en begon te praten. ‘Een vriendin heeft mij iets verteld over de Massai. Zij was op dezelfde plantage als ik. Misschienkwam ze zelfs uit dezelfde familie als jij, niet veel slaven zijn Massai...’


    ‘Het is niet gemakkelijk om een Massai te vangen,’ zei Simaloi trots. ‘Grote krijgers...’


    ‘Helemaal geen grote krijgers,’ zei Leon. ‘Ze zijn vredelievend. Sankau vertelde me vaak over het leven in het dorp. Over dansen,over mannen die grote sprongen maken als antilopen...’ Hij maakteeen dansje en Simaloi glimlachte. ‘Over vrouwen die huizen bouwen,over koeien waar jullie alleen het bloed van aftappen en die jullie nietdoden. Over grote gezinnen, over grote feesten. Over jongens die manworden als ze besneden zijn. Of als ze een vrouw nemen, groot feest,vrouw mooi opgetut, lange ringen gemaakt van botten in de oren... Datalles heel mooi, toch, Sima? Dat wil jij voor Namelock...’


    Simaloi knikte. Haar ogen glansden, alsof er nu tranen in stonden doordat iemand haar aan haar oude leven had herinnerd.


    ‘Maar de blanken hebben alles kapotgemaakt,’ zei Leon. Met zijn zachte, bijna hypnotiserende stem leek hij voor Simaloi te zingen. ‘Ennu haat je hen. Nu wil je oorlog voeren. Jij wilt vrijheid. Dat wil je voorNamelock.’


    ‘En we zullen winnen!’ zei Simaloi. ‘Wij zullen winnen. En nu moet jij mij mijn kind geven!’


    Leon zuchtte. ‘Wij zullen zeker winnen. Ooit zijn we allemaal vrij. Maar wanneer? Waarschijnlijk niet snel. Niet nu, nu Geest dood is.Kan twee jaar duren, vijf... of tien. Misschien sterft... Caesar?’ Hij namaan dat de indringer Bonnies piraat was, maar hij wist het niet zeker.Toch wees hij naar Jefe terwijl hij dit zei. ‘Misschien sterft Simaloi.Niets is zeker, alleen één ding: al die tijd zal het niet zo zijn als bijMassai in Afrika. Al die tijd word je niet wakker en ben je gelukkigen veilig in gezin met koeien en geiten en veel land waarover je met jekudde kunt rondtrekken. Altijd maar op de vlucht, Simaloi. En je zultbang zijn, bang wakker worden...’


    ‘Ik ben nooit bang!’ voerde Jefe aan.


    ‘Massai-vrouwen nooit bang!’ zei Simaloi. Maar haar blik was al zachter geworden. Bonnie zag gefascineerd dat ze niet meer naar Namelock keek alsof het kind een oorlogstrofee was, maar net als indertijd op de slavenmarkt met een liefdevolle blik.


    ‘Dan haat,’ zei Leon. ‘Wakker worden met haat. Kun jij je herinneren, Simaloi, dat je wakker werd zonder haat?’


    Simaloi sloeg haar blik neer. ‘Als ik Namelock hier laat, wordt ze nooit Massai,’ fluisterde ze.


    ‘Ook in jullie kamp zal ze geen Massai zijn.’ Bonnie verhief haar stem, maar Leon legde haar met een gebaar het zwijgen op.


    ‘Ik zal haar vertellen over Massai,’ beloofde hij. ‘Ik zal lied voor haar zingen.’ Hij wiegde Namelock in zijn armen en begon iets te zingen, eenbeetje onzeker naar woorden zoekend, maar het was het lied dat Simaloiindertijd in het huis van de slavenhandelaar had gezongen. Meteen begon de trotse vrouw te huilen. Bonnie keek met een aanmoedigende bliknaar Jefe en hij nam Simaloi in zijn armen. Haar uitbarsting verbaasdehem, dit was de eerste keer dat hij de lange zwarte vrouw zag huilen.


    Leon begon opnieuw op haar in te praten. ‘En op de plantage ga ik op zoek naar Sankau, mijn vriendin, ook een Massai. Zij kan me meervertellen. Dat zal ze fijn vinden. Ook zij heeft een dochter...’


    Bonnie wist dat Leons vriendin Sankau en haar kind al waren verkocht, lang voordat Leon met Victor naar Cap-Français was gekomen. Maar dat was nu niet belangrijk. De andere Massai-vrouw paste inhet sprookje dat Leon voor Simaloi bedacht. Hij had het erover dat demeisjes samen zouden opgroeien, over liederen, over dansen en oververhalen.


    ‘Laat Namelock zonder haat opgroeien!’ zei hij ten slotte op overredende toon.


    ‘Misschien kunnen we haar weleens opzoeken,’ zei Jefe onzeker.


    Bonnie wilde opnieuw uitvaren, maar Leon keek haar aan en schudde licht met zijn hoofd. Opeens voelde ze zich veiliger en beter beschermd dan ooit eerder in haar leven. Als dit hier voorbij was, zouden zij en Leon ervoor zorgen dat Jefe, Simaloi en hun oorlog nooit meereen inbreuk maakten op hun leven. Als ze nu maar weggingen.


    ‘Ik wil haar nog één keer vasthouden,’ fluisterde Simaloi.


    Bonnie trilde, maar Leon gaf het kind aan de Massai-vrouw. Namelock werd daardoor wakker en sloeg haar ogen op.


    Begin alsjeblieft niet te huilen! dacht Bonnie. Ze wist nog maar al te goed welke ramp Namelocks gehuil bij haar ontmoeting met Simaop Nouveau Brissac had veroorzaakt. Namelock keek alleen maar methaar grote donkere ogen naar haar biologische moeder, bewoog haarlippen even, nieste en viel weer in slaap.


    ‘Kom nu mee, Sima!’ zei Jefe. ‘De anderen wachten op ons...’


    Tot hun opluchting zagen hij en Leon dat Simaloi haar kind weer in Bonnies armen legde. Haar gezicht was nog steeds nat van de tranen.


    ‘Nu jouw kind. Jij goed voor haar zorgen.’ zei Sima op harde toon voordat ze zich omdraaide. Een Massai-vrouw mocht niet huilen. Ofin elk geval mocht niemand dat zien.


    Jefe gaf Leon een hand. ‘Je zou met ons mee moeten komen,’ zei hij ontroerd. ‘Nooit eerder heb ik iemand zo horen praten. Behalve...behalve Macandal. Jij zou tot de mensen kunnen spreken, hen kunnenovertuigen...’ Hij wist dat hijzelf nooit in staat zou zijn de mensen metwoorden in te palmen.


    Leon schudde vastbesloten zijn hoofd. ‘Ik ben niet messias, ik ben geen krijger,’ zei hij rustig. ‘Ik ben zanger, ik praat met liederen. Maarik hou niet van oorlogsliederen. Liever liefdesliederen... wiegeliedjes...’Hij sloeg zijn arm om Bonnie en Namelock heen. ‘Ga nu maar. Doewat je hebt beloofd. Laat Bonnie met rust.’


    Jefe glimlachte tegen hen. ‘Wens je ons dan in elk geval succes, Bonnie?’


    Bonnie trok Namelock dichter tegen zich aan. ‘Wat wil je, Jefe? Wat zou ik je moeten toewensen? Een gelukkig leven met Simaloi? Of succes met jullie strijd?’


    Jefe haalde zijn schouders op. ‘Dat is toch allemaal hetzelfde?’


    Bonnie haalde opgelucht adem toen hij vertrok. En ze dankte de goden dat voor haar het leven niet langer een gevecht was.


    


    ‘Wat waren dat voor mensen die vannacht zijn weggeslopen alsof ze iets te verbergen hadden?’ vroeg Amali de volgende ochtend nonchalant. De zon was nu echt op en ze was bij Bonnie om de nog steedsslapende Libby op te halen. Maar ze leek Bonnies en Leons gelukkigegezicht en het wanordelijke bed veel belangrijker te vinden. ‘Die manleek een beetje op... Caesar. Maar dat kan immers niet?’


    Bonnie schudde haar hoofd. ‘Ach wat!’ zei ze en ze maakte aanstalten de linnen doeken te verschonen waar ze Namelock in had gewikkeld. ‘Caesar! Wat denk je wel? Waarschijnlijk heb je spoken gezien. Hier was namelijk niemand.’


    Leon glimlachte. ‘Inderdaad,’ zei hij toen. ‘Waarschijnlijk geesten, alleen maar geesten.’


    

  


  
    Epiloog


    


    Macandals aanhangers gingen inderdaad door met zijn strijd. Er vonden nog steeds overvallen plaats op plantages en ook een enkele gifmoord. Maar vooral bleef de legende in stand dat de Geest van Hispaniola ergens aan de touwtjes trok en zijn strijders beschermde. Tot op heden is niet duidelijk of hij bij de poging van de brandstapel teontsnappen is gedood of niet. Tot een laatste vernietigende aanval opde planters zoals Macandal had gepland, is het niet gekomen. De revolutie waarbij de slaven hun vrijheid kregen, vond pas plaats in 1794. Entoen de zwarten eindelijk in verzet kwamen tegen hun onderdrukkerskregen ze steun uit onverwachte hoek. Er was sprake van een enormemuggenplaag en deze insecten droegen het gelekoortsvirus. Meer dandertigduizend Britse en Franse soldaten stierven.


    

  


  
    Nawoord


    


    Deze roman vertelt niet alleen de fictieve lotgevallen van de Dufresnes, de Fortnams en hun bedienden, maar ook het verhaal van FrançoisMacandal en zijn terreurnetwerk. De Zwarte Messias, zoals hij doorzijn aanhangers werd genoemd, was een historische figuur. Ik hebgeprobeerd zijn echte verhaal zo goed mogelijk te vertellen. Zijn levensloop en ook het verloop van zijn toespraken en ceremoniën zijngebaseerd op historische bronnen.


    Toch was het niet altijd gemakkelijk om de waarheid te achterhalen. Er zijn talrijke legendes over de charismatische rebellenleider. Vaakspraken de bronnen elkaar op details tegen, vooral over het einde vanzijn leven. Over de arrestatie van Macandal zijn bijvoorbeeld twee versies die ontzettend van elkaar verschillen. Een daarvan beweert dat hijwerd opgepakt tijdens een aanval op de plantage van de Dufresnes;deze familie wordt in de bronnen genoemd en daaraan heeft mijn fictieve familie Dufresne zijn naam te danken zonder dat ze echt iets methen te maken hebben. Hij zou zijn verraden door een jonge zwarteman en hij werd, doordat hij dronken was, zonder noemenswaardigverzet opgepakt, kort voordat hij de tot in detail geplande, beslissendeslag tegen de blanken in de kolonie kon voeren. In de tweede versiewerd een slavin die Assam heette gemarteld, waarbij ze hem verraadde.


    Het eerste verhaal zou natuurlijk veel eervoller zijn en is volgens mij ook geloofwaardiger. Macandal was een getalenteerde strateeg enredenaar, maar hij schijnt ook zelfingenomen geweest te zijn. Zijn omgang met vrouwen en zijn behoefte aan aanbidding en verering wordenvaak genoemd. Vooral in de laatste jaren van zijn leven beschouwde hijzich als door God gezonden en als onsterfelijk. Toch zouden de verhalen over Assam een kern van waarheid kunnen bevatten; daaroverzijn geloofwaardige verhalen van jezuïeten bekend. Ik wilde deze jongevrouw niet ongenoemd laten, maar heb haar enkele jaren eerder inmijn verhaal opgenomen. Ze stierf waarschijnlijk echt in hetzelfde jaarals waarin Macandals zegetocht eindigde.


    Ook over Macandals dood spreken verschillende verhalen elkaar tegen. Volgens veel legendes heeft hij zich inderdaad op de brandstapelvan zijn ketenen bevrijd. Of hij toen echt heeft kunnen vluchten, of hijmeteen weer gevangen werd genomen en op de brandstapel is gezet enlevend is verbrand, of hij kon vluchten en later aan zijn verwondingenis gestorven, valt nu niet meer na te gaan. Er is zelfs een verhaal waarinhij zich in een insect veranderde en wegvloog. Zelf heeft hij ooit voorspeld dat hij wedergeboren zou worden als mug of als een zwerm muggen. In elk geval is aangetoond dat er in 1794 dankzij een muggenplaageen gelekoortsepidemie heeft gewoed. Deze zou een grote bijdragehebben geleverd aan het succes van de zwarte opstandelingen.


    


    Natuurlijk heb ik uitgebreid onderzoek gedaan naar alles wat in dit boek over het houden van slaven in Saint-Domingue en op Jamaicawordt geschreven. In de Code Noir stond bijvoorbeeld echt de verhouding beschreven tussen zwart en blank in de Franse koloniën; ook deverschillende zienswijzen van protestanten en katholieken op de zielvan de slaven zijn aangetoond. Dat vond ik bijzonder interessant. Opdie manier had ik de verschillen tussen de twee belangrijke religiesnooit eerder bezien.


    Wat me nog meer heeft verbaasd, waren de uitkomsten van mijn onderzoek over het leven op piratenschepen. Ik had nooit verwacht dat ik bij de bemanning op het schip van Blackbeard en van andere beruchtepiraten al vroegdemocratische structuren zou zien. Het was echt zodat de vrijbuiters op hun schepen de leidinggevenden kozen, dat ereen soort pensioen- en invaliditeitsregeling bestond voor wanneer iemand gewond raakte, en dat er grote tolerantie bestond ten opzichtevan vertegenwoordigers van verschillende rassen, nationaliteiten enreligies. De gedragscode op de Mermaid is afkomstig van documentenvan schepen die inderdaad hebben bestaan. Ook de manier waaropBonnie als man onder de mannen kon leven en welke strategieën zedaarvoor moest inzetten, hoefde ik niet zelf te bedenken. Bonnies historische voorbeeld was een jonge piraat, Billy Bridle, die twee jaar langals scheepsjongen op een piratenschip meevoer. Daarna stierf hij alsgevolg van een val uit een mast, en toen bleek dat hij een vrouw was.Billy’s echte naam was Rachel Young.


    


    Deze roman speelt zich af op het Caraïbische eiland Hispaniola, waarop zich tegenwoordig de landen Haïti en de Dominicaanse Republiek bevinden. In feite was Haïti de vroegere Franse kolonie Saint-Domingue en de Dominicaanse Republiek de Spaanse kolonie Santo Domingo.Grote delen van het boek spelen dus in het huidige Haïti, en dat maakte mijn naspeuringen moeilijk. Haïti heeft een bijzonder bewogen engewelddadig verleden, wat de archivering vooral met betrekking totde gebeurtenissen van de burgerbevolking niet gemakkelijk maakte.Stadsarchieven bestaan bijna niet, wat niet alleen terug te voeren isop de politieke verhoudingen, maar ook doordat veel aantekeningenbijvoorbeeld door natuurrampen verloren zijn gegaan. Zo moest ik bijveel beschrijvingen improviseren, zoals bij de beschrijving van de stadCap-Français. Er zijn geen stadsplattegronden en afbeeldingen uit deachttiende eeuw bewaard gebleven; ik heb die in elk geval niet gevonden. Gebouwen uit die tijd zijn er ook niet meer.


    Cap-Français, het huidige Cap-Haïtien, is verschillende keren vernietigd door aardbevingen. Ik kon daardoor niet achterhalen op welk plein Macandal precies op de brandstapel is gezet, waar de gendarmerie stond en hoe het paleis van de gouverneur eruitzag. Het Grieksaandoende reliëf boven de ingang dat Bonnie beschiet, heb ik bijvoorbeeld verzonnen. De stad stond in zijn bloeitijd echter bekend als het‘Parijs van het Caraïbisch gebied’. Vergelijkbare sierlijke gebouwen eneen opwindend maatschappelijk leven bestonden er dus wel.


    Victors huis in Cap-Français leek op de typische stadshuizen van de welvarende inwoners van het toenmalige Hispaniola. De bouwstijlenop het Spaanse en Franse deel van het eiland waren zeker vergelijkbaar.


    


    Mijn verhaal over de magische aantrekkingskracht tussen halfzus en halfbroer Deirdre en Jefe is trouwens gebaseerd op een notitie overeen zus en broer die een relatie hadden. Zoiets schijnt niet ongebruikelijk te zijn wanneer broer en zus gescheiden opgroeien en elkaar alsvolwassene tegenkomen terwijl ze niet weten dat ze familie van elkaarzijn. In dat geval schijnen ze eerder verliefd op elkaar te worden danandere mensen. Kennelijk wordt de mens toch eerder aangetrokkendoor overeenkomsten dan door verschillen.


    


    Paardenliefhebbers zullen zich misschien interesseren voor de Paso Peruanos en de Paso Fino’s op Hispaniola die in het boek een - kleine - rol spelen. Paarden die tot dit ras behoren of hun nakomelingen komen ooktegenwoordig nog veel voor in de Dominicaanse Republiek, en ongetwijfeld zijn er ook al dan niet zuivere exemplaren op Haïti te vinden. Kennelijk kwamen de eerste paarden van deze rassen met Columbus naar deze eilanden, maar inmiddels werden voor de fok ook nog meerzuivere raspaarden geïmporteerd. Het speciale van het ras is de PasoLlano of Paso Fina, net als de Passtölt een viertaktganger. In het Franswordt hij ook Amble genoemd en in het Engels Saddle Gait. Doordataltijd één been van het paard de grond blijft raken, wordt de ruiter nietzoals in draf omhoog geworpen, maar zacht gewiegd; het paard beweegtzich bijna ‘schokvrij’. De galop van de Paso is eerder hoog dan snel. Beide rassen worden in veel Europese landen gefokt, vooral in Duitsland,Zwitserland en Italië.


    In de Dominicaanse Republiek zijn de kleine, vriendelijke paarden tegenwoordig in elke toeristische manege te vinden, ook in all-inclusivevakantieoorden. De manier waarop deze dieren worden gevoerden verzorgd, voldoet niet altijd aan de eisen die aan het houden vanrijpaarden worden gesteld. Paardenliefhebbers zouden in een dergelijke situatie af moeten zien van een ritje te paard - hoe verleidelijk hetexotische landschap ook is en ook al is paardrijden in de prijs inbegrepen. Ook kan het noodzakelijk zijn een klacht bij de reisorganisatie inte dienen. Reisorganisaties zouden invloed kunnen uitoefenen en detoestand ter plaatse verbeteren - meestal zijn ze domweg niet op dehoogte van de misstanden.

  

OEBPS/Images/Dochter van de mangroven abby html-3.jpg





OEBPS/Images/Dochter van de mangroven abby html-4.jpg





OEBPS/Images/cover.jpg
\gRAH LARK

DOCHTER

VAN DE

" MANGROVEN

e, wraak en onmogelijke:






OEBPS/Images/Dochter van de mangroven abby html-1.jpg





OEBPS/Images/Dochter van de mangroven abby html-2.jpg





